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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furtherniore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ etre enregistr6 mais ne I'a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (1), I'Assembl~e g~n6rale a adopt6 un r~glement destine A mettre en
application rArticle 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme 4(trait6)) et I'expression oaccord international) n'ont 6t6 definis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par rEtat
Membre qui a present l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de rArticle
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
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pas A un instrument la qualit6 de otrait& ou d'((accord international) si cet instrument n'a pas d6jbi cette
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans cc Recueil
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No. 14021

SWEDEN
and

NORWAY

Agreement on the grazing of reindeer (with annexed maps,
and with exchange of letters dated on 28 April 1972).
Signed at Oslo on 9 February 1972

Authentic texts: Swedish and Norwegian.
Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

NORVIGE

Convention relative au pacage des rennes (avec cartes an-
nexkes et avec echange de lettres en date du 28 avril
1972). Signke 'a Oslo le 9 fevrier 1972

Textes authentiques : suidois et norvdgien.
Enregistrde par la Suede le 20 mai 1975.

Vol. 969. 1-14021



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

KONVENTION MELLAN SVERIGE OCH NORGE OM RENBETNING

Den svenska och den norska regeringen har, pA grundval av det betankande
som avgivits av den svensk-norska renbeteskommissionen av 1964, fort forhand-
lingar om samernas renbetning och blivit eniga om f0jande bestammelser:

KAPITEL I

SVENSK RENBETNING I NORGE
BETESOMRADEN

I1§

A. TROMS FYLKE

I Troms fylke fAr fo1jande omrAden anvandas f~r svensk renbetning: Tamok-
Rosta, Devdisfjellet, Havgavuobmi, Anjavassdalen, Sarevuobmi och Salvasskardet.

OmrAdena har foljande granser:
1. Tamok-Rosta

FrAn riksr6se 294 (Treriksr~set) vid GAldajavri, denna sj6 och Breiddalen till
GAvdajavri, ostra sidan av Gkvdajavri till dess nordligaste vik, darifrAn en rat linje
till Langvatnets vastligaste vik, darifrAn en rat linje i vastlig riktning till Midter-
dalen, denna dal och Kitdalen till Storfjorden, denna fjord till utloppet av
Signaldalselva, denna alv till sammanflodet med Balsfjordelva, denna alv till
OvergArd, darifrAn en rat linje i sydlig riktning till Nordkjoselva, denna alv till
Tamokvatnet, denna sj6 till dess s~dra ande, darifrAn en rat linje i sydlig riktning till
Tamokelva, denna alv till sammanflodet med Rostaelva, denna alv med Lille Rostavatn
till riksr~se 287 i Stuorra RAstaiavri, darifrAn riksgramen tilibaka till riksrose 294.

2. Devdisfjellet
FrAn riksr~se 287 i Stuorra RAstajavri langs sydgransen for omr Adet Tamok-

Rosta till sammanfl~det mellan Rostaelva och Tamokelva, darifr.An MAlselva till
sammanfl~det med Divielva, denna alv till sammanflOdet med SkaktarjAkka, denna
alv och RavdujAkka till Ravdujavri, denna sj6 till dess s~dra ande, darifrAn en rat
linje till riksr6se 285, darifrAn riksgransen tillbaka till riksr6se 287.
3. Havgavuobmi

FrAn riksr~se 285 langs sydgransen f~r omrAdet Devdisfjellet till SkaktarjAkkas
sammanfl~de med Divielva, denna alv till Moarsejavri, denna sjd till dess sbdra
ande, dqrifrAn en rat linje till riksr~se 283, darifrAn riksgransen tillbaka till riksr~se
285.
4. Anjavassdalen

FrAn Moarsejavris s~dra ande langs vastgransen for omrAdena Havgavuobmi
och Devdisfjellet till Divielvas sammanflde red Milselva, denna alv till sam-
manfl~det med Beinelva, denna alv och Beinelvdalen, Guovdelasvaggi och
Langedalen till Sandelvvatn, denna sj6 till dess s~dra ande, darifrAn en rat linje 6ver
punkt 896 till tjarn pA Hubitdievat, darifrAn en rat linje i sydvastlig riktning till sam-
manflolet mellan backen frAn tjarnen vid punkt 829 ach MaddajiAkka, darifrAn en rat linje till
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tjarn vid punkt 918, vidare en rat linje Over MAskanjavris Ostra ande till Helvetjavri,
denna sj6 och backen till Doarrujavri, denna sj6 och DoarrujAkka till sammanflodet
med MultujAkka, darifran en rat linje till Moarsejavris sbdra ande.
5. Sarevuobmi

FrAn riksrbse 283 en rat linje till riksrbse 280, darifrAn riksgransen tillbaka till
riksrbse 283.
6. Salvasskardet

Fran riksgransen vid Leinavatn, denna sjb, Astuaedno och Altevatn till dam-
men vid sjbns vastra ande, darifrAn Barduelva till sammanflodet med Sordalselva,
denna alv och Sbrdalen till riksrbse 272, darifran riksgransen tillbaka till Leinavatn.

B. NORDLANDS OCH NORD-TRdNDELAGS FYLKEN

I Nordlands och Nord-Trondelags fylken fAr for svensk renbetning anvandas de
omrAden som ligger mellan riksgransen och nedan angivna granslinjer:
1. I Ankenes, Ballangens och Tysfjords kommuner

a) FrAn riksgransen vid Katteratvatnets norra sida, denna sj6 till dess vastra
ande, darifrAn en rat linje till jarnvagsbron Over Hundalselva, denna alv till sam-
manfldet med Oallajokka, denna alv och Oallavagge till bstra anden av Saelka-
javrre, denna sj6 och Seelkajokka till Cunojavrre, denna sj6 och Cunojokka till
sammanflbdet med Sandelva, darifrAn en rat linje till backsammanflbdet vid punkt
716 i Kaliksdalen, darifrAn en rat linje Over punkt 1314 till sjbn vid punkt 1111, den-
na sj6 och Coarvvejokka till Nordre Coarvvejavrre, denna sj6 och backen till SOndre
Coarvvejavrre, denna sj6 till dess sydvastra vik, darifrAn en rat linje i sydvastlig
riktning till narmaste vik i Vannaksvatn, denna sjo, Gautelisvatn, backen till
BAtsvatn, denna sj6, Nuorjujokka, Kobbvatn, Kobbelva och Sorelva till sam-
manflOdet med Tverelva, denna alv till Iptovatn, denna sjb till dess sodra ande,
darifrAn en rat linje till riksgransen omedelbart norr om Rarkajaure.

b) FrAn riksrbse 255 till KjArdavatnets norra ande, darifr.An en rat linje till
Middagsvatnets sbdra ande, denna sj6 till backen som rinner ut i sjbn norr om punkt
1262, frAn backmynningen en rat linje till Vabakkvatn, denna sj6 och backen till
Forsvatn, denna sj6 och backen till Sidasjavrre, frAn backmynningen en rat linje i
sydvastlig riktning Over Baugefjell, Baugevatn och punkt 1156 pA Paurofjell till
Paurovatn, denna sj6 till utfldet frAn Naidivatn, denna sj6 till dess sydvastligaste
vik, darifran en rat linje i sydvastlig riktning Over punkt 1150 till Bjbrnvatn, denna
sjb och backen till Rbysvatn, denna sjb till dess Ostra ande, darifran en rat linje till
riksrbse 251.
2. 1 Sorfolds och Fauske kommuner

Fran riksgransen vid Leirvatnets sbdra strand, denna sj6 till BlAmandsisen,
langs BlAmandsisens Ostra kant till SmAsorjusvatn vid punkt 958,"denna sj6 till dess
sbdra ande, darifran en rat linje till Nedre Duoldagopjavrre, denna sj6 till dess
sodra ande, darifrAn en rat linje Over punkt 859 till Lamielva, denna alv, LAmivatn
och Eidevatn till riksgransen vid Lamitjern.
3. 1 Saltdals och Rana kommuner

a) Fran riksgransen vid Mellomvatnets sbdra strand, denna sjb till dess vastra
ande, darifran en rat linje till Dorrovatnets 6stra ande, denna sjb till dess sydvastra
ande, darifran en rat linje till viken Kvebilok i Balvatn, denna sjb till Skaitidalen,
denna dal med Skaitielva till sammanflbdet med Graddis-elva, denna alv till
riksgransen.
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b) Frin riksgransen dar denna korsar Dypen~ga, denna alv till sammanflodet
med L~nselva, denna Alv sLderut till StLdi jarnvagsstation, darifrhn jarnvagslinjen
s6derut till den plats dar den korsar backen frAn Svangstjern, darifrAn Randalselva
till sammanfl6det med Virvasselva, denna alv till sammanfl~det med Blerekelva,
darifrhn en rat linje i sydvastlig riktning till punkt 834, darifrAn en rat linje till
Kvefsendalstjernens 6stra ande, denna tjarn och Kvefsendalselva till Kalvatn-
magasinet, detta magasin till backen frAn Melkfjellet och Sandtjern, darifrAn en rat
linje till en punkt pA riksgrAnsen 1 km oster om riksrose 220 A.
4. I Hemnes kommun

FrAn riksgrAnsen vid Grasvatnets sodra strand, denna sj6 till Oksfjellelvas myn-
ning, denna alv till Okstindbreen, darifrAn en rat linje i sydvastlig riktning till punkt
1435, darifrAn et rat linje i sydostlig riktning till Hulbekktjern, darifrAn en rat linje
till Storfossen i Storelva, denna alv till riksrse 215.
5. 1 Hattfjelldals kommun

a) FrAn riksgransen vid Ostre Krutvatnets sodra strand en rat linje till
MAsvattnets norra ande, denna sj6 till dess s~dra ande, darifrAn en rat linje till Ovre
Elgsvatn vid mynningen av backen frAn Krokfjellet och Risfjellet, darifrAn en rat
linje till riksrose 210.

b) FrAn en punkt pA riksgransen 500 m soder om riksrose 209 langs
tradgransen till Finskarbekken 1 km ovanfor dess utlopp i Skarmodalselva, darifrAn
Finskarbekken till tiarnen soder om Ritterifjellet, darifrAn en rat linje till Rotvatn,
denna sj6 och Rotvaselva till sammanflodet med Grensebekken, darifrAn en rat linje
till riksrOse 208.
6. 1 Hattfjellands kommun (Nordland) och R6yrviks kommun (Nord-Trondelag)

FrAn riksgransen vid Valdanjaure en rat linje till sammanfl6det mellan
Drakonelva och Tiplingelva, denna alv till Ostre Tiplingen, denna sj6 och Tip-
lingelva till sammanflodet med Simleelva, denna alv till sammanflodet med backen
frAn tjarn norr om Rotnan, denna back till tjarnen, darifrAn en rat linje till Rotnans
norra ande, denna sj6 och backen till sammanflodet med Ranserelva, denna alv till
sj~n vid punkt 977, denna sj6 till dess vastra ande, darifrAn en rat linje till sjon vid
punkt 960, denna sj6 till dess s6dra ande, darifrAn en rat linje till tjarn vid punkt
966, denna tjarn och backen till Vestre Sipmeksj~en, denna sj6 och alven till Ostre
Sipmeksjoen, denna sjo till riksgransen.

BETESTIDER

2 §
Betesomrtdena fAr andvandas for svensk renbetning under foljande tider:

A. I Troms fylke: FrAn och med den 1 maj till och med den 14 september.
B. I Nordlands och Nord- Trondelagsfylken: FrAn och med den 1 juli till och med
den 31 augusti.

3 §

I f6ljande omrAden fAr svenska renar uppehAlla sig aven under annan tid an
som anges i 2 § nar rensk6tsel bedrivs i angransande svenska gransomraden:
1. I Ballangens och Tysfjords kommuner den s6der om Sidasjavrre belagna delen

av det omrAde som anges i I B § 1 b;
2. I Rana kommun den s6der om Ardekfjallet belagna delen av det omrAde som

anges i 1 § B 3 b;
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3. I Hattfjelldals kommun det omr~de som anges i 1 § B 5 a;
4. I Hattfjelldals kommun det omr~de som anges i 1 § B 5 b.

BETESOMRADENAS UTNYTTJANDE

4 §

BetesomrAdena f~r icke anvandas for norsk renbetning under den del av Aret da
svensk renbetning ar till~ten dar enligt 2 §.

SAMEBYAR FRAN VILKA RENAR FAR FORAS PA BETE i NORGE
5 §

BetesomrAdena fAr anvandas for renar fran f61jande samebyar:
A. I Tromsfylke: K6nkama, Lainiovuoma, Saarivuoma och Talma.
B. I Nordlands- och Nord- TrOndelagsfylken: Rautasvuoma, Kaalasvuoma, Norr-
kaitum, Mellanbyn, Sorkaitum, Sirkas, Tuorpon, Luokta-Mavas, Semisjaur-Njarg,
Svaipa, Gran, Ran, Umbyn, Vapsten, Vilhelmina norra, Vilhelmina sodra och
Frostvikens norra.

RENANTAL

[6 §1
I Anjavassdalen ar h6gsta till~tna renantal 6 000.

KAPITEL 1I

NORSK RENBETNING I SVERIGE
BETESOMRADEN

7 §
A. NORRBOTTENS LAN

I Norrbottens lan fAr foljande omrlden anvanndas for norsk renbetning: Maunu,
Njuorajaure, Patsajakel, Alvsbyn och Storsund.

Omridena har foljande granser:
1. Maunu

Jeitisjoki frAn Kelottijarvi till skogsgransen, darifrAn en rat linje till Kutsur-
jarvis ostra ande, darifrtAn en rat linje till oversta tjarnen i Saarijoki sydost om Kut-
suroivi, darifrAn Saarijoki till sammanflodet med Ainattijoki, darifr'An en rat linje
till Outajarvis sydligaste vik, darifrAn en rat linje till vag nr 396 vid Ahvenjarvis
nord~stra strand, denna vag till Muonioalven vid Karesuando, denna alv och
Konkamaalven till Kelottijarvi, denna sjo till Jeitisjokis infl6de.
2. NjuorajaureFrAn riksrose 272 en rat linje till PAlnoluokta, darifrAn Tornetrask till Pakta-
jAkas inflode, denna back och Paktajaure till sj~ns sydligaste vik, darifrAn
jarnvagslinjen till riksgransen, denna tillbaka till riksrose 272.
3. Patsajdkel

Tornealv frAn Tornetrask med sjoarna Tarrajaure, Jekejaure, Alajaure, Vako-
jaure och Nuorajarvi till Kallojarvi, darifrAn sjon Alanen Vuolusjarvi, VuolusjAkka
och Alep Vuolusjaure, dqrifrAn en rat linje till sjon Lulep Stalojaure, denna sj6,
StalojAkka och Korttojarvi till Tornetrask, denna sj6 till Tornealv.
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4. Alvsbyn
FrAn Holmsel langs vagen till Atraskets syd6stra ande, darifrAn en rat linje till

vAstligaste viken i sj6n Manjarv, darifrAn en rat linje till byn Manjarv, darifrAn
langs vagen frAn Manjarv over Avatrask till vag nr 90, denna vag till bron 6ver
Pitealven, denna alv till Holmsel.
5. Storsund

FrAn Storsund langs jarnvagslinjen till landsvagen Stortraskliden-Koler, denna
vag till Lillpitealven, denna alv med sj6arna Lyckotrasket (Lukotrasket), Hab-
berstrasket, Parltrasket, Klockartrasken och Atrasket till RAbacken, darifrAn en rat
linje till vagskalet nordvast om Lillpite, darifrAn vagen till Slravan i Inre Ar-
vidstrasket, darifrAn sLdra sidan av sj~arna Inre Arvidstrasket och Lilla Ar-
vidstrasket, darifrAn en rat linje till Teugerliden, darifrAn vagen till Storsund.

B. VASTERBOTTENS LAN

I Vasterbottens lan fAr ftljande omrAden anvandas f6r norsk renbetning:
Ramsele, Grano och Meselfors.

OmrAdena har f~ljande granser:
1. Ramsele

FrAn landsvagsbron Over Umealven vid Ottontrask, langs denna alv till
bdckutflodet vid byn Kvarntorp, denna back till vag nr 93, denna vAg till v-gskalet
vid Gullback, darifrAn vagen Gullback-Vasterback-Sarsjoliden-Harrselsfors-Nas-
Aker, darifrAn en rat linje i vastlig riktning till vagskAlet norr om Bastutrasket,
darifrAn vagen ftrbi Skivsjo och Sund6 till Umealven vid Ottontrask.
2. GranO

FrAn kraftverksdammen vid BAlforsen i Umealven, langs denna alv till lands-
vagsbron vid Ottontrask, darifrAn vagen mot SkivsjO till Satmyrsj6n, denna sjO och
Korbebacken till Stora Korbesj~n, denna sjo och en rat linje frAn sj6ns norra ande
till vagen vid Bysstrask, denna vag till byn Gaddtrask, darifrAn Gaddtrasket och en
rat linje frAn denna sj~s nordvastra ande till vagskalet vid Tanntrask, darifrAn vagen
Tanntrask-Vilhelmina till Skoveltrasket, denna sj6 och en rat linje frAn sjSns
nordvastra ande till dammen vid BAlforsen.
3. Meselefors

FrAn landsvagsbron over Angermanalven vid Volgsjofors, langs denna alv till
jarnvagsbron vid Meselefors, darifrAn en rat linje i sydostlig riktning till Krutsj~ns
s6dra ande, darifrtAn en rat linje Lver Oxkullen till punkt 512 vid Storberget, darifrAn
en rat linje till Stensjdns sodra ande, darifrAn en rat linje till Algovik vid Anger-
manalven, denna alv till gArden Erikshall, darifrAn en rat linje over punkt 457 till
kronoparken Avasj~ns sydvastgrans, denna grans till kommungransen mellan
Vilhelmina och Asele, denna grans till kommungransen mellan Vilhelmina och
Dorotea, denna grans till den punkt dar vag nr 343 skar gransen, denna vag till
vagskalet sider om Tj-rnassj~n, darifrAn vagen Tjarnas-Svanberget-Sorstensele,
dgrifrAn vagen till landsvagsbron over Angermanalven vid Volgsjofors.

C. JAMTLANDS LAN
I Jamtlands Ian fAr foljande omrAden anvandas fr norsk renbetning:

Leipikvattnet och BlAsjokilen.
OmrAdena har foljande granser:

1. Leipikvattnet
FrAn riksgransen vid Ostra Sipmekejaures (Sippmikkjaures) sodra strand, den-
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na sjo till Sipmekebacken, denna back till sammanflodet med Gaustjokk, denna
back till Leipikvattnet, denna sjbs vastra strand till rAgAngen mot hemmanet Ankar-
vattnet, denna rAgAng till riksgransen och denna tillbaka till Ostra Sipmekejaure.
2. BldsjOkilen

FrAn riksr6se 199 langs rAgAngen f6r Stora BlAsjons skifteslag till rAgangen for
Jorms skifteslag, darifrAn denna rAgAng till riksgransen vid riksr6se 197 A, darifrAn
riksgrAnsen till riksr6se 199.

BETESTIDER
8 §

Betesomradena fAr anvandas f6r norsk renbetning under f6ljande tider:
A. I Norrbottens Idn: FrAn och med den 1 oktober till och med den 30 april med

f6ljande undantag:
1. OmrAdet Patsajakel frAn och med den I december till och med den 30 april.

Uppf6res stangsel mellan Saarivuoma och Talma samebyar, fAr omrAdet
anvandas frAn och med den 15 november.

2. Den del av omrAdet Alvsbyn som ligger mellan vag nr 90, sjoarna
Muskustrasket och Avatrasket saint Korstraskfluren frAn och med den
1 januari till och med den 30 april.

B. I Vdsterbottens Ian: FrAn och med den 1 oktober till och med den 30 april.
C. I JAmtlands kIn: FrAn och med den I april till och med den 14 november.

9 §

I ett omrAde i Storumans kommun i Vasterbottens Ian mellan riksgransen,
Stora Umevattnet och Mjolkbacken fAr norska renar uppehAlla sig nar rensk6tsel
bedrivs i angransande norska gransomrAden.

BETESOMADENAS UTNYTTJANDE

10 §
BetesomrAdena fAr icke anvandas for svensk renbetning.
FrAn f6rsta stycket galler f61jande undantag:

1. OmrAdet Njuorajaure fAr anvandas f6r svensk renbetning under den del av Aret
dA norsk renbetning ej ar tillAten dar.

2. Genom den del av omrAdet Alvsbyn som anges i 8 § A 2 fMr Luokta-Mavas
sameby f6retaga snabb h6st- och vArflyttning. H6stflyttningen skall vara
genomf6rd senast den 31 december.

RENANTAL

11 §
Hogsta tillAtna renantal ar i nedan angivna omrAden:

A. Norbottens In
1. Maunu 1 100
2. Njuorajaure och
3. Patsajakel 1 500
4. Alvsbyn och 2
5. Storsund 2 500

B. Vdsterbottens in
1. Ramsele 1 000
2. Gran6 1 000
3. Meselfors 1 500 Vol. 969,1-14021
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FLYTTNINGSLEDER

12 §
Vid flyttning till och frAn betesomrAdena host och vAr anvandes foljande flytt-

ningsleder:

A. NORRBOTTENS LAN

Maunu
FrAn trakten av Treriksroset langs fjallsluttningarna mot Kilpisjarvi och mot

Konkamanlven till Kelottijarvi.
Patsajakel

a) FrAn omrAdet Njurojaure pA Tornetrdskets is eller frAn PAlnoluokta Rings
stranden och fjAllsluttningen norr om denna sj6, till Laimoluokta, darifrin langs
vagen till Korttolahti.

b) FrAn riksgransen vid Vuoskojaure, vaster om renstangslet mellan Leinavatn
och Koojarvi till Korttolahti.
Alvsbyn

FrAn riksgransen i trakten 6ster om Balvatn genom RadtjaomrAdet mellan
Peskehaure och Mavasjaure, antingen langs Pitealven till Norra Bergnis, eller
genom fjallomrAdet Partortetuottar (Barturte) mellan Pitealven och vattendelaren,
over Skarfajaure till Norra Bergnas, darifrAn forbi Gallaure och Mattaurealven till
Pitealven, darifrAn pA Pitealvens sodra sida fOrbi Jaknajaure, Trollforsen, Njunjes-
vare och Benbryteberget till Holmsel.
Storsund

FrAn riksgransen norr om Nasafjall forbi Vardejaure, kings fjallkedjan norr om
Laisalven, 6ver Peljekaise och Jutis, lings Hornavans vastra strand till Arjeplog,
darifrAn i narheten av vagen Stensund-Svannas-Abraur-Moskosel, frAn Moskosel
f~rbi Lomtrask och Njallejaur, langs GrundseleAn, forbi Sodra Branntrask till Stor-
sund.

B. VASTERBOTTENS LAN

Ramsele
Fr.An riksgransen vid Umbukta over Brantsfjallet, Norra Storfjallet och fjallet

Varetje till Danasjon, darifrAn till Abborrberg, Fjallbosjon, sjoarna Gunnarn och
Nedre Gunnarn till Blkviken, darifrAn langs Umealvens norra sida fLrbi Lycksele
och Gran6 till Ottontrask.

Flyttningen fAr i stllet foretagas pA Umealvens is eller langs norra sidan av
alven.
Grano

Antingen frAn riksgransen vid Ostre Krutvatn kings Sodra Storfjallets nord- och
ostsluttningar till Lofjallet eller frAn riksgransen vid Arevattnet, genom Arevattnets
och Abelvattnets dalging till Lofjallet, darifrAn forbi Gimjafjallet, norr om Gard-
fjallet till Holmtrasket, darifrAn till Bastansjon och kings sjon Storumans sodra sida
till Vinliden, darifrAn forbi Jorantrasken och Rustrasket till BAlforsen.

FrAn Lofjallet fAr flyttningen i stallet foretagas pA Gardikens och Umealvens is
eller langs sodra sidan av Gardiken och Umealven till BAlforsen.
Meselefors

FrAn riksgransen vid Ranseren forbi Stekenjokk, langs Burgfjallet, Gitsfjallet
och Blaikfjallet, forbi Klinkhojden och StadsAs till Meselberget.
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FrAn Stekenjokk fAr flyttningen i stdllet foretagas langs KultsjSn samt sodra
sidan av Angermanalven och Malgomaj till Meselberget.

13 §
Nar omstAndigheterna gOr det n6dvAndigt, kan lantbruksnamnden f6reskriva

tillfallig avvikelse frAn flyttningsled. Innan sAdan foreskrift meddelas, skall om
m6jligt berrda frman beredas tillfdlle att yttra sig.

RASTPLATSER

14 §
Utmed flyttningslederna skall finnas tillrackligt antal rastplatser med er-

forderlig beteskapacitet. Rastplatsernas antal, lage och utstrAckning faststialles av
lantbruksnamnden efter samrAd med reindriftsinspektren.

FLYTTNING

15 §
Flyttning till och frAn betesomrAde skall Aga rum inom den betestid som enligt

8 § galler f6r omrAdet.
Senast tre veckor innan flyttning borjar, skall rendgarna eller deras f6rman

sanda lantbruksnAmnden en plan for flyttningen.
Kan flyttning ej genomf6ras enligt planen, skall lantbruksnamnden snarast

mojligt underrattas harom och om nar flyttningen kommer att borja eller fortsatta.
Under flyttning skall renarna hAllas samlade.
Flyttning skall genomforas sA snabbt som f6rhAllandena medger. Under flytt-

ning till Alvsbyn fAr langre uppehAll g6ras i RadtjaomrAdet och vid Jaknajaure.
Under flyttning till Storsund fAr langre uppehAll g6ras vid Stensund.

16 §
Nar flyttning ager rum enligt 15 §, skall svenska renar hAllas borta frAn flytt-

ningsleden sA att flyttningen kan genomforas utan hinder och utan fara for sam-
manblandning. Lantbruksnamnden utfArdar de Alagganden och allmanna fore-
skrifter som beh6vs.

17 §
AnlAggning for renskotseln langs flyttningsled fAr anvandas av norska renagare

mot skalig ersattning till anlaggningens Agare. Kan 6verenskommelse icke traffas
om ersattningens storlek, faststalles denna av lantbruksnamnden.

18 §
Flyttning fAr f6retagas med motorfordon. F6r sAdan flyttning gAller 14-17 §§ i

tillampliga delar.

KAPITEL III

GEMENSAMMA BESTAMMELSER
BEVARANDE AV BETESTILLGANGARNA

19 §
Vid renbetning i det andra landet enligt denna konvention fAr betesomrAdena

icke utnyttjas pA sidant satt attbetets framtida bestAnd aventyras.
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RENAGARE SOM FAR ANVANDA OMRADNNA I DET ANDRA LANDET

20 §
BetesomrAdena i det andra landet fAr anvAndas

1. f6r renar tillhorande renagare som ar av samisk hArkomst eller ar eller varit gift
med eller ar adoptivbarn till sAdan renagare och som enligt hemlandets lag har
ritt till renskotsel samt

2. f~r renar tillhorande oskiftat dodsbo eller renagare som avses under 1.

UPPEHALL I DET ANDRA LANDET

21 §
Renagare som lAter sina renar beta i det andra landet enligt denna konvention

och som har renskotsel som huvudyrke saint dennes husfolk och renvaktare far
bverskrida riksgrAnsen och uppehAlla sig i det andra landet under tillAten betestid
eller nar det eljest ar n6dvondigt for rensk6tseln.

UNDERRATTELSE OM RENBETNING I DET ANDRA LANDET

22 §
Lantbruksnamnden/reindriftsinspektren skall senast tvA mAnader fore

betestidens borjan underratta vederborande reindriftsinspektor/lantbruksnamnd i
det andra landet om hur betesomrAdena dar kommer att anvandas.

Underrattelse lamnas for varje sameby/renbetesdistrikt och skall inneh.Alla
uppgift am:
1. renagarnas namn, fodelseAr, hemort, renantal och renmarken,
2. de betesomrAden som skall anvandas,
3. namn och fodelseAr f6r de personer som avser att overskrida riksgransen och

uppehAlla sig i det andra landet enligt 21 § samt
4. f~rmannens namn och uppehAllsplats under betestiden.

Har uppgift om renmarken en gAng lamnats, behover darefter endast nya
mArken eller Andringar av marken anmlas.

LEGITIMATION

23 §
Den som enligt 21 § uppehAller sig i det andra landet och som fyllt 15 Ar skall

medfora sarskild legitimationshandling, som pA begaran skall uppvisas for landets
myndigheter.

Legitimationshandling utfArdas av myndighet i hemlandet och skall galla h6gst
fern Ar.

FORMAN

24 §
I varje sameby/renbetesdistrikt, som berors av denna konvention, skall finnas

en f~rman och en eller tvA ersattare for denne.
Formannen skall vara kontaktman mellan myndigheterna och renagarna i

frAgor som uppstAr i samband med att renar frAn det ena landet betar i det andra.
Han skall tillse att konventionens bestammelser iakttages vid rensk~tselns ut~vande.
Formannen kan ge renagaren som tillh6r hans sameby/renbetesdistrikt de anvis-
ningar och krlva den medverkan av dem som beh6vs for att konventionen skall
efterlevas.
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Det Aligger ftrmannen sarskilt att:
1. uppehlla sig pA lmplig plats inom eller i n~lrheten av betesomrAdet nAr renbet-

ning Ar tillAten i det andra landet,
2. vidtaga de Atgqrder som Ar n~dvAndiga om konventionen 6vertrades,
3. ska utreda vems renar som vAllat uppgiven skada.

TILLSYN OCH BEVAKNING

25 §
Under uppehAll och flyttning i det andra landet skall utovas sAdan tillsyn 6ver

renarna som god rensk3tsel kraver.
Renarna skall hAllas under sAdan bevakning att de sAvitt m6jligt hindras frAn

att g6ra skada, att komma utanfLr betesomrAde eller flyttningsled eller att sam-
manblandas med frAmmande renar.

Bevakas icke renarna pA satt som avses i andra stycket och vidtages ej rAttelse
efter anmaning, kan den lantbruksnaimnd/reindriftsinspekt3r inom vars omrAde
renarna finns ordna bevakning pA renAgarnas/samebyns bekostnad.

SAMLING OCH SKILJNING

26 §
Samling for kalvmarkning eller for slakt eller skiljning fAr icke aga rum utan att

underrAttelse om tid och plats har sants till fLrmannen i de samebyar/renbetes-
distrikt i det andra landet sor har angransande omr.Aden. Underrattelsen skall
sandas i sA god tid som mojligt.

27 §
Har renar frAn de bAda landerna sammanblandats skall samling och skiljning

verkstAllas snarasst m~jligt.
Samling och skiljning kan dock uppskjutas eller underlAtas om formannen i

ber~rda samebyar/renbetesdistrikt ar eniga harom, eller om detta bestams av den
lantbruksnaimnd/reindriftsinspektor inom vars omrAde renarna finns.

Samling och skiljning verkstalles genom f~rsorg av f~rmannen i den
sameby/det renbetesdistrikt inom vars omrAde renarna finns. Om formannen for-
drar det skall andra berLrda samebyar/renagare sanda erforderlig arbetspersonal
for att deltaga i arbetet och omhAndertaga till samebyn/renagarna horande renar.
Frmannen avgor hur stor arbetsstyrka de skall sanda med hansyn till det antal
renar de kan antagas ha i den sammanblandade hjorden och till f6rhAllandena i
6vrigt.

F6rmannen skall i sA god tid sor mojligt sanda underrAttelse om tid och plats
for skiljningen till formannen i ovriga berorda samebyar/renbetesdistrikt.

28 §
Finner fbrman anledning antaga att renar frAn hans sameby/renbetesdistrikt

sammanblandats med renhjord frAn det andra landet, fMr han syna denna tillsam-
mans med f~rmannen i det renbetesdistrikt den sameby som renhjorden tillh~r.

29 §
Vid tillbakaflyttning av norska renar frAn vinterbete i Sverige skall, innan

renarna passerar riksgransen, f6retagas samling och utskiljning av svenska renar.
Samling och skiljning kan underlAtas om lantbruksnAmnden samtycker. Sam-

tycke b~r lamnas nar det finns anledning antaga att sammanblandning icke har
skett.
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Samlingen och skiljningen verkstAlles genom f6rsorg av den norske formannen.
Tid och plats skall godkAnnas av lantbruksnamnden, som underrAttar fLrmAnnen i
berorda samebyar.

Lantbruksnamnden kan AlAgga sameby att sAnda erforderlig arbetspersonal f6r
att bitrada vid skiljningen och omhAndertaga till samebyn horande renar.

30 §
Innan svenska renar slutligt lamnar betesomrAde i Norge eller angransande

svenska omr~den och senast vid utgAngen av den i 2 § bestamda betestiden skall
foretagas samling och utskiljning av norska renar.

Skiljningen skall verkstallas pA den norska sidan av riksgransen om icke
reindriftsinspektOren samtycker till att skiljningen foretages pa svenskt omrAde.

Samling och skiljning kan underlAtas om reindriftsinspektoren samtycker.
Samtycke bor lamnas nair det finns anledning antaga att sammanblandning icke har
skett eller nar omstandigheterna eljest gor det befogat. Reindriftsinspektoren kan
bestAmma att sAdant samtycke skall galla tills vidare.

Samlingen och skiljningen verkstalles genom forsorg av den svenske forman-
nen. Tid och plats skall godkannas av reindriftsinspektoren, som underrattar
forminnen i berorda renbetesdistrikt.

Reindriftsinspektoren kan Aligga renagarna i ber6rda renbetesdistrikt att sanda
erforderlig arbetspersonal fdr att bitrada vid skiljningen och omhaindertaga till
distriktet horande renar.

31 §
Renar som utan stod av denna konvention befinner sig i det andra landet far

icke foras tillbaka till hemlandet innan skiljning foretagits.
I frAga om skiljningen och samling som foregAr den iger 27 § motsvarande till-

lampning. Den lantbruksnamnd/reindriftsinspektor inom vars omrAde renarna
finns kan Alagga formannen for den sameby eller det renbetesdistrikt, som huvud-
delen av renarna tillh6r, att ombesorja samlingen och skiljningen.

Lantbruksnamnden/reindriftsinspektoren kan medge undantag fran foreskrif-
ten i forsta stycket. Lantbruksnamnden/reindriftsinspekt6ren kan foreskriva att
formannen ombesorjer att skiljningen sker pA limplig plats i hemlandet och kan
meddela denne narmare foreskrifter hdrfbr. UnderrAttelse om skiljningen skal
sandas till den reindriftsinspektor/lantbruksnamnd inom vars omr.Ade skiljningen
skall verkstAllas.

32 §
Lantbruksnamnden/reindriftsinspektoren kan fbreskriva att samling och skilj-

ning skall iga rum dA
1. forman i strid mot konventionen underlAter att ombesorja samling eller skilj-

ning,
2. forman med stod av 27 § andra stycket 6verenskommit att uppskjuta eller

underlAta samling eller skiljning men sAdan enligt myndighetens bedomande bor
verkstallas utan drOjsm.l,

3. det finns anledning antaga att sammanblandning skett eller
4. eljest sairskilda skil foreligger.

LantbruksnAmnden/reindriftsinspektoren bestammer tid och plats for samlin-
gen och skiljningen.

Innan ftreskrift enligt forsta stycket meddelas skall berord forman beredas
tillfaille att yttra sig.
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33 §
Efter skiljning skall den sameby/renagare till vilken utskild ren hor ombes~rja

att renen utan dr6jsmAl Aterfcres till eget omrAde.
Sameby/renagare som i det andra landet hAmtar egna renar som utskilts skall,

dar det kan ske utan vasentlig olagenhet, till hemlandet Aterf~ra aven utskilda renar
som tillhor annan sameby/renaigare.

F~rman som ombesorjt skiljning skall tillse att mArkta renar som icke omhin-
dertages piA sAtt som anges i fdrsta eller andra stycket, bevakas till dess de haimtas av
sameby/renagare till vilken de hOr. F6rmannen skall underrAtta samebyns/renbetes-
distriktets forman om var renarna kan hArmtas samt ange en med hansyn till
fbrhAllandena rimplig tid inom vilken hAmtning skall ske.

Kan renarna icke bevakas eller AterfOras utan vasentlig olagenhet eller under-
lAter sameby/renagaren att avhamta djuren inom angiven tid, kan renarna efter
medgivande av lantbruksnamnden/reindriftsinspektoren sijas till slakt for agarens
raqkning.

34 §
UppstAr oenighet vid genomf~rande av samling eller skiljning kan lantbruks-

naqmnden/reindriftsinspektoren vidtaga de Atgairder som pAkallas av onstandig-
heterna.

KOSTNADER FOR RENAR FRAN DET ANDRA LANDET

35 §
Kostnader for nodvindigt arbete med renar frAn det andra landet och utligg

som uppstAr i samband hirmed skall betalas av sameby/renagare som renarna
tillhor.

Har renar frAn de b.Ada landerna sammanblandats, fordelas kostnader for sam-
ling och skiljning mellan samebyarna/renagarna i forhAllande till det antal renar de
har i den sammanblandade hjorden. Har sammanblandningen orsakats av
oaktsamhet eller otillrAcklig tillsyn och bevakning, kan den ansvariga
samebyn/renagaren pAforas en storre del av eller hela kostnaden.

Formannen skall uppratta sammanstillning over kostnaderna, fordela dessa
och sanda dem som krives pA ersattning specificerade rAkningar.

Godtages icke ersattningskrav, bor lantbruksnamnden eller reindrifts-
inspektoren, om nAgon av parterna begar det, medverka till att forlikning konmer
till stAnd.

RENMARKEN

36 §
Vid registrering av renmarke skall tillses att detta tydligt skiljer sig fran annat

giltigt marke, som anvandes eller fAr anvAndas pA renar frAn det andra landet med
vilka skandens renar kan sammanblandas.

Nairmare bestammelser om utvaxling av upplysningar om renmarken faststalles
efter overenskommelse mellan jordbruksdepartementet i Sverige och landbruks-
departementet i Norge.

OMARKT REN

37 §
Ren som icke Ar markt fore utgAngen av april ret efter det den fotts (omarkt

ren) behandlas enligt lagen i det land dair renen finns.
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I frAga om omArkt ren som finns i de betesomraden som anges i 1 och 7 §§
under de enligt 2 och 8 §§ for varje omrAde bestdmda betestiderna galler dock fol-
jande:
1. Har renar frAn de bAda landerna icke sammanblandats, skall omarkta renar

behandlas enligt lagen i det andra landet om det icke Ar sannolikt att renarna
hor hemma i det land dar de finns.

2. Har renar frAn de bAda landerna sammanblandats, skall omarkta renar f~rdelas
i forhAllande till antalet markta renar i den sammanblandade hjorden.
Bestammelserna i denna § ager motsvarande tillAmpning i frAga om ren med

fbrstort eller okant marke.
SLAKT

38 §
Under tillAtet uppehAll i det andra landet fAr renar slaktas med iakttagande av

de bestammelser som galler i landet.
Renar som finns i det andra landet utan st~d av denna konvention far icke

slaktas utan tillstAnd av den lantbruksnamnd/reindriftsinspekt6r inom vars omrAde
renarna finns.

I frAga om kott och andra produkter som harror frAn slakt av ren i det andra
landet galler detta lands bestammelser om inforsel och forsaljning.

JAKT OCH FISKE

39 §
Den som enligt 21 § uppehAller sig i det andra landet har under den betestid som

anges i 2 eller 8 § ratt till jakt och fiske inom betesomrAdet enligt samma bestam-
melser som galler for landets egna rensk6tande samer, dock endast till husbehov.

SKOGSFANGST

40 §
Den som lAter sina renar beta i det andra landet enligt denna konvention fAr

inom betesomrAdet och lings flyttningsled taga virke for att anvanda i rensk6tseln
enligt samma bestammelser som gAller for landets egna renskotande samer.

Erfordras enligt dessa bestimmelser anvisning eller utsyning skall framsttllning
harom goras senast sex mAnader fore avverkning.

ANLAGGNINGAR FOR RENSKOTSELN M. M.

41 §
Den som lAter sina renar beta i det andra landet enligt denna konvention fAr

uppfora anlaggningar eller bostad som beh~vs for renskotseln enligt samma bestam-
melser som galler for landets egna renskotande samer.

Om det ar andamAlsenligt, bor anlaggningar for rensk~tseln nyttjas gemensamt
av svenska och norska renagare. Lantbruksnamnden/reindriftsinspektoren bor
medverka till at 6verenskommelse harom traffas.

SPARRSTANGSEL

42 §
Laings riksgransen och betesomrAdenas grAnser fAr sparrstAngsel uppf~ras for

att underlAtta rensk5tseln.
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Narmare bestammelser om uppforande och underhAll av stangsel sAsom om
str~ckning, utf~rande och f~rdelning av kostnader, faststAlles genom sarskild
6verenskommelse.

Avviker stingselstrtckning frAn riksgrlnsen eller betesomrAdets grans, skall
stlngslet anses utgOra renbetesgrans vid tilltmpningen av denna konvention.

Inom betesomrAde fAr sparrstangsel uppforas efter sarskid 6verenskommelse.

NATURVARD

43 §
Vid planlaggning, placering, uppforande och underhAll av anlaggningar for

rensk6tseln inbegripet stangsel skall tillborlig hansyn tagas till naturvArden.
Anlaggningarna skall sAvitt mojligt utforas och underhAllas sA att djur icke

skadas.
Den som uppfort anllggning svarar for uppr6jning efter det att anlggningen

utf~rts och for att 6verblivet material m. m. avlagsnas. Anlaggning som ej
underhAlles eller icke langre behovs for rensk3tseln skall avlagsnas och erforderlig
upprojning skall utf6ras.

HUNDAR

44§
FOr bevakning av renarna fAr renhundar medforas frAn det ena landet till det

andra.
MEDFORANDE AV UTRUSTNING M. M.

45 §
For anvandning i renskotseln fAr person som avses i 21 § frAn det ena landet till

det andra medfora nodvandig utrustning, redskap och livsmedel samt material for
uppforande och underhAll av anlaggningar m. m. som nAmns i 41 8.

VAPEN OCH AMMUNITION

46 §
For anvandning i renskotseln och vid jakt enligt 39 § fAr person som avses 21 §

frAn det ena landet till det andra medf6ra vapen och ammunition.
Narmare bestammelser kan faststAllas genom sArskild 6verenskommelse.

RADIOSANDARE OCH MOTTAGARE

47 §
Person som avses i 21 § fAr frAn det ena landet till det andra medfora och i ren-

skotseln anvanda radiosandare och mottagare med iakttagande av det andra landets
bestAmmelser.

Narmare bestammelser kan faststallas genom sArskild overenskommelse.

MOTORFORDON

48 §
For anvandning i rensk~tseln fAr person som avses i 21 § frAn det ena landet till

det andra medfora motorfordon som dr registrerat i hemlandet.
For anvandning av terrAnggAende motorfordon tillAmpas samma bestAmmelser

som galler for landets egna renskOtande samer.
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Under annan tid an tillAten betestid fAr dock terranggAende motorfordon
anvindas i renskotseln i det andra landet fOrst sedan meddelande tillstallts den
lantbruksnamnd/reindriftsinspektor inom vars omrAde motorfordonet skall
anvindas.

TULL- OCH AVGIFTSFRIHET

49 §
Utrustning, redskap och andra varor som avses i 45-48 §§ fAr medforas tulloch

avgiftsfritt.

SMITTSAMMA DJURSJUKDOMMAR

50 §
Nr det finns anledning antaga att svArartad smittsam sjukdom utbrutit bland

renar eller husdjur i det ena landet och att fara foreligger f6r att renbetning i det
andra landet kan medf6ra ytterligare utbredning av sjukdomen, skall veterinarmyn-
digheterna i de bAda landerna samrAda. Vartdera landet kan darefter vidtaga de
Atgarder eller utfarda de foreskrifter som behovs for att hindra sjukdomens utbred-
ning.

Forbud mot att renar frAn det ena landet kommer in i det andra utfardas av
vederb6rande departement. SAdant f6rbund skall upphavas sA snart faran f6r
sjukdomens utbredning upphort.

KAPITEL IV

OVERTRADELSER AV KONVENTIONEN

MEDDELANDE OM OLOVLIG BETNING

51 §
Nar renar frAn det ena landet uppehAller sig i det andra landet utan stod av den-

na konvention skall underriittelse harom snarast lamnas till den lantbruks-
namnd/reindriftsinspektor inom vars omrAde renarna finns. Skyldighet att lamna
sAdan underraittelse Aligger renarnas agare, den som i agarens stalle svarar for
bevakning och tillsyn samt den som har ratt att driva renskOtsel inom det omrAde
daqr renarna finns.

Lantbruksn~imnden/reindriftsinspektoren skall snarast underratta f~rmannen i
den sameby/det renbetesdistrikt dar renarna finns, reindriftsinspektoren/lantbruks-
namnden i det andra landet samt om mOjligt formannen i det renbetesdistrikt/den
sameby som renarna kan antagas tillhora.

Bestarmmelserna i forsta och andra styckena ager motsvarande tillampning nir
renar finns pA betesomr.Ade i strid mot 4 eller 10 § eller pA flyttled i strid mot 16 §.

BETESAVGIFT

52 §
Har renar fr.An det ena landet uppehAllit sig i det andra landet utan stod av den-

na konvention kan vederb6rande renagare/sameby laggas att betala betesavgift.
Betesavgiften ar i Sverige skr 1: 00 och i Norge nkr 1: 40 per ren utan hansyn till

uppehAllets varaktighet samt i Sverige skr 0: 40 och i Norge nkr 0: 55 per ren f6r varje
dag renarna uppehAllit sig i det andra landet. Har uppehillet ej bringats att upphora
senast fjorton dagar efter det att lantbruksnamnden/reindriftsinspekt~ren mottagit
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meddelande om olovlig betning enligt 51 § andra stycket ar avgiften frin och med
den femtonde dagen efter mottagandet av meddelandet i Sverige skr 0: 75 och i
Norge nkr 1: 05 per ren och dag.

For kalvar under ett ,r utgAr ej avgift.
Avgiftsbeloppen enligt andra stycket omrAknas vart femte Ar med tillampning

av konsumentprisindex i Sverige respektive i Norge med utgAngspunkt i index per
den 1 juli 1971. Omrakning skall icke ske om andringen i indexen ar mindre an 10
procent sedan beloppen senast faststalIdes. De belopp sor darvid framkommer
avrundas till narmaste femLrestal.

53 §
Beslut om betesavgift fattas av den lantbruksnamnd/reindriftsinspektor inom

vars omrAde det olovliga uppeh~llet agt rum.
Kan det olovliga uppeh1llet icke laggas renagaren eller den som pd hans vagnar

ansvarar for renarna till last eller ar det eljest med hansyn till omstandigheterna
oskaligt att Alagga full avgift, kan lantbruksnamnden/reindriftsinspektOren
nedsatta avgiftsbeloppet eller, om sArskilda skal f~religger, besluta att betesavgift
icke skall utgA.

Lantbruksnamnden/reindriftsinspektoren sander beslutet till den reindrifts-
inspektor/lantbruksnamnd inom vars omrAde renarna eller huvuddelen av dem hor
hemma. Samtidigt med beslutet lamnas upplysningar om alla de omstandigheter
som ligger till grund for beslutet.

Den reindriftsinspektor/lantbruksnamnd som mottager beslutet skall utan
drojsmAl sanda detta till formannen i det renbetesdistrikt/den sameby sor renarna
eller huvuddelen av dem tillh~r och sanda den lantbruksnamnd/reindriftsinspektor
som fattat beslutet uppgift om nar formannen mottagit detta.

Over beslut om betesavgift kan den som beslutet ror eller reindrifts-
inspektoren/lantbruksnamnden anfora besvar hos lantbruksstyrelsen/fylkesmannen
inom fern veckor efter det formannen mottagit beslutet.

54 §
Beslut om betesavgift forfaller om det icke sants till lantbruksnamnden/rein-

driftsinspektbren i det andra landet senast tre mAnader efter det att det olovliga up-
pehAllet upphort.

55 §
Betesavgiften skall betalas till den lantbruksnamnd/reindriftsinspektor inom

vars omride det olovliga uppehAllet agt rum inom tre mAnader efter det att beslutet
om avgiften vunnit laga kraft. Betalas icke avgiften inom denna tid skall beloppet pa
begaran av lantbruksnamnden/reindriftsinspektiren forskotteras av vederborande
myndighet i det andra landet.

56 §
Betesavgift skall anvandas inom renskOtseln.

57 §
Har renar uppehdllit sig i omrAde i strid mot 4 eller 10 § kan betesavgift enligt

52 § uttagas. DArvid galler 53-56 §§ i tillampliga delar.

ERSATTNING FOR SKADA

58 §
I den mn sarskilda bestammelser om ersdattning icke finns i denna konvention

skall skada som vAllas i det andra landet vid utovande av renskotsel ersattas enligt
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detta lands skadestAndsregler. For skada som dirvid uppstAr pA renbete utgAr icke
ersattning.

Fordrar nAgon ersattning for skada vAllad genom det andra landets renskotsel
och traffas icke uppgorelse, skall pA begaran av endera parten den lantbruks-
namnd/reindriftsinspektor inom vars omrAde skadan intraffat undersoka
ansvarsfrAgan och skadans storlek samt lagga fram f6rslag till fOrlikning.

60 §
Talan i anledning av skada som avses i 58 § kan vackas vid ratten i den ort, dar

skadan uppkom.

STRAFFBESTAMMELSER

61 §
Till boter d6mes den som uppsAtligen eller av oaktsamhet

1. Asidosatter Alaggande eller f6reskrift som meddelats med st6d av 16 § andra
punkten,"

2. verkstaller samling f6r kalvmdrkning eller f6r slakt eller skillning utan att sanda
underrattelse enligt 26 §,

3. f6r renar tillbaka till Norge utan att samling och skiljning f6retagits enligt 29 §
f6rsta stycket och utan att samtycke lamnats enligt 29 § andra stycket,

4. for renar tillbaka frAn betesomrAde i Norge eller angransande svenska omrAden
utan att samling och skiljning foretagits enligt 30 § forsta stycket och utan att
samtycke lamnats enligt 30 § andra eller tredje stycket,

5. for renar tillbaka till hemlandet utan att skiljning fOretagits enligt 31 § forsta
stycket och utan att undantag medgivits enligt 31 § tredje stycket,

6. Asidosatter Alaggande som meddelats av lantbruksnamnd eller reindrifts-
inspektor med stod av 31 § andra stycket andra punkten eller 32 8,

7. slaktar renar i strid mot 38 § andra stycket,
8. anvander terranggAende motorfordon i det andra landet i strid mot 48 § tredje

stycket.
Till ansvar enligt forsta stycket d6mes ej, om ansvar for garningen kan Adomas

enligt allman strafflag.
62 §

Allmant Atal f6r forseelse som avses i 61 § fAr vackas endast efter anmalan av
lantbruksnamnden eller reindriftsinspektoren.

63 §
Den som i ena landet lagforts for garning som avses i 61 § fAr ej lagforas for

samma girning i det andra landet.

KAPITEL V

SARSKILDA BESTAMMELSER
MYNDIGHETERNAS MEDVERKAN FOR KONVENTIONENS UPPFYLLANDE

64§
Myndigheterna i de bAda lAnderna skall var for sig och i samarbete genom

lampliga Atgarder verka for att bestAmmelserna i denna konvention fOljs. De skall
darvid efterstrAva att den renskOtsel som det egna landets samer bedriver i det andra
landet sker i 6verensstammelse med konventionen och skall lamna varandra bistAnd
vid tilllampningen av dess bestammelser.
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DISPENS

65 §
NAr vAderleks- eller betesforhAllanden eller andra omstAndigheter gor det

n6dvAndigt, kan lantbruksnAmnden/fylkesmannen efter framstallning frAn
reindriftsinspekt~ren/lantbruksn-imnden i det andra landet foreskriva tillfAllig
Andring av betesomrAden (7 respektive 1 §), betestider (8 respektive 2 §), renantal (11
respektive 6 §) och flyttningsleder (12 §).

I brAdskande fall kan andring som avses i forsta stycket beslutas efter
framstAllning direkt frAn formannen i den sameby/det renbetesdistrikt i det andra
landet som pAkallar Andringen.

Om fylkesmannen/lantbruksnamnden i det andra landet Iamnar samtycke
hartill kan lantbruksnAmnden/fylkesmannen medge tillfalligt undantag frAn
bestAmmelserna i 10 respektive 4 § om betesomrAdenas utnyttjande.

FAST UTSKOTT

66 §
Vid ikrafttrAdandet av denna konvention skall de bAda lAndernas regeringar

tillsAtta ett fast utskott med uppgift att fo1ja utvecklingen av den samiska renskbt-
seln i de bAda lAnderna och att ligga fram forslag om AtgArder som kan bidraga till
en effektiv och AndamAlsenlig tillampning av konventionen.

Utskottet skall bestA av tre medlemmar frAn vartdera landet. Av medlemmarna
skall en frAn vartdera landet vara sakkunnig i rennAringsfrAgor och en vara rensko-
tande same.

Medlemmarna tillsAttes for en period av tre Ar. For varje medlem skall utses en
personlig suppleant, som skall intrada vid forfall for ordinarie medlem.

SammantrAde hAlls minst en gAng om Aret och i ovrigt nar det ena landets
medlemmar begar det. Utskottet f~retager de resor som bedbms n~dvAndiga.
Utskottet faststAller sjalvt sin arbetsordning.

KAPITEL VI

OVERGANGSBESTAMMELSER

67 §
Under en tid av fem Ar frAn konventionens ikrafttrAdande fAr omrAdet Rieppe i

Troms fylke anvandas for svensk renbetning. OmrAdet har foljande grAnser:
FrAn riksgransen vid riksrose 295 B en rat linje i ostlig riktning till Galgujavri,

denna sjb, GalgujAkka och Skibotnelva till sammanfldet med LavkajAkka,
darifrAn LavkajAkka och Lavkavaggi till GAvdajavri, denna sjo till sodra andan,
dArifrAn Breiddalen till GAldajavri, denna sj6 till Treriksroset, darifrAn-riksgrAnsen
tillbaka till riksrbse 295 B.

Betestiden Ar frAn och med den 1 maj till och med den 15 juni.
68 §

SA ange betestillgAngen inom omrAdet Meselefors som anges i 7 § B 3 ej ar
tillrAcklig for 1500 renar skall i stAllet omrAdet Halla i VAsterbottens och VAsternorr-
lands lan anvAndas for norsk renbetning. OmrAdet har fbljande grAnser:

FrAn Vispsjdns sodra anda en rat linje over punkt 469 pA Vispsjoberget till vag
nr 90, denna vag till Hallby regleringsmagasin, detta magas-in till RisAns utlopp,
dArifrAn en rat linje till vagskAlet vid byn MossatrAsk, dArifrAn vagen till byn KAl,
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darifrAn en rat linje till Holmtraskets vastra anda, darifrAn en rat linje till Norra
Hedvattensjon, denna sjo till dess norra anda, darifrAn en rat linje till tjarn vid
punkt 355, darifrAn backen till Vispsjon.

HOgsta tillAtna renantal i Halla ar 1500.
Vid flyttning till Halla anvandes den flyttningsled som i 12 § faststallts for

Meselefors fram till Klinkhojden. DarifrAn sker flyttningen forbi HaggAs, Avasjo,
Lomsjo och Sodra Noret till Vispsjon.

Lantbruksnamnden avgor efter samrAd med det fasta utskottet nar omrAdet
Meselefors skall tagas i bruk.

KAPITEL VII

SLUTBESTAMMELSER

69 §
Senast fern Ar fore utgAngen av denna konventions giltighetstid eller fore den 1

maj 1997, skall, om en av avtalsparterna pAkallar det, en blandad svensk-norsk
kommission tillsattas for att utreda frAgan om det ena landet renskotande samer
efter utgAngen av konventionens giltighetstid har behov av fortsatt renbetning i det
andra landet i de betesomrAden som omfattas av denna konvention eller delar av
dessa.

Avtalspart, som pAkallar tillsattandet av kommissionen, skall harom
underratta den andra avtalsparten senast ett Ar fore den i forsta stycket angivna
tidsfristen. Parterna skall darefter omgdende inleda forhandlingar om utseende av
ordforande for kommissionen saint om kommissionens sekretariat m. m.

70 §
For att fullgora dem uppgift som Ar angiven i 69 § skall kommissionen i er-

forderlig utstrackning undersoka betestillgAngarna inom Finnmarks, Troms och
Nordlands fylken och i nordligaste delen av Nord-Trondelags fylke saint i Norrbot-
tens och Vasterbottens lan och i nordligaste delen av Jamtlands lan. Kommissionen
skall undersoka hur betestillgAngarna utnyttjas inom dessa omrAden och hur de mest
rationellt skall kunna utnyttjas. Darvid skall hansyn ocksA tagas till andra samhalls-
och naringsintressen. Inom denna allmanna ram bestdmmer kommissionen sjalv hur
utredningsarbetet skall bedrivas.

71 §
Kommissionen skall bestA av tre medlemmar frAn vartdera landet. For varje

medlem skall utses en personlig suppleant, som skall intrada vid forfall for ordinarie
medlem.

Kommissionen skall stA under ledning av en ordforande fran ett tredje nordiskt
land. Han skall utses gemensamt av de bAda landernas regeringar.

De bAda landernas regeringar overenskommer om sammansattningen av kom-
missionens sekretariat, om behorighet for kommissionens ordforande att tillkalla
sakkunniga och arbetsbitrade saint att utfora faltundersokningar och inhamta upp-
gifter frAn det fasta utskottet, tillsatt enligt 66 § och frAn myndigheter och enskilda.

De gemensamma kostnaderna for kommissionens arbete skall fordelas lika
mellan de bAda landerna.

72 §
Kommissionen skall avge sitt betAnkande senast tre Ar efter det att den tillsatts.

SA snart kommissionens betankande avgivits skall de bAda landernas regeringar
inleda forhandlingar rOrande den fortsatta ratten till renbetning i det andra landet

Vol. 969,1-14021



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 23

efter utlopandet av denna konventions giltighetstid. Forhandlingarna skall foras p A
grundval av bettinkandet.

F6rhandlingarna skall ej omfatta det i I § A 4 angivna omridet Anjavassdalen
om ej de bAda landernas regeringar enas om att sarskilda skal talar harf6r.

F~rhandlingarna skall sAvitt mOjligt slutf6ras innan denna konventions
giltighetstid utloper.

73 §
Denna konvention har foljande kartbilagor:'
1. Topografisk karta over Norge i skala 1:50 000 f6rminskad till skala

1:100 000, bladen Helligskogen, Signaldalen, Storfjord och Tamokdalen saint
topografisk karta 6ver Norge i skala 1:100 000, bladen R 8 RAstajavri, P 8 Dividalen,
P 9 Altevatn, 0 9 Salvasskaret och 0 8 Bardu pA vilka inlagts granser for
betesomrAdena Tamok-Rosta, Devdisfjellet, Havgavuobmi, Anjavassdalen, Saare-
vuobmi och Salvasskardet som anges i 1 § 1-6 och Rieppe som beskrivs i 67 3.

2. Topografisk karta over Norge i skala 1:100 000,
a) bladen N 9 Narvik, N 10 Skjomen, M 10 Tysfjord och M 11 Hellemobotn pA

vilka inlagts granser for de betesomrAden i Ankenes, Ballangens och Tysfjords
kommuner som anges i 1 § B 1 a och b.

b) bladen L 13 Saltdal och M 13 Sulitjelma pA vilka inlagts granser for det
betesomrAde i Sorfolds och Fauske kommuner som anges i 1 § B 2,

c) bladen L 14 Junkerdalen, L 15 Nasa, L 16 Virvand, K 15 Dunderlandsdalen och
K 16 Umbugten pA vilka inlagts granser for de betesomrAden i Saltdals och Rana
kommuner som anges i 1 § B 3 a och b,

d) bladen K 16 Umbugten, K 17 Krutfjell och K 18 Skarmodalen pA vilka inlagts
granser for de betesomrAden i Hemnes och Hattfjelldals kommuner som anges i
I §B4och5aochb,

e) bladen J 19 Borgefjell och K 19 Ranseren pA vilka inlagts granser for de
betesomrAden i Hattfjelldals och Royrviks kommuner som anges i 1 § B 6.
3. Topografisk karta 6ver Sverige i skala 1:100 000,

a) en karta sammansatt av blad 2 Naimakka, 5 Soppero och 6 Karesuando pA
vilken inlagts granser for betesomrAdet Maunu som anges i 7 § A 1,

b) en karta sammansatt av blad 30 H Riksgransen, 30 1 Abisko, 30 J Rensjon och
29 J Kiruna pA vilken inlagts grinser f6r betesomrAdena Njuorajaure och Patsa-
jAkel som anges i 7 § A 2 och 3.

c) en karta sammansatt av blad 35 Arvidsjaur, 36 Boden och 44/45
PiteA/R~dkallen pA vilken inlagts granser for betesomrAdena Alvsbyn och Stor-
sund som anges i 7 § A 4 och 5,

d) en karta sammansatt av blad 49 Lycksele, 55 Fredrika och 56 Degerfors NV pA
vilken inlagts granser for betesomrAdena Ramsele och Gran6 som anges i 7 § B 1
och 2.

e) en karta sammansatt av blad 48 Vilhelmina, 54 Asele och 61 Junsele pA vilken
inlagts granser for betesomrAdena Meselefors och Halla som anges i 7 § B 3 och
68 §, och

J) en karta sammansatt av blad 39 Jadnem och 46 Frostviken pA vilken inlagts
grdnser for betesomrAdena Leipikvattnet och BlAsjokilen som anges i 7 § C 1
och 2.

Dessa kartbilagor har inte medtagits heir.
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4. Topografisk karta 6ver Sverige och Norge i skala 1:250 000 bladen 30
SollefteA, 32 Grong, 33 Vilhelmina, 34 SkellefteA, 36 Mosj6en, 37 Tarna, 38 Arvids-
jaur, 39 LuleA, 40 Mo i Rana, 41 Saltdal, 42 Jokkmokk, 44 Sulitelma, 45 Kiruna,
47 Narvik, 48 Enonteki6, Nordreisa och Troms6 pA vilka markerats granserna for
de betesomrAden som anges i 1, 7, 67 och 68 §§ och de flyttningsleder som anges i
12 och 68 §§.

5. Topografisk karta 6ver Sverige och Norge i skala 1:1 000 000 pA vilken
markerats granserna for de betesomrAden som anges i 1, 7, 67 och 68 §§ och de
flyttningsleder sor anges i 12 och 68 §§.

Vid bristande 6verensstammelse mellan gransbeskrivning i 1, 7, 67 och 68 §§
och gransens inlaggning pA kartbilaga skall beskrivningen aga vitsord.

Detsamma galler vid bristande overensstammelse mellan beskrivning av flytt-
ningsled i 12 och 68 §§ och dess inlaggning pA kartbilaga, dA inlaggningen endast
avser att antyda ledens strackning.

74 §
Nar denna konvention trader i kraft skall konventionen de 26 oktober 1905

angAende flyttlapparnas ratt till renbete m. m. upphora att galla.
75 §

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten utvaxlas i
Stockholm senast den 28 april 1972.

76 §
Konventionen trader i kraft den 1 maj 1972 och galler till och med den 30 april

2002.
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[NORWEGIAN TEXT-TEXTE NORVEGIEN]

KONVENSJON MELLOM NORGE OG SVERIGE ON REINBEITE

Den norske og den svenske regjering har, pA grunniag av den innstilling som er
avgitt av den norsk-svenske reinbeitekommisjon av 1964, fort forhandlinger om
samenes reinbeite og er blitt einge om folgende bestemmelser:

KAPITTEL I

SVENSK REINBEITE I NORGE

BEITEOMRADER

§l
A. TROMS FYLKE

I Troms fylke kan folgende omrAder brukes som beite for svensk rein: Tamok-
Rosta, Devidsfjellet, Havgavuobmi, Anjavassdalen, Sarevuobmi og Salvasskardet.

OnrAdene har folgende grenser:
1. Tamok-Rosta

Fra riksroys 294 (Treriksroysa) ved Gildajavri, dette vatn og Breiddalen til
GAvdajavri, ostbredden av GAvdajavri til vatnets nordligste bukt, derfra en rett linje
til Langvatnets vestligste bukt, derfra en rett linje i vestlig retning til Midterdalen,
denne dal og Kitdalen til Storfjorden, denne fjord til utlopet av Signaldalselva,
denne ely til samlopet med Balsfjordelva, denne ely til OvergArd, derfra en rett linje i
sorlig retning till Nordkjoselva, denne elv til Tamokvatnet, dette vatn til sorenden,
derfra en rett linje i sorlig retning til Tamokelva, denne elv til samlopet med
Rostaelva, denne elv med Lille Rostavatn til riksroys 287 i Stuorra Ristajavri, derfra
riksgrensen tilbake til riksroys 294.
2. Devdisfjellet

Fra riksroys 287 i Stuorra RAstajavri langs sorgrensen for omrAdet Tamok-
Rosta til samlopet mellom Rostaelva og Tamokelva, derfrar MAlselva til samlopet
med Divielva, denne ely til samlopet med SkaktarjAkka, denne elv og RavdujAkka til
Ravdujavri, dette vatn til sorenden, derfra en rett linje til riksroys 285, derfra
riksgrensen tilbake til riksroys 287.
3. Havgavuobmi

Fra riksroys 285 langs sorgrensen for omrAdet Devdisfjellet til SkaktarjAkkas
samlop med Divielva, denne elv til Moarsejavri, dette vatn til sorenden, derfra en
rett linje till riksroys 283, derfra riksgrensen tilbake til riksroys 285.
4. Anjavassdalen

Fra Moarsejavris sorende langs vestgrensen for omrAdene Havgavuobmi og
Devdisfjellet til Divielvas samlop med MAlselva, denne ely til samlopet med
Beinelva, denna elv og Beinelvdalen, Guovdelasvaggi og Langedalen til Sandelv-
vatn, dette vatn til sorenden, derfra en rett linje over hoyde 896 til tjern pA Hubit-
dievat, derfra en rett linje i sorvestlig retning til samlopet mellom bekken fra tjernet
med hoyde 829 og MaddajAkka derfra en rett linje til tjern med hoyde 918, videre en
rett linje over MAskanjavris ostende til Helvetjavri, dette vatn og bekken til Doarru-
javri, dette vatn og DoarrujAkka til samlobet med MultujAkka, derfra en rett linje til
Moarsejavris sorende.
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5. Sarevuobmi
Fra riksroys 283 en rett linje til riksroys 280, derfra riksgrensen tilbake til

riksroys 283.
6. Salvasskardet

Fra riksgrensen ved Leinavatn, dette vatn, Astuedno og Altevatn til dammen i
vestenden av vatnet, derfra Barduelva til samlopet med Sordalselva, denne ely og
Sordalen til riksroys 272, derfra riksgrensen tilbake til Leinavatn.

B. NORDLAND OG NORD-TRONDELAG FYLKER

I Nordland og Nord-Trondelag fylker kan som beite for svensk rein brukes de
omrider som ligger mellom riksgrensen og de nedenfor beskrevne grenselinjer:
1. IAnkenes, Ballangen og Tysfjord kommuner

a) Fra riksgrensen ved nordbredden av Katteratvatn, dette vatn til vestenden,
derfra en rett linje til jernbanebrua over Hundalselva, denne ely til samlopet med
Oallajokka, denne ely og Oallavagge til ostenden av Selkajavrre, dette vatn og
Seelkajokka til Cunojavrre, dette vatn og Cunojokka til samlopet med Sandelva,
derfra en rett linje til bekksamlopet med hoyde 716 i Kaliksdalen, derfra en rett linje
over hoyde 1314 til vatn med hoyde 1111, dette vatn og Coarvvejokka til Nordre
Coarvvejavrre, dette vatn og bekken til Sondre Coarvvejavrre, dette vatn til dets
sorvestlige bukt, derfra en rett linje i sorvestlig retning til nermeste bukt i Van-
naksvatn, dette vatn, Gautelisvatn, bekken til Bdtsvatn, dette vatn, Nuorjujokka,
Kobbvatn, Kobbelva og Sorelva til samlopet med Tverelva, denne elv til Iptovatn,
dette vatn til sorenden, derfra en rett linje til riksgrensen like nord for Rarkajaure.

b) Fra riksroys 255 til nordenden av KjArdavatn, derfra en rett linje til
sorenden av Middagsvatn, dette vatn til bekken som renner ut i vatnet nord for
hoyde 1262, fra bekkmunningen et rett linje til Vabakkvatn, dette vatn og bekken til
Forsvatn, dette vatn og bekken til Sidasjavrre, fra bekkmunningen en rett linje i
sorvestlig retning over Baugefjell, Baugevatn og hoyde 1156 pA Paurofjell til
Paurovatn, dette vatn til utlopet fra Naidivatnet, dette vatn til dets sorvestligste
bukt, derfra en rett linje i sorvestlig retning over hoyde 1150 til Bjornvatn, dette vatn
og bekken til Roysvatn, dette vatn til ostenden, derfra en rett linje il riksroys 251.
2. I Sorfold og Fauske kommuner

Fra riksgrensen ved sorbredden av Leirvatn, dette vatn til BlAmandsisen, langs
0stkanten av B1Amandsisen til SmAsorjusvatn med hoyde 958, dette vatn til
sorenden, derfra en rett linje til Nedre Duoldagopjavrre, dette vatn til sorenden,
derfra en rett linje over hoyde 859 til Ldmielva, denne elv, LAmivatn og Eidevatn til
riksgrensen ved LAmitjern.

3. I Saitdal og Rana kommuner
a) Fra riksgrensen ved sorbredden av Mellomvatn, dette vatn til vestenden,

derfra en rett linje til ostenden av Dorrovatn, dette vatn til dets sorvestlige ende,
derfra en rett linje til bukten Kvebilok i Balvatn, dette vatn til Skaitidalen, denne dal
med Skaitielva til samlobet med Graddiselva, denne elv til riksgrensen.

b) Fra riksgrensen hvor denne krysser DypenAga, denne elv til samlopet med
Lonselva, denne elv sorover til Stodi jernbanestasjon, derfra sorover etter jern-
banelinjen til det sted denne krysser bekken fra Svangstjern, derfra Randalselva til
samlopet med Virvasselva, denne elv til samlopet red Blerekelva, derfra en rett linje i
sorvestlig retning til hoyde 834, derfra en rett linje til ostenden av Kvefsendalstjern,
dette tjern og Kvefsendalselva til Kalvatnmagasinet, dette magasin til bekken fra
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Melkfjellet og Sandtjern, derfra en rett linje til et punkt pt riksgrensen 1 km ost for
riksroys 220 A.
4. I Hemnes kommune

Fra riksgrensen ved sorbredden av Grasvatn, dette vatn til utlopet av Oksfjellel-
va, denne ely til Okstindbreen, derfra en rett linje i sorvestlig retning til hoyde 1435,
derfra en rett linje i sorostlig retning til Hulbekktjern, derfra en rett linje til Stor-
fossen i Storelva, denne elv til riksroys 215.
5. I Hattfjelldal kommune

a) Fra riksgrensen ved sorbredden av Ostre Krutvatn en rett linje til nordenden
av Mtsvatn, dette vatn til sorenden, derfra en rett linje til Ovre Elgsvatn ved utlopet
av bekken fra Krokfjellet og Risfjellet, derfra en rett linje til riksroys 210.

b) Fra et punkt pA riksgrensen 500 m sor for riksroys 209 langs skoggrensen til
Finskarbekken 1 km ovenfor dennes utlop i Skarmodalselva, derfra Finskarbekken
til tjernet sor for Ritterifjellet, derfra en rett linje til Rotvatn, dette vatn og Rot-
vaselva til samlopet med Grensebekken, derfra en rett linje til riksroys 208.
6. I Hattfjelldal kommune (Nordland) og Royrvik kommune (Nord- Trondelag)

Fra riksgrensen ved Valdanjaure en rett linje til samlopet mellom Drakonelva
og Tiplingelva, denne ely til Ostre Tiplingen, dette vatn og Tiplingelva til samlopet
med Simleelva, denne elv til samlopet med bekken fra tjern nord for Rotnan, denne
bekk til tjernet, derfra en rett linje til nordenden av Rotnan, dette vatn og bekken til
samlopet med Ranserelva, denne ely til vatn med hoyde 977, dette vatn til vestenden,
derfra en rett linje til vatn med hoyde 960, dette vatn til sorenden, derfra en rett linje
til tjern med hoyde 966, dette tjern og bekken til Vestre Sipmeksjoen, dette vatn og
elva til 0stre Sipmeksjoen, dette vatn til riksgrensen.

BEITETIDER

§2
Beiteomr~dene kan brukes som beite for svensk rein i folgende tidsrom:

A. I Tromsfylke: Fra og med 1. mai til og med 14 september.
B. INordland og Nord- Trondelagfylker: Fra og med 1. juli til og med 3 1. august.

§3
I folgende omr~der kan svensk rein oppholde seg ogsA til annen tid enn nevtn i §

2 nAr reindrift foregAr i tilstotende grensetrakter i Sverige:
I. Den del av det omrdde i Ballangen og Tysfjord kommuner som er nevnt i § 1 B,

lb, og som ligger sor for Sidasjavrre;
2. Den del av det omrAde i Rana kommune som er nevnt i § 1 B, 3b, og som ligger

sor for Ardekfjellet;
3. Det omrAde i Hattfjelldal kommune som er nevnt i § 1 B, 5a;
4. Det omrAde i Hattfjelldal kommune som er nevnt i § 1 B, 5b.

BRUKEN AV BEITEOMRADENE

§4
BeiteomrAdene mA ikke brukes som beite for norsk rein i den tid av Aret svensk

renbeiting er tillatt der i henhold till § 2.
FRA HVILKE SAMEBYER REIN KAN FORES PA BEITE I NORGE

§5
Beiteomridene kan brukes for rein fra folgende samebyer:
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A. I Tromsfylke: Kbnkdmg, Lainiovuoma, Saarivuoma og Talma.
B. I Nordland og Nord-Trondelag fylker: Rautasvuoma, Kaalasvuoma, Norr-
kaitum, Mellanbyn, Sorkaitum, Sirkas, Tuorpon, Luokta-Mavas, Semisjaur-Njarg,
Svaipa, Gran, Ran, Umbyn, Vapsten, Vilhelmina norra, Vilhelmina sodra og
Frostvikens norra.

REINANTALL

§6
I Anjavassdalen er storste tillatte reinantall 6 000.

KAPITTEL II

NORSK REINBEITE I SVERIGE
BEITEOMRADER

§7
A. NORRBOTTENS LAN

I Norrbottens lan kan folgende omrhder brukes som beite for norsk rein:
Maunu, Njuorajaure, Patsajakel, Alsbyn og Storsund.

Omrtdene har folgende grenser:
1. Maunu

Jeitisjoki fra Kelottijairvi til skoggrensen, derfra en rett linje til ostenden av
Kutsurjairvi, derfra en rett linje till overste tjernet i Saarijoki sorost for Kutsuroivi,
derfra Saarijoki til samlopet med Ainattijoki, derfra en rett linje til Outajarvis
sydligste bukt, derfra en rett linje til vei nr. 396 ved nordostbredden av Ahvenjtirvi,
denne vei til Muonioailven ved Karesuando, denne elv og Kankamdialven til Kelotti-
jArvi, dette vatn til Jeitisjoki's utlop i dette.
2. Njuorajaure

Fra riksroys 272 en rett linje til PAtnoluokta, derfra Tornetrask til Paktajakas
utlop, denne bekk og Paktajaure til vatnets sorligste bukt, derfra jernbanelinjen til
riksgrensen, denne tilbake til riksroys 272.
3. Patsajakel

Tornealv fra Tornetrask med vatnene Tarrajaure, Jekejaure, Alajaure, Vako-
jaure og Nuorajarvi til Kallojarvi, derfra vatnet Alanen Vuolusjarvi, Vuolusjakka
og Alep Vuolusjaure, derfra en rett linje til vatnet Lulep Stalojaure, dette vatn,
StalojAkka og Korttojarvi til Tornetrask, denne sjo til Tornealv.
4. Alvsbyn

Fra Holmsel langs veien til den sorligste ende av Atriisket, derfra en rett linje til
den vestligste bukt i vatnet Manjarv, derfra en rett linje til stedet Manjirv, derfra
langs veien fra Manjirv over Avatrisk til vei nr. 90, denne vei til brua over
Pitealven, denne elv til Holmsel.
5. Storsund

Fra Storsund langs jernbanelinjen til veien Stortraiskliden-Koler, denne vei til
Lillpitealven, denne elev med vatnene Lyckotrasket (Lukotriisket), Habberstrasket,
Pafiltrasket, Klockartrasken og Atrqsket til RAbaicken, derfra en rett linje til
veiskillet nordvest for Lillpite, derfra veien til SOravan -i Inre Arvidstraisket, derfra
sorbredden av vatnene Inre Arvidstrisket og Lilla Arvidstrasket, derfra en rett linje
til Teugerliden, derfra veien til Storsund.
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B. VASTERBOTTENS LAN
I Vasterbottens lan kan folgende omrider brukes som beite for norsk rein: Ramsele,

Grano og Meselefors.
OmrAdene har folgende grenser:

1. Ramsele
Fra veibrua over Umealven ved OttontrAsk, langs denne elv till utlopet av bekken

ved stedet Kvarntorp, denne bekk til vei nr. 93, denne vei til veiskillet ved GuilbAck, derf-
ra veien Gullback-Vasterback-Sarsj6liden-Harrselsfors-Nasaker, derfra en rett linje i
vestfig retning til veiskillet nord for Bastutrasket, derfra veien forbi Skivsj6 og Sund6 til
Umedlven ved Ottontrask.
2. Gran6

Fra dammen ved BAlforsen i Umedlven, langs denne elv til veibrua ved Ottontratsk,
derfra veien mot Skivsjo til Satmyrsj6n, dette vatn og KorbebAcken til Stora Korbesjdn,
dette vatn og en rett linje fra nordenden av vatnet til veien ved Bysstrask, denne vei til
stedet Ggddtrask, derfra Gaddtrasket og en rett linje fra den nordvestlige ende av vatnet
til veiskillet ved TanntrAsk, derfra veien Tanntrdsk-Vilhelmina til Skoveltrasket, dette
vatn og en rett linje fra den nordvestlige ende av vatnet til dammen ved BAlforsen.
3. Meselefors

Frai veibrua over Angermanelven ved Volgsjdfors, langs denne elv til jern-
banebrua ved Meselefors, derfra en rett linje i sorostlig retning til sorenden av
Krutsj~n, derfra en rett linje over Oxkullen til hoyde 512 ved Storberget, derfra en
rett linje til sorenden av Stensj~n, derfra en rett linje til Algovik ved Anger-
manAlven, denne ely til gArden Erikshall, derfra en rett linje over hoyde 457 til
kronoparken Avasjons sorvestlige grense, denne grense til kommunegrensen mellom
Vilhelmina og Asele, denne grense til kommunegrensen mellom Vilhelmina og
Dorotea, denne grense til det punkt hvor vei nr. 343 krysser grensen, denne vei til
veiskillet sor for TjarnAssj~n, derfra veien Tjarnas-Svanberget-S6rstensele, derfra
veien til veibrua over Angermanelven ved Volgsj6fors.

C. JAMTLANDS LAN
I Jamtlands In kan folgende omrAder brukes som beite for norsk rein:

Leipikvattnet og Bl:sjOkilen.
OmriAdene har folgende grenser:

1. Leipikvattnet
Fra riksgrensen ved sorbredden av Ostra Sipmekejaure (Sippmikkjaure), dette

vatn til Sipmekebacken, denne bekk til samlopet med Gaustjokk, denne bekk til
Leipikvattnet, vestbredden av dette vatn til grensen mot eiendommen Ankarvattnet,
denne grense til riksgrensen, denne tilbake til Ostra Sipmekejaure.
2. Bldsjokilen

Fra riksroys 199 langs grensen for Stora BlAsjons skifteslag til grensen for
Jorms skifteslag, derfra denne grense til riksgrensen ved riksroys 197A, derfra
riksgrensen til riksroys 199.

BEITETIDER

§8
BeiteomrAdene kan brukes som beite for norsk rein i folgende tidsrom:

A. I Norrbottens ldn: Fra og med 1. oktober til og med 30. april, med folgende
unntak:
1. OmrAdet Patsajakel fra og med 1. desember til og med 30. april. Dersom

gjerde blir oppfort mellan Saarivuoma og Talma samebyer, kan omradet
brukes fra og med 15. november. Vol. 969,1421
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2. Den del av omr~det Alvsbyn som ligger mellom vei nr. 90, vatnene
Muskustrasket og Avatrasket saint KorstrAskfluren fra og med 1. januar til
og med 30. april.

B. I Vasterbottens Ian: Fra og med 1. oktober til og med 30. april.

C. I Jamtlands Ian: Fra og med 1. april til og med 14. november.
§9

I et omr~de i Storuman kommune i VAsterbottens lan mellom riksgrensen,
Stora Umevattnet og Mjo1kbtcken kan norsk rein oppholde seg nar reindrift foregAr
i de tilstotende grensetrakter i Norge.

BRUKEN AV BEITEOMRADENE

§ 10
Beiteomr~dene mA ikke brukes som beite for svensk rein.
Fra bestemmelsen i forste ledd gjelder folgende unntak:

1. Omr~det Njuorajaure kan brukes sor beite for svensk rein i den tid av Aret
norsk reinbeiting ikke er tillatt der.

2. Luokta-Mavas sameby kan foreta rask host- og vtrflytting gjennom den del av
omridet Alvsbyn sor er nevnt i § 8 A. 2. Hostflyttingen skal vaere
giennomfort innen 31. desember.

REINANTALL

§ 11
Storste tillatte reinantall i de nedenfor nevnte omrader er:

A. Norrbottens lan
1. Mannu 1 100
2. Njuorajaure og 1 500
3. PatsajAkel
4. Alvsbyn og 2500
5. Storsund

B. Vsterbottens Ian
1. Ramsele 1 000
2. Grano 1 000
3. Meselefors 1 500

FLYTTELEIER

§ 12
Ved host- og vArflytting til og fra beiteomr.dene brukes folgende flytteleier:

A. NORRBO7TENS LAN

Maunu
Fra trakten ved Treriksroysa langs fjellskr~ningene mot Kilpisjdrvi og mot

Konkam.lven til Kelottijarvi.
Patsajidkel

a) Fra omr~det Njuorajaure over isen pA TornetrAsk, eller fra PAlholuokta langs
bredden og fjeUskrAningen nord for Tornetrask, til Laimoluokta, derfra langs veien til
Korttolahti.

b) Fra riksgrensen ved Vuoskojaure, vest for reingjerdet mellom Leinavatn og
Koajarvi til Korttolahti.
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Alysbyn
Fra riksgrensen i trakten ost for Balvatn gjennom RadtjaomrAdet mellom

Peskehaure og Mavasjaure, enten langs Pitealven til Norra Bergnts, eller gjennom
fjellomrAdet Partortetuottar (Barturte) mellom Pitealven og vannskillet, over Skirfa-
jaure til Norra Bergn~s, derfra forbi Gallaure og MattaureAlven til Pitedlven, derfra pA
sorsiden av Pitealven forbi Jaknajaure, Troliforsen, Njunjesvare og Benbryteberget til
Holmsel.
Storsund

Fra riksgrensen nord for Nasafjall forbi Vardejaure, langs fjelikjeden nord for
Laisalven, over Peljekaise og Jutis, langs vestbredden av Hornavan til Arjeplog, derfra i
nerheten av veien Stensund-Svanns-Abraur-Moskosel, fra Moskosel forbi Lomtr-sk
og Njallejaur, langs GrundselAn, forbi SWdra BranntrAsk til Storsund.

B. VASTERBOT7TENS LAN

Ramsele
Fra riksgrensen ved Umbukta over BrantsfjAllet, Norra StorfjAllet og fjellet

Varetje til Danasjon, derfra til Abborrberg, FjAllbosj6n, vatnene Gunnarn og Nedre
Gunnarn til Blviken, derfra langs nordsiden av Umelven forbi Lycksele og Grano
til Ottontrask.

Flyttingen kan i stedet foretas over isen pA Umealven eller langs nordsiden av
elven.
Gran6

Enten fra riksgrensen ved Ostre Krutvatn langs nord- og ostskrAningene av
SWdra Storfjallet til Lofjallet, eller fra riksgrensen ved Arevattnet, gjennom Arevatt-
nets og Abelvattnets dalfore til LofjAllet, derfra forbi Gimjafjgllet, nord for Gard-
fjallet til Homtrasket, derfra til Bastansj6n og langs sorsiden av Storuman til
Vinliden, derfra forbi Jorantrasken og Rustrdsket til BAlforsen.

Fra Lofjillet kan flyttingen i stedet foretas over isen pA Gardiken og Umealven,
eller langs sorsiden av Gardiken og Umealven til B Iforsen.
Meselefors

Fra riksgrensen ved Ranseren forbi Stekenjokk, langs BurgfjAllet, GitsfjAllet og
BlaikfjAllet, forbi Klinkhojden og StadsAs til Meselberget.

Fra Stekenjokk kan flyttingen i stedet foretas langs Kultsj6n og sorsiden'av
Angermanalven og Malgomaj til Meselberget.

§ 13
NAr omstendighetene gjor det nodvendig, kan lantbruksnamnden for det

enkelte tilfelle pAby avvik fra flyttelei. For slikt pAbud gis, skal vedkommende
tillitsmenn sividt mulig gis anledning til A uttale seg.

RASTEPLASSER

§ 14
Langs flytteleiene skal det vaere et tilstrekkelig antall rasteplasser med nodven-

dig beitekapasitet. Rasteplassenes antall, beliggenhet og utstrekning fastsettes av
lantbruksna-mnden etter samr~d red reindriftsinspektoren.

FLYTTING

§ 15

Flytting til og fra beiteomr~de skal foregA innenfor den beitetid som i § 8 er
fastsatt for omr~det.

Senest tre uker for flytting pAbegynnes, skal reineierne eller deres tillitsmann
sende lantbruksnamnden en plan for flyttingen. Vol.969,1-14021
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Kan flytting ikke gjennomfores i samsvar med planen, skal lantbruksnamnden
snarest mulig underrettes om dette og om nAr flyttingen vii bli pAbegynt eller vii fort-
sette.

Under flytting skal reinen holdes samlet.
Flyttingen skal gjennomfores s.A raskt som forholdene tillater. Ved flytting til

Alvsbyn kan dog lengre opphold gjores i RadtjaomrAdet og ved Jaknajaure. Ved
flytting til Storsund kan lengre opphold gjores ved Stensund.

§ 16
NAr flytting foregAr i samsvar med § 15, skal svensk rein holdes borte fra flyt-

teleien slik at flyttingen kan gjennomfores uhindret og uten fare for sammenblan-
ding. Lantbruksnamnden gir de pAlegg of forskrifter som er nodvendige.

§ 17
Anlegg for reindriften langs flyttelei kan nyttes av norske reineiere mot rimelig

godtgjorelse til eieren av anlegget. OppnAest ikke enighet om godtgjorelsens
storrelse, fastsettes denne av lantbruksnamnden.

§ 18
Flytting kan foretas med motorkjoretoy. For slik flytting fAr bestemmelsene i

§§ 14-17 anvendelse sA langt de passer.
KAPITEL III

FELLESBESTEMMELSER
TRYGGING AV BEITERESSURSENE

§ 19
Ved reinbeiting i det annet land i henhold til denne konvensjon mA beiteom-

rAdene ikke utnyttes pA en slik mAte at beitet forringes for fremtiden.

REINEIERE SOM KAN NYTTE OMRADENE I DET ANNET LAND

§ 20
BeiteomrAdene i det annet land kan brukes

1. for rein tilhorende reineiere som er av samisk herkomst eller som er eller har
vaert gift med eller er adoptivbarn til slik reineier, og som etter hjemlandets lov
har rett til reindrift, saint

2. for rein tilhorende uskiftet dodsbo etter reineiere som nevnt under 1.

OPPHOLD I DET ANNET LAND

§ 21
Reineier som lar sin rein beite i det annet land i henhold til denne konvensjon,

og som har reindrift som hovedyrke, saint hans husstandsmedlemmer og reingjetere,
har adgang til A overskride riksgrensen og oppholde seg i det annet land i tillatt
beitetid og ellers nfr det er nodvendig av hensyn til reindriften.

MELDING OM BETTING I DET ANNET LAND

§ 22
Reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden skal senest to mAneder for beitetiden

begynner sende melding til vedkommende lantbruksnamnd/reindriftsinspektor i det
annet land om hvordan beiteomrAdene der vii bli benyttet.

Melding gis for hvert reinbeitedistrikt/sameby og skal inneholde opplysning om
Vol. 969,1-14021
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1. reineiernes navn, fodselsAr, bopel, reinantall og reinmerker;
2. de beiteomrAder som vii bli benyttet;
3. navn og fodselsAr for de personer som vii overskride riksgrensen og oppholde

seg i det annet land i henhold till § 21, samt
4. tillitsmannens navn og hans oppholdssted i beitetiden.

Er det tidligere gitt oppgave over reinmerker, skal meldingen bare inneholde
oppgave over nye merker eller endringer i merker.

LEGITIMASJON

§ 23
Den som i medhold av § 21 oppholder seg i annet land, og som har fylt 15 Ar,

skal medfore et s~erskilt legitimasjonsbevis. Dette skal pA forlangende forevises
landets myndigheter.

Legitimasjonsbeviset utstedes av hjemlandets myndigheter og skal gjelde for
hoyst fem Ar.

TILLITSMENN

§ 24
I hvert reinbeitedistrikt/sameby, som berores av denne konvensjon, skal det

vare en tillitsmann med en eller to stedfortredere.
Tillitsmannen skal vere bindeledd mellom myndighetene og reineierne i

sporsmAl som oppstAr i samband med at rein fra det ene land beiter i det andre. Han
skal pAse at konvensjonens bestemmelser iakttas ved utovingen av reindriften.
Tillitsmannen kan gi reineiere som tilhorer hans distrikt/sameby de pAlegg og kreve
den medvirkning av dem som er nodvendig for at konvensjonen skal etterleves.

Saerlig p.Aligger det tillitsmannen
1. A oppholde seg pA hensiktsmessig sted i eller i naerheten av beiteomrAdet nAr

reinbeiting er tillatt i det annet land;
2. A iverksette de tiltak som er nodvendige om konvensjonen overtredes;
3. A soke A bringe pA det rene hvem den rein tilhorer som har voldt pAstAtt skade.

TILSYN OG BEVOKTNING

§ 25
Under opphold og flytting i det annet land skal det fores slikt tilsyn med rqinen

som god reindrift krever.
Reinen skal holdes under slik bevoktning at den sAvidt mulig hindres fra A volde

skade, komme utenfor beiteomrAde eller flyttelei eller sammenblandes med frem-
med rein.

Blir reinen ikke bevoktet som bestemt i foregAende ledd, og rettes ikke
forholdet etter pAlegg hermom, kan reindriftsinspektoren/lantbruksnAmnden der
reinen befinner seg, anta gjeterhjelp pA samebyens/reineiernes bekostning.

SAMLING OG SKILLING

§ 26
Samling for kalvmerking eller for slakting, eller skilling, mA ikke foretas uten at

melding om tid og sted er sendt tillitsmennene for de distrikter/samebyer i det annet
land som har tilstotende omrAder. Meldingen skal gis i sA god tid som mulig.
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§ 27
Er rein fra de to land blitt sammenblandet, skal samling og skilling settes i verk

snarest mulig.
Samling og skilling kan dog utsettes eller unnlates dersom tillitsmennene i de

berorte reinbeitedistrikter/samebyer er enige om det, eller det bestemmes av
reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden der reinen befinner seg.

Samling og skilling skal settes i verk av tillitsmannen for det distrikt/den
sameby der reinen er. NAr tillitsmannen krever det skal andre berorte
reineiere/samebyer sende tilstrekkelig arbeidskraft til A delta i arbeidet og til A ta
hAnd om sin rein. Tillitsmannen avgjor hvor stort mannskap de skal sende under
hensyn til det antall rein de antas A ha i den sammenblandede flokken og til
forholdene for ovrig.

Tillitsmannen skal i sA god tid som mulig sende melding om tid og sted for skil-
lingen til tillitsmennene i de andre berorte distrikter/samebyer.

§ 28
Har en tillitsmann grunn til A tro at rein fra hans distrikt/sameby er blitt sam-

menblandet med reinflokk fra det annet land, har han rett til A se over denne sam-
men med tillitsmannen for den sameby/det distrikt som reinflokken tilhorer.

§ 29
Ved tilbakeflytting av norsk rein fra vinterbeite i Sverige, skal det, for reinen

passerer riksgrensen, foretas samling og utskilling av svensk rein.
Samling og skilling kan unnlates om lantbruksnamnden samtykker. Samtykke

bor gis nAr det er grunn til A tro at sammenblanding ikke er skjedd.
Samlingen og skillingen settes i verk av den norske tillitsmannen. Tid og sted

skal godkjennes av lantbruksnamnden som gir melding til tillitsmennene for de
berorte samebyer.

Lantbruksnqmnden kan pAlegge sameby A sende tilstrekkelig arbeidskraft til
skillingen og til A ta hAnd om sin rein.

30
For svensk rein endelig forlater beiteomrAdet i Norge eller tilstotende svensk

omrAde, og senest ved utlopet av den i § 2 bestemte beitetid, skal det foretas samling
og utskilling av norsk rein.

Skilling skal foregA pA norsk side av riksgrensen med mindre reindrifts-
inspektoren samtykker i at skilling foretas pA svensk omrAde.

Samling og skilling kan unnlates om reindriftsinspektoren samtykker. Sam-
tykke bor gis nAr det er grunn til A tro at sammenblanding ikke er skjedd eller hvis
andre omstendigheter tilsier det. Reindriftsinspektoren kan bestemme at slikt sam-
tykke skal gjelde inntil videre.

Samlingen og skillingen skal settes i verk av den svenske tillitsmann. Tid og sted
skal godkjennes av reindriftsinspektoren, som gir melding til tillitsmennene for de
berorte reinbeitedistrikter.

Reindriftsinspektoren kan pAlegge reineierne i de berorte reinbeitedistrikter A
sende tilstrekkelig arbeidskraft til skillingen og til A ta hAnd om sin rein.

§ 31
Rein som uten hjemmel i konvensjonen befinner seg i det annet land, mA ikke

fores tilbake til hjemlandet for skilling er foretatt.
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For skillingen og forutgAende samling fAr reglene i § 27 tilsvarende anvendelse.
Reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden der reii.n befinner seg kan pAlegge tillits-
mannen i det distrikt eller den sameby som det meste av reinen tilhorer, A sette i verk
samlingen og skillingen.

Reindriftsinspektoren/lantbruksnmnden kan gjore unntak fra bestemmelsen i
forste ledd. Reindriftsinspektoren/lantbruksnmnden kan bestemme at tillitsman-
nen skal iverksette skilling pA hovelig sted i hjemlandet og kan gi tillitsmannen
narmere direktiver for skillingen. Melding om skillingen skal gis til lant-
bruksnamnden/reindriftsinspektoren der skillingen skal foretas.

§ 32
Reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden kan gi pAlegg om samling og skilling

nAr
1. tillitsmann, i strid med denne konvensjon, har unnlatt A iverksette samling eller

skilling;
2. tillitsmenn i henhold til § 27, annet ledd, er blitt enige om A utsette eller unnlate

samling eller skilling, men myndighetene finner at dette bor skje uten opphold;
3. det er grunn til A tro at sammenblanding har funnet sted, eller
4. det ellers er serlig grunn til det.

Reindriftsinspektoren/lantbruksnimnden fastsetter tid og sted for samlingen
og skillingen.

For pAlegg gis i medhold av forste ledd skal vedkommende tillitsmann gis anled-
ning til A uttale seg.

§ 33
Etter skilling skal reineier/sameby som utskilt rein tilhorer sorge for at reinen

straks fores tilbake til eget omrAde.
Reineir/sameby som henter utskilt rein i det annet land, skal, nAr det kan skje

uten vesentlig ulempe, fore med tilbake til hjemlandet ogsA utskilt rein som tilhorer
annen reineier/sameby.

Tillitsmann som iverksetter skillingen, skal sorge for at merket rein som ikke
blir tatt hAnd om pA den mAte som er fastsatt i forste og annet ledd, bevoktes inntil
den avhentes av reineier/sameby som den tilhorer. Tillitsmannen skal underrette
distriktets/samebyens tillitsmann om hvor reinen kan avhentes, samt angi en etter
forholdene rimelig tidsfrist innen hvilken avhenting mA finne sted.

Dersom reinen ikke uten vesentlig ulempe kan bevoktes eller fores tilbake eller
dersom den reineier/sameby som reinen tilhorer, unnlater A avhente reinen innen
den fortsatte tidsfrist, kan reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden samtykke i at
reinen selges til slakt for eierens regning.

§ 34
OppstAr uenighet ved gjennomforingen av samling eller skilling kan reindrifts-

inspektoren/lantbruksnAmnden iverksette de tiltak som omstendigheten tilsier.

KOSTNADER MED REIN FRA DET ANNET LAND

§ 35
Kostnader ved nodvendig arbeid med rein fra det annet land, og utlegg som op-

pstdr i denne forbindelse, skal betales av reineier/sameby som reinnen tilhorer.
Er rein fra de to land blitt sammenblandet, fordeles kostnadene ved samling og

skilling mellom reineier/sameby i forhold til antallet rein de har i den sam-
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menblandede flokken. Skyldes sammenblandingen uaktsomhet eller utilstrekkelig
tilsyn og bevoktning, kan den ansvarlige reineier/sameby pAlegges A betale en storre
andel av eller alle kostnadene.

Tillitsmannen skal fore oppgave over kostnadene, fordele disse og sende
spesifiserte regninger til dem krav rettes mot.

Godtas ikke kravet, bor reindriftsinspektoren eller lantbruksnamnden, dersom
en av partene anmoder om det, medvirke til at forlik kommer i stand.

REINMERKER

§ 36
Ved registrering av reinmerke skal det pAses at dette tydelig skiller seg fra annet

gyldig merke som brukes eller kan brukes pi rein fra det annet land som sokerens rein
kan bli sammenblandet med.

Naermere regler om utveksling av opplysninger om reinmerker fastsettes ved av-
tale mellom Landbruksdepartementet i Norge og Jordbruksdepartementet i Sverige.

UMERKET REIN

§ 37
Rein som ikke er merket innen utgangen av april Aret etter den er fodt (umerket

rein), behandles i samsvar med lovgivningen i det land reinen befinner seg.
For umerket rein som befinner seg i beiteomrAder som nevnt i §§ 1 og 7 til

beitetid som nevnt i §§ 2 og 8 for vedkommende omrAde, gjelder dog folgende:
1. Er sammenbanlding av rein fra de to land ikke skjedd, skal umerket rein

behandles i samsvar med lovgivningen i det annet land, med mindre det er sann-
synlig at reinen horer hjemme i det land den befinner seg.

2. Er rein fra de to land sammenblandet, skal umerket rein fordeles i forhold til det
antall merket rein som er i den sammenblandede flokken.
Bestemmelsene i denne paragraf fAr tilsvarende anvendelse pA rein med odelagt

eller ukjent merke.
SLAKTING

§ 38
Under tillatt opphold i det annet land kan slakting av rein skje under iakttagelse

av de regler som de gielder.
Rein sor uten hjemmel i konvensjonen befinner sig i det annet land mA ikke

slaktes uten samtykke av reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden der reinen er.
For kjott og andre produkter av rein som er slaktet i det annet land gjelder dette

lands bestemmelser om innforsel og omsetning.

JAKT OG FISKE

§ 39
Den sor i medhold av § 21 oppholder seg i det annet land, har i den beitetid

som er fastsatt i §§ 2 og 8 adgang til jakt og fiske innenfor beiteomrAdet etter de
bestemmelser sor gielder for landets egne reindriftssamer, dog bare til husbehov.

TREVIRKE

§40
Den som lar rein beite i det annet land i henhold til denne konvensjon, kan in-
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nenfor beiteomrAdet og langs flyttelei ta trevirke til bruk i reindriften etter de
bestemmelser som gjelder for landets egne reindriftssamer.

Krever bestemmelsene utvisning, skal begjaering herom fremsettes senest seks
mAneder for hugsten.

ANLEGG FOR REINDRIFTEN M. M.

§ 41
Den som lar rein beite i det annet land i henhold til denne konvensjon, har

adgang til A oppfore anlegg eller bolighus som er nodvendige i rendriften etter de
bestemmelser som gjelder for landets egne reindriftssamer.

NAr det er rasjonelt, bor anlegg for reindriften nyttes i fellesskap av norske og
svenske reineiere. Reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden bor medvirke til at av-
tale heroin kommer i stand.

SPERREGJERDER

§ 42
Sperregjerder kan oppfores langs riksgrensen og langs beiteomrfdenes grenser

for A lette reindriften.
Naermere bestemielser om oppforing og vedlikehold av gjerder, herunder om

gjerderlinjer, gjerdenes utforelse og om fordeling av kostnader, fastsettes ved
seerskilt overenskomst.

Hvor gjerdelinje avviker fra riksgrensen eller beiteomradets grense, skal gjerdet
anses som reinbeitegrense ved anvendelsen av bestemmelsene i denne konvensjon.

Innenfor beiteomrAde kan det oppfores sperregjerder etter saerskilt overens-
komst.

NATURVERN

§ 43
Ved planlegging, plassering, oppfring og vedlikehold av anlegg i reindriften,

herunder gjerder, skal tilborlig hensyn tas til naturverninteresser.
Anleggene skal sAvidt mulig utfores og vedlikeholdes slik at dyr ikke blir pffort

skade.
Den som har oppfort aniegg, skal sorge for opprydding etter at anleggsarbej-

dene er utfort, og for at materialer m. v. som ikke er nyttet, blir fjernet. Anlegg som
ikke blir vedlikeholdt eller ikke lenger er nodvendige for rendriften, skal fjernes og
nodvendig opprydding skal foretas.

HUNDER

§44
For bevokning av reinen kan reinhunder medfores fra det ene land til det annet.

MEDFORING AV UTSTYR M. M.

§ 45
Til bruk i reindriften kan person som nevnt i § 21 fore med seg fra det ene land

til det annet nodvendig utstyr, redskap og levnedsmidler, samt materialer til
oppforing og vedlikehold av anlegg in. m. som nevnt i § 41.

VAPEN OG AMMUNISJON

§ 46
Til bruk i reindriften og til jakt etter § 39 kan person som nevnt i § 21 fore med

seg fra det ene land til det annet vApen og ammunisjon.
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N~ermere bestemmelser kan fastsettes ved s~erskilt overenskomst.
RADIOSENDERE OG MOTTAKERE

§ 47
Person som nevnt i § 21 kan fore med seg fra det ene land til det annet og bruke

i reindriften radiosendere og mottakere under iakttagelse av de bestemmelser som
gjelder der.

Nermere bestemmelser kan fastsettes ved szerskilt overenskomst.

MOTORKJORETOYER

§ 48
Til bruk i reindriften kan person som nevnt i § 21 fore med seg fra det ene land

til det annet motorkjoretoy som er registrert i hjemlandet.
For bruk av terrengg/ende motorkjoretoy gjelder samme bestemmelser som for

landets egne reindriftssamer.
Utenfor tillatt beitetid kan dog terrenggAende motorkjoretoy bare brukes i rein-

driften i det annet land etter at melding er gitt reindriftsinspektor/lantbruksnamnd
der motorkjoretoyet skal benyttes.

TULL-OG AVGIFTSFRIHET

§ 49
Utstyr, redskap og andre varer som er nevnt i §§ 45-48 kan medfores toll- og

avgiftsfritt.

SMITTSOMME DYRESYKDOMMER

§ 50
NAr det er grunn til A tro at det i ett av landene er ondartet smittsom sykdom

blant rein eller husdyr og at det er fare for at reinbeiting i det annet land kan fore til
ytterligere utbredelse av sykdommen, skal veterinaermyndighetene i de to land samrA
seg med hverandre. Hvert av landene kan deretter iverksette de tiltak og gi de pAlegg
eller utferdige de forbud som er nodvendige for A hindre sykdommens utbredelse.

Forbud mot at rein fra det ene land kommer inn i det annet land utferdiges av
vedkommende departemient. Slikt forbud skall oppheves sA snart faren for utbre-
delse av sykdommen er opphort.

KAPITTEL IV

OVERTREDELSER AV KONVENSJONEN

MELDING OM ULOVLIG BEITING

§ 51
NAr rein fra det ene land oppholder seg i det annet land uten hjemmel i denne

konvensjon, skal det snarest gis melding til reindriftsinspektoren/lant-
bruksnamnden der reinen er. Plikt til A gi slik melding har reinens eier, den som i
eierens sted er ansvarlig for bevokning og tilsyn, samt den som har lovlig adgang til
reindrift i det omrAde hvor den fremmede reinen er.

Renidriftsinspektoren/lantbruksnAmnden skal snarest uderrette tillitsmannen i
det distrikt/sameby der reinen er, samt lantbruksamnden/reindriftsinspektoren i det
annet land og, om mulig, tillitsmannen for den sameby/distrikt som reinen antas A
tilhore.
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Bestemmelsene i forste og annet ledd fAr tilsvarende anvendelse nAr rein opp-
holder seg i beiteomrAde i strid med §§ 4 eller 10 eller pA flyttelei i strid med § 16.

Beiteavgift

§ 52
NAr rein fra det ene land har oppholdt seg i det annet land uten hjemmel i denne

konvensjon, kan vedkommende sameby/reineier pAlegges A betale beiteavgift.
Beiteavgiften er i Norge n. kr. 1,40 og i Sverige sv.kr 1, - pr. rein uten hensyn til

varigheten av oppholdet samt i Norge n.kr. 0,55 og i Sverige sv.kr. 0,40 pr. rein for
hver dag reinen har oppholdt seg i det annet land. Er oppholdet ikke bragt til opphor
innen 14 dager etter at reindriftsinspektoren/lantbruksnaimnden har mottatt
melding etter § 51, annet ledd, er avgiften fra og med den femtende dag etter mot-
tagelsen av meldingen henholdsvis n.kr. 1,05 og sv.kr. 0,75 pr. rein pr. dag.

For kalver under ett Ar beregnes ikke avgift.
Avgiftssatsene i annet land skal hvert femte Ar reguleres i samsvar med for-

bruksprisindeksen i Norge, henholdsvis i Sverige, og med utgangspunkt i indeksen
pr. 1. juli 1971. Regulering skal ikke foretas dersom endring i den offisielle indeks er
mindre enn 10 prosent siden avgiftssatsene siste gang ble fastsatt. Avgiftssatsene
avrundes til nermeste fem ore.

§ 53
PAlegg om betaling av beiteavgift gis av reindriftsinspektor/lantbruksnaimnd

der det ulovlige opphold har funnet sted.
Dersom det ulovlige opphold ikke kan legges reineieren eller den som pA hans

vegne har ansvaret for reinen til last, eller andre omstendigheter gjor det urimelig A
pAlegge full avgift, kan reindriftsinspektoren/lantbruksnaimnden nedsette avgifts-
belopet eller i swrlige tilfelle helt frafalle beiteavgift.

Reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden sender pAlegget til lantbruksnamn-
den/reindriftsinspektoren der reinen, eller det meste av den, horer hjemme, og gir
samtidig opplysninger om alle de omstendigheter som ligger til grunn for pAlegget.
for pAlegget.

Den lantbruksnamnd/reindriftsinspektor som mottar pAlegget, skal uten op-
phold sende dette til tillitsmannen for den sameby/distrikt som reinen eller det meste
av den tilhorer og sende den reindriftsinspektor/lantbruksnaimnd som har utferdiget
pAlegget melding om nAr tillitsmannen har mottatt det.

PAlegg om beiteavgift kan av den som pAlegget berorer eller av lant-
bruksnamnden/reindriftsinspektoren ankes til fylkesmannen/lantbruksstyrelsen in-
nen fem uker etter at tillitsmannen har mottatt pAlegget.

§ 54
Er pAlegg om beiteavgift ikke sendt lantbruksnaimnden/reindriftsinspektoren i

det annet land innen tre mAender etter at det ulovlige opphold er bragt til opphor,
kan krav pA beiteavgift ikke gjores gjeldende.

§ 55
Beiteavgiften skal betales til reindriftsinspektoren/lantbruksnaimnden der det

ulovlige opphold har funnet sted innen tre mAneder etter at kravet er blitt endelig.
Betales ikke avgiften innen den tid, skal belopet pA anmodning av
reindriftsinspektoren/lantbruksnAmnden forskutteres av vedkommende myndighet
i det annet land.
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§ 56
Beiteavgiften skal brukes till reindriftsformAl.

§ 57
NAr rein har oppholdt seg i et omr~de i strid med §§ 4 eller 10, kan det palegges

beiteavgift i samsvar med § 52. Bestemmelsene i §§ 53-56 fAr tilsvarende
anvendelse sA langt de passer.

ERSTATNING FOR SKADE

§ 58
NAr ikke saerlige bestemmelser om erstatning finnes i denne konvensjon, skal

skade som voldes i det annet land ved utovelse av reindrift, erstattes i samsvar med
dette lands erstatningsrettslige regler. For skade som derved voldes pA reinbeite
betales ikke erstatning.

§ 59
Krever noen erstatning for skade som er voldt ved det annet lands reindrift og

blir det ikke enighet om oppgjoret, skal reindriftsinspektoren/lantbruksnamnden
der skaden er uppstAtt, pA anmodning av en av partene, undersoke ansvarsforholdet
og storrelsen av skaden, og legge frem forslag til forlik.

§ 60
SoksmAl om erstatning for skade som nevnt i § 58 kan reises der skaden er opp-

stAtt.

STRAFFBESTEMMELSER

§ 61
Med boter straffes den sor forsettlig eller uaktsomt

1. overtrer forskrifter eller pAlegg gitt i medhold av § 16, annet punktum;
2. foretar samling for kalvmerking eller slakting, eller skilling, uten at det er sendt

melding sor nevnt i § 26;
3. forer rein tilbake til Norge uten at det er foretatt samling og skilling som

bestemt i § 29, forste ledd, og uten samtykke som nevnt i § 29, annet ledd;
4. forer rein tilbake fra beiteomrAde i Norge eller tilstotende svensk omrAde uten at

det er foretatt samling og skilling som bestemt i § 30, forste ledd, og uten sam-
tykke som nevnt i § 30, annet eller tredje ledd;

5. forer rein tilbake til hjemlandet uten at det er foretatt skilling sor nevnt i § 31,
forste ledd og uten at det er gjort unntak som nevnt i § 31, tredje ledd;

6. unnlater A etterkomme pAlegg gitt av reindriftsinspektor eller lantbruksnamnd i
medhold av § 31, annet ledd, annet punktum eller § 32;

7. slakter rein i strid med § 38, annet ledd;
8. bruker terrenggAende motorkjoretoy i det annet land i strid med § 48, tredje

ledd.
Straff etter denne bestemmelse kommer ikke til anvendelse dersom forholdet

rammes av noen bestemmelse i den alminnelige straffelovgivning.
§ 62

Offentlig pAtale for forseelse sor nevnt i § 61 finner bare sted pA begjaering av
reindriftsinspektoren eller lantbruksnamnden.
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§ 63
Den som i det ene land tiltales for forhold som nevnt i § 61 kan ikke tiltales for

det samme forhold i det samme forhold i det annet land.

KAPITTEL V

SERLIGE BESTAMMELSER

MYNDIGHETENES PLIKT TIL A BIDRA TIL KONVENSJONENS OVERHOLDELSE

§64
Myndighetene i de to land skal hver for seg og i samarbeid ved egnede tiltak

virke for at bestemmelsene i denne konvensjon overholdes. De skal herunder
bestrebe seg pA at den reindrift som det egne lands samer driver i det annet land
foregAr i samsvar med konvensjonen og skal yte hverandre bistand ved
hindhevelsen av konvensjonens bestemmelser.

DISPENASJONER

§ 65
NAr det pA grunn av var- eller beiteforhold eller andre omstendigheter er

nodvendig, kan fylkesmannen/lantbruksnamnden etter anmodning fra lant-
bruksniimnden/reindriftsinspektoren i det annet land gi bestemmelser om midler-
tidige endringer av beiteomrAder (henholdsvis §§ 1 og 7), beitetider (henholdsvis
§§ 2 og 8), reinantall (henholdsvis §§ 6 og 11) og flytteleier (§ 12).

NAr det er nodvendig med en task avgjorelse, kan bestemmelse som nevnt i
forste ledd gis etter direkte anmodning fra tillitsmannen for det distrikt/sameby i det
annet land som onker endringen.

Dersom fylkesmannen/lantbruksnimnden i det annet land samtykker i det, kan
lantbruksnArmnd/fylkesmann gjore midlertidig unntak fra bestemmelsene i
heholdsvis §§ 10 og 4 om bruken av beiteomrAdene.

FAST UTVALG

§ 66
Ved denne konvensjons ikrafttredelse skal de to lands regjeringer opprette et

fast utvalg som har til oppgave A folge utviklingen av den samiske reindrift i de to
land og legge frem forslag om tiltak som kan bidra til en effektiv og formAlstjenlig
gjennomforing av konvensjonens bestemmelser.

Utvalget skal bestA av tre medlemmer fra hvert land. Av medlemmene skal ett
fra hvert land vaere sakkyndig i reindriftsporsmAl og ett vwre reindriftssame.

Medlemmene oppnevnes for et tidsrom av tre Ar. For hvert medlem skal det
oppnevnes en personlig varamann, som skal mote nAr det ordinare medlem har for-
fall.

Utvalget holder mote minst en gang i Aret og forovrig nAr det ene lands medlem-
mer anmoder om det, og foretar de befaringer som det anser nodvendige. Utvalget
fastsetter selv sin forretningsorden.

KAPITTEL VI

OVERGANGSBESTAMMELSER

§ 67
I et tidsrom av fern Ar fra konvensjonens ikrafttredelse kan omrAdet Rieppe i

Troms fylke brukes sor beite for svensk rein. OmrAdet ar felgende grenser:
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Fra riksgrensen ved riksroys 295 B en rett linje i ostlig retning til Galgujavri,
dette vatn, GalgujAkka og Skibotnelva til samlopet med Lavkajfkka, derfra Lavka-
jAkka og Lavkavaggi til GAvdajavri, dette vatn til sorenden, derfra Breiddalen til
GAldajavri dette vatn til Treriksroysa, derfra riksgrensen tilbake til riksroys 295 B.

Beitetiden er fra og med 1. mai til og med 15. juni.
§ 68

SA lenge beiteforekomstene i omrAdet Meselefors som nevnt i § 7 B, 3, ikke er
tilstrekkelig for 1500 rein, skal i stedet omrAdet Halla i Vasterbottens og VAsternorr-
lands Ian brukes som beite for norsk rein. OmrAdet har folgene grenser:

Fra Vispsjons sorende en rett linje over hoyde 469 pA Vispsjoberget til vei
nr. 90, denne vei til Haiby reguleringsmagasin, dette magasin til RisAns utlop, derfra en
rett linje til veiskillet ved stedet Mossatrask, derfra veien til stedet KAl, derfra en rett
linje til vestenden av Holmtrasket, derfra en rett linje til Norra Hedvattensjon, dette
vatn til nordenden, derfra en rett linje til tjern med hoyde 355, derfra bekken til
Vispsjon.

Storste tillatte reinantall i Halla er 1500.
Ved flytting til Halla brukes frem til Klinkhojden den flyttelei som i § 12 er

fastsatt for Meselefors. Derfra sker flyttingen forbi HaggAs, Avasjo, Lomsjo og Sodra
Noret til Vispsjon.

Lantbruksnamnden avgjor, etter samrAd med det faste utvalg, nAr omrAdet
Meselefors skal tas i bruk.

KAPITTEL VII

SLUTTBESTEMMELSER

§ 69
Senest fem Ar for denne konvensjon opphorer A gjelde eller innen 1. mai 19771

skal det, dersom en av partene krever det, nedsettes en blandet norsk-svensk kom-
misjon som skal utrede sporsmilet om det ene lands reindriftssamer etter utlopet av
konvensjonens gyldighetstid fortsatt har behov for reinbete i det annet land i de
beiteomrAder som er fastsatt i denne konvensjon eller deler av disse omrAder.

En part som onsker en kommisjon nedsatt, skal gi den annen part meddelelse
om dette senest ett Ar for den frist som er nevnt i forste ledd. Partene skal deretter
omgAende oppta forhandlinger om oppnevnelse av formann for kommisjonen og
om dens sekretariat m. m.

§ 70
For A lose den oppgave som er nevnt i § 69 skal kommisjonen i nodvendig

utstrekning undersoke beiteforekomstene i Finnmark, Troms og Nordland fylker og
i den nordligste del av Nord-Trondelag fylke, samt i Norrbottens og Vasterbottens
Ian og i den nordligste del av Jamtlands lan. Kommisjonen skal undersoke hvordan
beiteforekomstene utnyttes i disse omrAder og hvordan de mest rasjonelt kan utunyt-
tes. Herunder skal hensyn ogsA tas til andre samfunns- og naringsinteresser. Innen-
for denne alminnelige ramme bestemmer kommisjonen selv hvordan utrednings-
arbeidet skal gjennomfores.

§ 71
Kommisjonen skal bestA av tre medlemmer fra hvert land. For hvert medlem

skal det oppnevnes en personlig varamann som skal mote nAr det ordinaere medlem
har forfall.

Should read "1997"-Devrait se lire - 1997,.
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Kommisjonen skal stA under ledelse av en formann fra et tredje nordiskt land.
De to lands regjeringer skal sammen utpeke formannen.

De to lands regjeringer skal treffe nxrmere avtale om sammensetningen av
kommisjonens sekretariat, om adgangen for kommisjonens formann til A tilkalle
sakkyndige og annen bistand og til A utfore undersokelser i marken og innhente opp-
lysninger fra det faste utvalg som er nedsatt i henhold til § 66 og fra myndigheter og
enkeltpersoner.

De felles omkostninger ved kommissionens arbeid skal fordeles likt mellom de
to land.

§ 72
Kommisjonen skal avgi sin innstilling senest tre Ar etter oppnevnelsen.
SA snart kommisjonens instilling er avgitt skal de to lands regjeringer innlede

forhandlinger om fortsatt adgang til reinbeite i det annet land etter utlopet av denne
konvensjons gyldighetstid. Forhandlingene skal fores pA grunnlag av kommisjonens
innstilling.

Forhandlingene skal ikke omfatte omrAdet Anjavassdalen, som er nevnt i
§ 1 A, 4, med mindre de to lands regjeringer blir enige om at saerlige grunner taler
for det.

Forhandlingene skal sAvidt mulig sluttfores innen denne konvensjon utloper.

§ 73
Denne konvensjon har folgende kartbilag:
1. Topografiske kart over Norge i mAlestokk 1:50 000 forminsket til

mAlestokk 1:100 000, kartbladene Helligskogen, Signaldalen, Storfjord og
Tamokdalen, og topografiske kart over Norge i mAlestokk 1:100 000, bladena R 8
RAstajavri, P 8 Dividalen, P 9 Altevatn, 0 9 Salvasskaret og 0 8 Bardu, hvor grenser
er angitt for de i § 1 A, 1-6 beskrevne beiteomrAder Tamok-Rosta, Devdisfjellet,
Havgavuobmi, Anjavassdalen, Sarevuobmi og Salvasskardet og det i § 67 beskrevne
omrAde Rieppe.

2. Topografiske kart over Norge i mAlestokk 1:100 000,
a) bladene N 9 Narvik, N 10 Skjomen, M 10 Tysfjord og M 11 Hellemobotn, hvor

grenser er angitt for de i § 1 B, 1 a og b beskrevne beiteomrAder i Ankenes,
Ballangen og Tysfjord kommuner,

b) bladene L 13 Saltdal og M 13 Sulitjelma, hvor grenser er angitt for det i § 1 B. 2
beskrevne beiteomrAde i Sorfold og Fauske kommuner,

c) bladene L 14 Junkerdalen, L 15 Nasa, L 16 Virvand, K 15 Dunderlandsdalen og
K 16 Umbugten, hvor grenser er angitt for de i § 1 B, 3 a og b beskrevne
beiteomrAder i Saltdal og Rana kommuner,

d) bladene K 16 Umbugten, K 17 Krutfjell og K 18 Skarmodalen, hvor grenser er
angitt for de i § 1 B, 4 og 5 a og b beskrevne beiteomrAder i Hemnes og Hattfjell-
dal kommuner,

e) bladene J 19 Borgefjell og K 19 Ranseren, hvor grenser er angitt for de i § 1 B, 6
beskrevne beiteomrAder i Hattfjelldal og Royrvik kommuner.
3. Topografiske kart over Sverige i mAlestokk 1:100 000,

a) et kart sammensatt av blad 2 Naimakka, 5 Soppero og 6 Karesuando, hvor
grenser er angitt for det i § 6 A, 1 beskrevne beiteomrAde Maunu,

b) et kart sammensatt av blad 30 H Riksgransen, 20 1 Abisko, 30 J Rensjon og 29 J
Kiruna hvor grenser er angitt for de i § 7 A, 2 og 3 beskrevne beiteomrAder
Njuorajaure og Patsajakel,
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c) et kart sammensatt av blad 35 Arvidsjaur, 36 Boden og 44/45 PiteA/Rdkallen
hvor grenser er angitt for de i § 7 A, 4 og 5 beskrevne beiteomrAder Alvsbyn og
Storsund,

d) et kart sammensatt av blad 49 Lycksele, 51 Fredrika og 56 Degerfors NV hvor
grenser er angitt for de i § 7 B, 1 og 2 beskrevne beiteomrAder Ramsele og
Gran6,

e) ett kart sammensatt av blad 48 Vilhelmina, 54 Asele og 61 Junsele hvor grenser
er angitt for de i §§ 7 B, 3 og 68 beskrevne beiteomrAder Meselefors og Halla og

I) et kart sammensatt av blad 39 Jadnem og 46 Frostviken hvor grenser er angitt
for de i § 7 C, 1 og 2 beskrevne beiteomr~der Leipikvattnet og BlAsj~kilen.
4. Topografisk kart over Norge og Sverige i mAlestokk 1:250 000 bladene 30

SollefteA, 32 Grong, 33 Vilhelmina, 34 SkellefteA, 36 Mosjoen, 37 Tarna, 38 Arvids-
jaur, 39 LuleA, 40 Mo i Rana, 41 Saltdal, 42 Jokkmokk, 44 Sulitjelma, 45 Kiruna, 47
Narvik, 48 Enonteki6, Nordreisa og Tromso, hvor grensene for de i §§ 1, 7, 67 og
68 nevnte beiteomrAder og de i §§ 12 og 68 nevnte flytteleier er markert.

5. Topografisk kart over Norge og Sverige i m~lestokk 1:1 000 000 hvor
grensene for de i §§ 1, 7, 67 og 68 nevnte beiteomrAder og de i §§ 12 och 68 nevnte
flytteleier er markert.

I tilfelle av uoverensstemmelse mellom grensebeskrivelse i §§ 1, 7, 67 og 68 og
grenseangivelse pA kartbilag skal beskrivelsen legges til grunn.

Det samme gjelder i tilfelle av uoverensstemmelse mellom beskrivelse av flyt-
telei i § § 12 og 68 og markering av denne pA kartbilag, idet markeringen bare antyder
hvor flyttleien gAr.

§ 74
NAr denne konvensjon trer i kraft skal konvensjonen av 26. oktober 1905

angAende flyttlappenes rett til reinbeite m.m. opphore A gjelde.
§ 75

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i
Stockholm senest 28. april 1972.

§ 76
Konvensjonen trer i kraft 1. mai 1972 og gjelder til 30. april 2002.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har
nedanstAende befullmtktigade ombud
undertecknat konventionen och forsett
den med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo den 9 febr. 1972 i
tvA exemplar, pA svenska och norska
spr~ken, vilka Ager lika vitsord.

TIL BEKREFTELSE HERAV har neden-
st~ende, som er befullmektigede til det,
undertegnet denne konvensjon og for-
synt den med sine segi.

SOM SKJEDD i Oslo den 9. febr. 1972 i
to eksemplarer, i norsk og svensk tekst,
sor begge har lik gyldighet.

R. HICHENS BERGSTROM

ANDREAS CAPPELEN

[Annexed maps referred to in article 73 - Cartes annexdes visees i Particle 731
Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General

Assembly regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

Non reproduites, par application de l'article 12, paragraphe 2, du rglement de
I'Assemblde gdndrale destind 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dLcembre 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS - 8CHANGE DE LETTRES

[SWEDISH TEXT -TEXTE SUtDOIS]

Stockholm den 28 april 1972
Herr Ambassador,

I forbindelse med utvaxlingen i dag av ratifikationsinstrumenten for konven-
tionen mellan Sverige och Norge om renbetning och, med hansyn till att konven-
tionens 74 § upphaver konventionen de 26 oktober 1905 angAende flyttlapparnas
ratt till renbete m. m., har jag aran meddela att svenska regeringen i fr.Aga om nor-
ska samers framtida ratt till renbetning i Sverige kommer att lAta foljande syn-
punkter vara vigledande.

1. Samerna utgor en folkgrupp, som under utovandet av sin naring sedan ur-
minnes tid har fort sina renar fram och tillbaka over landgransen.

2. Svenska regeringen har for avsikt att, si lAnge det finns samer i Norge som
for att bevara sin livsform och naring ar beroende av renbete i Sverige, uppratthalla
betesraqtten over landgrinsen.

3. Om vitala intressen i Sverige nodvandiggor att betesmark, som brukas av
norska samer i Sverige, tages i ansprik, skall svenska regeringen inom ramen for den
vid varje tillfalle gillande lagstiftningen pA basta mojliga sitt tillrattalagga
forhAllandena for de norska samernas fortsatta betesratt, sA att de kan bevara sin
livsform och naring.

Mottag, Herr Ambassador, forsakran om min utmarkta hogaktning.

KRISTER WiCKMAN

II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Stockholm, 28. april 1972
Herr Minister,

Jeg har herved den aere A erkjenne mottagelsen av Deres brev av i dag, som i
norsk oversettelse har folgende ordlyd:

"I forbindelse med utvekslingen i dag av ratifikationsdokumentene for
konvensjonen mellom Norge og Sverige om reinbeite, og under henvisning til at
konvensjonens artikkel 74 opphever konvensjonen av 26. oktober 1905
angAende flyttlappenes rett til reinbeite m. m., har jeg den aere meddele at den
svenske regjering i sporsmAlet om norske samers fremtidige adgang til reinbeite i
Sverige vil komme til A la f6lgende synspunkter vaere veiledende.

1. Samene utgjbr en folkegrupp som under utovelsen av sin naering fra
uminnelige tider har fort sin rein frem og tilbake over landegrensen.

2. Den svenske regjering har til hensikt, sA lenge det finnes samer i Norge
som for d bevare sin livsform og naering er avhengig av reinbeite i Sverige, A
opprettholde beiteadgangen over landegrensen.
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3. Dersom vitale interesser i Sverige n6dvendiggj~r at det gjLres inngrep i
de beiteomr~der som brukes av norske samer i Sverige, skal den svenske regje-
ring innenfor rammen av den til enhver tid gjeldende lovgivning legge
forholdene best mulig til rette for den fortsatte beiteadgang for norske same, sa
de kan bevare sin livsform og naering."

Som svar pA Deres brev Onsker jeg A meddele at den norske regjering deler det
grunnsyn som De har gitt uttrykk for i brevet og at den pA sin side vii komme til A
veiledes av de samme synspunkter nAr det gjelder de svenske samers fremtidige
beiteadgang i Norge.

Motta, herr Minister, forsikringen om min utmerkede hoyaktelse.

HENR. A. BROCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY ON THE GRAZ-
ING OF REINDEER

The Swedish and Norwegian Governments, acting on the basis of the report
submitted by the Swedish-Norwegian Reindeer Grazing Commission of 1964, have
conducted negotiations on Lapp reindeer grazing and have agreed on the following
provisions:

CHAPTER I

GRAZING OF SWEDISH REINDEER IN NORWAY
GRAZING DISTRICTS

Article I
A. TROMS COUNTY

In Troms county, the following districts may be used for the grazing of Swedish
reindeer: Tamok-Rosta, Devdisfjellet, Havgavuobmi, Anjavassdalen, Sarevuobmi
and Salvasskardet.

The districts shall have the following boundaries:
1. Tamok-Rosta

From frontier marker No. 294 (Tri-State frontier marker) near Gfldajavri,
along that lake and Breiddalen to Gfvdajavri, along the eastern shore of Gfvdajavri
to its northern most inlet, thence in a straight line in a westerly direction to Midter-
dalen, along that valley and Kitdalen to Storfjorden, along fjord to the mouth of
Signaldalselva, along that river to its confluence with Balsfjordelva, along that river
to Overgfkrd, thence in a straight line in a southerly direction to Nordkjoselve, along
that river to Tamokvatn, along that lake to its southern tip, thence in a straight line
in a southerly direction to Tamokelva, along that river to its confluence with
Rostaelva, along that river and Lille Rostavatn to frontier marker No. 287 in
Stuorra Rastajavri, thence along the international frontier back to frontier marker
No. 294.
2. Devdisfjellet

From frontier marker No. 287 in Stuorra Rtstajavri along the southern boun-
dary of the Tamok-Rosta district to the confluence of Rostaelva and Tamokelva,
thence along Milselva to its confluence with Divielva, along that river to its con-
fluence with SkaktarjAkka, along that river and Ravdujfkka to Ravdujavri, along
that lake to its southern tip, thence in a straight line to frontier marker No. 285, and
thence along the international frontier back to frontier marker No. 287.
3. Havgavuobmi

From frontier marker No. 285 along the southern boundary of the Devdisfjellet
district to the confluence of Skaktarj.Akka and Divielva, along the latter river to
Moarsejavri, along that lake to its southern tip, thence in a straight line to frontier
marker No. 283, thence along the international frontier back to frontier marker
No. 285.

I Came into force on I May 1972, the instruments of ratification having been exchanged at Stockholm on 28 April
1972, in accordance with articles 75 and 76.

Vol. 969, 1- 14021



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 49

4. Anjavassdalen
From the southern tip of Moarsejavri along the western boundary of the

Havgavuobmi and Devdisfjellet districts to the confluence of Divielva and Mtlselva,
along the latter river to its confluence with Beinelva, along that river and
Beinelvdalen, Guovdelasvaggi and Langedalen to Sandelvvatn, along that lake to its
southern tip, thence in a straight line through point 896 to the pond on Hubitdievat,
thence in a straight line in a south-westerly direction to the confluence of the brook
running out of the pond at point 829 and Maddaj~kka, thence in a straight line to
the pond at point 918, thence in a straight line through the eastern tip of Miskan-
javri to Helvetjavri, along that lake and the brook to Doarrujavri, along that lake
and Doarruj~kka to the latter's confluence with MultujAkka, thence in a straight line
to the southern tip of Moarsejavri.
5. Sarevuobmi

From frontier marker No. 283 in a straight line to frontier marker No. 280,
thence along the international frontier back to frontier marker No. 283.
6. Salvasskardet

From the international frontier at Leinavatn, along that lake, Astuaedno and
Altevatn to the dam at the lake's western tip, thence along Barduelva to its con-
fluence with Sordalselva, along that river and Sordalen to frontier marker No. 272,
thence along the international frontier back to Leinavatn.

B. NORDLAND AND NORD-TR0NDELAG COUNTIES

In Nordland and Nord-Trondelag counties, the districts lying between the inter-
national frontier and the boundary lines specified below may be used for the grazing
of Swedish reindeer:
1. In Ankenes, Ballangen and Tysfjord communes

(a) From the international frontier on the northern shore of Katteratvatn,
along that lake to its western tip, thence in a straight line to the railway bridge across
Hundalselve, along that river to its confluence with Oallajokka, along that river and
Oallavagge to the eastern tip of Saelkajavrre, along that lake and Saelkajokka to
Cunojavrre, along that lake and Cunojokka to the latter's confluence with Sandelva,
thence in a straight line to the confluence of brooks at point 716 in Kaliksdalen,
thence in a straight line through point 1314 to the lake at point 1111, along that lake
and Coarvvejokka to Nordre Coarvvejavrre, along that lake and the brook to Son-
dre Coarvvejavrre, along that lake to its south-western inlet, thence in a straight line
in a south-westerly direction to the nearest inlet of Vannaksvatn, along that lake,
Gautelisvatn and the brook to B~tsvatn, along that lake, Nuorjujokka, Kobbvatn,
Kobbelva and Sorelva to the latter's confluence with Tverelva, along that river to
Iptovatn, along that lake to its southern tip, thence in a straight line to the interna-
tional frontier just north of Rarkajaure.

(b) From frontier marker No. 255 to the northern tip of Kjlrdavatn, thence in
a straight line to the southern tip of Middagsvatn, along that lake to the brook which
empties into the lake north of point 1262, from the outlet of the brook in a straight
line to Vabakkvatn, along that lake and the brook to Forsvatn, along that lake and
the brook to Sidasjavrre, from the outlet of the brook in a straight line in a south-
westerly direction across Baugeflell, Baugevatn and point 1156 on Paurofjell to
Paurovatn, along that lake to the outlet of Naidivatn, along that lake to its south-
westernmost inlet, thence in a straight line in a south-westerly direction through
point 1150 to Bjornvatn, along that lake and the brook to Roysvatn, along that lake
to its eastern tip, thence in a straight line to frontier marker No. 251.
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2. In Sorfold and Fauske communes
From the international frontier on the southern shore of Leirvatn, along that

lake to BlAmandsisen, along the eastern edge of BlAmandsisen to SmAsorjusvatn at
point 958, along that lake to its southern tip, thence in a straight line to Nedre
Duoldagopjavrre, along that lake to its southern tip, thence in a straight line
through point 859 to LAmielva, along that river, LAmivatn and Eidevatn to the inter-
national frontier at LAmitjern.
3. In Saltdal and Rana communes

(a) From the international frontier on the southern shore of Mellomvatn, along
that lake to its western tip, thence in a straight line to the eastern tip of Dorrovatn,
along that lake to its south-western tip, thence in a straight line to Kvebilok inlet in
Balvatn, along that lake to Skaitidalen, along that valley and Skaitielva to the latter's
confluence with Graddiselva, along that river to the international frontier.

(b) From the international frontier where it crosses DypenAga, along that
river to its confluence with Lonselva, along that river in a southerly direction to
Stodi railway station, thence along the railway line in a southerly direction to the
point where it crosses the brook from Svangstjern, thence along Randalselva to its
confluence with Virvasselva, along that river to its confluence with Blerekelva,
thence in a straight line in a south-westerly direction to point 834, thence in a
straight line to the eastern tip of Kvefsendalstjern, along that pond and Kvefsen-
dalselva to the Kalvatn reservoir, along that reservoir to the brook from Melkfjellet
and Sandtjern, thence in a straight line to a point on the international frontier
1 kilometre east of frontier marker No. 220 A.
4. In Hemnes commune

From the international frontier on the southern shore of Grasvatn, along that
lake to the outlet of Oksfjellelva, along that river to Okstindbreen, thence in a
straight line in a south-westerly direction to point 1435, thence in a straight line in a
south-easterly direction to Hulbekktjern, thence in a straight line to Storfossen in
Storelva, along that river to frontier marker No. 215.
5. In Hattfjelldal commune

(a) From the international frontier on the southern shore of Ostre Krutvatn in
a straight line to the northern tip of MAsvatn, along that lake to its southern tip,
thence in a straight line to Ovre Elgsvatn at the outlet of the brook from Krokfjellet
and Risfjellet, thence in a straight line to frontier marker No. 210.

(b) From a point on the international frontier 500 metres to the south of fron-
tier marker No. 209 along the timberline to Finskarbekken 1 kilometre above its
discharge into Skarmodalselva, thence along Finskarbekken to the pond south of
Ritterifjellet, thence in a straight line to Rotvatn, along that lake and Rotvaselva to
the latter's confluence with Grensebekken, thence in a straight line to frontier
marker No. 208.
6. In Hattfjelldal commune (Nordland) and Royrvik commune (Nord- Trondelag)

From the international frontier on Valdanjaure in a straight line to the con-
fluence of Drakonelva and Tiplingelva, along the latter river to Ostre Tiplingen,
along that lake and Tiplingelva to the latter's confluence with Simleelva, along that
river to its confluence with the brook from the pond north of Rotnan, along that
brook to the pond, thence in a straight line to the northern tip of Rotnan, along that
lake and the brook to the latter's confluence with Ranserelva, along that river to the
lake at point 977, along that lake to its western tip, thence in a straight line to the lake
at point 960, along that lake to its southern tip, thence in a straight line to the pond
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at point 966, along that pond and the brook to Vestre Sipmeksjoen, along that lake
and the river to Ostre Sipmsksjoen, along that lake to the international frontier.

GRAZING PERIODS

Article 2
The grazing districts may be used for the grazing of Swedish reindeer during the

following periods:
A. In Troms county: from I May to 14 September inclusive.
B. In Nordland and Nord-Trondelag counties: from 1 July to 31 August inclusive.

Article 3
In the following districts, Swedish reindeer may be kept also during times other

than those specified in article 2 when the herding of reindeer is taking place in neigh-
bouring Swedish frontier districts:
I. That portion of the district in Ballangen and Tysfjord communes referred to in

article 1 (B) (1) (b) which lies south of Sidasjavrre;
2. That portion of the district in Rana commune referred to in article 1 (B) (3) (b)

which lies south of Ardekfjellet;
3. The district in Hattfjelldal commune referred to in article I (B) (5) (a);
4. The district in Hattfjelldal commune referred to in article I (B) (5) (b).

THE USE OF GRAZING DISTRICTS

Article 4

The grazing districts may not be used for the grazing of Norwegian reindeer
during the periods when the grazing of Swedish reindeer is permitted there under ar-
ticle 2.

LAPP TOWNS FROM WHICH REINDEER MAY BE DRIVEN TO PASTURE IN NORWAY

Article 5
The grazing districts may be used for reindeer from the following Lapp towns:

A. In Troms county: K6nkama, Lainiovuoma, Saarivuoma and Talma.
B. In Nordland and Nord-Trondelag counties: Rautasvuoma, Kaalasvuoma,
Norrkaitum, Mellanbyn, Sorkaitum, Sirkas, Tuorpon, Luokta-Mavas, Semisjaur-
Njarg, Svaipa, Gran, Ran, Umbyn, Vapsten, Vilhelmina norra, Vilhelmina sodra
and Frostvikens norra.

NUMBER OF REINDEER

Article 6
The maximum number of reindeer permitted in Anjavassdalen shall be 6,000.

CHAPTER II

GRAZING OF NORWEGIAN REINDEER IN SWEDEN

GRAZING DISTRICTS

Article 7
A. NORRBOTTEN COUNTY

In Norrbotten county, the following districts may be used for the grazing of
Norwegian reindeer: Maunu, Njuorajaure, Patsajakel, Alvsbyn and Storsund.
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The districts shall have the following boundaries:
1. Maunu

Along Jeitisjoki from KelottijArvi to the timberline, thence in a straight line to
the eastern tip of KutsurjArvi, thence in a straight line to the uppermost pond of
Saarijoki south-east of Kutsuroivi, thence along Saarijoki to its confluence with
Ainattijoki, thence in a straight line to the southernmost inlet of Outajairvi, thence in
a straight line to road No. 396 on the north-eastern shore of Ahvenjarvi, along that
road to Muonioalven at Karesuando, along that river and K6nkamialven to Kelotti-
jarvi, along that lake to the point where Jeitisjoki discharges into it.
2. Njuorajaure

From frontier marker No. 272 in a straight line to PAlnoluokta, thence along
Tornetrask to the point where Paktaj~ka discharges into it, along that brook and
Paktajaure to the southernmost inlet of the lake, thence along the railway line to the
international frontier, along the frontier back to frontier marker No. 272.
3. Patsajikel

Along TorneAlv from Tornetrask through Tarrajaure, Jekejaure, Alajaure,
Vakojaure and Nuorajarvi lakes to Kallojarvi, thence along Alanen Vuolusjarvi
lake, Vuolusj~kka and Alep Vuolusjaure, thence in a straight line to Lulep Stalo-
jaure lake, along that lake, Stalojkkka and Korttojarvi to Tornetrask, along that
lake to Tornealv.
4. Alvsbyn

From Holmsel along the road to the south-eastern tip of Atrasket, thence in a
straight line to the westernmost inlet of Manjarv lake, thence in a straight line to
Manjarv town, thence along the road from Manjarv through Avatrask to road
No. 90, along that road to the bridge over Pitealven, along that river to Holmsel.
5. Storsund

From Storsund along the railway line to the Stortraskliden-Koler road, along
that road to Lillpitealven, along that river through Lyckotrasket (Lukotraisket),
Hibberstrasket, Parltrasket, Klockartrasken and Atrasket lakes to RAbicken,
thence in a straight line to the cross roads north-west of Lillpite, thence along the
road to S6ravan in Inre Arvidstrasket, thence along the southern shore of Inre Ar-
vidstrasket and Lilla Arvidstrasket lakes, thence in a straight line to Teugerliden,
thence along the road to Storsund.

B. VASTERBOTTEN COUNTY

In Viisterbotten county, the following districts may be used for the grazing of
Norwegian reindeer: Ramsele, Grano and Meselefors.

The districts shall have the following boundaries:
1. Ramsele

From the road bridge over Umealven near Ottontrask, along that river to the
outlet of the brook at the town of Kvarntorp, along that brook to road No. 93,
along that road to the crossroads at Gullback, thence along the Gullback-
Vasterback-Sarsj6liden-Harrselsfors-NisAker road, thence in a straight line in a
westerly direction to the crossroads north of BastutrAsket, thence along the road
past Skivsj6 and Sundo to Umealven near Ottontrdsk.
2. Grano

From the power station dam at Btlforsen on UmeAlven, along that river to the
road bridge at Ottontrdsk, thence along the road in the direction of Skivsj6 to Sat-
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myrsj6n, along that lake and Korbebacken to Stora Korbesj6n, along that lake and
in a straight line from the northern tip of the lake to the road near Bysstrask, along
that road to Gaddtrask town, thence along Gaddtrasket and in a straight line from
the north-western tip of that lake to the crossroads at Tanntrask, thence along the
Tanntrask-Vilhelmina road to Skoveltrasket, along that lake and in a straight line
from the north-western tip of the lake to the dam at Balforsen.
3. Meselefors

From the road bridge over Angermanalven at Volgsj6fors, along that river to
the railway bridge at Meselefors, thence in a straight line in a south-easterly direc-
tion to the southern tip of Krutsj6n, thence in a straight line through Oxkullen to
point 512 at Storberget, thence in a straight line to the southern tip of Stensj6n,
thence in a straight line to Algovik at Angermanalven, along that river to Erikshall
farm, thence in a straight line through point 457 to the south-western boundary of
Avasj6n State Park, along that boundary to the commune boundary between Vilhel-
mina and Asele, along that boundary to the commune between Vilhelmina and
Dorotea, along that boundary to the point at which road No. 343 intersects the
boundary, along that road to the crossroads south of Tj.rnassj6n, thence along the
Tjdrnas-Svanberget-S6rstensele road, thence along the road bridge over Anger-
manalven at Volgsj6fors.

C. JAMTLAND COUNTY
In JAmtland county, the following districts may be used for the grazing of

Norwegian reindeer: Leipikvattnet and BlAsj6kilen.
The districts shall have the following boundaries:

1. Leipikvattnet
From the international frontier on the southern shore of Ostra Sipmekejaure

(Sippmikkjaure), along that lake to SipmekebAcken, along that brook to its con-
fluence with Gaustjokk, along that brook to Leipikvattnet, along the western shore
of that lake to the property line of the Ankarvattnet farm, along that property line
to the international frontier and along the frontier back to Ostra Sipmekejaure.
2. Bldsjokilen

From frontier marker No. 199 along the boundary of the Stora BlAsj6n land
parcel (skifteslag) to the boundary of the Jorms land parcel, thence along that
boundary to the international frontier at frontier marker No. 197 A, thence along
the international frontier to frontier marker No. 199.

GRAZING PERIODS

Article 8
The grazing districts may be used for the grazing of Norwegian reindeer during

the following periods:
A. In Norrbotten county: from 1 October to 30 April inclusive with the following

exceptions:
1. The Patsajakel district from 1 December to 30 April inclusive. If a fence is

built between the Lapp towns of Saarivuoma and Talma, the district may be
used as from 15 November.

2. The portion of the Alvsbyn district lying between road No. 90,
Muskustrasket and Avatrasket lakes and Korstraskfluren frori 1 January to
30 April inclusive.
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B. In Vsterbotten county: from 1 October to 30 April inclusive.
C. In Jamtland county: from 1 April to 14 November inclusive.

Article 9
Norwegian reindeer may be kept in a district in Storuman commune in Vaster-

botten county between the international frontier, Stora Umevattnet and
Mj6lkbacken while reindeer herding is taking place in the adjacent Norwegian fron-
tier districts.

THE USE OF GRAZING DISTRICTS

Article 10
The grazing districts may not be used for the grazing of Swedish reindeer.
The first paragraph shall be subject to the following exceptions:

1. The Njuorajaure district may be used for the grazing of Swedish reindeer during
the periods when the grazing of Norwegian reindeer is not permitted there.

2. The Lapp town of Luokta-Mavas shall be permitted to conduct quick migration
of reindeer in the autumn and spring through the portion of the Alvsbyn district
specified in article 8 (A) (2). The autumn migration shall be completed by
31 December.

NUMBER OF REINDEER

Article 11
The maximum number of reindeer permitted

shall be:
A. Norrbotten county

1. Maunu 1 100
2. Njuorajaure and 1
3. Patsajakel i 500
4. Alvsbyn and 2
5. Storsund 2 500

B. Vsterbotten county
1. Ramsele 1 000
2. Gran6 1 000
3. Meselfors 1 500

in the districts specified below

MIGRATION ROUTES

Article 12
The following migration routes shall be used

migrations to and from the grazing districts:
during the autumn and spring

A. NORRBOTTEN COUNTY

Maunu

From the area of the Tri-State frontier marker along the mountain slopes facing
Kilpisjdrvi and K6nkamdilven to Kelottijarvi.
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Patsajakel
(a) From the Njuorajaure district across the ice on Tornetrasket or from

PAlnoluokta along the shore and mountain slope north of that lake to Laimoluokta,
thence along the road to Korttolahti.

(b) From the international frontier at Vuoskojaure, west of the reindeer fence
between Leinavatn and Koojarvi to Korttolahti.
Alvsbyn

From the international frontier in the area east of Balvatn through the Radtja
district between Peskehaure and Mavasjaure, either along Pitealven to Norra
Bergnis or through the Partortetuottar (Barturte) mountain district between
Piteilven and the watershed, across SkArfajaure to Norra Bergnas, thence past
Gallaure and MattaureAlven to PiteAlven, thence long the south bank of Pitealven
past JAknajaure, Trollforsen, Njunjesvare and Benbryteberget to Holmsel.
Storsund

From the international frontier north of Nasafjall past Vardejaure, along the
mountain range north of Laisalven, across Peljekaise and Jutis, along the western
shore of Hornavan to Arjeplog, thence near the Stensund-Svannas-Abraur-
Moskosel road, from Moskosel past Lomtrask and Njallejaur, along GrundseleAn,
past S6dra Branntrask to Storsund.

B. VASTERBOTTEN COUNTY

Ramsele
From the international frontier at Umbukta across BrantsfjAllet, Norra Stor-

fjillet and VAretje mountain to Danasj6n, thence to Abborrberg, Fjallbosjon, Gun-
narn and Nedre Gunnarn lakes to Bliviken, thence along the northern bank of
Umealven past Lycksele and Grano to Ottontrask.

The migration may instead be made across the ice on Umealven or along the
northern bank of the river.
Grano

Either from the international frontier at Ostre Krutvatn along the northern and
eastern slopes of S6dra Storfjallet to L6fjAllet or from the international frontier at
Arevattnet through the valley of Arevattnet and Abelvattnet to L6fjillet, thence
past Gimjafjallet, north of Gardfjasket to Holmtrasket, thence to Bastansjon and
along the southern shore of Storuman lake to Vinliden, thence past Jorantrasken
and Rustrasket to BAlforsen.

From L6fjallet. the migration may instead be made across the ice of Gardiken
and Umealven or along the southern bank of Gardiken and Umealven to BAlforsen.

Meselefors
From the international frontier at Ranseren past Stekenjokk, along Burgfjiillet,

Gitsfjallet and BlaikfjAllet, past Klinkh6jden and StadsAs to Meselberget.
From Stekenjokk the migration may instead be made along Kultsj6n and the

southern bank of AngermanaIven and Malgomaj to Meselberget.

Article 13
When circumstances so require, the Farm Board may in particular cases order

changes in the migration routes. Before such an order is given, the agents concerned
shall, where possible, be afforded an opportunity to present their views.
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RESTING PLACES

Article 14

Along the migration routes there shall be a sufficient number of resting places
with adequate pasture. The number, location and size of the resting places shall be
determined by the Farm Board after consultation with the reindeer-breeding inspec-
tor.

MIGRATIONS

Article 15
Migrations to and from grazing districts shall take place within the grazing

periods prescribed for the district in question in article 8.
No later than three weeks before the beginning of a migration, the owners of

the reindeer or their agents shall send a migration plan to the Farm Board.
If it is not possible to carry out the migration in accordance with the plan, the

Farm Board shall be informed as soon as possible of that fact and of the time when
the migration is to begin or resume.

During the migration the reindeer shall be kept together.
The migration shall be carried out as quickly as the circumstances permit. In the

case of migration to Alvsbyn, a longer stay shall be permitted in the Radtja district
and at Jiknajaure. In the case of migration to Storsund, a longer stay shall be per-
mitted at Stensund.

Article 16
When a migration is taking place in accordance with article 15, Swedish

reindeer shall be kept away from the migration route so that the migration can be
carried out without hindrance and with no danger of mixing herds. The Farm Board
shall issue the necessary orders and regulations.

Article 17
Facilities for reindeer care along the migration route may be used by Norwegian

reindeer owners for a reasonable payment to the owner of the facilities. If agreement
cannot be reached on the amount of the payment, it shall be determined by the Farm
Board.

Article 18
Migrations may be carried out by means of motor vehicles. In such cases, the

provisions of articles 14 to 17 shall apply as appropriate.

CHAPTER III

COMMON PROVISIONS
PROTECTION OF GRAZING RESOURCES

Article 19
When reindeer are grazed in the other country in accordance with this Agree-

ment, the grazing districts may not be used in such a way as to reduce future
pasturage.
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REINDEER OWNERS WHO MAY USE DISTRICTS IN THE OTHER COUNTRY

Article 20
Grazing districts in the other country may be used:

I. To graze reindeer belonging to reindeer owners who are of Lapp origin or are or
have been married to or are the adopted children of such owners and who under
the laws of their own country are entitled to engage in reindeer breeding, and

2. To graze reindeer belonging to the undistributed estates of deceased reindeer
owners falling under the provisions of paragraph 1.

STAY IN THE OTHER COUNTRY

Article 21
Reindeer owners who permit their reindeer to graze in the other country pur-

suant to this Agreement and whose main occupation is the breeding of reindeer
shall, together with the members of their household and their reindeer drovers, be
entitled to cross the frontier and stay in the other country during authorized grazing
periods and at other times when necessary in connexion with the care of their
reindeer.

NOTIFICATION OF REINDEER GRAZING IN THE OTHER COUNTRY

Article 22

The Farm Board or reindeer-breeding inspector shall notify the competent
reindeer-breeding inspector or Farm Board in the other country, no later than two
months before the beginning of the grazing period, of the manner in which the graz-
ing districts in that country are to be used.

The notification shall be submitted for each Lapp town or reindeer-grazing area
and shall include information on:
I. The reindeer owner's name, year of birth, place of residence, number of

reindeer and reindeer marks;
2. The grazing districts which are to be used;

3. The names and years of birth of persons who are to cross the frontier and stay in
the other country pursuant to article 21, and

4. The agent's name and his place of residence during the grazing period.
Where information on reindeer marks has already been given, the notification

shall only include information on new marks or changes in marks.

IDENTIFICATION

Article 23
Persons staying in the other country pursuant to article 21 who have reached the

age of 15 shall carry a special identification document. This shall be shown to the
authorities of the country on request.

The identification document shall be issued by the authorities of the home
country and shall be valid for a period not exceeding five years.

AGENTS

Article 24
In each Lapp town or reindeer-grazing area affected by this Agreement, there

shall be an agent and one or two alternates.
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The agent shall provide liaison between the authorities and the reindeer owners
with regard to questions arising in connexion with the grazing of reindeer from one
country in the other country. He shall ensure that the provisions of the Agreement
are complied with in reindeer-breeding operations. The agent may give reindeer
owners belonging to his Lapp town or reindeer-grazing area such orders as are re-
quired for the application of the Agreement and may demand compliance with the
said orders.

It shall be especially incumbent on the agent:
1. To maintain his residence at an appropriate locality in or near the grazing

district when reindeer grazing is permitted in the other country;
2. To take such measures as are required in the event of violations of the Agree-

ment;
3. To attempt to determine whose reindeer have caused any reported damage.

SUPERVISION AND SURVEILLANCE

Article 25
During stays and migrations in the other country, such supervision of the

reindeer as is required for effective reindeer-breeding operations shall be main-
tained.

Reindeer shall be kept under such surveillance as is required to prevent them, in
so far as possible, from causing damage, wandering away from grazing districts or
migration routes or mixing in with foreign reindeer.

Where reindeer are not kept under surveillance in the manner specified in the
preceding paragraph and the situation is not corrected after an admonition has been
given, the Farm Board or reindeer-breeding inspector in whose district the reindeer
are present may arrange for surveillance at the expense of the reindeer owner or
Lapp town.

ROUNDING-UP AND SEPARATION

Article 26
The rounding-up of reindeer for calf-marking or for slaughter or separation

shall not take place unless notice of the time and place has been given to the agents
of the Lapp towns or reindeer-grazing areas in the other country which have adja-
cent districts. Such notice shall be given as far in advance as possible.

Article 27
Where reindeer from the two countries have become mixed, rounding-up and

separation shall be carried out as soon as possible.
Rounding-up and separation may, however, be postponed or forgone if the

agents of the Lapp towns or reindeer-grazing areas concerned so agree or if so de-
cided by the Farm Board or reindeer-breeding inspector in whose district the rein-
deer are present.

Rounding-up and separation shall be carried out by the agent of the Lapp town
or reindeer-grazing area in whose district the reindeer are present. If the agent so re-
quests, other affected Lapp towns or reindeer owners shall send sufficient personnel
to assist in the work and take charge of their reindeer. The agent shall decide how
many men are to be sent on the basis of the number of reindeer estimated to be in the
mixed herd and of other circumstances.
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The agent shall give notice as far in advance as possible concerning the time and
place of the separation to the agent of the other affected Lapp towns or reindeer-
grazing areas.

Article 28
Where an agent has reason to believe that reindeer from his Lapp town or

reindeer-grazing area have become mixed in with a reindeer herd from the other
country, he shall be entitled to look into the matter together with the agent of the
reindeer-grazing area or Lapp town to which the reindeer herd belongs.

Article 29
During the return migration of Norwegian reindeer from winter pasture in

Sweden, Swedish reindeer shall be rounded up and separated before the herd crosses
the frontier.

The rounding-up and separation may be forgone if the Farm Board so agrees.
Such agreement should be given when there is reason to believe that mixing has not
occurred.

The rounding-up and separation shall be carried out by the Norwegian agent.
The time and place shall be approved by the Farm Board, which shall notify the
agents of the Lapp towns concerned.

The Farm Board may order a Lapp town to send sufficient personnel to assist in
the separation and take charge of its reindeer.

Article 30
The rounding-up and separation of Norwegian reindeer shall take place before

Swedish reindeer make their final departure from the grazing district in Norway or
the adjacent Swedish district and at the latest upon the expiry of the grazing period
specified in article 2.

The separation shall take place on the Norwegian side of the frontier unless the
reindeer-breeding inspector agrees that it may take place in Swedish territory.

The rounding-up and separation may be forgone if the reindeer-breeding in-
spector so agrees. Such agreement should be given when there is reason to believe
that mixing has not occurred or if other circumstances make it advisable. The
reindeer-breeding inspector may determine that such agreement shall be valid until
further notice.

The rounding-up and separation shall be carried out by the Swedish agent. The
time and place shall be approved by the reindeer-breeding inspector, who shall
notify the agents of the reindeer-grazing areas concerned.

The reindeer-breeding inspector may order reindeer owners in the reindeer-
grazing areas concerned to send sufficient personnel to assist in the separation and
take charge of their reindeer.

Article 31
Reindeer whose presence in the other country has no basis under this Agree-

ment may not be driven back to their home country before separation has taken
place.

The separation and the prior rounding-up shall be governed as appropriate by
the rules set out in article 27. The Farm Board or reindeer-breeding inspector in
whose district the reindeer are present may order the agent of the Lapp town or
reindeer-grazing area to which most of the reindeer belong to carry out the
rounding-up and separation. Vol. 969,1-14021
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The Farm Board or reindeer-breeding inspector may grant exceptions to the
provisions of the first paragraph. The Farm Board or reindeer-breeding inspector
may determine that the agent shall carry out the separation in a suitable place in the
home country and may give him specific guidelines for the separation. Notice of the
separation shall be given to the reindeer-breeding inspector or Farm Board in whose
district the separation is to take place.

Article 32
The Farm Board or reindeer-breeding inspector may order rounding-up and

separation to take place when
1. An agent has, contrary to this Agreement, failed to carry out a rounding-up or

separation;
2. Agents have, pursuant to the second paragraph of article 27, agreed to postpone

or forgo a rounding-up or separation but the authorities consider that it should
take place without delay;

3. There is reason to believe that mixing of reindeer has taken place, or
4. There are other special reasons for carrying out the rounding-up and separation.

The Farm Board or reindeer-breeding inspector shall determine the time and
place of the rounding-up and separation.

Before an order is given pursuant to the first paragraph, the agent concerned
shall be afforded an opportunity to express his opinion.

Article 33
Following separation, the Lapp town or reindeer owner to whom the separated

reindeer belong shall ensure that the reindeer are driven back to their own district
without delay.

A Lapp town or reindeer owner who fetches separated reindeer in the other
country shall, unless major inconvenience would result, drive back to the home
country, together with the reindeer in question, any other separated reindeer belong-
ing to another Lapp town or reindeer owner.

The agent carrying out the separation shall see to it that marked reindeer not
taken in charge as provided for in the first and second paragraphs are kept under
surveillance until they are fetched by the Lapp town or reindeer owner to whom they
belong. The agent shall give notice to the agent of the Lapp town or reindeer-grazing
area as to where the reindeer may be fetched and shall specify a reasonable time-
limit, having regard to the circumstances, within which the reindeer must be fetched.

If the reindeer cannot be kept under surveillance or driven back without major
inconvenience or if the Lapp town or reindeer owner to whom the reindeer belong
fails to fetch them within the specified time-limits the reindeer may be sold for
slaughter on the owner's behalf if the Farm Board or reindeer-breeding inspector so
agrees.

Article 34
Where a dispute arises during rounding-up or separation, the Farm Board or

reindeer-breeding inspector may take such measures as the circumstances require.

COSTS INCURRED IN CONNEXION WITH REINDEER FROM THE OTHER COUNTRY

Article 35
The cost of any work required in handling reindeer from the other country and

any expenditures arising in connexion therewith shall be paid by the Lapp town or
reindeer owner to whom the reindeer belong.
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Where reindeer from the two countries have become mixed together, the cost of
rounding-up and separating the reindeer shall be apportioned among the Lapp
towns or reindeer owners in proportion to the number of reindeer they have in the
mingled herd. If the mixing is due to negligence or insufficient supervision and
surveillance, the Lapp town or reindeer owner responsible may be ordered to pay a
larger portion or all of the cost.

The agent shall prepare a statement of the costs, apportion them and send
itemized bills to those from whom reimbursement is claimed.

If the claim for reimbursement is not accepted, the Farm Board or reindeer-
breeding inspector should, if one of the parties so requests, assist in arriving at a set-
tlement.

REINDEER MARKS

Article 36
When reindeer marks are registered, care shall be taken to ensure that they are

clearly different from other valid marks which are or may be used on reindeer from
the other country with which the applicant's reindeer might become mixed.

More detailed regulations concerning the exchange of information on reindeer
marks shall be established after agreement is reached between the Swedish and
Norwegian Departments of Agriculture.

UNMARKED REINDEER

A rticle 37
Reindeer which are not marked by the end of April of the year following their

year of birth (unmarked reindeer) shall be dealt with in accordance with the law of
the country in which such reindeer are present.

The following shall, however, apply to unmarked reindeer which are present in
the grazing districts specified in articles I and 7 during the grazing periods specified
in articles 2 and 8 for the districts concerned:
1. If mixing of reindeer from the two countries has not occurred, unmarked

reindeer shall be treated in accordance with the law of the other country unless it
is likely that the reindeer belong to the country in which they are present.

2. If reindeer from the two countries have become mixed together, the unmarked
reindeer shall be distributed in proportion to the number of marked reindeer in
the mixed herd.
The provisions of this article shall apply, as appropriate, to reindeer with

damaged or unknown marks.

SLAUGHTER

A rticle 38
Slaughter of reindeer may take place, during an authorized stay in the other

country, subject to compliance with the regulations in force in that country.
Reindeer whose presence in the other country has no basis under this Agree-

ment may not be slaughtered without the consent of the Farm Board or reindeer-
breeding inspector in whose district the reindeer are present.

The regulations of the other country concerning importation and sale shall ap-
ply. to meat and other reindeer products derived from reindeer slaughtered in that
country.
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HUNTING AND FISHING

Article 39
Persons staying in the other country pursuant to article 21 shall be entitled, dur-

ing the grazing periods specified in articles 2 and 8, to hunt and fish within the graz-
ing district in accordance with the provisions valid for that country's own reindeer-
breeding Lapps, provided that they do so only for their own consumption.

CUTTING OF TIMBER

Article 40
Persons who permit their reindeer to graze in the other country pursuant to this

Agreement may cut timber within the grazing district and along the migration route
for use in caring for their reindeer, the said activity to be carried on in accordance
with the provisions valid for that country's own reindeer-breeding Lapps.

Where the said provisions require the tract in question to be marked out, an ap-
plication for the purpose shall be submitted at least six months before timber is cut.

FACILITIES FOR REINDEER BREEDING, ETC.

Article 41
Persons who permit their reindeer to graze in the other country pursuant to this

Agreement may construct such facilities or housing as are necessary for reindeer
breeding in accordance with the provisions valid for that country's own reindeer-
breeding Lapps.

When expedient, such facilities for reindeer breeding should be used jointly by
Swedish and Norwegian reindeer owners. The Farm Board or reindeer-breeding in-
spector should provide assistance in reaching agreement on this matter.

FENCES

Article 42
Fences may be constructed along the frontier and along the boundaries of the

grazing districts in order to facilitate reindeer breeding.
Detailed provisions concerning the construction and maintenance of fences and

concerning their placement and design and the apportionment of costs shall be
adopted in a special agreement.

Where the fence line deviates from the frontier or from the boundary of the
grazing district, the fence shall, for the purposes of the application of this Agree-
ment, be regarded as the boundary of the reindeer pasture.

Fences may be constructed within grazing districts under special agreements.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Article 43
In the planning, placement, construction and maintenance of reindeer-breeding

facilities, including fences, appropriate consideration shall be given to the need to
protect the environment.

Facilities shall, in so far as possible, be designed and maintained in such a way
that no injury is caused to animals.
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Anyone constructing a facility shall be responsible for cleaning up the area after
the construction is completed and for removing unused materials and the like.
Facilities which are not maintained or are no longer needed for reindeer breeding
shall be removed, and the area shall be cleaned up as necessary.

DOGS

Article 44
Reindeer dogs may be brought from one country to the other for the

surveillance of reindeer.

TRANSPORT OF EQUIPMENT, ETC.

Article 45
The persons referred to in article 21 may, for use in reindeer breeding, bring

with them from one country to the other any necessary equipment, implements and
foodstuffs as well as materials for the construction and maintenance of the facilities,
etc., referred to in article 41.

WEAPONS AND AMMUNITION

Article 46
The persons referred to in article 21 may, for use in reindeer breeding and in

hunting pursuant to article 39, bring weapons and ammunition with them from one
country to the other.

Detailed provisions may be adopted in a special agreement.

RADIO TRANSMITTERS AND RECEIVING SETS

Article 47
The persons referred to in article 21 may bring radio transmitters and receiving

sets with them from one country to the other and use them in reindeer breeding, sub-
ject to compliance with the regulations in force in the other country.

Detailed provisions may be adopted in a special agreement.

MOTOR VEHICLES

Article 48
The persons referred to in article 21 may, for use in reindeer breeding, bring

with them from one country to the other motor vehicles which are registered in their
home country.

With regard to the use of all-terrain vehicles, the same provisions shall apply as
for the country's own reindeer-breeding Lapps.

Outside the authorized grazing period, however, all-terrain vehicles may be
used in connexion with reindeer breeding in the other country only after notice has
been given to the Farm Board or reindeer-breeding inspector within whose district
the motor vehicle is to be used.

FREEDOM FROM CUSTOMS DUTY AND CHARGES

Article 49
The equipment, implements and other goods referred to in articles 45 to 48 may

be. carried free of customs duty and charges.
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CONTAGIOUS ANIMAL DISEASES

Article 50
Where there is reason to believe that a serious contagious disease has broken

out among reindeer or domestic animals in one country, and the danger exists that
the grazing of reindeer in the other country could lead to the further spread of the
disease, the veterinary authorities in the two countries shall consult one another.
Each country may thereupon take such measures or issue such orders or prohibitions
as are required to prevent the spread of the disease.

A prohibition against the entry of reindeer from one country into the other
country shall be issued by the appropriate department. Such a prohibition shall be
lifted as soon as the danger of the disease's spread has disappeared.

CHAPTER IV

VIOLATIONS OF THE AGREEMENT

NOTIFICATION OF ILLEGAL GRAZING

Article 51
Where reindeer from one country stay in the other country, even though their

presence has no basis under this Agreement, notice of that fact shall be given as soon
as possible to the Farm Board or reindeer-breeding inspector in whose district the
reindeer are present. The obligation to give such notice shall rest with the owner of
the reindeer, with any person responsible in the owner's stead for surveillance and
supervision of the reindeer and with any person entitled to engage in reindeer
breeding in the district in which the foreign reindeer are present.

The Farm Board or reindeer-breeding inspector shall give notice as soon as
possible to the agent of the Lapp town or reindeer-grazing area in which the reindeer
are present to the reindeer-breeding inspector or Farm Board of the other country
and, if possible, to the agent of the reindeer-grazing area or Lapp town to which the
reindeer may be assumed to belong.

The provisions of the first and second paragraphs shall apply as appropriate
where reindeer are present in a grazing district in violation of article 4 or article 10 or
on a migration route in violation of article 16.

GRAZING FEES

Article 52
Where reindeer from one country stay in the other country, even though their

presence has no basis under this Agreement, the reindeer owner or Lapp town con-
cerned may be ordered to pay a grazing fee.

The grazing fee in Sweden shall be SKr 1.00 and in Norway NKr 1.40 per rein-
deer, regardless of the duration of the stay, and in Sweden SKr 0.40 and in Norway
NKr 0.55 per reindeer for each day the reindeer stay in the other country. If the stay
is not terminated within 14 days after the Farm Board or reindeer-breeding inspector
has received notice of the illegal grazing pursuant to the second paragraph of arti-
cle 5 1, the fee as from the fifteenth day after receipt of the notice shall be in Sweden
SKr 0.75 and in Norway NKr 1.05 per reindeer per day.

For calves less than one year old there shall be no fee.
The fees referred to in the second paragraph shall be recalculated every fifth

year in accordance with the consumer price index in Sweden and Norway, the index
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for I July 1971 being used as the base. There shall be no recalculation if the index
has changed less than 10 per cent since the fees were last set. Fees shall be rounded
off to the nearest 5 6re/ore.

Article 53
The decision concerning payment of a grazing fee shall be made by the Farm

Board or reindeer-breeding inspector in whose district the illegal stay has taken
place.

If the reindeer owner or the person responsible for the reindeer on his behalf
cannot be held liable for the illegal stay or if other circumstances make it
unreasonable to assess the full fee, the Farm Board or reindeer-breeding inspector
may reduce the fee or, in special cases, waive it entirely.

The Farm Board or reindeer-breeding inspector shall transmit the decision to
the reindeer-breeding inspector or Farm Board in whose district the reindeer or a
majority of them belong and shall at the same time provide information on all the
circumstances on which the decision was based.

The reindeer-breeding inspector or Farm Board receiving the decision shall
transmit it without delay to the agent of the reindeer-grazing area or Lapp town to
which the reindeer or a majority of them belong and shall notify the Farm Board or
reindeer-breeding inspector who took the decision as to when the agent received it.

The person affected by the decision concerning a grazing fee, the reindeer-
breeding inspector or the Farm Board may appeal the said decision to the Farm Ad-
ministration or County Administrator within five weeks of the date on which the
agent received the decision.

Article 54
A decision concerning a grazing fee shall lapse if it is not transmitted to the

Farm Board or reindeer-breeding inspector of the other country within three months
of the date on which the'illegal stay ended.

Article 55
Grazing fees shall be paid to the Farm Board or reindeer-breeding inspector in

whose district the illegal stay occurred within three months of the date on which the
decision concerning the fee becomes final. If the fee is not paid within that period,
the amount in question shall be advanced by the competent authority of the other
country at the request of the Farm Board or reindeer-breeding inspector.

Article 56
Grazing fees shall be used for the benefit of reindeer breeding.

Article 57
Where reindeer stay in a district in violation of article 4 or article 10, a grazing

fee may be assessed pursuant to article 52. In that connexion, articles 53 to 56 shall
apply as appropriate.

COMPENSATION FOR DAMAGE

Article 58
Save where special provisions concerning compensation are contained in this

Agreement, compensation for damage caused in the other country during reindeer-
breeding operations shall be paid in accordance with that country's relevant regula-
tions. No compensation shall be paid for damage caused to reindeer pasture.
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Article 59
Where a claim is made for compensation for damage caused by reindeer-

breeding operations of the other country and no settlement is agreed upon, the Farm
Board or reindeer-breeding inspector in whose district the damage occurred shall, at
the request of one of the parties, seek to determine where the responsibility lies and
the extent of the damage and propose a settlement.

Article 60
An action to claim compensation for damage pursuant to article 58 may be in-

stituted at the place where the damage occurred.

PENAL PROVISIONS

Article 61
Fines shall be levied against any person who intentionally or negligently:

I. Violates orders or regulations issued pursuant to the second sentence of arti-
cle 16;

2. Conducts a round-up for calf marking or for slaughter or separation without
giving notice pursuant to article 26;

3. Drives reindeer back to Norway without carrying out a round-up and separation
pursuant to the first paragraph of article 29 and without agreement pursuant to
the second paragraph of article 29;

4. Drives reindeer back from a grazing district in Norway or an adjacent Swedish
district without conducting a round-up and separation pursuant to the first
paragraph of article 30 and without agreement pursuant to the second or third
paragraph of article 30;

5. Drives reindeer back to the home country without conducting a separation pur-
suant to the first paragraph of article 31 and without having been granted an ex-
ception under the third paragraph of article 31;

6. Fails to comply with a order issued by the Farm Board or reindeer-breeding in-
spector under the second sentence of the second paragraph of article 31 or under
article 32;

7. Slaughters reindeer in violation of the second paragraph of article 38;
8. Uses all-terrain vehicles in the other country in violation of the third paragraph

of article 48.
No penalties shall be imposed under these provisions where the act in question

falls under a provision of the ordinary criminal law.

Article 62
Prosecution in respect of the offences specified in article 61 may be initiated

only at the request. of the Farm Board or reindeer-breeding inspector.

Article 63
A person prosecuted in one country in respect of one of the offences specified in

article 61 may not be prosecuted in respect of the same offence in the other country.
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CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

RESPONSIBILITY OF THE AUTHORITIES TO ASSIST IN THE IMPLEMENTATION

OF THE AGREEMENT

Article 64
The authorities of the two countries shall severally and jointly take appropriate

steps to ensure the implementation of the provisions of this Agreement. In that con-
nexion, they shall endeavour to ensure that reindeer-breeding operations conducted
in the other country by Lapps of their own country proceed in conformity with the
Agreement and shall assist one another in the application of the latter's provisions.

EXEMPTIONS

Article 65
The Farm Board or County Administrator may, at the request of the reindeer-

breeding inspector or Farm Board of the other country and when weather, pasture
and other conditions so require, prescribe provisional changes in the grazing districts
(articles 1 and 7), grazing periods (articles 2 and 8), number of reindeer permitted
(articles 6 and 11) and migration routes (article 12).

In urgent cases, the changes referred to in the first paragraph may be made at
the direct request of the agent of the Lapp town or reindeer-grazing area of the other
country requesting the change.

If the County Administrator or Farm Board of the other country agrees, the
Farm Board or County Administrator may grant temporary exceptions from the
provisions of articles 10 and 4 concerning the use of grazing districts.

STANDING COMMITTEE

Article 66
Upon the entry into force of this Agreement, the Governments of the two coun-

tries shall establish a Standing Committee to study developments in Lapp reindeer
breeding in the two countries and to make proposals concerning measures which
might contribute to the effective and appropriate implementation of the Agreement.

The Committee shall consist of three members from each country. The mem-
bers from each country shall include one expert in reindeer breeding and one
reindeer-breeding Lapp.

Members shall be appointed for a term of three years. A personal alternate shall
be appointed for each member to serve in place of the regular member if the latter is
unable to carry out his functions.

Meetings shall be held at least once a year and, otherwise, whenever the members
of a country so request. The Committee shall undertake such travel as is deemed nec-
essary. It shall establish its own rules of procedure.

CHAPTER VI

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 67
For a period of five years after the Agreement has entered into force, the

Rieppe district in Troms county may be used for the grazing of Swedish reindeer.
The district shall have the following boundaries:
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From the international frontier at frontier market No. 295 B in a straight line in
an easterly direction to Galgujavri, along that lake, GaIguj~kka and Skibotnelva to
the latter's confluence with Lavkaj~kka, thence along LavkajAkka and Lavkavaggi
to GAvdajavri, along that lake to its southern tip, thence along Breiddalen to GAlda-
javri, along that lake to the Tri-State frontier marker, thence along the international
frontier back to frontier marker No. 295 B.

The grazing period shall be from I May to 15 June inclusive.

Article 68
As long as the available pasturage in the Meselefors district as described in arti-

cle 7 (B) (3) is not sufficient for 1 500 reindeer, the Halla district in Vasterbotten and
Vasternorrland counties shall be used instead for the grazing of Norwegian reindeer.
The district shall have the following boundaries:

From the southern tip of Vispsj6n in a straight line through point 469 on Visps-
j6berget to road No. 90, along that road to Hallby reservoir, along that reservoir to
RisAn outlet, thence in a straight line to the crossroads near the town of Mossatrdsk,
thence along the road to the town of K5l, thence in a straight line to the western tip
of Holmtrasket, thence in a straight line to Norra Hedvattensj6n, along that lake to
its northern tip, thence in a straight line to the pond at point 355, thence along the
brook to Vispsj6n.

The maximum number of reindeer permitted in Halla shall be 1 500.
During migrations to Hilla, the migration route specified in article 12 for

Meselefors shall be used as far as Klinkh6jden. From that point the migration shall
go past HaggAs, Avasj6, Lomsj6 and S6dra Noret to Vispsj6n.

The Farm Board shall determine after consultation with the Standing Commit-
tee when the Meselefors district is to be brought into use.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 69
Not later than five years before the expiry of-this Agreement or by I May 1997,

a Joint Swedish-Norwegian Commission shall be established, if one of the parties so
requests, to determine whether, upon the expiry of the Agreement, the reindeer-
breeding Lapps of one country still have need of pasturage in the other country in
the grazing districts established by this Agreement or in portions thereof.

The party requesting the establishment of the Commission shall give the other
party notice to that effect at least one year before the time-limit specified in the first
paragraph. The parties shall thereupon initiate negotiations forthwith for the ap-
pointment of a chairman for the Commission and concerning the Commission's sec-
retariat, etc.

Article 70
In order to carry out the functions specified in article 69, the Commission shall

conduct the necessary studies of the availability of pasturage in Finnmark, Troms
and Nordland counties and the northernmost portion of Nord-Trondelag county
and in Norrbotten and Vasterbotten counties and the northernmost portion of
Jamtland county. The Commission shall study the question of how the available
pasturage is being used in the districts concerned and of how it can be put to the
most efficient possible use. In so doing, it shall also take into account other social

Vol. 969, 1-14021



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traltks 69

and economic interests. Within this general framework, the Commission shall itself
determine how its research is to be conducted.

Article 71

The Commission shall consist of three members from each country. A personal
alternate shall be appointed for each member to serve in place of the regular member
if the latter is unable to carry out his functions.

The Commission shall be presided over by a chairman from a third Nordic
country. He shall be appointed jointly by the Governments of the two countries.

The Governments of the two countries shall conclude a detailed agreement on
the composition of the Commission's secretariat and on the authority of the chair-
man of the Commission to enlist the services of experts and secure other assistance,
to carry out field studies and to obtain information from the Standing Committee
established under article 66 and from authorities and individuals.

The joint costs of the Commission's work shall be divided equally between the
two countries.

Article 72
The Commission shall submit its report not later than three years after it is

established.
As soon as the Commission report has been submitted, the Governments of the

two countries shall initiate negotiations concerning the continued right to graze
reindeer in the other country after the expiry of this Agreement. The negotiations
shall be conducted on the basis of the Commission's report.

The negotiations shall not deal with the Anjavassdalen district, described in ar-
ticle I (A) (4), unless the Governments of the two countries agree that special reasons
exist for doing so.

The negotiations shall, if possible, be completed before the expiry of this Agree-
ment.

Article 73

This Agreement his the following map annexes:*
I. Topographical map of Norway (scale 1:50,000 reduced to 1:100,000) sheets

for Helligskogen, Signaldalen, Storfjord and Tamokdalen, and topographical mip
of Norway (scale 1:100,000) sheets R 8 RAstajavri, P 8 Dividalen, P 9 Altevatn,
0 9 Salvasskaret and 0 8 Bardu, on which boundaries have been drawn for the graz-
ing districts of Tamok-Rosta, Devdisfjellet, Havgavuobmi, Anjavassdalen,
Sarevuobmi and Salvasskardet, described in article 1 (A) (1-6) and Rieppe, described
in article 67.

2. Topographical map of Norway (scale 1:100,000):
(a) Sheets N 9 Narvik, N 10 Skjomen, M 10 Tysfjord and M 11 Hellemobotn, on

which boundaries have been drawn for the grazing districts in Ankenes, Ballangen
and Tysfjord communes, described in article 1 (B) (1) (a) and (b);

(b) Sheets L 13 Saltdal and M 13 Sulitjelma, on which boundaries have been drawn
for the grazing districts in Sorfold and Fauske communes, described in article 1
(B) (2);

(c) Sheets L 14 Junkerdalen, L 15 Nasa, L 16 Virvand, K 15 Dunderlandsdalen and
K 16 Umbugten, on which boundaries have been drawn for the grazing districts
in Saltdal and Rana communes, described in article 1 (B) (3) (a) and (b);

See p. 71.
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(d) Sheets K 16 Umbugten, K 17 Krutfjell and K 18 Skarmodalen, on which boun-
daries have been drawn for the grazing districts in Hemnes and Hattfjelldal
communes, described in article 1 (B) (4) and (5) (a) and (b);

(e) Sheets J 19 Borgefjell and K 19 Ranseren, on which boundaries have been
drawn for the grazing districts in Hattfjelldal and Royrvik communes, described
in article 1 (B) (6).
3. Topographical map of Sweden (scale 1:100,000):

(a) A map consisting of sheets 2 Naimakka, 5 Soppero and 6 Karesuando, on which
boundaries have been drawn for the Maunu grazing district, described in article
7 (A) (1);

(b) A map consisting of sheets 30 H Riksgranses (international frontier), 30 I
Abisko, 30 J Rensj6n and 29 J Kiruna, on which boundaries have been drawn
for the Njuorajaure and Patsajakel grazing districts, described in article 7 (A)
(2) and (3);

(c) A map consisting of sheets 35 Arvidsjaur, 36 Boden and 44/45
PiteA/R6dkallen, on which boundaries have been drawn for the Alvsbyn and
Storsund grazing districts, described in article 7 (A) (4) and (5);

(d) A map consisting of sheets 49 Lycksele, 55 Fredrika and 56 Degerfors NV on
which boundaries have been drawn for the Ramsele and Gran6 grazing districts,
described in article 7 (B) (1) and (2);

(e) A map consisting of sheets 48 Vilhelmina, 54 Asele and 61 Junsele, on which
boundaries have been drawn for the Meselefors and Halla grazing districts,
described in articles 7 (B) (3) and 68, and

(f) A map consisting of sheets 39 Jadnem and 46 Frostviken, on which boundaries
have been drawn for the Leipikvattnet and Blisjokilen grazing districts, described
in article 7 (C) (1) and (2).
4. Topographical map of Sweden and Norway (scale 1:250,000) sheets 30

SollefteA, 32 Grong, 33 Vilhelmina, 34 SkellefteA, 36 Mosj6en, 37 Tarna, 38 Arvids-
jaur, 39 Lulei, 40 Mo i Rana, 41 Saltdal, 42 Jokkmokk, 44 Sulitelma, 45 Kiruna,
47 Narvik, 48 Enonteki6, Nordreisa and Troms6, on which boundaries have been
drawn for the grazing districts described in articles 1, 7, 67 and 68 and the migration
routes described in articles 12 and 68.

5. Topographical map of Sweden and Norway (scale 1:1,000,000), on which
boundaries have been drawn for the grazing districts described'in articles 1, 7, 67
and 68 and the migration routes described in articles 12 and 68.

Where there are discrepancies between the boundary descriptions in articles 1,
7, 67 and 68 and the boundaries drawn on the map annexes, the descriptions shall be
regarded as authentic.

The same shall apply to discrepancies between the descriptions of migration
routes in articles 12 and 68 and the routes drawn on the map annexes, since the trac-
ing on the map is meant merely to indicate the course followed by the routes.

Article 74
Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 26 October 1905

concerning the right of Lapp nomads to graze reindeer and the like shall cease to
have effect.

Arlicle 75
This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-

changed at Stockholm not later than 28 April 1972.
Vol. 969, 1-14021
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Article 76
The Agreement shall enter into force on I May 1972 and shall remain in force

until 30 April 2002.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,

have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.
DONE at Oslo on 9 February 1972, in duplicate in the Swedish and Norwegian

languages, both texts being equally authentic.

R. HICHENS BERGSTR6M ANDREAS CAPPELEN

[Annexed maps referred to in article 73]
Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General

Assembly regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

EXCHANGE OF LETTERS

Stockholm, 28 April 1972

Sir,
In connexion with today's exchange of the instruments of ratification of the

Agreement between Sweden and Norway on the grazing of reindeer and in view of
the fact that, under article 74 of the Agreement, the Agreement of 26 October 1905
concerning the right of Lapp nomads to graze reindeer and the like ceases to have ef-
fect, I have the honour to inform you that the Swedish Government, in matters
relating to the future right of Norwegian Lapps to graze reindeer in Sweden, will be
guided by the following considerations:

1. The Lapps constitute an ethnic group which has, in pursuit of its
livelihood, driven its reindeer back and forth across the international frontier since
time immemorial.

2. As long as there are Lapps in Norway who depend, for the preservation of
their way of life and their livelihood, on the grazing of reindeer in Sweden, the
Swedish Government intends to maintain their right to cross the international fron-
tier for the purpose of grazing reindeer.

3. If the vital interests of Sweden make it necessary to claim the grazing
districts used by Norwegian Lapps in Sweden, the Swedish Government shall, within
the framework of the laws in force at the time, arrange matters in so far as possible
in such a way as to ensure the continued grazing rights of Norwegian Lapps, so that
they can preserve their way of life and their livelihood.

Accept, Sir, etc.

KRISTER WICKMAN
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Stockholm, 28 April 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows in Norwegian translation:

[See letter I]

In reply to your letter, I should like to inform you that the Norwegian Govern-
ment shares the basic views expressed in your letter and will, for its part, be guided
by the same considerations in matters relating to the future access of Swedish Lapps
to pastures in Norway.

Accept, Sir, etc.

HENR. A. BROCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA SUIDE ET LA NORVIGE RELATIVE AU
PACAGE DES RENNES

Se fondant sur le rapport soumis par la Commission su6do-norv~gienne pour le
pacage des rennes de 1964, les Gouvernements su6dois et norv~gien ont men6 des
n~gociations sur le pacage des rennes de Laponie et sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER

PACAGE DE RENNES SUIDOIS EN NORVI GE

ZONES DE PACAGE

Article premier

A. COMTt DE TROMS

Dans le comt6 de Troms, les rennes su~dois peuvent paturer dans les zones
suivantes : Tamok-Rosta, Devdisfjellet, Havgavuobmi, Anjavassdalen, Sarevuobmi
et Salvasskardet.

Ces zones sont d~limit(es comme suit
1. Tamok-Rosta

De la borne frontire 294 (borne frontire des trois Etats) pros du lac G;lda-
javri, le long de ce lac et de Breiddalen A G:vdajavri, le long de la rive est du lac
GAvdajavri jusqu'A son dversoir le plus septentrional; de la, droit vers l'ouest
jusqu'k la vall(e de Midterdalen, le long de cette vallke et de celle de Kitdalen au
Stofjorden, le long du fjord, jusqu'A I'embouchure de la Signaldalselva, le long de ce
cours d'eau jusqu'A son confluent avec le Balsfjordelva, le long de ce cours d'eau jus-
qu'A Overglrd; de IA droit vers le sud jusqu'au Nordkjoselve, le long de ce cours d'eau
jusqu'au lac Tamokvatn, le long de ce lac jusqu'A sa pointe sud; de IA droit vers le sud
jusqu'A la Tamokelva, le long de ce cours d'eau jusqu'A son confluent avec la
Rostaelva, le long de ce cours d'eau et de la Lille Rostavatn jusqu'A la borne frontire
287 A Stuorra Ristajavri; de IA, le long de la frontire internationale jusqu'au point de
depart h la borne 294.
2. Devdisfjellet

De la borne frontire 287 A Stuorra RAstajavri, le long de la limite sud du
district de Tamok-Rosta jusqu'au confluent de la Rostaelva et de la Tamokelva; de
IA, le long de la Milselva jusqu'A son confluent avec la Divielva, le long de ce cours
d'eau jusqu'A son confluent avec la SkaktarjAkka, le long de ce cours d'eau et de la
RavdujAkka jusqu'au lac Ravdujavri, le long de ce lac jusqu'A sa pointe sud; de 1
droit jusqu'A la borne frontire 285 et le long de la frontire internationale jusqu'A la
borne 287.
3. Havgavuobmi

De la borne frontiire 295 le long de la limite sud du district de Devdisfjellet jus-
qu'au confluent de la SkaktarjAkka et de la Divielva, le long de ce dernier cours

I Entr6e en vigueur le ler mai 1972, les instruments de ratification ayant 6t6 &chang~s A Stockholm le 28 avril 1972,
conform~ment aux articles 75 et 76.
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d'eau jusqu'au lac Moarsejavri, le long de ce lac juqu'A sa pointe sud; de IA, droit jus-
qu'A la borne fronti re 283; de IA, le long de la frontiire internationale jusqu'A la
borne 285.
4. Anjavassdalen

De la pointe sud du lac Moarsejavri, le long de la limite ouest des districts de
Havgavuobmi et Devdisfjellet, jusqu'au confluent de la Divielva et de la MAlselva, le
long de cette dernire jusqu'A son confluent avec la Beinelva, le long de ce cours
d'eau et du Beinelvdalen, Guovdelasvaggi et Langedalen jusqu'au lac Sandelvvatn,
le long de ce lac jusqu'A sa pointe sud; de IA, droit par la cote 896 jusqu'A l'tang du
Hubitdievat; de IA droit vers le sud-ouest jusqu'au au confluent du ruisseau sortant
de l'tang A la cote 829 et de la MaddajAkka; de lA, droit jusqu'A l'tang A la cote 918;
de IA, droit par la pointe est du lac MAskanjavri, jusqu'au lac Helvetjavri, le long de
ce lac et du ruisseau jusqu'au lac Doarrujavri, et le long de ce lac et de la Doarru-
jAkka jusqu'au confluent de cette dernire avec la MultujAkka, de lA, droit jusqu'A la
pointe sud du lac Moarsejavri.
5. Sarevuobmi

De la borne fronti~re 283 droit jusqu'A la borne fronti re 280; de IA, le long de la
frontire internationale jusqu'A la borne frontire 283.
6. Salvasskardet

De la frontiire internationale sur le lac Leinavatn, le long de ce lac, Astuaedno
et I'Altevatn jusqu'au barrage situ6 A la pointe ouest de ce lac; de l4, le long de la
Barduelva jusqu'A son confluent avec la Sordalselva, le long de ce cours d'eau et
Sordalen jusqu'A la borne frontire 272; de IA, le long de la fronti~re internationale
jusqu'au lac Leinavatn.

B. COMTtS DU NORDLAND ET DU NORD-TR0NDELAG

Dans les comt6s du Nordland et du Nord-Trondelag, les rennes su6dois peuvent
pdturer dans les zones situ~es entre la frontire internationale et les limites indiqu~es
ci-apr~s :
1. Communes d'Ankenes, de Ballangen et de Tysfjord

a) De la fronti~re internationale, sur la rive nord du lac Katteratvatn, le long
de ce lac jusqu'A sa pointe ouest; de lA, droit jusqu'au pont de chemin de fer sur
l'Hundalselve, le long de ce cours d'eau jusqu'A son confluent avec l'Oallajokka, le
'long de ce cours d'eau et du Oallavagge jusqu'A la pointe est du lac Saelkajavrre, le
long de ce lac et de la Saelkajokka jusqu'au lac Cunojavrre, le long de ce lac et de la
Cunojokka jusqu'au confluent de celle-ci avec la Sandelva; de IA, droit jusqu'au con-
fluent de ruisseaux Ala cote 716 dans le Kaliksdalen; de IA, droit par la cote 1314 jus-
qu'au lac A la cote 1111, le long de ce lac et de la Coarvvejokka jusqu'au Lac Nordre
Coarvvejavrre, le long de ce lac et du ruisseau jusqu'au lac Sondre Coarvvejavrre, le
long de ce lac jusqu'A son d6versoir sud-ouest; de lA, droit vers le sud-ouest jusqu'au
d6versoir le plus proche du lac Vannaksvatn, le long de ce lac, du Gautelisvatn et du
ruisseau jusqu'au lac BAtsvatn, le long de ce lac, de la Nuorjujokka, du Kobbvatn,
de la Kobbelva et de la Sorelva jusqu'au confluent de celle-ci avec la Tverelva et le
long de celle-ci jusqu'au lac Iptovatn, le long de ce lac jusqu'A sa pointe sud; de IA,
droit jusqu',A la fronti~re internationale juste au nord du lac Rarkajaure.

b) De la borne fronti~re 255 A la pointe nord du lac KjArdavatn; de IA, droit
jusqu'A la pointe sud du lac Middagsvatn, le long de ce lac jusqu'au ruisseau qui s'y
jette au nord de la cote 1262, de l'embouchure du ruisseau droit jusqu'au lac Va-
bakkvatn, le long de ce lac et du ruisseau jusqu'au lac Forsvatn, le long de ce lac et
du ruisseau jusqu'au lac Sidasjavrre, de l'embouchure du ruisseau droit vers le sud-
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ouest par le Baugefjell, le lac Baugevatn et la cote 1156 vers le Paurofjell et le lac
Paurovatn, le long de ce lac jusqu'au d6versoir du lac Naidivatn, le long de ce lac
jusqu'A son d~bouch6 le plus au sud-ouest; de l, droit vers le sud-ouest par la cote
1150 jusqu'au lac Bjornvatn, le long de ce lac et du ruisseau jusqu'au lac Roysvatn, le
long de ce lac jusqu'A sa pointe est; de l, droit jusqu't la borne frontire 251.
2. Communes de Sorfold et de Fauske

De la frontire internationale, sur la rive sud du lac Leirvatn, le long de ce lac
jusqu'A BlAmandsisen le long de la bordure orientale du BlAmandsisen jusqu'au lac
SmAsorjusvatn A la cote 958, le long de ce lac jusqu'A sa pointe sud; de l, droit jus-
qu'au lac Nedre Duoldagopjavrre, le long de ce lac jusqu'A sa pointe sud; de IA droit
par la cote 859 jusqu'A la Lmielva, le long de ce cours d'eau et des lacs LAmivatn et
Eidevatn jusqu'A la fronti~re internationale A LAmitjern.
3. Communes de Saltdal et Rana

a) De la frontire internationale sur la rive sud du lac Mellomvatn, le long ce
lac jusqu'A sa pointe ouest; de l, droit jusqu'A la pointe est du lac Dorrovatn, le long
de ce lac jusqu'A sa pointe sud-ouest; de l, droit jusqu'A l'embouchure du Kvebilok
dans le lac Balvatn, le long de ce lac jusqu'A la vall6e de Skaitidalen, le long de cette
vall6e et du Skaitielva jusqu'A son confluent avec la Graddiselva, le long de ce cours
d'eau jusqu'A la frontire internationale.

b) De la fronti~re internationale au point oi elle traverse Dypenaga, le long de
ce cours d'eau jusqu'A son confluent avec la Lonselva, le long de ce cours d'eau vers le
sud jusqu'A la station de chemin de fer de Stodi; de lA, le long de la voie ferr~e vers le
sud jusqu'au point ofi elle traverse le ruisseau venant du Svangstjern, le long de la
Randalselva jusqu'A son confluent avec la Virvasselva, le long de ce cours d'eau jus-
qu',A son confluent avec la Blerekelva; de lA, droit vers le sud-ouest jusqu'A la
cote 834; de lM, droit jusqu'A la pointe est de rtang de Kvefsendalstjern, le long de
cet 6tang et de la Kvefsendalselva jusqu'au r6servoir de Kalvatn, le long de ce r6ser-
voir jusqu'au ruisseau venant de Melkfjellet et Sandtjern; de lA, droit jusqu'A un
point de la frontire internationale situ6 A 1 kilometre A l'est de la borne fron-
ti~re 220 A.
4. Commune de Hemnes

De la frontire internationale, sur la rive sud du lac Grasvatn, le long de ce lac
jusqu'au d6bouch6 de l'Oksfjellelva, le long de ce cours d'eau jusqu'& Okstindbreen;
de la, droit vers le sud-ouest jusqu'A la cote 1435; de l, droit vers le sud-est jusqu'A
Hulbekktjern; de lA, droit jusqu'A Storfossen sur la Storelva et le long de ce cours
d'eau jusqu'A la borne fronti~re 215.
5. Commune de Hattfjelldal

a) De la frontire internationale, sur la rive sud du lac Ostre Krutvatn, droit
jusqu'A la pointe nord du lac MAsvatn, le long de ce lac jusqu'A sa pointe sud; de lM,
droit jusqu'au lac Ovre Elgsvatn A l'embouchure du ruisseau venant de Krokfjellet et
Risfjellet; de l, droit jusqu'A la borne frontire 210.

b) D'un point de la frontire internationale situ6 A 500 mtres au sud de la
borne frontiire 209, le long de la voie de flottage jusqu'au Finskarbekken, A un
kilometre en amont de son embouchure dans le Skarmodalselva; de l le long du Fin-
skarbekken jusqu'A l'tang au sud de Ritterifjellet; de l, droit jusqu'au lac Rotvatn,
le long de ce lac et de la Rotvaselva jusqu'A son confluent avec le Grensebekken; de
l, droit jusqu'A la borne frontire 208.
6. Communes de Hattfjelldal (Nordland) et Royrvik (Nord-Trondelag)

De la frontire internationale, sur le lac Valdanjaura, droit jusqu'au confluent de
ia Drakonelva et de la Tiplingelva, le long de celle-ci jusqu'au lac Ostre Tiplingen, le
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long de ce lac et de la Tiplingelva jusqu'A son confluent avec la Simleelva, le long de
ce cours d'eau jusqu'A son confluent avec le ruisseau venant de l'tang au nord du lac
Rotnan, le long de ce ruisseau jusqu'A I'Ntang; de lA, droit jusqu'A la pointe nord du
lac Rotnan, le long de ce lac et du ruisseau jusqu'A son confluent avec la Ranserelva,
le long de ce cours d'eau jusqu'au lac A la cote 977, le long de ce lac jusqu'A sa pointe
ouest; de IA, droit jusqu'au lac A la cote 960, le long de ce lac jusqu'A sa pointe sud,
de lA, droit jusqu'A l'tang A la cote 966, le long de cet 6tang et du ruisseau jusqu'au
lac Vestre Sipmeksjoen, le long de ce lac et du cours d'eau jusqu'au lac Ostre Sip-
meksjoen, le long de ce lac jusqu'A la frontiire internationale.

PiRIODES DE PACAGE

Article 2
Le pacage des rennes su~dois dans les zones de pacage est autoris6 pendant les

p~riodes suivantes :
A. Dans le comtd de Troms : du I er mai au 14 septembre inclus.
B. Dans les comt6s de Nordland et de Nord-Trondelag : du Ier juillet au 31 aofit
inclus.

Article 3
Le pacage des rennes su6dois est autoris6 dans les zones ci-apr~s en dehors des

p~riodes vis~es A l'article 2 au moment de la formation des troupeaux dans les zones
limitrophes en Suede :
1. La partie de la zone des communes de Ballangen et Tysfjord vis6e A la section B,

paragraphe 1, alin6a b, de l'article premier qui est situ~e au sud du lac Sidas-
javrre;

2. La partie de la zone de ia commune de Rana vis~e A la section B, paragraphe 3,
alin~a b, de l'article premier qui est situ~e au sud de l'Ardekfjellet;

3. La zone de la commune de Hattfjelldal vis~e A la section B, paragraphe 5, alin6a
a, de i'article premier;

4. La zone de la commune de Hattfjelldal vis6e A la section B, paragraphe 5, alin~a
b, de 'article premier.

UTILISATION DES ZONES DE PACAGE

Article 4
Le pacage des rennes norv~giens dans les zones de pacage est interdit pendant

les p6riodes oii le pacage des rennes su6dois y est autoris6 en vertu de Particle 2.

COMMUNES DE LAPONIE POUVANT FAIRE PATURER LEURS RENNES EN NORVEGE

Article 5
Les communes de Laponie pouvant faire pfturer leurs rennes dans les zones de

pacage sont les suivantes :
A. Dans le comte de Troms : K6nkama, Lainiovuoma, Saarivuoma et Talma.
B. Dans les comtds de Nordland et de Nord-Trondelag : Rautasvuoma, Kaalas-
vuoma, Norrkaitum, Mellanbyn, Sorkaitum, Sirkas, Tuorpon, Luokta-Mavas,
Semisjaur-Njarg, Svaipa, Gran, Ran, Umbyn, Vapsten, Vilhelmina norra, Vil-
helmina sodra et Frostvikens norra.
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NOMBRE DE RENNES

Article 6
Le nombre maximal de rennes dont le pacage dans I'Anjavassdalen est autoris6

est de 6 000.

CHAPITRE II

PACAGE DE RENNES NORVIGIENS EN SUtDE

ZONE DE PACAGE

Article 7

A. COMTE DE NORRBOTTEN

Dans le comt6 de Norrbotten, les rennes norv iens peuvent pAturer dans les
zones suivantes : Maunu,. Njuorajaure, PatsajAkel, Alvsbyn et Storsund.

Ces zones sont d6limit6es comme suit
1. Maunu

Le long du Jeitisjoki du lac Kelottijarvi A la voie de flottage; de IA, droit jusqu'A
la pointe est du lac Kutsurjarvi; de IA, droit jusqu'& l'6tang le plus en amont du Saari-
joki au sud-est de Kutsuroivi; de IA, le long du Saarijoki jusqu'A son confluent avec
l'Ainattijoki; de lA, droit jusqu'au d6bouch, le plus m6ridional du lac Outajarvi; de
1A, droit jusqu'A la route 396 sur la rive nord-est du lac Ahvenjarvi, par cette route
jusqu'au'MuonioAlven A Karesuando, le long de ce cours d'eau et du K6nkamdalven
jusqu'au lac Kelottijarvi, le long de ce lac jusqu'A l'embouchure de Jeitisjoki.
2. Njuorajaure

De la borne frontire 272 droit jusqu'A PAlnoluokta; de lA, le long du
Tornetrask jusqu'A sonconfluent avec la PaktajAka, le long de ce ruisseau et du lac
Paktajaure jusqu'au d6bouch le plus m6ridional du lac; de MA, le long de la voie de
chemin de fer jusqu'A la fronti~re internationale et le long de la frontire jusqu'A la
borne frontiire 272.
3. Patsajakel

Le long du Tornealv A partir du TornetrAsk par les lacs Tarrajaure, Jekejaure,
Alajaure, Vakojaure et Nuorajarvi jusqu'au lac Kallojdrvi; de IA, le long du lac
Alanen Vuolusjarvi de la Vuolusj~kkka et du lac Alep Vuolusjaure; de IA, droit
jusqu'au lac Lulep Stalojaure, le long de ce lac, de la StalojAkka et du lac Korttojarvi
jusqu'au lac Tornetrask, le long de ce lac jusqu'au Torneailv.
4. Alvsbyn

De Holmsel par la route jusqu'A la pointe sud-est de l'AtrAsket; de I&, droit jus-
qu'au d~bouch le plus occidental du lac Manjarv; de IA, droit jusqu'A l'agglom6ra-
tion de Manjarv; de IA, par la route de Manjarv, par Avatrask, jusqu'A la route 90,
par cette route jusqu'au pont sur le Pitealven et le long de ce dernier jusqu'A
Holmsel.
5. Storsund

De Storsund le long de la voie ferr6e jusqu'a la route Stortraskliden-Koler, par
cette route jusqu'au Lillpitealven, le long de ce cours d'eau par les lacs Lyckotrasket
(Lukotrasket), Habberstrasket, Parltrasket, Klockartrasken et Atrasket jusqu'A
Ribaicken; de IA, droit jusqu'au carrefour au nord-ouest de Lillpite; de I2, par la
route jusqu'A Soravan sur le lac Inre Arvidstrasket; de IA, par la rive sud des lacs Inre
Arvidstrasket et Lilla Arvidstrasket; de IA, droit jusqu'A Teugerliden; de IA, par la
route jusqu'A Storsund.
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B. COMTt DE VASTERBOTTEN

Dans le comt6 de Vasterbotten, les rennes norvtgiens peuvent paturer dans les
zones suivantes : Ramsele, Gran6 et Meselefors.

Ces zones sont d(limittes comme suit
1. Ramsele

Du pont routier sur l'Umealven prts d'Ottontrask, le long de ce cours d'eau jus-
qu'i l'embouchure du ruisseau A Kvarntorp, le long de ce ruisseau jusqu'A la
route 93, par cette route jusqu'au carrefour de Gullback; de IA, par la route
Gullback-Vasterbaick-Sarsj6liden-Harrselsfors-NsAker; de IA, droit vers l'ouest jus-
qu'au carrefour au nord de Bastutrasket; de l/I, le long de la route par Skivsj6 et
Sund6 jusqu'au Umealven pros d'Ottontrdsk.
2. Grand

Du barrage de la centrale de BMforsen sur I'UmeAlven, le long de ce cours d'eau
jusqu'au pont routier d'Ottontrask; de IA, par la route de Skivsj6 jusqu'au lac Sat-
myrsj6n, le long de ce lac et du lac Korbebacken jusqu'au lac Stora Korbesj6n, le
long de ce lac et droit de sa pointe nord jusqu'A la route pros de Bysstrask, par cette
route jusqu'i l'agglom6ration du Gaddtrask; de lI, le long du lac GAddtrasket et
droit de sa pointe nord-ouest jusqu'au carrefour de Tanntrask; de lI, par la route
Tanntrask-Vilhelmina jusqu'au lac Skoveltrasket, le long de ce lac et droit de sa
pointe nord-ouest jusqu'au barrage de BAlforsen.
3. Meselefors

Du pont routier de Volgsj6fors sur l'Angermanalven, le long de ce cours d'eau
jusqu'au pont de chemin de fer de Meselefors; de lI, droit vers le sud-est jusqu'A la
pointe sud du lac Krutsj6n; de lI, droit par Oxkullen jusqu'A la cote 512 A
Storberget; de l, droit jusqu'A la pointe sud du lac Stensj6n; de l6, droit jusqu'A
I'Algovik A Angermanalven et le long de ce cours d'eau jusqu'i la ferme Erikshall; de
lI, droit par la cote 457 jusqu'A la limite sud-ouest du parc national de l'Avasj6n et le
long de cette limite jusqu'A la limite des communes de Vilhelmina et Asele, le long de
cette limite jusqu'A la limite des communes de Vilhelmina et Dorotea, le long de cette
limite jusqu'au point ofi la route 343 la traverse et par cette route jusqu'au carrefour
au sud de Tjarnassj6n; de lI, par la route Tjarnas-Svanberget-S6rstensele, ensuite
par cette route jusqu'au pont routier de Volgsj6fors sur l'AngermanAlven.

C. COMTEf DU JAMTLAND
Dans le comt6 du JAmtland, les rennes norv~giens peuvent pfiturer dans les

zones suivantes : Leipikvattnet et Bliksj6kilen.
Ces zones sont d~limit~es comme suit

1. Leipikvattnet
De la frontire internationale sur la rive sud du lac Ostra Sipmekejaure (Sipp-

mikkjaure) et le long du lac jusqu'au Sipmekebacken, le long de ce ruisseau jusqu'A
son confluent avec le Gaustjokk, le long de ce ruisseau jusqu'au lac Leipikvattnet,
par la rive ouest de ce lac jusqu'A la limite de la ferme Ankarvattnet et le long de cette
limite jusqu'i la frontire internationale, et le long de la frontire jusqu'au lac Ostra
Sipmekejaure.
2. Bldsjokilen

De la borne frontire 199, le long de la limite du domaine de Stora Blisjon
(skifteslag) jusqu'A la limite du domaine de Jorms; de IA, le long de cette limite
jusqu'A la fronti~re internationale A la borne fronti~re 197 A; de lI, le long de la
fronti&e internationale jusqu'A la borne frontire 199.
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PltRIODES DE PACAGE

Article 8
Le pacage des rennes norv6giens dans les zones de pacage est autoris6 pendant

les p&riodes suivantes :
A. Dans le comtdNorrbotten : du Ier octobre au 30 avril inclus, sauf:

1. Dans le district de PatsajAkel, du jer d6cembre au 30 avril inclus. Si une
barri~re est construite entre les agglom6rations lapones de Saarivuoma et
Talma, le pacage peut commencer le 15 novembre.

2. La partie de la zone de Alvsbyn situ6e entre la route 90, les lacs
Muskustrasket et Avatrdsket et Korstriskfluren, du 1er janvier au 30 avril
inclus.

B. Dans le comtj de Vsterbotten : du Ier octobre au 30 avril inclus.
C. Dans le comt' de Jamtland : du Ier avril au 14 novembre inclus.

Article 9
Le pacage des rennes norv~giens est autoris6 dans la partie de la commune de

Storuman (comt6 de Vasterbotten) situ~e entre la fronti~re internationale, Stora
Umevattnet et Mj6lkbacken au moment de la formation des troupeaux dans les
zones limitrophes en Norv~ge.

UTILISATION DES ZONES DE PACAGE

Article 10
Le pacage des rennes su6dois dans les zones de pacage est interdit. Toutefois

1. Dans la zone de Njuorajaure, il est autoris6 pendant la priode oil le pacage des
rennes norv~giens est interdit.

2. Sur le territoire de la commune lapone de Luokta-Mavas, la transhumance
rapide est autoris6e en automne et au printemps par la partie de la zone
d'Alvsbyn vis6e k la section A, paragraphe 2, de 'article 8. La transhumance
d'automne sera achev6e le 31 d6cembre.

NOMBRE DE RENNES

Article II
Le nombre maximal de rennes dont le pacage est autoris6 est le suivant

A. Comte de Norrbotten
1. Zone de Maunu 1 100
2. Zones de Njuorajaure et 1 500
3. de Patsajikel
4. Zones d'Alvsbyn et 2500
5. de Storsund

B. Comte de Visterbotten
1. Zone de Ramsele 1 000
2. Zone de Gran6 1 000
3. Zone de Meselfors 1 500
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PARCOURS DE MIGRATION

Article 12
Les parcours de migration d'automne et de printemps en direction et au retour

des zones de pacage sont les suivants :

A. COMT9 DE NORRBOTTEN

Zone de Maunu
Des environs de la borne frontibre entre les trois Etats, par les pentes faisant

face au lac Kilpisjirvi et au K6nkimiilven, jusqu'au lac Kelottijirvi.
Zone de Patsajakel

a) De la zone de Njuorajaure A travers le lac glac6 de Tornetrasket, ou par la
rive du lac PAlnoluokta et les pentes au nord du lac jusqu'au lac Laimoluokta, et de
l par la route jusqu'A Korttolahti.

b) De la frontire internationale A Vuoskojaure, A l'ouest de la cloture A ren-
nes entre le Leinavatn et le lac Koojarvi, jusqu'A Korttolahti.
Zone d'Alvsbyn

De la fronti~re internationale A l'est du Balvatn par la zone de Radtja entre les
lacs Peskehaure et Mavasjaure, soit le long du Pitealven jusqu'A Norra Bergnas soit
par la montagne de Partortetuottar (Barturte) entre la Pitealven et la crete A travers
le lac Skarfajaure jusqu'A Norra Bergnas; de IA, par le Gallaure et le Mattaurealven
jusqu'au Pitealven; de IA, le long de la rive sud du Pitealven par Jaknajaure,
Trollforsen, Njunjesvare et Benbryteberget jusqu'A Holmsel.
Zone de Storsund

De la fronti~re internationale au nord de Nasafjiill par le lac Vardejaure, le long
de la chaine au nord du Laisalven, A travers Peljekaise et Jutis, le long de la rive oc-
cidentale d'Hornavan jusqu'k Arjeplog; de lM, aux abords de la route Stensund-
Svannis-Abraur-Moskosel, de Moskosel par Lomtrisk et Njallejaur, le long du
GrundseleAn, par S6dra Brinntrask jusqu'A Storsund.

B. COMTt DE VASTERBOTTEN

Zone de Ramsele
De la frontire internationale A Umbukta par le BrantsfjAllet, le Norra Storf-

jdllet et le mont Varetje jusqu'A Danasjon; de lA, jusqu'A I'Abborrberg et aux lacs
Fjiillbosjon, Gunnarn et Nedre Gunnarn A Blhviken; de IA, par la rive nord de
l'Umedlven, par Lycksele et Gran6 jusqu'A Ottontrask.

Les troupeaux peuvent passer aussi sur la glace de l'Umealven ou longer sa rive
nord.
Zone de Grand

Soit de la fronti~re internationale, sur l'Ostre Krutvatn, par les pentes nord et
est du S6dra StorfjAllet, jusqu'au L6fjallet, soit de la fronti~re internationale, A
Arevattnet, par les vall~es de l'Arevattnet et de l'Abelvattnet jusqu'au Lofjallet; de
IA, par le Gimjafjillet, au nord du Gardfjallet jusqu'au Holmtrdsket; de 14, A Bastan-
sj6n et par la rive sud du lac Storuman jusqu'A Vinliden; de IA, par Jorantrasken et
Rustrasket, jusqu'A Bilforsen.

A partir du Lofjiillet, les troupeaux peuvent passer aussi sur la glace du Gar-
diken et de l'Umeilven ou longer leur rive sud jusqu'A BAlforsen.
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Zone de Meselefors
De la frontire internationale, & Ranseren, par le Stekenjokk, le long du Burg-

fjallet, du Gitsfjallet et du Blaikfjallet, par Klinkhojden et StadsAs jusqu'A
Meselberget.

A partir du Stekenjokk, les troupeaux peuvent aussi longer le lac Kultsj6n et la
rive sud de l'Angermanalven et Malgomaj jusqu'A Meselberget.

Article 13
Si les circonstances I'exigent, I'Office agricole peut ordonner dans certains cas

des modifications de parcours. Auparavant, les int~ress~s pourront, quand c'est
possible, presenter leurs vues A ce sujet.

PARCS ,k RENNES

Article 14
Un nombre suffisant de parcs permettant le piturage seront am6nag~s sur les

parcours de migration. Le nombre, l'emplacement et la dimension de ces parcs sont
fix6s par l'Office agricole en consultation avec l'inspecteur des transhumances.

MIGRATIONS

Article 15
Les migrations en direction et au retour d'une zone de pacage ont lieu pendant

les p6riodes de pacage prescrites pour cette zone A l'article 8.
Trois semaines au plus tard avant le debut de la migration, les propri6taires des

rennes ou leurs agents envoient un plan de migration A l'Office agricole.
S'il n'est pas possible de suivre le plan de migration, l'Office agricole en est avis6

d~s que possible, ainsi que de la date A laquelle la migration doit commencer ou
reprendre.

Pendant la migration, les rennes restent en troupeaux.
La migration se fait aussi rapidement que les circonstances le permettent. Dans

la migration vers la zone d'Alvsbyn, un s6jour plus long est autoris6 dans la zone de
Radtja et au lac Jaknajaure. Dans la migration vers la zone de Storsund, un sjour
plus long est autoris6 A Stensund.

Article 16
Lors d'une migration conforme aux dispositions de l'article 15, les rennes

su6dois sont tenus A r'cart du parcours de sorte que ia migration puisse se faire sans
entrave et sans risque de melange de troupeaux. L'Office agricole public promulgue
les arr~ts et r~glements n6cessaires A cet effet.

Article 17
Les propri~taires de rennes norv~giens peuvent utiliser les installations pr~vues

pour les rennes sur un parcours en versant A leur propri6taire une somme raison-
nable. Faute d'accord sur cette somme, celle-ci est fix~e par I'Office agricole.

Article 18
La migration peut se faire en v~hicule A moteur. Les dispositions des articles 14

A 17 s'appliquent alors selon qu'il convient.
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CHAPITRE III

CLAUSES COMMUNES

PROTECTION DES PACAGES

Article 19

Le pacage des rennes dans les zones r~serv~es A cet effet dans I'autre pays aux
termes de la pr~sente Convention doit s'effectuer de manibre A ne pas y r~duire les
ressources de pacage.

PROPRIETAIRES DE RENNES AUTORISES A UTILISER LES ZONES DE PACAGE

DE L'AUTRE PAYS

Article 20

Les zones de pacage de l'autre pays peuvent &re utilisies

1. Pour le pacage de rennes appartenant A des personnes qui sont d'origine lapone,
ou A leurs conjoints ou anciens conjoints ou A leurs enfants adoptifs, et A qui la
loi de leur pays donne le droit de pratiquer l'61evage du renne;

2. Pour le pacage de rennes appartenant A ia succession indivise d'un propri6taire
dc6d r~pondant aux conditions vis6es au paragraphe 1.

SIJOUR DANS L'AUTRE PAYS

Article 21

Les propri~taires de rennes qui font paturer leurs troupeaux dans l'autre pays
conform~ment A la pr6sente Convention et dont 1'61evage du renne est l'occupation
principale, ainsi que les membres de leur manage et leurs gardiens de troupeaux, ont
le droit de franchir la frontire et de s6journer dans I'autre pays pendant les p~riodes
obi le pacage est autoris6 et A d'autres 6poques si les soins du troupeau 'exigent.

NOTIFICATION DU PACAGE DANS L'AUTRE PAYS

Article 22
L'Office agricole ou I'inspecteur des transhumances notifie A l'Office agricole ou

A I'inspecteur des transhumances comp6tent de I'autre pays, au moins deux mois
avant le d6but de la priode de pacage, l'intention d'utiliser les zones de pacage dans
ce pays.

I est d~pos& une notification par commune lapone ou par terrain de pacage;
cette notification comprend les renseignements suivants :
I. Le nom du propri6taire des rennes, son ann6e de naissance, son lieu de

residence, le nombre de rennes et les marques employees;
2. Les zones de pacage qui seront utilis6es;

3. Le nom et l'ann6e de naissance des personnes qui franchiront la fronti~re et s6-
journeront dans I'autre pays conform6ment A I'article 21;

4. Le nom de I'agent et son lieu de residence pendant la priode de pacage.

Si les renseignements concernant les marques de rennes ont d6j& 6 donn6s, il
suffit d'inclure dans la notification des indications sur les nouvelles marques ou les
changements de marques.
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PIECE D'IDENTITE

Article 23
Les personne Ag~es de quinze ans rvolus qui sjournent dans I'autre pays con-

form~ment A larticle 21 doivent tre munies d'une piece d'identit6 sp~ciale. Cette
piece est pr~sent~e aux autorit~s du pays sur leur demande.

La piece d'identit6 est d~livr~e par les autorit~s du pays dont l'int6ress6 est
ressortissant et est valable cinq ans au plus.

AGENTS

Article 24
Un agent et un ou deux suppliants sont d~sign~s pour chaque commune lapone

ou chaque terrain de pacage vis6 par la pr~sente Convention.
L'agent est l'interm6diaire entre les autorit~s et les propri~taires pour toutes les

questions d6coulant du pacage des rennes d'un pays dans I'autre pays. 11 veille A
l'ex~cution des dispositions de la pr~sente Convention dans la transhumance. II peut
donner aux propri~taires des rennes de sa commune lapone ou de son terrain de
pacage les instructions n~cessaires E l'ex~cution de la pr~sente Convention et exiger
que ces instructions soient suivies.

II appartient notamment A l'agent
1. de r~sider dans une localit6 de la zone de pacage, ou A proximit6, pendant la

p6riode ohi le pacage dans I'autre pays est autoris6;
2. de prendre les mesures n6cessaires en cas de violation de la pr~sente Convention;
3. d'essayer de savoir A qui appartiennent les rennes ayant causE des dommages qui

auraient t6 signal6s.

SURVEILLANCE ET CONTROLE

Article 25
Pendant la migration et le s6jour dans l'autre pays, la surveillance n~cessaire au

bon d6roulement de la transhumance est exerc~e sur les troupeaux.
La surveillance n~cessaire est exerc~e pour que les rennes ne puissent, autant

que possible, causer des dommages, s'Ecarter des zones de pacage ou des parcours de
migration ou se mEler E des rennes trangers.

Si les rennes ne sont pas surveill6s comme il est sp6cifiE au paragraphe ci-dessus
et si, apr~s avertissement, la situation n'a pas t6 corrig~e, l'Office agricole ou l'ins-
pecteur des transhumances dans la zone duquel se trouvent les rennes en cause peut
prendre les dispositions ncessaires pour faire surveiller les troupeaux aux frais des
propri~taires ou de la commune lapone.

RASSEMBLEMENT ET SEPARATION

Article 26
La date et le lieu de rassemblement des rennes pour le marquage des faons ou

l'abattage ou de s~paration sont obligatoirement notifiEs aux agents des communes
lapones ou des terrains de pacage de I'autre pays ayant des zones limitrophes. La
notification est faite aussi longtemps E l'avance que possible.
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Article 27
S'il y a eu m6lange des rennes des deux pays, le rassemblement et la s6paration

sont op&r s ds que possible.
Toutefois, le rassemblement et la s6paration peuvent tre diff6r6s ou ne pas

avoir lieu si les agents des conmunes lapones ou des terrains de pacage en cause en
"conviennent, ou si une d6cision dans ce sens est prise par I'Office agricole ou l'ins-
pecteur des transhumances de la zone o6 se trouvent les rennes.

Le rassemblement et la s6paration sont op6r6s par l'agent de la commune lapone
ou du terrain de pacage de la zone oii se trouvent les rennes. Si ragent le demande,
d'autres communes lapones ou d'autres propri6taires de rennes int6ress6s doivent en-
voyer suffisamment de personnel pour aider A l'op6ration et reprendre leurs trou-
peaux. L'agent decide du nombre d'hommes A envoyer suivant l'effectif estim6 du
troupeau md1ang6 et les autres facteurs en jeu.

L'agent avertit le plus t~t possible A l'avance l'agent des autres communes la-
pones ou zones de pacage int6ress6es de la date et du lieu de la separation.

Article 28
Si un agent a des raisons de penser que des rennes de sa commune lapone ou de

son terrain de pacage se sont m6lang6s A un troupeau de rennes de l'autre pays, il
peut s'occuper de l'affaire avec l'agent du terrain de pacage ou de la commune lapone
auquel appartient ledit troupeau.

Article 29
Lors du retour des troupeaux norv6giens de paturages d'hiver en Suede, les ren-

nes su6dois sont rassembl6s et s~par6s avant le passage de la frontire.
L'autorisation de ne pas proc~der au rassemblement et la s~parationpeut etre

donn6e par I'Office agricole s'il y a des raisons de penser qu'il n'y a pas eu m61ange de
troupeaux.

Le rassemblement et la s6paration sont op6r6s par l'agent norv~gien. La date et
le lieu doivent tre approuv6s par I'Office agricole, qui en informe les agents des
communes lapones int6ress6es.

L'Office agricole peut ordonner A une commune lapone d'envoyer suffisamment
de personnel pour aider A la s6paration des troupeaux et reprendre les siens.

Article 30
Les rennes norv6giens sont rassembl6s et s6par6s avant que les rennes su6dois

quittent d6finitivement la zone de pacage en Norv~ge ou la zone su6doise limitrophe,
et au plus tard At l'expiration de la p6riode de pacage indiqu6e/ C Particle 2.

La s6paration a lieu du c6t6 norv6gien de la frontire, At moins que l'inspecteur
des transhumances ne l'autorise en territoire su6dois.

L'inspecteur des transhumances peut dispenser du rassemblement et de la
s6paration s'il a des raisons de penser qu'il n'y a pas eu m6lange des troupeaux ou si
d'autres circonstances le justifient. II peut d6cider que cette dispense sera valable jus-
qu'A nouvel avis.

Le rassemblement et ia s6paration sont faits par I'agent su6dois. Leurs date et
lieu sont approuv~s par l'inspecteur des transhumances qui les notifie aux agents des
terrains de pacage int~ress6s.

L'inspecteur des transhumances peut ordonner que les propri6taires des rennes
dans les terrains de pacage en cause envoient suffisamment de personnel pour aider A
la s6paration et reprendre leurs troupeaux.
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Article 31
Si la presence de rennes dans l'autre pays contrevient aux dispositions de la

pr6sente Convention, ces rennes ne peuvent pas &re refouls dans leurs pays
d'origine avant que la separation ait eu lieu.

La separation et le rassemblement qui la pr&cde sont regis par les dispositions
de I'article 27 dans la mesure ob elles s'appliquent. L'Office agricole ou l'inspecteur
des transhumances de la zone ofi se trouvent les rennes peut donner l'ordre de les
faire A I'agent de la commune lapone ou du terrain de pacage auquel appartiennent le
plus grand nombre de rennes.

L'Office agricole ou l'inspecteur des transhumances peut accorder des droga-
tions aux dispositions du premier paragraphe. 1i peut dcider que I'agent fera la
separation dans un lieu propice du pays d'origine des rennes, et donner A I'agent des
instructions pracises A cet effet. Notification de la separation est donn(e A I'inspecteur
des transhumances ou A l'Office agricole dont relkve la zone oi la separation a lieu.

Article 32
L'Office agricole ou l'inspecteur des transhumances peut ordonner le rassemble-

ment ou la separation des rennes :
I. Si un agent, contrairement aux dispositions de la pr~sente Convention, ne I'a pas

excut ;
2. Si des agents, en application du deuxiime paragraphe de l'article 27, ont d(cid6

de diff~rer ces operations ou de ne pas y proc~der et si les autorit~s estiment
qu'elles doivent avoir lieu sans retard;

3. S'il y a des raisons de penser qu'il y a eu m6lange de rennes, ou
4. S'il existe d'autres raisons particulires de proc~der au rassemblement ou A la

separation.
L'Office agricole ou I'inspecteur des transhumances fixe la date et le lieu du

rassemblement ou de la s~paration.
L'agent int~ress6 sera entendu avant qu'un ordre soit donn6 en application du

premier paragraphe ci-dessus.

Article 33
A la suite de la s~paration, la commune lapone ou la personne qui est pro-

pri~taire des rennes s~par~s du troupeau fait ramener ces rennes sans retard dans leur
zone.

Sauf si cela risque de causer des inconv~nients majeurs, une commune lapone ou
un propri~taire qui fait reprendre des rennes s6par~s dans I'autre pays fait ramener en
m~me temps dans le pays d'origine tous les autres rennes s6par6s appartenant A une
autre commune ou A un autre propri~taire.

L'agent qui procWde A la separation veille A ce que les rennes marques qui ne
sont pas repris comme il est stipuik aux premier et second paragraphes ci-dessus
soient gard~s jusqu'A ce que la commune lapone ou la personne qui en est pro-
pri~taire les fasse reprendre. I1 indique A I'agent int~ress6 de la commune lapone ou
du terrain de pacage le lieu ofi l'on peut reprendre les rennes et fixe A cet effet un d6lai
raisonnable compte tenu des circonstances.

Si les rennes ne peuvent etre ni gard~s ni ramen~s sans que cela cause des in-
conv~nients majeurs, ou si la commune lapone ou ia personne qui en est propri6taire
ne les fait pas reprendre dans le dMai fix6, ils peuvent Wre vendus pour I'abattage au
profit du propritaire, avec I'assentiment de I'Office agricole ou de I'inspecteur des
transhumances.

Vol. 969.1-140
2

1



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

Article 34
En cas de litige pendant le rassemblement ou la separation, I'Office agricole ou

I'inspecteur des transhumances peut prendre des mesures requises par les cir-
constances.

FRAIS ENCOURUS DU FAIT DE LA PRESENCE DE RENNES DE L'AUTRE PAYS

Article 35
Le cofit des travaux rendus n~cessaires par la presence de rennes de 'autre pays

et les d~penses que cette pr6sence occasionne sont A la charge de la commune lapone
ou de la personne qui est propri~taire des rennes.

S'il y a eu m61ange des rennes des deux pays, le cofit du rassemblement et de la
separation est r6parti entre les communes lapones ou les propri6taires, proportion-
nellement au nombre de rennes qu'ils possdent dans le troupeau m61ang6. Si le
m~lange est df i la n6gligence ou A un d~faut de surveillance, il peut tre ordonn6 A
la commune lapone ou au propri~taire responsable de payer une part plus grande ou
ia totalit6 des frais.

L'agent 6tablit un 6tat des d~penses, les rpartit et envoie une facture d6taill~e A
ceux auxquels il est demand6 de rembourser ces d~penses.

Si la demande de remboursement n'est pas accept~e, I'Office agricole ou l'ins-
pecteur des transhumances doit, si une des parties le demande, aider A la recherche
d'un r~glement.

MARQUES

Article 36
Au moment de l'enregistrement des marques de rennes, on veillera A ce que cha-

que marque soit nettement diff6rente de celles qui sont ou peuvent 8tre utilis6es sur
les rennes de l'autre pays avec lesquels les rennes de la personne d~posant la marque
pourraient se m~langer.

Des r~glements plus d6taill~s concernant I'change d'informations sur les mar-
ques de rennes seront 6tablis apr~s accord entre les D6partements de l'agriculture
su~dois et norv~gien.

RENNES NON MARQUES

Article 3 7

Les rennes non marques A la fin du mois d'avril de l'ann~e qui suit leur ann6e de
naissance tombent sous le coup des dispositions lgales en vigueur dans le pays oil ils
se trouvent.

Toutefois, les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux rennes non marqu6s qui se
trouvent dans les zones de pacage vis~es A 'article premier et A 'article 7 pendant les
p~riodes de pacage correspondantes indiqu6es aux articles 2 et 8 :

1. S'il n'y a pas eu melange de rennes des deux pays, les rennes non marques tom-
bent sous le coup de la loi de l'autre pays, A moins qu'il soit probable qu'ils ap-
partiennent au pays oOi ils se trouvent.

2. S'il y a eu m~lange des rennes des deux pays, les rennes non marques sont r~par-
tis proportionnellement au nombre de rennes marques du troupeau m~lang6.
Les dispositions du present article s'appliquent, s'il y a lieu, aux rennes portant

des marques endommag6es ou inconnues.

Vol. 969,
1

-14021



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 87

ABATTAGE

Article 38
L'abattage des rennes est autoris6 pendant un sjour licite dans l'autre pays,

sous reserve que soit respect~e la r~glementation en vigueur dans ce pays.

Si la presence des rennes dans l'autre pays contrevient aux dispositions de la
pr~sente Convention, ces rennes ne peuvent pas Etre abattus sans l'accord de POffice
agricole ou de l'inspecteur des transhumances de la zone ofj ils se trouvent.

Les r~glements de l'autre pays en matire d'importation et de vente s'appliquent
A la viande et aux autres produits provenant des rennes qui y sont abattus.

CHASSE ET PECHE

Article 39
Les personnes sjournant dans l'autre pays conform~ment aux dispositions de

l'article 21 ont le droit, pendant les p~riodes de pacage indiqu~es aux articles 2 et 8,
de chasser et de pcher dans les zones de pacage dans les m~mes conditions que celles
qui sont applicables aux 6leveurs de rennes lapons de ce pays, A condition que le pro-
duit de leur chasse ou de leur pche soit destin6 exclusivement t leur consommation.

ABATTAGE DU BOIS

Article 40
Les personnes qui font pfturer leurs rennes dans I'autre pays en application des

dispositions de la pr~sente Convention sont autoris~es A couper du bois dans les
zones de pacage et le long des parcours de migration s'il le faut pour les soins A don-
ner A leurs rennes, dans les memes conditions que celles qui sont applicables aux
6leveurs de rennes lapons de ce pays.

Si ces conditions exigent que la zone en question soit balis~e, une demande t cet
effet doit etre d~pos~e six mois au moins avant la date pr~vue de l'abattage.

INSTALLATIONS, PARCS, ETC.

Article 41
Les personnes qui font pftturer leurs rennes dans l'autre pays en application des

dispositions de la pr6sente Convention peuvent y construire les installations ou les
parcs A rennes n~cessaires dans les memes conditions que celles qui sont applicables
aux 6leveurs de rennes lapons de ce pays.

Le cas 6ch6ant, ces installations peuvent etre utilis6es conjointement par les pro-
pri6taires de rennes su6dois et norv6giens. L'Office agricole et l'inspecteur des trans-
humances aideront fA la recherche d'accords dans ce domaine.

BARRIERES

Article 42
La construction de barri~res est autoris6e le long de la frontire et le long des

limites des zones de pacage pour faciliter l'6levage des rennes.
Des dispositions d6taill6es concernant la construction et l'entretien des bar-

rires, leur emplacement et leur module, ainsi que le partage des frais, feront l'objet
d'un accord special.
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LA off la barrire ne suit pas la frontire ou la limite de la zone de pacage, elle est
consid6r~e, aux fins de I'application de la pr6sente Convention, comme constituant
la limite du pfiturage A rennes.

La construction de barri&es dans les zones de pacage est autoris6e en vertu d'ac-
cords sp6ciaux.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Article 43
La n6cessit6 de prot~ger l'environnement est dfiment prise en consideration dans

I'emplacement, la construction et I'entretien d'installations, y compris des barrires,
pour l'61evage des rennes.

Ces installations doivent autant que possible atre conques et entretenues de
manire que les animaux ne risquent pas d'etre bless6s.

Quiconque construit une installation est tenu ensuite de nettoyer les abords et
d'enlever les d6bris et les mat~riaux inutilis6s. Les installations qui ne sont pas en-
tretenues ou qui ne sont plus n6cessaires sont d6mont~es et les abords nettoy6s s'il y a
lieu.

CHIENS

Article 44
Les chiens destin6s A la surveillance des troupeaux peuvent etre emmen6s dans

l'autre pays.

TRANSPORT DE MATERIEL, ETC.

Article 45
Les personnes vises A I'article 21 peuvent, aux fins de l'61evage des rennes, ap-

porter dans I'autre pays tout le mat6riel, les outils et les denres alimentaires dont
elles ont besoin ainsi que les mat6riaux destin6s A la construction ou A l'entretien des
installations, parcs, etc., vis6s A I'article 41.

ARMES ET MUNITIONS

Article 46
Les personnes vis~es A I'article 21 peuvent, aux fins de l'61evage des rennes et de

la chasse, suivant les dispositions de l'article 39, apporter des armes et des munitions
dans l'autre pays.

Des dispositions d~tailles A cet 6gard pourront faire l'objet d'un accord sp6cial.

APPAREILS TRANSMETTEURS ET RECEPTEURS DE RADIO

Article 47
Les personnes vis~es A l'article 21 peuvent apporter dans I'autre pays des ap-

pareils transmetteurs et r6cepteurs de radio et les utiliser aux fins de l'M1evage des ren-
nes, sous reserve que soit respect6e la r6glementation en vigueur dans cet autre pays.

Des dispositions dtaill6es A cet 6gard pourront faire l'objet d'un accord
sp6cial.
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VEHICULES A MOTEUR

Article 48
Les personnes vis~es A 'article 21 peuvent, aux fins de l'61evage des rennes, em-

mener dans I'autre pays des v~hicules A moteur immatriculs dans leur pays
d'origine.

Les v6hicules tous terrains peuvent 8tre utilis6es dans les memes conditions que
celles qui sont applicables aux 6leveurs de rennes lapons du pays oi ces v~hiculessont utilis6s.

Toutefois, en dehors des p6riodes de pacage autoris6es, I'utilisation de v~hicules
tous terrains dans une zone de pacage de l'autre pays n'est autoris~e, aux fins de
l'61evage des rennes, qu'apr~s notification A l'Office agricole ou A I'inspecteur des
transhumances de cette zone.

FRANCHISE DE DROITS DE DOUANE ET D'IMPOTS

Article 49
Le mat6riel, les outils et les autres objets vis6s aux articles 45 A 48 sont francs de

droits de douane et d'imp6ts.

MALADIES CONTAGIEUSES DES ANIMAUX

Article 50
S'il y a lieu de penser qu'une maladie contagieuse grave s'est d6clar6e parmi la

population de rennes ou d'animaux domestiques d'un des pays et que le pacage de
rennes dans l'autre pays risque de favoriser son extension, les services v6t~rinaires
des deux pays se consulteront. Chaque pays peut alors prendre les mesures ou pro-
mulguer les ordres ou interdictions n~cessaires pour pr6venir I'extension de la
maladie.

La d6cision d'interdire l'entr6e des rennes dans I'autre pays est prise par le ser-
vice competent. L'interdiction est lev6e ds que le danger d'extension de la maladie
est 6cart6.

CHAPITRE IV

VIOLATIONS DE LA CONVENTION
NOTIFICATION DE PACAGE ILLICITE

Article 51
Si la presence de rennes d'un pays dans l'autre pays contrevient aux dispositions

de la pr~sente Convention, le fait est notifi ds que possible A l'Office agricole ou A
l'inspecteur des transhumances de la zone oii cette presence est signal~e. L'obligation
de notifier incombe au propri~taire des rennes, & toute personne responsable pour le
compte du propri~taire du contr6le et de la surveillance des rennes, ou A toute per-
sonne ayant le droit de pratiquer l'6levage des rennes dans la zone oil des rennes
6trangers sont presents.

L'Office agricole ou l'inspecteur des transhumances en avise ds que possible
I'agent de la commune lapone ou du terrain de pacage o 1 se trouvent les rennes, l'ins-
pecteur des transhumances ou l'Office agricole de l'autre pays et, si possible, l'agent
du terrain de pacage ou de la commune lapone pr~sum propri~taire de ces rennes.
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Les dispositions ci-dessus sont applicables, le cas 6ch~ant, aux rennes qui se
trouvent dans une zone de pacage en violation des dispositions de l'article 4 ou de
'article 10 ou sur un parcours de migration en violation des dispositions de I'ar-
ticle 16.

REDEVANCE DE PACAGE

Article 52
Si la presence de rennes d'un pays dans l'autre pays contrevient aux dispositions

de la pr~sente Convention, le propri6taire des rennes ou la commune lapone en cause
peuvent etre tenus de payer une redevance de pacage.

En Suede, la redevance de pacage est de 1,00 couronne su6doise et en Norv~ge de
1,40 couronne norv6gienne par renne, ind6pendamment de la dur6e du s6jour, plus
0,40 couronne su6doise en Suede et 0,55 couronne norv6gienne en Norv~ge par jour
et par renne &ranger. Si le pacage illicite continue au-delA du quatorzi~me jour apr~s
que l'Office agricole ou l'inspecteur des transhumances en a requ notification con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 51, la redevance de pacage
est port6e, A partir du quinzi~me jour, A 0,75 couronne su6doise en Suede, et a 1,05
couronne norv6gienne en Norv~ge, par renne et par jour.

Aucune redevance n'est exig6e pour les faons de moins d'un an.
Le montant de la redevance de pacage vis6e au deuxi~me paragraphe est calcul6

tous les cinq ans suivant l'indice des prix a la consommation en Suede et en Norv~ge;
l'indice de base est l'indice au 1er juillet 1971. I1 n'est pas modifi si l'indice n'a pas
vari6 de plus de 10 p. 100 depuis la date du dernier calcul. Le montant de la rede-
vance est arrondi au 5 are/ore inf~rieur ou sup6rieur le plus proche.

Article 53
La d6cision de faire payer une redevance de pacage est prise par I'Office agricole

ou l'inspecteur des transhumances de la zone oii il y a eu pacage illicite.
Si le propri6taire des rennes ou la pesonne A qui il en a confi6 la charge ne peut

pas etre tenu responsable du pacage illicite ou si d'autres circonstances empechent
qu'on puisse raisonnablement exiger le paiement de la totalit6 de la redevance,
l'Office agricole ou l'inspecteur des transhumances peut en r~duire le montant ou,
dans certains cas, y renoncer enti~rement.

L'Office agricole ou l'inspecteur des transhumances communique sa d6cision, en
la motivant, A l'inspecteur des transhumances ou A I'Office agricole de la zone dont
les rennes (ou la majorit6 d'entre eux) sont originaires.

L'inspecteur des transhumances ou l'Office agricole qui reqoit communication
de la d6cision la transmet sans retard A l'agent du terrain de pacage ou A la commune
lapone propri~taire des rennes ou de la majorit6 d'entre eux, et notifie A I'Office agri-
cole ou A l'inspecteur des transhumances qui a pris la d6cision la date A laquelle
l'agent en a requ communication.

La personne vis6e par une d6cision concernant une redevance de pacage, l'ins-
pecteur des transhumances ou l'Office agricole peut faire appel de cette d6cision
aupr~s de I'Administration de l'agriculture ou de I'administrateur du comt dans les
cinq semaines qui suivent la date A laquelle l'agent a requ communication de la d&ci-
sion.

Article 54
Une d6cision concernant une redevance de pacage devient caduque si elle n'est

pas communiqu~e A l'Office agricole ou A l'inspecteur des transhumances de l'autre
pays dans les trois mois qui suivent la date As laquelle le pacage illicite a pris fin.
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Article 55
Les redevances de pacage sont vers~es A l'Office agricole ou A I'inspecteur des

transhumances de la zone oi/ il y a eu pacage illicite, dans les trois mois qui suivent la
date A laquelle la decision concernant ces redevances est devenue definitive. Si le
paiement n'est pas effectu6 dans ce d~lai, le montant dO est avanc6 par l'autorit6
comptente de I'autre pays A la demande de I'Office agricole ou de l'inspecteur des
transhumances.

Article 56
Les sommes vers6es au titre des redevances de pacage sont utilis6es au profit de

I'levage des rennes.

Article 57
Si la presence de rennes dans une zone contrevient aux dispositions de l'article 4

ou de i'article 10, une redevance de pacage peut &re impos~e en application de 'arti-
cle 52. Les articles 53 A 56 sont alors applicables selon qu'il convient.

REPARATIONS

Article 58
Sauf dispositions particulires de la pr6sente Convention, les dommages caus6s

dans l'autre pays pendant la transhumance donnent lieu A r6paration conform6ment
A la r6glementation applicable de cet autre pays. Aucune r6paration n'est due pour
des dommages aux paturages.

Article 59
Si des dommages causes A l'occasion de la transhumance de rennes dans l'autre

pays donnent lieu A une demande de reparation et si aucun r~glement ne peut 8tre
conclu, l'Office agricole ou l'inspecteur des transhumances de la zone oil le dommage
s'est produit cherche, A la demande de I'une des parties, A d6terminer A qui incombe
la responsabilit6 et quelle est l'ampleur du dommage, et il propose un r~glement.

Article 60
Une action en reparation conform~ment A i'article 58 peut &re engag~e au lieu

oi le dommage s'est produit.

DISPOSITIONS PINALES

Article 61
Des amendes sont impos~es A quiconque, intentionnellement ou par n6gligence:

I. Enfreint des ordres ou des r~glements promulgu~s en application de la deuxi~me
phrase de l'article 16;

2. Procde As un rassemblement en vue du marquage des faons, de l'abattage ou de
la separation sans en donner notification conform~ment l l'article 26;

3. Ram~ne les rennes en Norv~ge sans avoir procd6 au rassemblement et A la
separation vis6s au premier paragraphe de l'article 29 et sans avoir obtenu I'au-
torisation vis~e au deuxi~me paragraphe du m~me article;

4. Ram~ne des rennes d'une zone de pacage en Norv~ge ou d'une zone su6doise
limitrophe sans avoir proc~d6 au rassemblement et A la separation vis6s au
premier paragraphe de l'article 30 et sans avoir obtenu l'autorisation vis~e au
deuxi~me et au troisi~me paragraphe de ce meme article;
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5. Ram~ne des rennes dans le pays d'origine sans avoir procld A la separation
vis~e au premier paragraphe de l'article 31 ou obtenu le b~n6fice de la d6rogation
vis6e au troisi~me paragraphe du mme article;

6. Ne donne pas suite A l'ordre de l'Office agricole ou de l'inspecteur des trans-
humances vis6 dans la seconde phrase du deuxibme paragraphe de I'article 31 ou
A 'article 32;

7. Abat des rennes en violation des dispositions du deuxi~me paragraphe de l'arti-
cle 38;

8. Utilise des v~hicules tous terrains dans I'autre pays en violation des dispositions
du troisi~me paragraphe de. l'article 48;
Aucune peine n'est impos6e en vertu des dispositions de la pr~sente Convention

si l'acte en question relive des dispositions du droit penal ordinaire.

Article 62
S'agissant des infractions vis6es A l'article 61, ces poursuites ne peuvent tre

engag6es qu'A la demande de l'Office agricole ou de l'inspecteur des transhumances.

Article 63
Une personne poursuivie dans un pays pour l'une des infractions vis~es A l'arti-

cle 61 ne peut pas etre poursuivie pour la mme infraction dans l'autre pays.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPCIALES

RESPONSABILITE INCOMBANT AUX AUTORITtS DE CONCOURIR A L'APPLICATION
DE LA PRESENTE CONVENTION

Article 64
Les autorit6s des deux pays prennent conjointement et solidairement les

mesures voulues pour faire appliquer les dispositions de la pr~sente Convention. A
cet 6gard, elles veillent A ce que les Lapons de leur pays pratiquent la transhumance
des rennes dans l'autre pays conform~ment aux dispositions de la Convention et elles
se pretent assistance dans l'ex6cution de ces dispositions.

DtROGATIONS

Article 65
L'Office agricole .ou l'administrateur du comt6 peut, 6 la demande de l'ins-

pecteur des transhumances ou de I'Office agricole de 'autre pays, quand les condi-
tions m6t6orologiques, l'tat des piturages ou d'autres facteurs l'exigent, ordonner
que soient modifies provisoirement la d6limitation des districts de pacage (article
premier et article 7), les p~riodes de pacage (articles 2 et 8), le nombre de rennes
autoris6 (articles 6 et 11) ou les parcours de migration (article 12).

En cas d'urgence, les modifications susvises peuvent etre op~r6es A la demande
directe de l'agent de la commune lapone ou du terrain de pacage de I'autre pays qui
les sollicite.

Si l'administrateur du comt6 ou I'Office agricole de l'autre pays y consent, il peut
etre accord& des d6rogations aux dispositions des articles 10 et 4 relatifs A l'utilisation
des zones de pacage.
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COMITE PERMANENT

Article 66
A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les Gouvernements des deux

pays constitueront un Comit6 permanent charg& d'6tudier 1'6volution de I'6levage des
rennes de Laponie dans les deux pays et de proposer des mesures qui facilitent la
bonne ex6cution de la Convention.

Ce comit6 sera compos6 de trois membres par pays, dont un expert de I'6levage
et un 6leveur lapon.

Les membres du comit6 sont nomm~s pour trois ans. Chaque membre a un
suppl6ant qui se substitue A lui en cas d'empechement.

Le comit6 se r~unit au moins une fois par an, et chaque fois que les membres
d'un pays le demandent. II fait les d6placements qu'il juge n6cessaires. II 6tablit son
r~glement int~rieur.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 67
Pendant une priode de cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-

vention, la zone de Rieppe (comt6 de Troms) pourra etre utilis6e pour le pacage des
rennes su6dois. La zone est d6limite comme suit :

De la fronti~re internationale, A la borne fronti~re 295 B, droit vers 'est jusqu'au
lac Galgujavri, le long du lac et des cours d'eau GalgujAkka et Skibotnelva, jusqu'au
confluent de ce dernier avec la Lavkaj~kka, le long de la LavkajAkka et du Lavka-
vaggi jusqu'au lac Gdvdajavri, le long du lac jusqu'A sa pointe sud, puis par la vall&e
de Breiddalen jusqu'au lac G.ldajavri et le long du lac jusqu'.A la borne frontire des
trois Etats; de IA, le long de la fronti~re internationale jusqu'A la borne 295 B.

La p~riode de pacage va du 1er mai au 15 juin inclus.

Article 68
Tant que les pturages du district de Meselefors tel qu'il est d~fini A la section B,

paragraphe 3, de l'article 7 ne permettront pas de nourrir 1 500 rennes, la zone de
Halla, dans les comt6s de Vasterbotten et de Vdsternorrland, sera utilis6e pour le
pacage des rennes norv6giens. La zone est d~limit6e comme suit :

De la pointe sud du lac Vispsjon droit jusqu'A la cote 469, sur le Visps-
jdberget, puis jusqu'A la route 90, par cette route jusqu'au reservoir de Htllby, le
long de ce r6servoir jusqu'au d~bouch du RisAn; de 1A, droit jusqu'au carrefour pro-
che de la localit6 de Mossatrask; de IA, par la route jusqu'A la localit6 de KAI; de IA,
droit jusqu'A la pointe ouest du HolmtrAsket; de lIA droit jusqu'au lac Norra Hed-
vattensj6n, le long du lac jusqu'A sa pointe nord; de lIA droit jusqu'A 1'tang de la
cote 355; de lA le long du ruisseau jusqu'au lac Vispsjon.

Le nombre maximal de rennes autoris6 dans la zone de Halla est de 1 500.
Le parcours de migration jusqu'A la zone de Htlla est celui qui est indiqu6 A

I'article 12 pour la zone de Meselefors jusqu'A Klinkh6jden. A partir de ce point, les
troupeaux passent par HAggAs, Avasjo, Lomsj6 et S6dra Noret jusqu'au lac
Vispsjon.

L'Office agricole arrEtera, apr s consultation du Comit6 permanent, la date A la-
quelle la zone de Meselefors sera utilisable pour le pacage.
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CHAPITRE VII

CLAUSES FINALES

Article 69
Cinq ans au plus tard avant 'expiration de la pr~sente Convention, soit avant le

Ier mai 1997, il sera crY6, si l'une des Parties le demande, une Commission mixte
su6do-norv~gienne pour determiner si, A 'expiration de la Convention, les 6leveurs
lapons auront encore le droit de faire pfiturer leurs rennes dans les zones de pacage
6tablies dans l'autre pays en vertu de la pr6sente Convention, ou dans des parties de
ces zones.

La partie qui demande la cr6ation de la Commission en avisera I'autre un an au
moins avant l'expiration du dM1ai pr6vu dans le premier paragraphe. Les Parties
engageront alors imm6diatement des n6gociations en vue de la nomination d'un
pr6sident de la Commission et au sujet du secr6tariat de la Commission, etc.

Article 70
Pour pouvoir exercer les fonctions pr6cises A l'article 69, la Commission fera

les 6tudes n~cessaires quant aux pfturages disponibles dans les comt6s de Finnmark,
Troms et Nordland et dans la partie la plus septentrionale du comt6 de
Nord-Trondelag, ainsi que dans les comt6s de Norrbotten et Vasterbotten et dans la
partie la plus septentrionale du comt6 de Jamtland. Elle 6tudiera la question de
l'utilisation des pftturages disponibles dans les zones susvis6es et les moyens de les
exploiter au mieux. Ce faisant, la commission tiendra compte aussi des autres in-
t6rets sociaux et 6conomiques en jeu. Dans ce cadre g6n~ral, elle fixera elle-mEme la
mani~re dont elle conduira ses recherches.

Article 71
La Commission sera compose de trois repr6sentants par pays. Chaque membre

de la Commission aura un suppl6ant qui le remplacera en cas d'empechement.
La Commission aura A sa tete un pr6sident venant d'un pays nordique tiers,

dsign& conjointement par les Gouvernements des deux pays.
Les Gouvernements des deux pays conclueront un accord d6taillR sur la com-

position du secr6tariat de la Commission, et sur les pouvoirs du pr6sident de la Com-
mission de s'assurer les services d'experts ou de solliciter d'autres concours, de faire
des 6tudes sur le terrain et de s'informer aupr~s du Comit6 permanent constitu en
vertu de I'article 66, des autorit~s comptentes ou de particuliers.

Les d6penses communes occasionn6es par l'activit de la Commission seront
partag6es 6galement entre les deux pays.

Article 72
La Commission soumettra son rapport au plus tard trois ans apr~s sa cr6ation.
Les Gouvernements des deux pays engageront imm~diatement des n~gociations

au sujet du maintien du droit de pacage des rennes dans l'autre pays apr~s l'expira-
tion de la Convention. Ces n6gociations se fonderont sur le rapport de la Commis-
sion.

Les n6gociations ne porteront pas sur la zone d'Anjavassdalen, d6limit6e A la
section A, paragraphe 4, de l'article premier, A moins que les Gouvernements des
deux pays n'en conviennent autrement pour des raisons particulires.
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Les n~gociations devront etre achev~es si possible avant l'expiration de la
pr~sente Convention.

Article 73
Les cartes ci-apris sont des annexes de la pr~sente Convention*
I. Carte topographique de la Norv~ge : (6chelle 1:50 000 r~duite A 1: 100 000)

feuilles de Helligskogen, Signaldalen, Storfjord et Tamokdalen, et carte topographi-
que de la Norv~ge (6chelle 1:100 000) feuilles R 8 R;stajavri, P 8 Dividalen,
P 9 Altevatn, 0 9 Salvasskaret, et 0 8 Bardu, sur lesquelles sont trac6es les limites
des zones de pacage de Tamok-Rosta, Devdisfjellet, Havgavuobmi, Anjavassdalen,
Sarevuobmi et Salvasskardet, vis6es A la section A, paragraphes' I A 6, de 'article
premier, et de Rieppe, vis6e A 'article 67.

2. Carte topographique de la Norv~ge (6chelle 1:100 000)
a) Feuilles N 9 Narvik, N 10 Skjomen, M 10 Tysfjord et M 11 Hellemobotn sur les-

quelles sont trac6es les limites des zones de pacage sises sur le territoire des com-
munes d'Ankenes, Ballangen et Tysfjord et vises A la section B, paragraphe 1,
alin~as a et b, de P'article premier;

b) Feuilles L 13 Saltdal et M 13 Sulitjelma sur lesquelles sont trac~es les limites des
zones de pacage sises sur le territoire des communes de Sorfold et de Fauske,
vis6es A la section B, paragraphe 2, de l'article premier;

c) Feuilles L 14 Junkerdalen, L 15 Nasa, L 16 Virvand, K 15 Dunderlandsdalen et
K 16 Umbugten sur lesquelles sont trac~es les limites des zones de pacage sises
sur le territoire des communes de Saltdal et de Rana vis6es A la section B,
paragraphe 3, alin~as a et b de P'article premier;

d) Feuilles K 16 Umbugten, K 17 Krutfjell et K 18 Skarmodalen sur lesquelles sont
trac6es les limites des zones de pacage sises sur le territoire des communes
d'Hemnes et d'Hattfjelldal vis6es A la section B, paragraphe 4 et paragraphe 5,
alin6as a et b, de Particle premier;

e) Feuilles J 19 Borgefjell et K 19 Ranseren sur lesquelles sont trac(es les limites des
zones sises sur le territoire des communes d'Hattfjelldal et de Royrvik vis6es A la
section B, paragraphe 6, de l'article premier.
3. Carte topographique de la Suede (6chelle 1:100 000):

a) Une carte compos6e des feuilles 2 Naimakka, 5 Soppero et 6 Karesuando sur les-
quelles sont trac6es les limites de la zone de pacage de Maunu, vise A Is sec-
tion A, paragraphe 1, de r'article 7;

b) Une carte compos6e des feuilles 30 H RiksgrAnses (frontire internationale),
30 I Abisko, 30 J Rensjon et 29 J Kiruna, sur lesquelles sont trac6es les limites
des zones de pacage de Njuorajaure et Patsajakel vis6es A la section A, para-
graphes 2 et 3, de 'article 7;

c) Une carte compos6e des feuilles 35 Arvidsjaur, 36 Boden et 44/45 PiteA/
Rodkallen, sur lesquelles sont trac6es les limites des zones de pacage d'Alvsbyn
et Storsund vis6es A la section A paragraphes 4 et 5, de 'article 7;

d) Une carte compos6e des feuilles 49 Lycksele, 55 Fredrika et 56 Degerfors NV sur
lesquelles sont trac~es les limites des zones de pacage de Ramsele et Grano vis6es
A la section B, paragraphes I et 2, de P'article 7;

e) Une carte compos6e des feuilles 48 Vilhelmina, 54 Asele et 61 Junsele, sur les-
quelles sont trac6es les limites des zones de pacage de Meselfors et Hlla visies
At la section B, paragraphe 3, de Particle 7 et A Particle 68;
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f) Une carte compos6e des feuilles 39 Jadnem et 46 Frostviken sur lesquelles sont
trac6es les limites des zones de pacage de Leipikvattnet et Blsjikilen vis6es A la
section C, paragraphes 1 et 2, de I'article 7.
4. Carte topographique de la Suede et de la Norv~ge (6chelle 1:250 000), feuilles

30 Solleftei, 32 Grong, 33 Vilhelmina, 34 SkellefteA, 36 Mosjoen, 37 Tarna, 38 Ar-
vidsjaur, 39 LuleA, 40 Mo i Rana, 41 Saltdal, 42 Jokkmokk, 44 Sulitelma, 45 Kiruna,
47 Narvik, 48 Enontekio, Nordreisa et Troms6 sur lesquelles sont trac6es les limites
des zones de pacage vis6es aux articles premier, 7, 67 et 68 et les parcours de migration
vis6s aux articles 12 et 68.

5. Carte topographique de la Suede et de la Norv~ge (6chelle 1:100 000 000)
sur laquelle sont trac6es les limites des zones de pacage vis~es aux articles premier, 7,
67 et 68 et les parcours de migration vis~s aux articles 12 et 68.

Si les d6liminations indiqu~es aux articles premier, 7, 67 et 68 et les limites
trac6es sur les cartes ne concordent pas, les premieres feront foi.

Si les d61imitations des parcours de migration indiqu6es aux articles 12 et 68 ne
concordent pas avec le trac6 de ces parcours sur les cartes, les premieres feront foi
puisque le trac6 sur la carte sert seulement A indiquer l'itin6raire suivi par les par-
cours.

Article 74
A l'entr~e en viguer de la pr6sente Convention, I'Accord du 26 octobre 1905

concernant les droits des Lapons nomades en matiire de pacage des rennes cessera
d'avoir effet.

Article 75
La pr~sente Convention est sujette A ratification; les instruments de ratification

seront 6chang6s h Stockholm au plus tard le 28 avril 1972.

Article 76
La pr~sente Convention entrera en vigueur le Ier mai 1972 et le restera jusqu'au

30 avril 2002.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoriss, ont sign6 la pr~sente Con-

vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo, le 9 f(vrier 1972, en deux exemplaires, en langues sudoise et
norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

R. HICHENs BERGSTROM ANDREAS CAPPELEN

[Cartes annexdes visdes d 'article 731
Non reproduites, par application de l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de

I'Assemblde gdndrale destind 6 mettre en application I'Article 102 de ia Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par ia rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.
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tCHANGE DE LETTRES

Stockholm, le 28 avril 1972

Monsieur I'Ambassadeur,
A l'occasion de 1'6change effectu6 ce jour des instruments de ratification de la

Convention entre la Suede et la Norv~ge relative au pacage des rennes, et vu le fait
qu'aux termes de I'article 74 de ladite Convention I'Accord du 26 octobre 1905 con-
cernant les droits des Lapons nomades en mati~re de pacage des rennes cesse d'avoir
effet, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement su&dois sera guid6, dans
les questions ayant trait aux droits des Lapons norv6giens de faire paturer leurs ren-
nes en Suede, par les consid6rations suivantes :

1. Les Lapons sont un groupe ethnique qui, pour assurer sa subsistance, 6l ve
des rennes qu'il a de tous temps fait pfiturer de part et d'autre de la fronti~re interna-
tionale.

2. Tant qu'il y aura en Norv~ge des Lapons qui d6pendront pour la pr6serva-
tion de leur trode de vie et pour leur subsistance du pacage des rennes en Suede, le
Gouvernement su~dois a l'intention de maintenir leur droit de franchir A cette fin la
frontire internationale.

3. Si pour sauvegarder des int~rets vitaux, la Suede se trouve dans l'obligation
de reprendre les zones de pacage utilis6es par les Lapons norv~giens en Suede, le
Gouvernement su~dois, agissant dans le cadre des lois en vigueur, r~glera la question
autant que possible de manire & assurer le maintien des droits de pacage des Lapons
norv6giens afin que ceux-ci puissent preserver leur mode de vie et leur subsistance.

Veuillez agr6er, etc.

KRISTER WICKMAN

II

Stockholm, le 28 avril 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour qui se lit comme suit

dans la traduction norv6gienne :

( Voir lettre I]

Je vous informe que le Gouvernement norv(gien partage les vues que vous avez
exprimees dans votre lettre et se laissera pour sa part guider par les memes consid(ra-
tions dans les questions ayant trait A 'accis des Lapons suedois aux p~turages sis en
Norv~ge.

Veuillez agr~er, etc.

HENR. A. BROCH
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
ISLAND FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING
BETRAFFANDE SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sverige och Republiken Island hava 6verenskommit att avsluta
avtal fr undvikande av dubbelbeskattning betrkffande skatter A inkomst och
f6rmogenhet.

F~r detta andamAl hava till befullmiktigade ombud utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige: Sin Utomordentlige och Befullmaktigade
AmbassadOr i Reykjavik August Herman von Hartmannsdorff

Republiken Islands President: Utrikesministern Gudmundur I. Gudmundsson

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och behorig
form, 6verenskommit om f61jande bestammelser:

Artikel 1. Detta avtal ar tillampligt ; fysiska personer, som Aro bosatta i
Konungariket Sverige eller i Republiken Island samt A svenska och islandska
juridiska personer.

Artikel 2. 1. 1 avtalet inbegripas skatter A inkomst eller form~genhet, vare
sig de upptagas for statens eller kommuns rakning.

Som skatter A inkomst eller f~rm~genhet anses
A. Betraffande lagstiftningen i Sverige:

1) den statliga inkomstskatten;
2) kupongskatten;
3) sj6mansskatten;
4) bevillningsavgifterna f6r sarskilda f~rmAner och rattigheter;
5) utskiftningsskatten;
6) ersattningsskatten;
7) den statliga frm~genhetsskatten; saint
8) den kommunala inkomstskatten.

B. Betrfffande lagstiftningen i Island:
1) inkomst- och ftrm~genhetsskatt till staten; samt
2) kommunal inkomst- och formgenhetsskatt.

C. Betraffande lagstiftningen sAval i Sverige som i Island: skatter, som utgA efter
samma grunder som nAgon av de under A och B angivna skatterna.
2. SAsom skatter A inkomst eller form6genhet enligt detta avtal anses ej

sAdana skatter som sarskilda skatter A vinst A lotterier och vadhAllning saint arvs-
och gAvoskatter.

3. Med kommuner forstAs i detta avtal kommuner av skval h~gre som lagre
ordning.

Article 3. 1. SAframt ej annat stadgas i detta avtal, beskattas inkomst och
f~rmogenhet allenast i den av staterna, dar den skattskyldige ar bosatt.
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2. Fysisk person anses enligt detta avtal bosatt i en av staterna, om han dAr
har sitt egentliga bo och hemvist eller dar stadigvarande vistas. Skulle han med
tillampning av nAmnda regel anses bosatt i bAda staterna, skall han enligt detta avtal
anses bosatt i den stat, med vilken han har de starkaste personliga och ekonomiska
forbindelserna. Kan frAgan om var personen skall anses bosatt icke avgbras med
tillampning av sistnamnda regel, anses han vara bosatt i den stat, i vilken han Ager
medborgarskap; Ar han medborgare i bAda staterna eller Ar han icke medborgare i
nAgon av dessa, skola de beh~riga myndigheterna i de bda staterna trAffa 6veren-
skommelse frAn fall till fall.

3. FLr skattskyldig, som utflyttar frAn den ena staten f~r att bosAtta sig i den
andra, upph~r skattskyldigheten till inkomstskatt i forstnamnda stat-sAvitt skatt-
skyldigheten ar beroende A den skattskyldiges bosattning-med utgAngen av den dag,
under vilken utflyttningen slutfrts.

SAvitt angAr beskattning av ftrm6genhet skall, i hAndelse av flyttning fran den
ena staten till den andra, vardera staten aga f6rfara enligt sin skattelagstiftning, med
mindre de beh6riga myndigheterna i de bAda staterna i sArskilda fall 6vernskomma
om undantag.

4. Juridisk person anses enligt detta avtal bosatt i den stat, vars nationalitet
den ager.

En juridisk person anses hava svensk, respektive islindsk nationalitet, om den
juridiska personen inregistrerats i Sverige, respektive Island. Juridisk person, vilken
icke inregistrerats, anses aga den stats nationalitet, inom vilken styrelsen eller h~gsta
f6rvaltningen har sitt sate.

S. k. holdingbolag anses hava den stats nationalitet, inom vars omrAde dess
verkliga ledning ut6vas.

5. Oskift dodsbo anses vara bosatt i den av de bda staterna, dar den avlidne
enligt andra punkten i denna artikel skall anses hava varit bosatt vid sitt frAnfalle.

Artikel 4. 1. Skatt A inkomst av fast egendom, belagen i en av staterna,
utgAr allenast i denna stat.

2. SAsom inkomst av fast egendom anses stval inkomst, som f~rvarvas genom
omedelbart forvaltande och brukande av den fasta egendomen, som ock inkomst
genom uthyrning, utarrendering saint varje annat slags anvandning av egendomen
avensom realisationsvinst, som forvArvas genom avyttring av fast egendom. I fast
egendom inbegripas tillbeh~r till egendomen, dAri inberaknat, sAvitt avser lantbruk
och skogsbruk, levande och doda inventarier.

SAsom inkomst av fast egendom enligt detta avtal betraktas vidare inkomst
genom avverkning av skog pA egen eller annans mark sA ock inkomst, som m-A
tillkomma avverkaren genom det avverkade virkets forsling til exporthamn, genom
dess forsaljning inom den stat, dar den fasta egendomen ar belagen, Avensom genom
sAdan foradling av virket, som i den staten ager rum annorstades an A fast driftstAlle.

Artikel 5. 1. Dar ej i detta avtal annorlunda stadgas, skall skatt A inkomst
av rorelse eller fritt yrke, vilken inkomst harflyter frAn fast driftstAlle i en av stater-
na, utgA allenast i denna stat. Finnas fasta driftstallen i bAda staterna, uppbar
vardera staten skatt A den del av inkomsten, som frvarvas frAn fast driftstalle inom
statens omrAde.

2. Till inkomst av rrelse hanfores sAval inkomst, vilken f~rvArvas genom
omedelbart bedrivande av r~relse, som ock inkomst genom upplAtelse, av driften At
annan Avensom vinst genom avyttring av rorelsen eller del av den eller av f6remAl,
som .anvAndes i r~relsen.
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SAsom inkomst av rorelse betraktas aven inkomst genom deldgarskap i f~retag,
dock icke inkomst av aktier eller likartade vardepapper. Med likartade vardepapper
f~rstAs, sAvitt gallande lagstiftning i Sverige angAr, bevis A andelar i svenska
ekonomiska foreningar samt, sAvitt gallande lagstiftning i Island angAr, bevis A
andelar i islandska kooperativa fTreningar.

3. Till inkomst av fritt yrke rtknas sarskilt inkomst av sjalvstandigt bedriven
vetenskaplig, konstnarlig, undervisande och uppfostrande verksamhet avensom
verksamhet som lakare, advokat, arkitekt och ingenj6r.

Artikel 6. 1. SAsom fast driftstalle anses varje plats, A vilken for
stadigvarande bruk vid rorelsens eller yrkets utovande finnes sarskild anlatggning
eller vidtagits sarskild anordning, sAsom plats dar foretaget har sin ledning, kontor,
filial, tillverkningsplats, verkstad eller dylikt, forsaljningsstalle, varunederlag dven-
som gruva eller annan liknande fyndighet, som ar foremAl for bearbetning.

2. Med fast driftstalle likstdlles plats for byggnadsforetag, vars utforande
6verskridit eller, sAvitt f~rutses kan, kommer att 6verskrida en tidrymd av tolv
mAnader.

3. Fast driftstalle foreligger jamval, dA ett i den ena staten hemmahorande
foretag har en representant (agent) i den andra staten, som darstades ar
stadigvarande verksam for foretagets rakning samt befullmqktigad att avsluta
affarer A foretagets vAgnar.

Daremot skall fast driftstalle ej anses foreligga allenast pA den grund, att ett i
den ena staten hemmahorande foretag har ett dotterforetag i den andra staten eller
dar uppratthAller affarsforbindelser blott genom en fullstAndigt oberoende represen-
tant eller genom en representant (agent), som visserligen ar stadigvarande verksam
for f~retagets rakning men blott f6rmedlar affarer utan att vara befullmaktigad att
avsluta affarer A fOretagets vagnar.

Artikel 7. DA ett foretag i en av staterna bedriver rorelse i den andra staten
frAn ett darstades belaget fast driftstdlle, skall i frAga om f~rdelningen av beskatt-
ningsratten iakttagas foljande. Det fasta driftstAllet skall anses hava Atnjutit den in-
komst av rorelsen, som driftstallet kan antagas skola hava Atnjutit, darest drift-
stallet varit ett helt fristAende fIretag som sjdlvstandigt avslutat affarer med det
foretag, vartill det fasta driftstallet horer. Darest det fasta drifstallet har
sjalvstAndig bokforing, bor densamma, dar sA ske kan, laggas till grund for in-
komstens bestaimmande, darvid dock, darest den pA grundval av bokforingen redo-
visade inkomsten avviker frAn den som med tillampning av ovan angivna princip
skulle hava framkommit, erforderlig rattelse av den redovisade inkomsten skall ske
vid taxeringen. Anses bokforingen icke kunna laggas till grund for inkomstberak-
ningen, mA inkomsten faststdllas till skalig procentsats av driftstallets brutto-
inkomst. Dar onstAndigheterna icke till annat foranleda, skall procentsatsen
faststallas med ledning av motsvarande uppgifter for liknande foretag inom samma
stat. DA sA erfordras, skola de behOriga myndigheterna frAn fall till fall traffa
sArskilda 6verenskommelser rorande uppdelning av beskattningsratten.

Myndigheterna skola hAlla varandra underkunniga om den inkomst, som i nu
avsedda fall pAfores ett fast driftstalle i endera staten, samt soka i samforstAnd
avgora frAgan om beskattningsrdttens riktiga ftrdelning.

Artikel 8. Inkomst av foretag for utovande av sjifart eller luftfart, vars
verkliga ledning har sitt sate i en av staterna, beskattas allenast i denna stat.
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Artikel 9. 1. Royalty, som utgAr for nyttjande av fast egendom eller for
bearbetande av gruva eller annan fyndighet, beskattas allenast i den av staterna, dar
den fasta egendomen, gruvan eller fyndigheten ar belagen.

2. Annan royalty in som avses i ftirsta punkten beskattas i den stat, dar in-
komsttagaren ar bosatt.

Med uttrycket royalty forstAs i denna punkt varje slag av royalty (eller annat
periodiskt utgAende belopp) som utbetalas sAsom ersAttning f6r nyttjanderatten eller
ensamrAtten till varje slag av forfattar- eller forlagsratt, patent, ritning, hemlig
fabrikationsmetod och recept, varumarke eller dylikt.

Artikel 10. 1. Utdelning a aktier beskattas allenast i den stat, dar den, som
mottager utdelningen, ar bosatt.

2. Utdelning frAn ett aktiebolag i Island, som tillfaller ett aktiebolag i Sverige,
skall i Sverige vara undantagen frAn beskattning i den utstrackning som fallet skulle
hava varit enligt skattelagstiftningen i Sverige, darest bAda bolagen hade varit bosat-
ta darstades. Denna bestammelse skall dock Aga tillampning allenast i den mAn
utdelningen icke avdrages frAn det belopp av det islAndska aktiebolagets sam-
manlagda nettoinkomst, som ar foremAl for de islandska inkomstskatterna till stat
och kommun.

3. Utdelning frAn ett aktiebolag i Sverige, som tillfaller ett aktiebolag i Island,
skall i Island vara undantagen frAn beskattning i den utstrackning som fallet skulle
hava varit enligt skattelagstiftningen i Island, darest bAda bolagen hade varit bosatta
darstades.

4. Vad ovan i denna artikel sags betraffande aktiebolag i Sverige samt utdel-
ning frAn sAdant aktiebolag skall Aga motsvarande tillAmpning i frAga om
ekonomisk forening i Sverige eller utdelning frAn sAdan forening.

Vad ovan i denna artikel sags betraffande aktiebolag i Island samt utdelning
frAn sAdant aktiebolag skall aga motsvarande tillAmpning i frAga om kooperativ
frening i Island eller utdelning frAn sAdan forening.

Artikel 11. 1. Dar ej bestammelserna nedan i denna artikel till annat
foranleda, skola inkomst av personligt arbete (inkomst av fritt yrke harunder icke
inbegripen samt ej heller pensioner och livrAntor) och inkomst av stadigvarande
uppdrag beskattas allenast i den stat, dar den skattskyldige utovat den verksamhet,
frAn vilken inkomsten harror.

2. Den omstandigheten, att en i den ena staten bosatt och dar anstalld person
pA grund av sin tjanst tillfalligtvis uppehAller sig inom den andra statens omrAde,
skall-fors.Avitt han erhAller sina 1nef6rmAner uteslutande frAn sin i den forra
staten bosatte arbetsgivare och han vistas i den senare staten under en tidrymd eller
tidrymder, som sammanlagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsret-ej
medfora, att verksamheten anses utovad i denna senare stat.

3. I sAdana fall, dA arbetet helt och hAllet eller till huvudsaklig del utfores om-
bord A svenskt eller islandskt fartyg skall inkomst som avses i punkt 1 beskattas
allenast i den stat, vars nationalitet fartyget ager. Vid tillampningen av denna
bestammelse skall utlandskt fartyg, som befraktas pA si kallad bareboat basis av ett
foretag vars verkliga ledning har sitt sate i Sverige eller i Island, likstallas med
svenskt respektive islandskt fartyg.

I sAdana fall, dA arbetet helt och hAllet eller till huvudsaklig del utf~res ombord
A svenskt eller islandskt luftfartyg, skall inkomst som avses i punkt 1 beskattas
allenast i den stat, ddr den som uppbar inkonsten anses bosatt.
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4. DA ett aktiebolag anses bosatt i en av staterna men ledamSter av dess
styrelse aro bosatta i den andra staten, skola ersattningar, vilka av bolaget utbetalas
till dessa ledam6ter i deras har avsedda egenskap, beskattas allenast i sistnamnda
stat.

5. Studerande vid unviersitet eller hogskola i den ena staten, som under h~gst
100 dagar under ett och samma kalenderAr innehar anstallning i den andra staten for
att erhAlla f6r studierna erforderlig praktisk utbildning, beskattas for sin inkomst av
anstallningen allenast i den stat, dar han anses bosatt.

Artikel 12. Oavsett vad eljest i detta avtal stadgas, skola skAdespelare,
filmskidespelare, radio- eller televisionsartister, musiker, idrottsman och dylika,
vilka medverka vid offentlig tillstallning, beskattas for inkomst av denna sin
verksamhet allenast i den stat, dAr verksamheten utovas.

Artikel 13. Studerande samt hantverks- och affarspraktikanter, som allenast
i studie- eller utbildningssyfte uppehAlla sig i en av staterna, underkastas icke
beskattning i denna stat for belopp, som de for underhAll, studier eller utbildning
mottaga frAn utlandet.

Artikel 14. En formogenhet, bestAende av fast egendom eller tillbehor till
egendomen-dari inberaknat, sAvitt avser lantbruk och skogsbruk, levande och
d6da inventarier-utgAr skatt allenast i den stat, dar egendomen ar belagen.

For formogenhet, nedlagd i rorelse eller fritt yrke, utgAr skatt allenast i den
stat, vilken enligt bestammelserna i detta avtal skatt A inkomst av samma
formogenhet tilikommer.

Artikel 15. Inkomst eller formogenhet, for vilken oskift dodsbo jamlikt detta
avtal beskattas i den ena staten, mA ej tillika beskattas hos dodsbodelAgare i den
andra staten.

Artikel 16. Vardera staten ager i enlighet med sin interna lagstiftning
verkstalla omrakning av inkomst och formogenhet i s.Adana fall, dA
a) ett foretag i en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen eller over-

vakningen av ett foretag i den andra staten eller ager del i detta foretags kapital
eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller overvakningen av
sAvil ett f~retag i en av staterna som ett f~retag i den andra staten eller aga del i
bAda dessa f~retags kapital.
DA sAdan frAga uppkommer i en av staterna, skall den behoriga myndigheten i

den andra staten underrAttas hirom i syfte att erforderlig justering skall ske i frAga
om berakningen av det darstades befintliga foretagets inkomst och f6rmigenhet. De
behoriga myndigheterna skola, dar anledning foreligger, traffa skAligt avgorande
rorande inkomstens eller formogenhetens berakning.

Artikel 17. 1. Medborgare i en av staterna skola icke i den andra staten
underkastas nAgon beskattning, som ar av annat slag, h6gre eller mer tyngande an
den beskattning, som medborgare i denna andra stat aro eller kunna bliva dArstAdes
underkastade.

2. Juridiska personer, vilka aro bosatta i en av staterna, skola icke i den andra
staten underkastas nAgon beskattning, som ar av annat slag, hogre eller mer
tyngande an den beskattning, som juridiska personer, vilka Aro bosatta i denna
andra stat, aro eller kunna bliva darstades underkastade.
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Artikel 18. 1. Den stat, i vilken den skattskyldige ir bosatt, mA vid bestam-
mande av skatten anvAnda den skattesats, som skulle hava tillampats om Aven in-
komst eller f6rmogenhet, som enligt f6reskrifterna i detta avtal Aro i beskatt-
ningshanseende f6rbehAllna den andra staten, tagits till beskattning i fOrstnamnda
stat.

2. DA skattskyldig, som varit bosatt i Island eller vistats dar tillfalligtvis, ut-
flyttar eller AtervAnder till Sverige, mA Island vid bestAmmande av skatten tillAmpa
best~mmelserna i islandsk lag betraffande beskattning av skattskyldiga som stA i
begrepp att resa ur landet.

Artikel 19. Detta avtal inverkar icke pA ratten att Atnjuta eventuella, langre
gAende befrielser, som i kraft av folkrattens allmanna regler medgivits eller
framdeles mA komma att medgivas diplomatiska och konsulara befattningshavare.

I den mAn pA grund av sAdana langre gAende befrielser skatter A inkomst eller
f6rmogenhet icke pAforas i anstallningsstaten, f~rbehAlles beskattningen hemlandet.

Artikel 20. Beskattningsmyndigheterna i de bAda staterna skola utbyta
sAdana upplysningar (av beskaffenhet att stA till beskattningsmyndigheternas
frfogande enligt de bAda staternas respektive skattelagar under deras sedvanliga
tjAnsteutovning) som aro nodvandiga for alt tillampa bestammelserna i f6religgande
avtal eller f6r att f6rebygga bedrageri eller for att tillampa givna frreskrifter till
forebyggande av skatteflykt i frAga om de skatter, som avses i avtalet. De utbytta
upplysningarna skola behandlas sAsom hemliga och fA icke yppas f6r andra personer
tn dem, som handlagga taxering och uppbord av de skatter, som avses i avtalet.
SAdana upplysningar fA emellertid icke utbytas, som skulle rOja afffrshemlighet,
hemlig tillverkningsmetod, yrkeshemlighet eller nAgot i afffrsverksamhet nyttjat
fbrfaringssatt.

Artikel 21. Kan skattskyldig visa, att av beskattningsmyndigheterna i de av-
talsslutande staterna vidtagna Atgarder for honom medf6rt eller komma att medfira
dubbelbeskattning, mA han daremot g~ra erinringar has den stat, dar han anses vara
bosatt. Anses erinringarna grundade, kan denna stats behoriga myndighet traffa
Overenskommelse med den andra statens behoriga myndighet for att undvika dub-
belbeskattning.

Artikel 22. I fall dA svArighet eller tvivelsmAl uppkommer vid detta avtals
tolkning och tillampning, kunna de behoriga myndigheterna i de bAda av-
talsslutande staterna traffa sarskilda 6verenskommelser.

Artikel 23. De avtalsslutande staterna forbinda sig att Overlamna At sina
beh~riga myndigheter att trAffa skaligt avgorande av varje annan frAga, som, pA
grund av olikhet mellan de i de bAda staterna gallande principerna angAende skat-
tens utgorande eller eljest, kan, utan att vara uttryckligen reglerad i detta avtal, upp-
stA betraffande de direkta skatterna.

Artikel 24. Med >ehoriga myndigheter avses i detta avtal finansdeparte-
menten i de bAda avtalsslutande staterna eller sAdan myndighet i envar av dessa
stater, At vilken uppdragits att i finansdepartementets stalle handhava frAgor enligt
detta avtal.

Artikel 25. Detta avtal skall ratificeras, for Sveriges del med riksdagens sam-
tycke av Hans Majestit Konungen av Sverige och for Islands del av Islands Presi-
dent. Ratifikationshandlingarna skola snarast mojligt utvaxlas i Stockholm.
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Avtalet trader i kraft med utvaxlingen av ratifikationshandlingarna.

Artikel 26. Sedan ratifikationshandlingarna utvaxlats, skall avtalet Aga
tillampning:
a) i Sverige:

- betraffande statlig inkomstskatt, kommunal inkomstskatt och statlig
formogenhetsskatt, som utgA pA grund av 1965 eller senare Ars taxeringar;

- betraffande kupongskatt A sAdan utdelning, som forfaller till betalning den
1 januari 1964 eller senare;

- betrAffande sjomansskatt, som utgAr frAn och med den 1 januari 1964;
- betraffande bevillningsavgifter fbr sArskilda formAner och rAttigheter, som

belopa A tiden frAn och med den 1 januari 1964;
- betraffande ovriga skatter, for vilka taxering verkstalles under Ar 1965 eller

senare Ar;
b) i Island:

- betraffande statlig inkomstskatt och statlig formogenhetsskatt samt kom-
munal inkomstskatt och kommunal formOgenhetsskatt, som utgA pA grund
av 1965 eller senare Ars taxeringar;

- betrAffande ovriga skatter, for vilka taxering verkstalles under Ar 1965 eller
senare Ar.

Vid ikrafttridande av detta avtal skola avtalen mellan Sverige och Island av den
8 september 1937 for undvikande av dubbelbeskattning betraffande inkomst och
formogenhet och den 17 september 1955 om fritagande frdn beskattning av in-
komster harrorande frAn sjo- och luftfartstrafik upphora att gdlla; dock att
sistnAmnda bAda avtal alltjAmt skola Aga tillampning i frAga om skatt pA grund av
taxering eller eftertaxering for tidigare Ar an ovan angivits.

Artikel 27. Avtalet forblir gallande, sA linge detsamma icke uppsages av
nAgon av de avtalsslutande staterna. Uppsagning skall aga rum minst sex mAnader
fore kalenderArets utgAng. Har denna uppsagningstid iakttagits, tillAmpas avtalet
sista gAngen:
a) i Sverige:

- betriffande statlig inkomstskatt, kommunal inkomstskatt och statlig
fbrmogenhetsskatt, som utgA pA grund av taxering Aret narmast efter det,
varunder uppsAgningen dgde rum;

- betraffande kupongskatt A sAdan utdelning, som forfaller till betalning det
Ar, varunder uppsAgningen Agde rum;

- betrAffande sjomansskatt, som utgAr det Ar, varunder uppsdgningen Agde
rum;

- betrAffande bevillningsavgifter f6r sArskilda f~rmAner och rAttigheter, som
bel6pa A det Ar, varunder uppsAgningen Agde rum;

- betrAffande Ovriga skatter, for vilka taxering verkstAlles Aret narmast efter
det, varunder uppsagningen agde rum;

b) i Island:
- betraffande statlig inkomstskatt och statlig formogenhetsskatt samt kom-

munal inkomstskatt och kommunal formogenhetsskatt, som utgA pA grund
av taxering Aret narmast efter det, varunder uppsAgningen agde rum;

- betraffande ovriga skatter, for vilka taxering verkstalles Aret narmast efter
det, varunder uppsagningen Agde rum.
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[ICELANDIC TEXT-TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI KONUNGSRfKISINS SVIPJODAR OG
LYDVALDISINS fSLANDS, TIL PESS AD KOMA f VEG FYRIR
TVfSKOTTUN TEKNA OG EIGNAR

Konungsriki6 Svilbj66 og lOveldib Island hafa or6i6 dsdtt um a6 gera meO s&
samning til kess a8 koma i veg fyrir tvisk6ttun tekna og eignar.

I lvi skyni hafa titnefnt sem 16gmeta umbo8smenn:
Hans hdtign konungur Svibj66ar: S6rlegan ambassador sinn i Reykjavik mea um-

bo8i August Herman von Hartmansdorff
Forseti Islands: Utanrikisrd.Oherra Gu~mund I. Gu8mundsson
sem eftir a6 hafa kynnt sr hvor annars umbo8, sem reyndust g60 og gild, hafa
or6i6 dsfttir um eftirfarandi Akvae3i:

1. grein. Samningur bessi gildir ur menn, ser eru heimilisfastir i konungs-
rikinu Svibj6o e6a i I 6veldinu Island, og um saenskar og islenzkar lgpers6nur.

2. grein. 1. Samningurinn naer til skatta af tekjum og eign, hvort sem Ibeir
eru ilag6ir af riki e6a sveitarf~lagi.

Til skatta af tekjum e6a eign telst:
A. A6 Ibvi er var6ar saenska 16ggj6f:

1) tekjuskatturinn til rikisins:
2) >kupongskatten:
3) sj6mansskatten :
4) >bevillningsavgifterna for sdrskilda f6rmaner och rdttigheter>:
5) )utskiftningsskatten :
6) >>ersdttningsskatten:
7) Eignarskatturinn til rikisins, svo og
8) tekjutitsvar sveitarf~laganna.

B. A6 Ibvi er var6ar islenzka lggj6f:
1) tekju- og eignarskattur til rikisins, svo og
2) tekjutitsvar og eignartitsvar til sveitarf~laga.

C. A6 vi er varoar l6ggj6f Svibj63ar og Islands jafnt, naer samningur hessi til allra
skatta, sem Alagoir eru A sama grundvelli og jbeir, sem taldir eru undir A og B
liaum.
2. Til skatta af tekjum a6a eign samkvaemt samningi bessum teljast ekki keir

skattar, sem srstaklega eru lag8ir A happdrettisvinninga og ve6ml, arf of gjafir.
3. Sveitarf61ag i samningi Ibessum merkir bae6i sslufflag og hreppse6a bejar-

f6lag.

3. grein. 1. S6 eigi anna6 tekio fram i samningi bessum, skal skattleggja tek-
jur og eign i bvi rikinu, bar sem skattbegninn er heimilisfastur.

2. Ma6ur telst samkvemt samningi bessum heimilisfastur i rikjunum hvoru
fyrir sig, ef hann A4 bar sitt raunverulega heimili e6a dvelur bar aed sta3aldri. Ef lei~a
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kynni af reglu jpessari i framkvaemd, a8 ma8ur yr~i talinn heimilisfastur i bdaum rik-
junum, skal hann samkvaemt samningi kessum teljast heimilisfastur i Ibvi rikinu, sem
hann er ntnar tengdur, pers6nulega og fjlrhagslega. Leiki vafi d, hvar vilkomandi
skuli teljast heimilisfastur samkvaemt si6ast nefndri reglu, skal hann teljast
heimilisfastur i kvi rikinu, Par sem hann A rikisfang. S& hann rikisborgari i ba8um
rikjunum, ea ef hann er i hvorugu rikinu rikisborgari, skulu viakomandi yfirv6ld
samningsrikjanna komast a8 samkomulagi i hverju einst6ku tilfelli.

3. Nti flytur skattbegn tr 68ru rikinu i hitt til 1,ess a6 setjast bar a8, og fellur
PA nibur tekjuskattsskylda hans i jbvi riki, sem flutt er l6r-aZ svo miklu leyti sem
skattskyldan er hA8 heimilisfestu skattbegna-aO endulum Ibeim degi, sem flutningi
iauk.

A6 lvi er varbar skattlagningu eignar skattlbegns, sem flutzt hefir milli rikjan-
na, er hvoru rikjanna um sig heimilt ab haga skattlagningu samkvamt skattloggi6f
sinni, nema vifkomandi yfirv6ld samningsrikjanna komi s~r saman um anna8 i
einst6kum tilfellum.

4. Ij68erni rae~ur, hvar 16gpers6na telst heimilisf6st samkvaemt samningi
bessum.

Logpers6na telst vera sxnsk a bj6erni, ef hiln er skrfsett i Svibj68, en
islenzk, ef hin er skrdsett 6 Islandi. Ij6berni 16gpers6nu, sem ekki er skr'Asett, skal
tali6 i Dvi rikinu bar sem yfirstj6rn hennar hefur a6setur.

Pj66erni svokalla~ra >holdings>> - fMaga skal tali8 i bvi rikinu, bar sem raun-
veruleg framkvomdastj6rn jbeirra starfar.

5. Oskipt dinarbti telst vera heimilisfast i bvi rikjanna, bar sem hinn ittni var
talinn heimilisfastur vib andlit sit t , samkvacmt reglum i 2. t6luli6 bessarar greinar.

4. grein. 1. Skattur A tekjur af fasteign skal einungis lagour d i 1,vi rikinu,
bar sem fasteignin er.

2. Til tekna af fasteign teljast jafnt tekjur af beinni starfraekslu eanotkun
hennar sem og tekjur af titleigu hennar til ibtiMar ea atvinnurekstrar og hverskonar
annarri hagn ,tingu hennar, og enn fremur Ag68i af s6lu fasteignarinnar. Me6
fasteign telst fylgif6 hennar, bar me8 taliO, a6 1,vi er landbtimna og sk6garh6gg
var8ar, bif6, ,hoId og anna8 tilheyrandi lausaf6.

Til tekna af fasteign telst enn fremur samkvaemt samningi bessum tekjur af
sk6garhoggi, hvort heldur er d eigin landareign e~a annarra, svo og tekjur ber, er
sk6garh6ggsma8ur kynni a8 hafa af flutningi hunna felldu trja til 6itskipunarhaf-
nar, s6lu fbeirra i bvi rikinu, bar sem fasteignin er, og bvilikri me~ferZ til n ,tingar tr-
jdnna i 1,vi riki, einnig annarssta6ar en 4 fastri atvinnust66.

5. grein. 1. S ekki anna8 dkve8i6 i samningi bessum skal skattur af tekjum
af atvinnurekstri e8a sjilfstx6ri atvinnu, sem rekin er frd fastri atvinnust6b i 68ru
rikjanna, a6eins greiddur i 1,vi riki. S6 um a8 re6a fasta atvinnust6b i bW.8um rik-
junum, skal skattleggja i hvoru rikinu fyrir sig 1,ann hluta teknanna, sem aflaa er frt
fastri atvinnust68 innan marka hess rikis.

2. Til tekna af atvinnufyrirteki teljast jafnt tekjur af beinum rekstri bess seg
og tekjur af leigu fyrir atvinnufyrirtekiO og ennfremur ig66i af s6lu bess eSa hluta
af 1,vi eilegar taekja, sem notu eru vio reksturinn.

Til tekna af atvinnufyrirteki teljast einnig tekjur af eignahlutdeild i fyrirteki,
16 ekki tekjur af hlutabr~fum e8a hIi(3ste6um eignarhlutdeildarskirteinum. Mea
hli8stae6um eignarhlutdeildarskirteinum er Att vio, a8 bvi er saenska 16ggj6f varoar
stofnsj68sskirteini i senskum samvinnuff16gum, og a6 bvi er islenzka 16ggj6f
var~ar stofnsj66sskirteini i islenzkum samvinnuffI6gum.
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3. Til tekna af sjIlfstaeri atvinnu teljast einkum tekjur af sjilfstaeari visinda-
lista- kennslu- og uppeldisstarfsemi og einnig starfsemi Iekna, 16gmanna, arkitekta
og verkfraebinga.

6. grein. 1. F6st atvinnust68 telst hver sA sta8ur, b3ar sem sta8sett eru
s~rst6k taeki e8a komi8 er fyrir s~rst6kum umbfina8i fil st68ugrar notkunar vi6
atvinnurekstur e8a starfsemi, svo sem a8setur framkv.emdastj6rnar, skrifstofa,
fitibil, vinnslust6l, verksmi~ja, verkstae6i e8a hli~ste8l starfssto8, s6lusta8ur,
birg~ageymsla, n.ma e~a a8rur slikar nittfiruau6lindir, sem hagn ,ttar eru A
einhvern hitt.

2. Sem f6st atvinnusto8 telst einnig athafnasvei til byggingastarfsemi, ef
verki8 hefur stai8 12 minuli e8a aetla md, a8 I3ab standi yfir eigi skemmri tima.

3. IA~ telst einnig vera um fasta atvinnust68 a8 rmea, Ibegar fyrirtaeki, sem er
heimilisfast i 68ru rikinu hefur i hinu rikinu umbo~smann, sem st68ugt vinnur i
1j6nustu bess og hefur fullt umbo8 til 1ess a8 gera vi8skiptasamninga A vegum
fyrirtaekisins.

Aftur i m6ti telst ekki vera um fasta atvinnusto8 rea af 1erri dstae6u einni, a8
fyrirteki, heimilisfast i 68ru rikinu, d d6tturf61ag i hinu e~a heldur uppi vi~skip-
tasamb6ndum meO asto8 algerlega 6hd6s umbo~smanns e8a me8 a8sto8 um-
bo6smanns, sem a6 visu st68ugt vinnur i 1j6nustu bess sem viaskiptamiolari en
hefur b,6 ekki umboo tii Iess a8 fullgera vioskiptasamninga 6 vegum fyrirtaekisins.

7. grein. Iegar atvinnufyrirteki i 68ru rikjanna rekur starfsemi i hinu frA
fastri atvinnust8 b3ar, skal fylgja eftirfarandi reglum vi8 kv6r8un um skiptingu
teknanna (skattlagningarr6ttsins). I hiut hinnar f6stu atvinnust68var skal teija
13ann hluta teknanna, sem aetla mi, a8 falli8 hef8i henni i hiut, ef hin hefai veri8
rekin sem algj6rlega 6hd.8 fyrirteki, sem sjdfstaett semdi vi8 fyrirtaekiS, sem at-
vinnust68ina i. Ef hin fasta atvinnusto6 hefir sjdlfstatt b6khald, skal Ibab lagt
til grundvallar vi8 Akv6r6un teknanna ef unnt er, en s6 teknauppgj6r samkvaemt
b6khaldinu ekki i samraemi viO fyrrnefnda meginreglu, skulu skattyfirv6ld gera
vi~eigandi breytingar. S6 M1iti8 a8 b6khaldi8 veroi ekki lagt til grundvallar tek-
ju.kv6r6un md dkve6a tekjurnar haefilegan hundralshluta af brfitt6tekjum at-
vinnust68varinar. Ef atvik liggja ekki til annars, skal dkve8a hundra6shlutann
me8 hli~sj6n af samsvarandi upplsingum um hlibstae8 fyrirtaeki i sama riki.
Iegar nau8syn krefur skulu vibkomandi yfirv6ld gera me8 s6r samkomulag i
hverju einst86ku tilfelli um skiptingu teknanna.

Yfirv6ldin skulu tilkynna hvort 68ru um ber tekjur, sem i ofangreindum
tilvikum eru reikna6ar fastri atvinnust68 i hvoru rikinu og sittf(islega leitast vi8 a8
kvar8a r6tta skiptingu teknanna.

8. grein. Tekjur af skipatitger8 og flugrekstri skulu skattlagaar a~eins i bvi
rikinu, b3ar sem raunveruleg framkvemdastj6rn vifkomandi fyrirtaekis hefir a~setur
sitt.

9. grein. 1. I6knum fyrir einkar&tera8st68u, sem greidd er fyrir afnot af
fasteign, ndmu e8a annarri nttfiruau81ind, skal abeins skattlg6 i bvi rikjanna, bar
sem fasteignin, ndman e~a nittfiruauolindin er.

2. A8rar b6knanir fyrir einkarttarabst68u en ber, sem I. t61uli~ur tekur til,
skulu skattlag8ar i Ibvi rikjanna, bar sem vibtakandi slikrar 136knunar er heimilis-
fastur.

Meb orounurm 4,06knun fyrir einkarettarast68u>>i bessum t61uliO, er itt vi6
hverskonar greioslur ea b6knanir, sem greiddar eru fyrir afnotar~tt eoa einkar~tt til
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timabundinnar hagn'tingar d hverskonar h6fundarrtti, 6tgdfur~tti, einkaleyfi,
teikningu, leynilegri framlei6slueoa samsetningara6fer6, vbrumerki og 66ru sliku.

10. grein. I. Arour af hlutabr~fum skal a6eins skattlagour i jbvi rikinu, baar
sem m6ttakandi arogrei8slunnar er heimilisfastur.

2. Ar6ur fr, hlutafilagi d Islandi, sem rennur til hlutaf61ags i Svibj6o, skal
ekki skattlagour i Svibj6o a6 bvi ieyti, sem hann hef6i ekki veri6 skattlag6ur bar
samkvemt saonskri skattal6ggjof, ef bae6i f616gin hefou veri6 heimilisf6st i Svibj66.
Ietta kvaeoi gildir b6 a6eins a6 bvi leyti, sem arosfthlutunin ntur ekki frddrttar
frd beim heildarnett6tekjum hlutaf~lagsins, sem skatt- og titsvarsskyldar eru A Islan-
di.

3. Arour frA hlutafflagi i Svibj66, sem rennur til h1utaffIags A Islandi, skal
ekki skattlag6ur A Islandi ao bvi leyti, sem hann hefoi ekki verio skattlagzur bar
samkvrmmt islenzkri skattal6ggj6f, ef bac6 f616gin hefou verio heimilisf6st A Islandi.

4. Pao, sem dkve6iO er i bessari grein um hlutaffIog i Svibj66 og art frA beim,
gildir einnig um samvinnuf6g i Svibj6g og tekjuafgang frA beim.

Pa6, sem dkve6i6 er i bessari grein um hlutaff16g A Islandi og ar frA beim,
gildir einnig um sarmvinnuff16g A Islandi og tekjuafgang frA beim.

11. grein. 1. S6 eigi anna6 dkveoi6 h6r A eftir i bessari grein, skal skattleggja
tekjur, af pers6nulegu starfi (tekjur af sjdIfsta6ri atvinnu tejast ekki h6r me6 og
ekki heldur eftirlaun n6 lifeyrir) svo og varanlegu umbo6sstarfi aoeins i bvi rikinu,
bar sem skattbegn hefir innt af hendi bA starfsemi, sem tekjurnar eru sprottnar af.

2. Ef skattbegn er heimilisfastur og rAOinn til starfs i 6oru rikinu og tekur
eing6ngu laun hjA vinnuveitanda i heimalandi sinu, en dvelur um tima vegna
starfsins innan endimarka hins rikisins, samanlagt b6 eigi lengur en 183 daga A
skattArrinu, skal eigi teija starf hans innt af hendi i dvalarrikinu.

3. Iegar um er a6 rx6a starf, sem eing6ngu e6a a~allega er innt af hendi i
sensku eoa islenzku skipi, skulu tekjur, sem um rxeoir i 1. t6luli6 bessarar greinar,
a6eins skattlagoar i bvi rikinu bar sem skipio er skrdo. I bessu sambandi skal erlent
skip, sem gert er fit i 66ru hvoru rikinu me6 svonefndu >bareboat -fyrirkomulagi
teijast saenskt e6a islenzkt eftir bvi i hvoru rikinu raunveruleg framkvemdastj6rn
ttgeroarinnar hefur aoesetur sitt.

Pegar um er a6 rae6a starf, sem eing6ngu e6a a6allega er innt af henti A saensku
e6a islenzku loftfari, skulu tekjur, sem um rte6ir i 1. t61uli6 bessarar greinar, a6eins
skattlag6ar i bvi rikinu, bar sem launbeginn telst heimilsfastur.

4. Pegar hlutaff1ag, sem tali6 er heimilisfast i 66ru rikinu, greiair b6knun til
stj6rnarmeo1ima, sem heimilisfastir eru i hinu rikinu, fyrir slik st6rf, skulu baer tek-
jur skattlag6ar eingbngu i sibar talda rikinu.

5. NA stundar nemandi nArm vio hdsk6la i 66ru rikinu e6a hliistxear ae6ri
menntastofnanir, svo sem verzlunarh.Ask6la og toknihisk61a en vinnur i hinu rikinu
vi6 stbrf, sem teljast nauosynlegur bittur i ndminu, b6 ekki yfir 100 daga A
almanaksfrinu og skal hann bA aoeins skattlag6ur af launum fyrir bau st6rf i bvi
rikinu, bar sem hann telst heimilisfastur.

12. grein. I3rdtt fyrir 6nnur Akve6i samnings bessa skulu leikarar, bar me6
taldir kvikmyndaleikarar, bAttakendur i tvarps- og sj6nvarpsdagskr, hlj6o-
faeraleikarar, s6ngvarar, ibrottamenn og aorir slikir, sem bdtt taka i opinberum s -
ningum, a6eins skattlag6ir af tekjum af slikri starfsemi i bvi rikinu, bar sem starf-
semin fer fram.
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13. grein. Ndmsmenn, i6nnemar og a6rir slikir, sem dvelja i 68ru rikjanna i
beim tilgangi einum ao afla s~r frekari menntunar e6a leikni, skulu ekki skattlag6ir i
jbvi riki af bvi f , sm beir fd greitt erlendis frd s6r til framfaerslu eoa vegna ndm-
skostna6ar.

14. grein. Af fasteign og fylgif6 hennar skal gjalda eignarskatt og
eignarftsvar a~eins i bvi rikinu, bar sem fasteignin er. A6 Ibvi er landbfana6 og
sk6garhogg varoar, telst bitpeningur, Ah6ld og annaO tilheyrandi lausaf6 vera
fylgif& i fasteigninni.

Ag eign, sem bundin er vi6 atvinnurekstur, eoa sjdlfstaett starf, skal gjalda
eignarskatt og eignarttsvar a6eins i 1vi rikinu, sem eftir samningi bessum hefir r~tt
til a6 krefja skatt af tekjum af Ibeirri eign.

15. grein. Tekjur eoa eign 6skipts ddnarbfs, sem skattlagt er i 6oru rikinu
samkvaemt samningi 1,essum, md ekki jafnframt skattleggja hjd erfingjum i hinu
rikinu.

16. grein. Hvort rikio um sig hefur r~tt til a6 lei6rtta tekjur og eign i
samraemi vi6 eigin lggj6f i eftirt6ldum tilvikum:
a) Ef fyrirtaeki i 6oru rikinu tekur beint e6a 6beint btt i stj6rn e6a eftirliti me6

fyrirteki i hinu rikinu eoa d eignarhlutdeild i fyrirtaekinu.
b) Ef s6mu a6ilar taka beint e6a 6beint bitt i stj6rn e6a eftirliti fyrirtaekja sitt i

hvoru rikinu e6a eiga eignarhlutdeild i b6um fyrirtaekjunum.
Iegar slikt mdl kemur fyrir i 6oru rikinu, skal vi6komandi yfirvaldi i hinu

rikinu tilkynnt um ba6, il bess ao nau6synleg lei6r6tting geti fari6 fram d tekju- og
eignaruppgj6ri bess fyrirtaekis, sem bar d heima. Iegar dstae8a bykir til, skulu
vi6komandi yfirv6ld taka sanngjarnar Akvaroanir varoandi tekju- og eignarupp-
gj6ri6.

17. grein. 1. A rikisborgara annars rikisins md ekki i hinu rikinu leggja skat-
ta, sem eru annarrar tegundar, herri e6a meira ibyngjandi en beir skattar, sem eru
lag6ir e6a kynnu a6 ver6a lag6ir d rikisborgara bess rikis.

2. A 16gpers6nur, sem heimilisfastar eru i 6oru rikjannna, md ekki i hinu
rikinu leggja skatta, sem eru annarrar tegundar, haerri e6a meira ibyngjandi en beir
skattar, sem eru lagoir eoa kynnu ao ver6a lag6ir A 16gpers6nur, sem i bvi riki eru
heimilisfastar.

18. grein. 1. Vi6 dkv6r3un um, hvar d skattstiga reikna skuli skatt i bvi riki,
bar sem skattbegn er heimilisfastur, er heimilt a6 mi6a vio, ao ber tekjur e6a eignir,
sem samkvemt Akvaeum samnings bessa falla til skattlagningar i hinu rikinu, vaeru
me3taldar vio skattdkv6roun i heimarikinu.

2. Pegar skattbegn, sem veri6 hefur heimilisfastur A Islandi e6a dvali bar um
stundarsakir, flytur e6a fer aftur til Svibj66ar, bA md vi3 dkv6r~um skattsins d
Islandi fylgja reglum islenzkra laga var6andi skattlagningu beirra, sem eru A f6rum
6r landinu.

19. grein. Samningur bessi sviptir ekki sendiherra, sendiraeoismenn eoa a6ra
slika diplomatiska sendimenn hugsanlegum frekari r6ttindum til skattivilnana, er
heir nj6ta e6a kynnu a6 nj6ta samkvaemt almennum bj66r6ttarreglum.

Ao svo miklu leyti, sem slikar frekari skattivilnanir koma i veg fyrir skattlag-
ningu tekna e6a eignar i dvalarlandinu, d heimalandi6 r6tt til skattlagningar.
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20. grein. Skattyfirv61d samningsrikjanna skulu skiptast 4 upplsingum um
19: vitneskju, sem skattyfirv6ld M61ast via venjuleg embattisst6rf samkvqemt l6gurn
hvors lands, sem nau6synlegar eru til bess a8 framkvema :kve6i samnings bessa
e~a til bess a6 koma i veg fyrir svik ellegar til Ibess a6 framkvaema gefin fyrirmeeli
til varnar gegn skattfl6tta var6andi b: skatta, sem urn rae6ir i samningnum. Slikar
upplsingar ber a6 sko~a sem trina~armil og md4 ekki I:ta 66rum i t en beim, sern
vinna a8 Alagningu og innheimtu beirra skatta, sem um re6ir i samningnum. Eigi
m:4 b6 skiptast d uppl ,singum urn vi~skiptaleyndarm:41, leynilega framlei~slua(fer8,
starfsleyndarm:4 n6 neitt, er vi6skiptahoetti varoar.

21. grein. Geti skattbegn s'nt fram 6, a6 starfsa6fer6ir skattyfirvalda i sam-
ningsrikjunurn hafi leitt til e6a kunni a6 lei6a til tviskOttunar, er honurn heimilt a6
kaera yfir bvi i bvi rikinu, bar sem hann er heimilisfastur. S6 kaera hans talin :4
r6kum reist, geta vi6komandi yfirv6ld i jbvi riki sami6 vi6 vi6komandi yfirvOld i
hinu rikinu um m:li6, svo komist ver6 hj: tviskottun.

22. grein. Veroi erfi6leikar : e~a byki vafi leika :, hvernig sk~ra beri e~a
framkvaema skuli kvaeoi bessa samnings, geta vi6komandi yfirv6ld i samningsrik-
junum gert me3 s6r s~rstakt samkomulag um m:Iio.

23. grein. Samningsrikin skuldbinda sig til a6 fela vi6komandi yfirv6ldum
sinum a6 finna sanngjarna lausn 64 hverju 6oru vafami, sem stafa kann af
mismunandi :4agningarreglum i rikjunum e6a af 6orurn :staeoum getur komi6 fram
i sambandi via beina skatta, og ekki eru bein kvae6i um i samningi bessum.

24. grein. Me6 or~unum .vi6komandi yfirv61d.)er i samningi bessum 'Att vi6
fjirmA4ar46uneyti beggja rikja, sem ao samningi bessum standa, e~a bau yfirv6ld i
66ru hvoru rikinu, sern fali hefur veri6 a6 annast um md41efni var6andi samning
bennan i staO fj:rm:lard48uneytisins.

25. grein. Samning bennan skulu fullgilda af Svibj6oar hdifu, me6 sambykki
rikisbingsins, Hans h:tign konungar Svibj6oar, og af Islands hdlfu Forseti Island.
Skiptast skal : fullgildingarskj6lum i Stokkh61mi svo flj6tt sern vi6 verour komia.

Samningurinn gengur i gildi sarntimis bvi a8 skipzt A fullgildingarskj6lunum.

26. grein. Iegar skipzt hefur veri6 A fullgildingarskj6lunum, skal sam-
ningurinn koma til framkvaemda:
a) I Svibj68:

- var~andi tekjuskatt til rikisins, tekjuditsv6r til sveitarf~laga og eignarskatt,
til rikisins, sem 64 skal leggja 4ri6 1965 og si6ar,

- var6andi >kupongskatt>af.ar6i, sem fellur til titborgunar 1. jantiar 1964
e6a si6ar,

- var~andi sj6mansskatt sern A skal lag6ur frd og me6 1. janfiar 1964,
- var6andi >) beviilningsavgifter for sarskilda formdner och rattigheter, sem

eiga a6 grei6ast frti og me8 1. jantiar 1964,
- var6andi a6ra skatta, sem dlag6ir eru dri6 1965 eoa si6ar.

b) A Islandi:
- varoandi tekjuskatt og eignarskatt til rikisins og tekjutitsvar og eignarttsvar

til sveitarflaga, sem A skal leggja dri6 1965 og sioar.
- var6andi aora skatta, sem dlag6ir eru dri6 1965 eoa sioar.
Vi6 gildist6ku samnings bessa falla 6r gildi samningar, milli Svibj66ar og

Islands, frd 8. september 1937 til bess a6 komast hj.A tvisk6ttun A tekjurn og eign og
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17. september 1955 um undanlxdgu frA skbttun af Ag66a skipatitger~ar og
flugreksturs. P:6 skulu Akvae6i si~ar nefndu samninganna gilda, Ibegar um er a8
rwe~a skattlagningu e~a endurreikning skatta vegna Aranna fyrir ofangreindan tima.

27. grein. Samningur hessi gildir A me6an hvorugt samningsrikjanna segir
honum upp. Upps6gn skal ger6 eigi sibar en sex mdnu3um fyrir Iok almanaksdrsins.
Hafi gaett veri6 jaessa uppsagnarfrests, skal samningurinn gilda i si6asta sinn:

a) I Svibj6o:
- var~andi tekjuskatt til rikisins, tekjutirtsv6r til sveitarff1aga og eignarskatt

til rikisins, sem A skal leggja naesta dr A eftir a6 upps6gnin var ger6,
- varoandi ))kupongskatt> af ar8i, ser fellur til titborgunar Ari6, sem

upps6gnin er gerO,
- var6andi )sj6mansskat> sem d skal lag6ur driA. sem upps6gnin er get6,
- varoandi obeviliningsavgifter for sarskilda fdrmdner och ritigheter > sem

eiga a8_greiast Ari_, ser upps6gnin er ger8,
- varoandi a8ra skatta, sem dlag6ir eru naesta Ar A eftir a8 upps6gnin var

ger.

b) A Islandi:
- var~andi tekjuskatt og eignarskatt til rikisins og tekjutitsvar og eignartitsvar

iil sveitarf~laga, sem i skaleggja naesta dr A eftir a8 uppsognin var ger6,
- varoandi a8ra skatta, sem dlag6ir eru naesta Ar i eftir a6 upps6gnin var

ger6.
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TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bIda
staternas befullmaktigade ombud under-
tecknat avtalet och forsett detsamma med
sina sigill.

SOM SKEDDE i Reykjavik i dubbla exem-
plar, pA svenska och islandska spr:ken,
vilka bMda texter aiga lika vitsord, den 23
januari 1964.

IPESSU TIL STADFESTINGAR hafa full-
trdiar beggja rikjanna undirskrifaO sam-
ning kennan og sett vi6 innsigli sin.

GERT i Reykjavik hinn 23. jandiar 1964
i tveimur eintokum d sensku og islen-
zku og skulu bW.Oir textar jafngildir.

AUGUST VON HARTMANSDORFF

GUDM. I. GUDMUNDSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF ICELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

The Kingdom of Sweden and the Republic of Iceland have decided to conclude
an Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and capital.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of Sweden: August Herman von Hartmannsdorff, his Am-

bassador Extraordinary and Plenipotentiary at Reykjavik,
The President of the Republic of Iceland: Gudmundur I. Gudmundsson, his

Minister for Foreign Affairs,
having examined each other's full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. This Agreement shall apply to individuals domiciled in the King-
dom of Sweden or in the Republic of Iceland, and to Swedish and Icelandic bodies
corporate.

Article 2. 1. This Agreement shall apply to taxes on income and capital,
whether levied on behalf of the State or of a commune.

The following shall be regarded as taxes on income and capital:
A. Under Swedish law:

(I) The State income tax (den statliga inkomstskatten);
(2) The coupon tax (kupongskatten);
(3) The seamen's tax (sjomansskatten);
(4) Taxes on special advantages and privileges (bevillningsavgifterna for sar-

skilda formdner och rattigheter);
(5) The tax on distributed profits (utskiftningsskatten);
(6) The tax on undistributed profits (ersttningsskatten);
(7) The State property tax (den statliga formogenhetsskatten); and
(8) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten).

B. Under Icelandic law:
(1) The State income and property tax (tekju- og eignarskattur til rikisins); and
(2) The communal income and property tax (tekjuatsvar og eignarditsvar til

sveitarfiflaga).
C. Under both Swedish and Icelandic law: taxes levied according to the same prin-

ciples as any of the taxes specified above in subparagraphs A and B.
2. For the purposes of this Agreement, taxes on income and capital shall not

include such taxes as special taxes on winnings from lotteries and betting, death
duties, and taxes on gifts.

I Came into force on 15 June 1964 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Stockholm, in accordance with article 25.
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3. For the purposes of this Agreement, the term "commune" includes com-
munes of both the higher and the lower categories.

Article 3. 1. Unless otherwise provided in this Agreement, income and
capital shall be taxable only in the State in which the taxpayer is domiciled.

2. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to be do-
miciled in one of the States if he has his actual dwelling and home there, or perma-
nently resides there. If as a result of the application of this provision he is regarded
as being domiciled in both States, he shall, for the purposes of this Agreement, be
deemed to be domiciled in that State with which he has the stronger personal and
economic ties. If the question where a person shall be deemed to be domiciled can-
not be determined in accordance with the foregoing provision, he shall be deemed to
be domiciled in the State of which he is a national, if he is a national of both States
or is not a national of either State, the competent authorities of both States shall
come to an agreement in each particular case.

3. If a taxpayer removes from one State for the purpose of taking up residence
in the other, his income tax liability in the first State shall, in so far as it is deter-
mined by his place of residence, cease from the date on which the removal is com-
pleted.

As regards the taxation of capital in the case of a removal from one State to the
other, each State shall be entitled to proceed according to its own tax legislation
unless the competent authorities of the two States agree to proceed otherwise in par-
ticular instances.

4. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed to be
domiciled in the State of which it is a national.

A body corporate shall be deemed to have Swedish nationality if it is registered
in Sweden, and Icelandic nationality if it is registered in Iceland. A body corporate
which is not registered shall be deemed to have the nationality of the State in which
its management or head administration has its seat.

A holding company shall be deemed to have the nationality of the State in
whose territory its actual management is exercised.

5. The undivided estate of a deceased person shall be deemed to be domiciled
in that State in which, in accordance with paragraph 2 of this article, the deceased
person is deemed to have been domiciled at the time of his death.

Article 4. 1. Income derived from immovable property situated in one of
the two States shall be taxable only in that State.

2. Income from immovable property shall be deemed to include income de-
rived from the direct administration and use of immovable property; income from
letting, leasing or any other form of using such property, and profit derived from
the alienation of immovable property. Immovable property shall include appur-
tenances thereto, the latter term, in the case of agriculture and forestry, comprising
livestock, equipment and other property.

For the purposes of this Agreement, income from immovable property shall
also be deemed to include income from timber-felling on one's own or another per-
son's land and income derived by a logger through the conveyance of the felled
timber to a port of export, through the sale of the timber in the State in which the
immovable property is situated, or through the processing of the timber in that State
elsewhere than at a permanent establishment.

Vol. 969, 1-14022



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 117

Article 5. 1. Unless otherwise provided in this Agreement, income derived
from a business or profession and attributable to a permanent establishment in one
of the States shall be taxable only in that State. If there are permanent establish-
ments in both States, each State shall tax that portion of the income which is derived
from a permanent establishment in its territory.

2. Income derived from a business shall be deemed to include not only income
derived from the direct conduct of a business but also income derived from leasing a
business to others and profit derived from the alienation of a business or part
thereof, or of objects used in a business.

Income derived from a business shall also be deemed to include income derived
from participation in an undertaking other than income from shares or similar se-
curities. The expression "similar securities" means, as regards the law in force in
Sweden, share certificates of Swedish economic associations and, as regards the law
in force in Iceland, share certificates of Icelandic co-operative associations.

3. Income derived from a profession shall specifically include income derived
from the independent exercise of a scientific, artistic, pedagogic or educational ac-
tivity or of the profession of physician, lawyer, architect or engineer.

Article 6. 1. The term "permanent establishment" means any place where a
special plant of a permanent character has been installed or special arrangements of
a permanent character have been made for the purpose of carrying on a business or
profession, such as a place where an undertaking has its management, office,
branch, factory, workshop or the like, sales premises, warehouse or a mine or
deposit subject to exploitation.

2. The term "permanent establishment" shall be deemed to include a building
site on which work has proceeded or is expected to proceed for a period exceeding
twelve months.

3. A permanent establishment shall also be deemed to exist if an undertaking
domiciled in one State has a representative (agent) in the other State permanently
working in that State for the account of the undertaking and empowered to conclude
transactions on its behalf.

Nevertheless, a permanent establishment shall not be deemed to exist merely
because an undertaking domiciled in one State has a subsidiary company in the other
State or maintains business relations there solely through a completely independent
representative or through a representative (agent) who, although permanently work-
ing for the account of the undertaking, merely negotiates business as an in-
termediary without being empowered to conclude transactions on behalf of the
undertaking.

Article 7. Where an undertaking of one State carries on business in the other
State through a permanent establishment situated there, the following principles
shall be applied in apportioning the right to impose tax. The permanent establish-
ment shall be deemed to have derived from the business such income as it might be
expected to earn if it were a completely independent undertaking dealing at arm's
length with the undertaking of which it is a permanent establishment. If the perma-
nent establishment keeps separate accounts the income shall, if possible, be deter-
minated by reference to those accounts in which event, however any discrepancy be-
tween the amount of income as shown in the accounts and the amount of income
that would have resulted from the application of the aforementioned principle shall
be rectified through an adjustment, for the purposes of the tax assessment, of the in-
come shown in the accounts. If it appears that the income cannot be determined by
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reference to the accounts, it shall be fixed at an equitable percentage of the turnover
of the permanent establishment. Unless the circumstances otherwise require, the
said percentage shall be fixed by reference to corresponding particulars of similar
undertakings in the same State. Where necessary, the competent authorities shall in
individual cases come to a special agreement concerning the apportionment of the
right to impose tax.

The authorities shall keep one another informed of the income for which in the
aforementioned cases a permanent establishment is assessed in either State and shall
jointly seek to determine the proper apportionment of the right to impose tax.

Article 8. Income derived from the operation of a sea or air navigation
undertaking having its centre of actual management in one of the States shall be tax-
able only in that State.

Article 9. 1. Royalties paid in respect of the use of immovable property or
in respect of the operation of mines or deposits shall be taxable only in the State in
which the immovable property, mine or deposit is situated.

2. Royalties, except as referred to in paragraph 1, shall be taxable in the State
in which the recipient of the income is domiciled.

For the purposes of this paragraph, the term "royalty" means any kind of royal-
ty (or other periodic amount) paid as consideration for the privilege of using or for
the exclusive use of any copyright, patent, design, secret process or formula, trade
mark or the like.

Article 10. 1. Dividends shall be taxable only in the State in which the reci-
pient of the dividends is domiciled.

2. Dividends paid by a joint-stock company in Iceland to a joint-stock com-
pany in Sweden shall be exempt in Sweden from taxation to such extent as would
have been the case under Swedish law if both companies had been domiciled in
Sweden. Nevertheless this provision shall apply only where the dividends are not
deducted from the amount of the Icelandic joint-stock company combined net in-
come which is subject to Icelandic State and communal income tax.

3. Dividends paid by a joint-stock company in Sweden to a joint-stock com-
pany in Iceland shall be exempt in Iceland from taxation to the extent that would
have been the case under Icelandic law if both companies had been domiciled in
Iceland.

4. The foregoing provisions of this article as they relate to a joint-stock com-
pany in Sweden and to the payment of dividends by such a company shall similarly
apply to an economic association in Sweden and to the payment of dividends by
such an association.

The foregoing provisions of this article as they relate to a joint-stock company
in Iceland and to the payment of dividends by such a company shall similarly apply
to a co-operative association in Iceland and to the payment of dividends by such an
association.

Article 11. 1. Except as otherwise provided in this article, income from per-
sonal services but excluding pensions and annuities and income from a profession
and income derived from permanent duties shall be taxable only in the State in
which the taxpayer performs the services from which the income is derived.

2. A person domiciled in one State and employed there, who for reasons con-
nected with his employment is temporarily present in the territory of the other State,
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shall not be deemed to have been employed in the latter State if he receives his
remuneration exclusively from his employer domiciled in the former State and is
present in the latter State for one or more periods during the income year which in
the aggregate do not exceed 183 days.

3. In cases where services are performed wholly or mainly on board a Swedish
or Icelandic ship, the income referred to in paragraph 1 shall be taxable only in the
State in which the ship is registered. In the application of this provision a foreign
ship which is chartered on a so-called bareboat basis by an enterprise whose place of
effective management is situated in Sweden or Iceland shall be treated as a Swedish
or Icelandic ship as the case may be.

In cases where services are performed wholly or mainly on board a Swedish or
Icelandic aircraft, the income referred to in paragraph I shall be taxable only in the
State in which the recipient of the income is deemed to be domiciled.

4. Where a joint-stock company is deemed to be domiciled in one State but
members of its board of directors are domiciled in the other State, compensation
paid by the company to such members in the aforementioned capacity shall be taxed
only in the latter State.

5. A student attending a university or college in one State who is employed in
the other State for not more than 100 days in a single calendar year in order to ac-
quire practical training required for his studies shall be subject to tax on the income
from such employment only in the State in which he is deemed to be domiciled.

Article 12. Notwithstanding any other provision of this Agreement, stage,
motion picture, radio and television artists, musicians, athletes and other persons
who similarly participate in a public entertainment shall be subject to tax on income
from such activity only in the State in which the activity is carried on.

Article 13. A student or an industrial or business apprentice who is present in
one of the States solely for purposes of education or training shall be exempt in that
State from tax on amounts received by him from abroad for the purposes of his
maintenance, education or training.

Article 14. Fortune consisting of immovable property or appurtenances
thereto-which, in the case of agriculture and forestry, shall include livestock,
equipment and other property-shall be taxable only in the State in which the prop-
erty is situated.

Capital connected with a business or profession shall be taxable only in the
State which is entitled under the provisions of this Agreement to tax the income
from such capital.

Article 15. Where income or capital belonging to the undivided estate of a
deceased person is, under this Agreement, taxed in one State, it may not be taxed in
the lands of a beneficiary in the other State.

Article 16. Each State shall be entitled, in accordance with its domestic
legislation, to effect an adjustment of income and capital in cases where:
(a) an undertaking in one of the States participates directly or indirectly in the

management, control or capital or an undertaking in the other State; or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an undertaking in one of the States.
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When a question of this kind arises in one of the States the competent authori-
ties of the other State shall be so informed in order that any necessary adjustment
may be made in the computation of the income and capital of the undertaking situ-
ated there. The competent authorities shall, if there is a reason for doing so, come to
an equitable settlement with regard to the computation of the income or capital.

Article 17. 1. Nationals (of one of the States) shall not be subjected in the
other State to any taxation which is other, higher or more burdensome than the taxa-
tion to which the nationals of the latter State are or may be subjected there.

2. Bodies corporate which are domiciled in one of the States shall not be sub-
jected in the other State to any taxation which is other, higher or more burdensome
than the taxation to which bodies corporate domiciled in the latter State are or may
be subjected there.

Article 18. 1. The State in which a taxpayer is domiciled may, in calculating
the tax, apply the rate of tax that would have been applicable if the income or capital
which under this Agreement is taxable only in the other State had also been taxable in
the State of domicile.

2. Where a taxpayer-who has been domiciled in Iceland or stayed there tem-
porarily moves or returns to Sweden, Iceland may, in calculating the tax, apply the
provisions of Icelandic law concerning taxation of taxpayers about to leave the
country.

Article 19. This Agreement shall not affect the right of diplomatic and con-
sular officers to such additional exemption as have been or may hereafter be granted
in virtue of the general rules of international law.

Where, owing to such additional exemptions, income or capital is not taxed in
the receiving State, the right of taxation shall be reserved to the sending State.

Article 20. The tax authorities of the two States shall exchange such informa-
tion (of the kind available to the tax authorities under the tax laws of both States in
the performance of their normal duties) as is necessary for the application of the
provisions of this Agreement or to prevent fraud or for the purpose of applying a
particular regulation for the prevention of fiscal evasion in respect of the taxes re-
ferred to in this Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret
and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the assess-
ment or collection of the taxes which are the subject of this Agreement. There shall
be no exchange of information which would disclose any trade secret, secret produc-
tion process, professional secret or business method.

Article 21. If a taxpayer can show proof that the action of the tax authorities
of the Contracting States has resulted or will result in his being subjected to double
taxation, he may lodge a claim with the State in which he is deemed to be domiciled.
If the claim is considered to be valid, the competent authorities of that State may
come to an agreement with the competent authorities of the other State with a view
to avoiding double taxation.

Article 22. Difficulties or doubts arising in connexion with the interpretation
or application of this Agreement, may be dealt with by special agreements between
the competent auth(,rities of the two Contracting States.

Article 23. The Contracting States undertake to refer to their competent
authorities for equitable settlement any other question concerning direct taxes which
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may arise owing to differences in the principles governing taxation in the two States
or otherwise and for which no specific provision is made in this Agreement.

Article 24. For the purposes of this Agreement the term "competent author-
ities" means the Ministries of Finance of the two Contracting States or that authority
in each State which has been commissioned to deal with questions under this Agree-
ment on behalf of the Ministry of Finance.

Article 25. This Agreement shall be ratifiedl, in the case of Sweden, by His
Majesty the King of Sweden with the consent of the Riksdag, and, in the case of Ice-
land, by the President of Iceland. The instruments of ratification shall be exchanged
at Stockholm as soon as possible.

The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification.

Article 26. When the instruments of ratification have been exchanged, the
Agreement shall apply:
(a) In Sweden:

- In respect of State income tax, communal income tax and State property tax
levied on the basis of the assessment for the year 1965 or any subsequent
year;

- In respect of coupon tax on dividends falling due for payment on or after
1 January 1964;

- In respect of seamen's tax levied as from 1 January 1964;
- In respect of taxes on special advantages and privileges accruing as from

1 January 1964;
- In respect of other taxes assessed in the course of 1965 or any subsequent

year.

(b) In Iceland:
- In respect of State income and property tax and communal income and

property tax levied on the basis of the assessment for the year 1965 or any
subsequent year;

- In respect of other taxes assessed in the course of 1965 or any subsequent
year.

On the entry into force of this Agreement, the Agreement of 8 September 1937'
between Sweden and Iceland for the Avoidance of Double Taxation on Income and
Capital and the Agreement of 17 September 19552 between Sweden and Iceland con-
cerning the exemption from taxation of income derived from sea and air transport
shall cease to apply but shall both continue to be applicable with respect to tax based
on the assessment or reassessment for years preceding those specified above.

Article 27. The Agreement shall remain in force so long as no notice of ter-
mination is given by either Contracting State. Such notice must be given not less
than six months before the expiry of the calendar year. If such notice is given, the
Agreement shall apply for the last time:
(a) In Sweden:

- In respect of State income tax, communal income tax and State property tax
levied on the basis of the assessment for the year next following that in
which the notice of termination is given;

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVII, p. 405
2 United Nations, Treaty Series, vol. 262, p. 273.
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- In respect of coupon tax on dividends falling due for payment in the year in
which the notice of termination is given;

- In respect of seamen's tax levied in the year in which the notice of termina-
tion is given;

- In respect of taxes on special advantages and privileges accruing in the year
in which the notice of termination is given;

- In respect of other taxes assessed in the year next following that in which the
notice of termination was given;

(b) In Iceland:
- In respect of State income and property tax and communal income and

property tax levied on the basis of the assessment for the year next following
that in which the notice of termination is given;

- In respect of other taxes assessed in the year next following that in which the
notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed the
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Reykjavik on 23 January 1964, in duplicate in the Swedish and Ice-
landic languages, both texts being equally authentic.

AUGUST VON HARTMANSDORFF

GUDM. 1. GUDMUNDSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA R8PUBLI-
QUE D'ISLANDE TENDANT A 8VITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Le Royaume de Suede et la R~publique d'Islande ont dcid6 de conclure une
Convention tendant A 6viter la double imposition en matire d'impbts sur le revenu
et sur la fortune.

A cet effet, ont d6sign6 pour leurs plknipotentiaires,
Sa Majest6 le Roi de Suede : August Herman von Hartmannsdorff, son Am-

bassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire A Reykjavik,
Le President de la R~publique d'lslande : Gudmundur 1. Gudmundsson, son

Ministre des affaires 6trangres,
lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs qu'ils ont reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La Convention s'applique aux personnes physiques domi-
cili~es au Royaume de Suede ou en R~publique d'Islande, ainsi qu'aux personnes
morales su6doises ou islandaises.

Article 2. 1. La Convention vise les impfts sur le revenu ou sur la fortune
lev6s pour le compte de I'Etat ou pour celui d'une commune.

Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune les impbts
suivants :
A. Dans la lgislation su6doise

1) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten);
2) L'imp~t sur les coupons (kupongskatten);
3) L'imp6t sur les gens de mer (sj6mansskatten);
4) L'imp6t sur les avantages et privileges spciaux (bevillningsavgifterna for

sarskilda f6rmdner och rattigheter);
5) L'imp6t sur les b~n~fices distribu~s (utskiftningsskatten);
6) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s (ersttningsskatten);
7) L'imp6t d'Etat sur ia fortune (den statliga formgenhetsskatten); et
8) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten).

B. Dans la l6gislation islandaise :
1) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur ia fortune (Tekjuskattur-og eignarskattur

til rikisins);
2) L'imp6t communal sur le revenu et sur la fortune (Tekjudstvar-og

eignartitsvar til sveitarfdlaga).
C. Dans la l6gislation su~doise comme dans la l6gislation islandaise : les impots

levis en vertu des m~mes principes que l'un quelconque des impots spcifis aux
alin6as A et B ci-dessus.

I Entre en vigueur le 15 juin 1964 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 6L Stockholm, conform6
ment A I'article 25.
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2. Aux fins de la Convention, les taxes sp~ciales sur les gains de loteries et de
jeux de hasard, les droits de succession et les imp6ts sur les donations ne sont pas
consid6r~s comme imp~ts sur le revenu ou sur la fortune.

3. Aux fins de la Convention, le terme <(commune)) s'entend aussi bien des
communes de ia cat6gorie sup6rieure que de celles de ia cat6gorie inf6rieure.

Article 3. 1. Sauf dispositions contraires de la Convention, le revenu et la
fortune ne sont imposables que dans I'Etat oii le contribuable a son domicile.

2. Aux fins de ia Convention, une personne physique est r~put6e avoir son
domicile dans l'un des Etats si elle y a sa r6sidence effective et son foyer d'habitation,
ou si elle y sjourne de faqon permanente. Si, par application de la prisente disposi-
tion, une personne physique est riput~e avoir son domicile dans les deux Etats, elle
est r~put6e, aux fins de la Convention, avoir son domicile dans celui des deux Etats
avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits. S'il est impossi-
ble de d6terminer, par application de ce critre, le lieu oil une personne physique doit
Wre r6put6e avoir son domicile, l'intiress6 est r6put6 avoir son domicile dans I'Etat
dont il est ressortissant; s'il est ressortissant des deux Etats ou s'il ne l'est d'aucun, les
autorit~s comptentes des deux Etats se concerteront dans chaque cas individuel.

3. Un contribuable qui quitte le territoire d'un Etat pour fixer sa r6sidence
dans l'autre cesse, pour autant que le lieu de residence intervient dans la ditermina-
tion de ses obligations, d'etre assujetti A l'impft sur le revenu dans le premier Etat A
compter de la date de son d6part.

En ce qui concerne l'imposition de la fortune d'un contribuable qui quitte un
pays pour s'installer dans l'autre, chacun des deux Etats pourra appliquer sa lgisla-
tion fiscale, & moins que les autorit~s comp6tentes des deux Etats n'en conviennent
autrement dans des cas particuliers.

4. Aux fins de la Convention une personne morale est r6put6e avoir son domi-
cile dans l'Etat dont elle possde la nationalit6.

Une personne morale est r6put~e poss(der la nationalit6 su6doise si elle est
enregistre en Suede et la nationalit6 islandaise si elle est enregistr& en Islande. Une
personne morale qui n'est pas enregistr6e est r6put6e poss6der la nationalit6 de l'Etat
ofi est sise sa direction ou son administration centrale.

Une socit de holding est r~putie avoir ia nationalit6 de I'Etat sur le territoire
duquel elle est effectivement dirig6e.

5. Une succession indivise est r6pute avoir son domicile dans I'Etat oi, en ap-
plication du paragraphe 2 ci-dessus, le de cujus 6tait r~put6 avoir son domicile au
moment du d6cis.

Article 4. 1. Le revenu des biens immobiliers n'est imposable que dans
I'Etat ofi ces biens sont sis.

2. Sont consid~r~s comme revenu de biens immobiliers le revenu produit par
la gestion et la jouissance directes de biens immobiliers, la location, I'affermage ou
toute autre forme d'exploitation de ces biens, ainsi que les b~n~fices de la cession de
biens immobiliers. Les biens immobiliers comprennent leurs d6pendances et, notam-
ment dans le cas des proprits agricoles et foresti~res, le cheptel, le materiel et
d'autres biens meubles.

Aux fins de la Convention, sont 6galement considr6s comme revenu de biens
immobiliers le revenu de l'exploitation de forets, sur le domaine de l'exploitant ou
sur celui de tiers et le revenu pour I'exploitant du transport des arbres abattus jusqu'A
un port d'exportation, de la vente du bois dans I'Etat ofi les biens immobiliers sont
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sis, ou de la transformation du bois effectu6e sur le territoire de cet Etat, mais
ailleurs que dans un 6tablissement stable.

Article 5. 1. Sauf dispositions contraires de la Convention, le revenu prove-
nant d'une activit6 industrielle ou commerciale ou d'une profession, lorsqu'il est
imputable A un tablissement stable sis dans l'un des Etats, n'est imposable que dans
cet Etat. Si le contribuable a un 6tablissement stable dans les deux Etats, chaque Etat
impose la part de revenu qui est produite par l'tablissement stable sis sur son terri-
toire.

2. Sont consid6r6s comme revenu d'une activit6 industrielle ou commerciale le
revenu de l'exploitation, directe ou par l'interm6diaire de tiers, d'une entreprise et les
b6n6fices de rali6nation, totale ou partielle, d'une entreprise ou du mat6riel d'exploi-
tation.

Sont 6galement consid6r6s comme revenu d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale le revenu produit par la participation b, une entreprise, A l'exception des revenus
d'actions ou de valeurs de m~me nature. L'expression "valeurs de meme nature>>
comprend, dans la 16gislation su6doise, les titres de participation dans les associa-
tions 6conomiques su6doises et, dans la 16gislation islandaise, les titres de participa-
tion dans des soci6t6s coop6ratives islandaises.

3. Le revenu d'une profession lib~rale comprend express6ment le revenu de
l'exercice ind~pendant d'une activit6 scientifique, artistique, p6dagogique ou
6ducative ou de la profession de m~decin, d'avocat, d'architecte ou d'ing6nieur.

Article 6. 1. Est consider6 comme 6tablissement stable le lieu ofi une
installation sp6ciale est utilis~e en permanence ou dans lequel des dispositions
sp6ciales ont W prises en vue de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commerciale
ou d'une profession, tel que sifge de direction, bureau, succursale, usine, atelier ou
installation analogue, comptoir de vente, entrepOt, mine ou autre gisement naturel
faisant l'objet d'une exploitation.

2. Un chantier de construction sur lequel les travaux ont dur6 ou sont cens6s
durer plus de douze mois est assimil6 A un 6tablissement stable.

3. Un 6tablissement stable est 6galement r6put6 exister si une entreprise
domicili6e dans l'un des Etats a dans l'autre Etat un repr6sentant (agent) qui y
travaille de faqon permanente pour son compte et qui est habilit A conclure des
op6rations en son nom.

Nanmoins, un 6tablissement stable n'est pas r6put6 exister du seul fait qu'une
entreprise ayant son domicile dans l'un des Etats possde une filiale dans 'autre Etat
ou y entretient des relations d'affaires uniquement par l'interm6diaire d'un repr6sen-
tant enti~rement ind6pendant ou d'un repr6sentant (agent) qui, bien qu'il travaille
de fa;on permanente pour le compte de l'entreprise, ne fait que n~gocier des affaires
en qualit6 d'interm6diaire sans avoir le pouvoir de conclure des operations au nom
de l'entreprise.

Article 7. Si une entreprise de l'un des Etats exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
sis, les principes applicables pour d6terminer le montant des imp6ts que chaque Etat
peut lever sont les suivants : i'Ntablissement stable est consider6 comme ayant tir6 de
son activit6 le revenu qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise en-
tirement ind~pendante traitant au mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont il est
un 6talissement stable. S'il tient une comptabilit6 s6par~e, le revenu est calcul6, si
c'est possible, sur la base de cette comptabilit6, mais toute divergence qui pourrait
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exister entre le montant du revenu tel qu'il figure dans les comptes et le montant des
revenus qui aurait r6sult6 de I'application du principe susmentionn6 sera rectifi6e,
aux fins de l'imposition, par ajustement du revenu indiqu6 par la comptabilit6. S'il se
r6vle que la comptabilit6 ne permet pas de calculer le revenu, celui-ci est fix6 A un
pourcentage 6quitable du chiffre d'affaires de '6tablissement stable. Ce pourcentage
est d6termin6, A moins que les circonstances exigent qu'il en soit autrement, d'apr~s,
les donn6es correspondantes d'entreprises similaires du meme Etat. Les autorit6s
comp6tentes s'entendront, s'il y a lieu, dans des cas particuliers, sur le partage des
comptences fiscales.

Les autorit6s se communiqueront le montant du revenu pour lequel, dans les cas
susmentionn6s, un 6tablissement stable est assujetti A l'imp6t dans 'un ou i'autre
Etat et elles s'efforceront de r~gler de gr6 A gr6 la question du partage 6quitable de
comp6tences fiscales.

Article 8. Le revenu de l'exploitation d'une entreprise de navigation maritime
ou a6rienne n'est imposable que dans I'Etat o6i est sise la direction effective de l'en-
treprise.

Article 9. 1. Les redevances vers6es en contrepartie de la jouissance de biens
immobiliers ou de l'exploitation de mines ou autres gisements ne sont imposables
que dans 'Etat oOi sont sis ces biens immobiliers, mines ou gisements.

2. Les redevances autres que celles qui sont vis~es au paragraphe I sont im-
posables dans I'Etat oii le b~n~ficiaire a son domicile.

Aux fins du present paragraphe, le terme oredevance- d6signe une redevance
(ou autre montant vers6 p6riodiquement) payee en contrepartie de rexploitation ou
du privilege d'exploitation d'un droit d'auteur, brevet, dessin, proc6d6 ou formule
secrets, marque de fabrique ou autre droit analogue.

Article 10. 1. Les dividendes ne sont imposables que dans l'Etat oli le
b6n~ficiaire est domicili.

2. Les dividendes qu'une soci6t6 par actions domicili6e en Islande verse A une
soci6t6 par actions domiciliie en Suede sont exonr s de l'imp6t dans ce dernier pays
dans la mesure ol ils l'auraient W en vertu de la 16gislation su~doise si les deux
soci~t~s avaient W domiciliies en Suede. Toutefois, cette disposition ne s'applique
que dans les cas ofi les dividendes ne sont pas d~duits du montant du revenu net
global d'une soci~t6 islandaise par actions, qui est soumis en Islande a I'imp6t d'Etat
et A 'imp6t communal sur le revenu.

3. Les dividendes qu'une socit6 par actions domicili6e en Suede verse A une
soci~t6 par actions domicili6e en Islande sont exon6r6s de I'imp6t dans ce dernier
pays dans la mesure o/i ils l'auraient 6t en vertu de la I6gislation islandaise si les
deux soci~t6s avaient W domicili6es en Islande.

4. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article concernant les soci6t6s par
actions domicili~es en Suede et leurs dividendes s'appliquent, mutatis mutandis, aux
associations 6conomiques domicili6es en Suede et aux dividendes vers6s par elles.

Les dispositions prc~dentes du present article concernant les soci~t~s par ac-
tions domicilies en Islande et leurs dividendes s'appliquent, mutatis mutandis, aux
socits cooperatives domicili6es en Islande et aux dividendes verses par ces soci6t6s.

Article 11. 1. Sauf disposition's contraires du pr6sent article, le revenu de la
r~mun6ration de services personnels (hormis les pensions, rentes viag~res ou revenus
provenant de l'exercice d'une profession lib6rale ou de fonctions permanentes) n'est
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imposable que dans l'Etat o6t le contribuable a rendu les services pour lesquels il a W
r6mun6

2. Une personne domicili6e et exergant une activit6 salari~e dans Pun des Etats
qui, en raison de cette activit6, se trouve temporairement sur le territoire de l'autre
Etat, n'est pas r6put6e avoir exerc6 une activit6 salarie dans cet autre Etat si elle
regoit sa r~mun6ration exclusivement d'un employeur domicili6 dans le premier Etat
et si la dur6e de son s6jour ou de ses s~jours dans 'autre Etat au cours de l'exercice
considr6 ne d~passe pas 183 jours au total.

3. Si les prestations de services ont lieu, enti~rement ou principalement, A bord
d'un navire su&Iois ou islandais, le revenu vis6 au paragraphe I n'est imposable que
dans l'Etat oii ce navire est immatricul6. Aux fins de l'application de la pr~sente
disposition, un navire 6tranger affrt6 coque-nue par une entreprise dont la direction
effective est sise en Suede ou en Islande est consider6, selon le cas, comme un navire
su&Iois ou un navire islandais.

Si les prestations de services ont lieu, enti~rement ou principalement, AL bord
d'un a~ronef su6dois ou islandais, le revenu vis6 au paragraphe 1 n'est imposable que
dans I'Etat oii le b6n6ficiaire du revenu est r~put6 avoir son domicile.

4. Si une soci&6 par actions est r~put~e domicili~e dans l'un des Etats, mais si
les membres de son conseil d'administration sont domicili6s dans 'autre Etat, les tan-
ti~mes que la soci6t6 verse A ce titre A ces membres ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

5. Un 6tudiant fr~quentant une universit6 ou un 6tablissement d'enseignement
sup6rieur dans 'un des Etats et qui exerce une activit6 salari~e dans l'autre Etat pen-
dant 100 jours au plus au cours d'une annie civile, en vue d'acqu rir la formation
pratique qu'exigent ses 6tudes, n'est assujetti At l'imp~t sur le revenu pour cette ac-
tivit6 salari6e que dans 'Etat ot il est r~put6 avoir son domicile.

Article 12. Nonobstant toutes autres dispositions de la Convention, les ar-
tistes de th6ftre, de cin6ma, de la radio et de la t616vision, les musiciens, les sportifs
et autres personnes assimil6es qui pretent leurs concours 2L des spectacles publics, ne
sont assujettis A l'imp6t sur le revenu pour ce genre d'activit6 que dans I'Etat ou ils
l'exercent.

Article 13. Un 6tudiant ou un apprenti de lindustrie ou du commerce qui s-
journe dans l'un des Etats A seule fin d'y faire des 6tudes ou d'y acqu~rir une forma-
tion y est exonr6 de tout imp6t en ce qui concerne les sommes qu'il reqoit de
1'Ntranger pour son entretien, ses 6tudes ou sa formation.

Article 14. Les biens immobiliers et leurs accessoires qui sont constitutifs de la
fortune - notamment, s'agissant de propri~t~s agricoles ou forestires, le cheptel, le
materiel et les autres biens - ne sont imposables que dans l'Etat oft les biens sont sis.

Les 616ments de fortune lies A une entreprise ou At une profession ne sont im-
posables que dans i'Etat auquel la Convention reconnait le droit de les imposer.

Article 15. Si le revenu ou la fortune produit par une succession indivise est
impos6, en vertu de la Convention, dans l'un des Etats, ii ne peut atre impos6 entre
les mains d'un ayant droit se trouvant dans l'autre Etat.

Article 16. Chacun des deux Etats peut, conform~ment At sa l6gislation in-
terne, proc~der At la ventilation du revenu ou de la fortune :
a) Si une entreprise de I'un des deux Etats participe, directement ou indirectement,

ft la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat; ou
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b) Si les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'un des deux Etats.
Si le cas se prisente dans 'un des Etats, les autorit6s comp6tentes de l'autre Etat

en seront inform~es afin qu'elles puissent proc6der A l'ajustement n6cessaire dans la
determination du revenu et de la fortune de I'entreprise sise dans cet autre Etat. Les
autorit6s comp6tentes adopteront, s'il y a lieu, un r~glement ,quitable concernant la
d6termination du revenu ou de la fortune.

Article 17. 1. Aucun ressortissant de l'un des Etats ne peut 8tre soumis dans
l'autre Etat A une imposition plus 6lev6e ou plus lourde que celle A laquelle est ou
peut Etre soumis un ressortissant de cet autre Etat.

2. Une personne morale qui est domicili6e dans 'un des Etats ne peut pas etre
soumise dans l'autre Etat A une imposition plus 6lev~e ou plus lourde que celle A la-
quelle est ou peut tre soumise une personne morale domicili~e dans cet autre Etat.

Article 18. 1. L'Etat ofi le contribuable a son domicile peut, aux fins de
calcul de l'imp6t, appliquer le taux qui aurait W applicable si le revenu ou la fortune
imposable dans l'autre Etat, seulement en vertu de la Convention, 6tait imposable
aussi sur son propre territoire.

2. Si un contribuable qui a 6 domicili6 en Islande ou y a r6sid6 temporaire-
ment, s'6tablit en Suede ou y retourne, l'Islande peut, aux fins de calcul de l'impot,
appliquer les dispositions de la loi islandaise sur l'imposition des contribuables quit-
tant le pays.

Article 19. Le Convention est sans effet sur le droit des agents consulaires et
diplomatiques de b~nmficier d'exemptions additionnelles qui leur ont 6 ou qui pour-
raient leur 8tre accord6es k I'avenir en vertu des r~gles g~nrales du droit interna-
tional.

Si, du fait de ces exemptions additionnelles, le revenu ou la fortune de ces
agents n'est pas impos6 dans l'Etat d'admission, le droit de percevoir l'imp~t est
r~serv6 A I'Etat d'envoi.

Article 20. Les autorit6s fiscales des deux Etats se communiqueront les
renseignements (tels ceux dont les services fiscaux disposent normalement, en vertu
de la 16gislation fiscale en vigueur dans les deux Etats, pour mener k bien leurs fonc-
tions) dont elles ont besoin pour ex6cuter les dispositions de la Convention, pour
pr6venir la fraude ou pour appliquer une r(glementation particulire destine A
pr6venir l'vasion fiscale relative aux impfts vis6s dans la Convention. Ces
renseignements seront tenus pour confidentiels et ne pourront etre communiques
qu'aux personnes charg6es d'6tablir I'assiette ou de recouvrer les imp~ts qui font
l'objet de la Convention. II ne sera communiqu6 aucun renseignement qui serait de
nature A divulguer un secret commercial, un procd secret de fabrication, un secret
professionnel ou un proc6d6 administratif.

Article 21. Si un contribuable peut produire la preuve que les mesures prises
par les autorit~s fiscales des Etats contractants ont entrain6 ou pourraient entraliner
pour lui une double imposition s'ii peut presenter une reclamation k I'Etat dans le-
quel il est r~put6 etre domicili6. Si le bien-fond6 de la r6clamation est reconnu, les
autorit~s comp~tentes de cet Etat peuvent s'entendre avec les autorit6s compitentes
de l'autre Etat pour 6viter la double imposition.
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Article 22. En cas de difficult6s ou de doutes au sujet de i'interprtation ou de
I'application de la Convention, les autorit(s comp6tentes des deux Etats contractants
peuvent conclure des arrangements sp(ciaux.

Article 23. Les Etats contractants s'engagent A en r6f6rer A leurs autorit(s
comp~tentes pour le r~glement 6quitable de toute autre question relative aux imp~ts
directs qui pourrait surgir du fait de differences entre les principes r~gissant I'imposi-
tion dans les deux Etats ou pour quelque autre raison, et qui n'est pas express(ment
pr~vue par la Convention.

Article 24. Aux fins de la Convention, I'expression "autorit6s comp~tentes)>
d6signe les Ministres des finances des deux Etats ou l'autorit6 qui, dans chacun
d'eux, est habilite A traiter, au nom du Ministre des finances, les questions qui font
I'objet de la Convention.

Article 25. La Convention sera ratifie, pour la Suede, par Sa Majest6 le Roi
de Suede avec le consentement du Riksdag et, pour I'Islande, par le President de la
Rpublique d'Islande. Les instruments de ratification seront 6chang(s A Stockholm
dans les meilleurs d~lais.

La Convention entrera en vigueur ds l'change des instruments de ratification.

Article 26. Ds que les instruments de ratification auront &6 6chang~s, la
Convention s'appliquera
a) En Suede :

- A l'impft d'Etat sur le revenu, ; l'imp8t communal sur le revenu et A l'imp8t
d'Etat sur la -fortune qui seront perqus sur la base de l'imposition d~s l'ann6e
1965;

- & l'imp8t sur les coupons sur les dividendes venant A 6ch~ance le I er janvier
1964 ou apr~s cette date;

- & l'imp~t sur les gens de mer perqu A partir du Ier janvier 1964;
- aux impbts sur les avantages et privileges sp6ciaux dus & partir du Ier janvier

1964;
- aux autres impfts arr~t6s au cours de l'ann(e 1965 ou des ann(es ult(rieures

b) En Islande :
- A l'impt d'Etat sur le revenu et sur la fortune et i l'impt communal sur le

revenu et sur la fortune qui seront tous deux perqus sur la base de l'imposi-
tion ds l'anne 1965;

- aux autres imp~ts arret6s au cours de l'ann6e 1965 ou des ann6es ult6rieures.
Des l'entr6e en vigueur de la Convention, l'Accord conclu le 8 septembre 1937'

entre la Su&le et l'Islande pour 6viter la double imposition du revenu et de la fortune
ainsi que la Convention conclue le 17 septembre 19552 entre la Su&le et l'Islande ten-
dant A exon&er de l'imp~t les revenus provenant des transports maritimes et ariens
cesseront d'etre applicables; ces deux Conventions continueront toutefois A produire
leurs effets en ce qui concerne les imp6ts pergus en raison d'une imposition ou r6vi-
sion d'imposition aff~rente aux annes ant6rieures A celles qui sont mentionn(es ci-
dessus.

Socit6 des Nations, Recueil des Trait's, vol. CLXXXVII, p. 405.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 262, p. 273.
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Article 27. La Convention demeurera en vigueur aussi longtemps que 'un des
Etats contractants n'aura pas notifi A I'autre son intention de la d~noncer. La
d6nonciation devra etre notifie six mois au moins avant la fin de I'ann6e civile. Si la
Convention est ainsi d~nonc~e, elle s'appliquera pour la dernire fois
a) En Suede :

- A l'imp6t d'Etat sur le revenu, A I'imp6t communal sur le revenu et A l'imp6t
d'Etat sur la fortune qui seront perqus sur la base de 1imposition pour
l'ann6e qui suivra immdiatement celle de la d6nonciation;

- A l'imp6t sur les coupons sur les dividendes venant A 6ch6ance au cours de
I'annte de la d~nonciation;

- A l'imp6t sur les gens de mer perqu pendant l'ann~e de la d~nonciation;
- aux imp~ts sur les avantages et privilges sp6ciaux dus au cours de 'anne

de la d~nonciation;
- aux autres impbts arrt s au cours de l'ann6e qui suivra celle de la d6noncia-

tion.
b) En Islande:

- l 'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune et A l'imp6t communal sur le
revenu et sur la fortune qui seront perqus sur la base de I'imposition pour
l'ann6e qui suivra imm6diatement celle de la d6nonciation;

- aux autres imp6ts arr~t6s au cours de l'ann6e qui suivra celle de la d~noncia-
tion.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Reykjavik, ie 23 janvier 1964, en deux exemplaires, dans les langues
su6doise et islandaise, les deux textes faisant galement foi.

AUGUST VON HARTMANSDORFF

GUDM. 1. GUDMUNDSSON

Vol. 969, I-14022



No. 14023

SWEDEN
and

ICELAND

Agreement concerning the import of lamb and mutton to
Sweden (with exchange of letters). Signed at Reykjavik
on 22 December 1969

Exchange of diplomatic notes constituting an agreement
supplementing the above-mentioned Agreement.
Stockholm, 21 December 1973

Authentic texts of the Agreement: Swedish and Icelandic.

Authentic text of the exchange of diplomatic notes: Swedish.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUIDE
et

ISLANDE

Accord relatif A l'importation de viandes d'agneau et de
mouton en Suede (avec ichange de lettres). Signk i
Reykjavik le 22 decembre 1969

Echange de notes diplomatiques constituant un accord
completant rAccord susmentionne. Stockholm, 21 d&
cembre 1973

Textes authentiques de 1'Accord : suddois et islandais.

Texte authentique de l'Jchange de notes diplomatiques : suedois.

Enregistrds par la Suede le 20 mai 1975.

Vol. 969, 1-14023



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1975

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH ISLAND RORANDE
IMPORT AV FARKOTT TILL SVERIGE

Sveriges och Islands regeringar har i anslutning till f~rhandlingarna om Islands
tilltrade till koventionen om Europeiska frihandelssammanslutningen (EFTA) traf-
fat fbijande overenskommelse.

Artikel 1. Sverige skall Arligen 6ppna en kontingent utan inf~rselavgift fbr
import av farskt, kylt eller fryst fAr- och lammkott (stat. nr. 02.01.701-704).

Artikel 2. Kontingenten skall stA oppen for import frin EFTA-landerna.
Fordelningen av importen mellan dessa skall ske med beaktande av tidigare
leveranserna till Sverige av varorna i frAga under en representativ period.

Artikel 3. Kontingenten skall uppgA till 500 ton och kunna utnvttias under
perioden 1 februari-30 juni varje Ar.

Artikel 4. Om marknadsf~rhAllandena i Sverige for dessa varor skulle
ftrAndras pA ett mera pAtagligt satt skall Sverige valvilligt pr6va frAgan om en ut-
vidgning av denna kontingent.

Under forutsattning av att Island uppnir anslutning till EFTA-konventionen
trader denna 6verenskommelse i kraft sA snart den ratificerats av bAda parter.

Vol. 969, 1-14023
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[ICELANDIC TEXT-TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG MILLI fSLANDS OG SVIPJODAR UM INFLUTNING
A KINDAKJOTI TIL SVPJODAR

Rikisstj6rnir islands og Svilj66ar hafa i sambandi vi8 samningavioraeur um
a8ild fslands a8 stofnsamningi Friverzlunarsamtaka Evr6pu (EFTA) gert me8 s~r
eftirfarandi samkomulag:

1. grein. Svibj68 veitir Arlega kv6ta An innflutningsgjalds fyrir innflutningi A
nju, kaldu e8a frystu kinda- og lambakjiti (tollskrdrnfimer 02.01.701-704).

2. grein. Kv6tinn gildir um innflutning frd EFTA-16ndunum. Skiptist innflut-
ningurinn A milli keirra me8 hli6sj6n af fyrri s6lum A bessum afur~um til Svibj68ar
A jbvi timabili, sern eblilegt er a8 mi6a viS.

3. grein. Kv6tinn nemur 500 tonnum og mI nota hann A timabilinu frd I.
febrtiar-30. jfini A hvert.

4. grein. Ef marka8sstand i Svibj66 fyrir hessar afur~ir breytist verulega,
skal Svijbj68 taka til velvilja~rar athugunar a8 stakka jbennan kv6ta.

A6 bvi tilskyldu, a8 sland gerist a6ili a8 stofnsamningi EFTA, gengur
samkomulag letta i gildi jafnskj6tt og laa8 hefur veriO fullgilt af bW.6um abilum.

Vol. 969, I-14023
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SOM SKEDDE i Reykjavik i tvA exemplar, GJORT i Reykjavik hinn 22. desember
pA svenska och islindska sprAken vilka, 1969 i tveimur eint6kum, 6 islenzku og
bAda texter aiger lika vitsord, den 22 soensku, og skulu bAWir textarnir jafn-
december 1969. gildir.

GUNNAR GRANBERG

GYLFi TH. GiSLASON

EXCHANGE OF LETTERS -ICHANGE DE LETTRES

I

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

Reykjavik den 22 december 1969

Herr Minister,
I anslutning till denna dag undertecknade 6verenskommelsen mellan Sverige

och Island om import av fdr- och lammkOtt frAn Island till Sverige efter Islands
anslutning till EFTA viii jag som kommentar till 6verenskommelsens artikel 2
framh.Alla att med orden "representativ period" avses Aren 1963-68. DA under den-
na period all import av fArkott till Sverige frin de nuvarande EFTA-landerna och
Island si nar som pA nAgra fRA procent kommit frAn Island, innebar den nu trAffade
6verenskommelsen att den sarskilda kontingenten visserligen formellt kommer att
stA oppen f~r import frAn hela EFTA-omrAdet, men att den under hanvisning till det
nu sagda i sin helhet bor kunna reserveras for import frAn Island.

Mottag, Herr Minister, forsakran om min mest utmarkta hogaktning.

GUNNAR GRANBERG
Ambassador

II

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

22. desember 1969

Herra ambassador,
Hr me8 leyfi 6g m~r a6 vi~urkenna m6ttoku A svohlj68andi erindi yoar,

dagsettu i dag:

[See letter I - Voir lettre I]

Jafnframt leyfi 6g m~r a8 sta~festa, a8 islenzk stj6rnarvOld eru sammAla leim
sk ,ringum, sem frA greinir i erindi y~ar.

I~g leyfi mar, herra ambassador, ao fullvissa y8ur um srstaka viraingu mina.

GILF! TH. GiSLASON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND ICELAND CONCERNING
THE IMPORT OF LAMB AND MUTTON TO SWEDEN

The Governments of Sweden and Iceland, in connexion with the negotiations
concerning Iceland's accession to the Convention establishing the European Free
Trade Association (EFTA),2 have concluded the following Agreement.

Article 1. Sweden shall grant an annual duty-free quota for the import of
fresh, chilled or frozen mutton and lamb (tarriff No. 02.01.701-704)

Article 2. The quota shall apply to imports from the EFTA countries. Im-
ports from those countries shall be apportioned on the basis of earlier consignments
to Sweden of the commodities in question over a representative period.

Article 3. The quota shall amount to 500 tons and may be used during the
period from 1 February to 30 June each year.

Article 4. If the market for these goods in Sweden should undergo any
substantial change, Sweden shall give favourable consideration to an increase in the
quota.

Provided that Iceland accedes to the EFTA Convention, this Agreement shall
enter into force as soon as it is ratified by both parties.

DONE at Reykjavik on 22 December 1969 in duplicate in the Swedish and Icelan-
dic languages, both texts being equally authentic.

GUNNAR GRANBERG

GYLFI TH. GiSLASON

EXCHANGE OF LETTERS

Reykjavik, 22 December 1969

Sir,
In connexion with the Agreement signed today between Sweden and Iceland

concerning the import of mutton and lamb from Iceland to Sweden after Iceland has
joined EFTA, I wish to state, with reference to article 2 of the Agreement, that the
term "representative period" means the years 1963 to 1968. Since, during that
period, all but a small percentage of the imports of mutton to Sweden from the

I Came into force on 31 March 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which look place at Reyk-
javik, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3.
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countries at present belonging to EFTA and from Iceland came from Iceland, the
Agreement just concluded implies that the special quota, while of course officially
applying to imports from the whole EFTA area, could in view of this consideration
be reserved entirely for imports from Iceland.

Accept, Sir, etc.

GUNNAR GRANBERG

Ambassador

il

22 December 1969

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,

reading as follows:

[See letter I]

I also wish to confirm that the Government of Iceland is in agreement with the
comments contained in your letter.

Accept, Sir, etc.

GYLFI TH. GISLASON

Vol. 969, 1.14023
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUIDE ET L'ISLANDE RELATIF A L'IMPOR-
TATION DE VIANDE D'AGNEAU ET DE MOUTON EN SUI-DE

Les Gouvernements su~dois et islandais, en liaison avec les n~gociations
relatives A l'adh~sion de l'Islande A la Convention instituant I'Association
europ~enne de libre-6change (AELE)2 , ont conclu I'Accord suivant.

Article premier. Des contingents b~n~ficiant d'une exemption des droits de
douane seront 6tablis par la Suede pour les importations de viandes de mouton et
d'agneau fraiches, r6frig~r~es ou gel~es (no 02.01.701-704 du regime tarifaire).

Article 2. Le contingent s'appliquera aux importations en provenance des
pays de l'AELE. La repartition des importations en provenance de ces pays sera
fonction du volume des denr~es en question qu'ils ont livr6 A la Suede au cours d'une
p~riode t~moin.

Article 3. Le contingent sera de 500 tonnes et pourra etre utilis au cours de la
priode comprise entre le Ier fvrier et le 30 juin.de chaque anne.

Article 4. Si le march6 su~dois de ces denr~es devait subir des modifications
importantes, la Suede consid rerait favorablement une augmentation du contingent.

A condition que l'Islande adhere A ia Convention de I'AELE, le present Accord
entrera en vigueur ds qu'il aura W ratifi6 par les deux parties.

FAIT h Reykjavik en double exemplaire en langues sugdoise et islandaise, les
deux textes faisant 6galement foi, le 22 d~cembre 1969.

GUNNAR GRANBERG

GYLFI TH. GiSLASON

tCHANGE DE LETTRES

Reykjavik, le 22 d~cembre 1969

Monsieur le Ministre,

En liaison avec l'Accord sign6 aujourd'hui entre la Suede et rIslande, relatif A
l'importation de viandes d'agneau et de mouton d'Islande en Suede, apr~s l'admission
de 1'Islande A I'AELE, je tiens A pr~ciser, en me r f~rant A l'article 2 dudit Accord,
que l'expression "(p~riode t~moin> d~signe les ann~es 1963 A 1968. Puisque, au cours
de cette p~riode, les importations en Suede de viandes de mouton provenant de pays
qui sont actuellement membres de 1'AELE et d'Islande sont venues d'Islande, A i'ex-

Entr6 en.vigueur le 31 mars 1970 par I'change des instruments de ratification, qui aeu lieu' Reykjavi, confoimi&
ment 4 I'article 4.

2 Nations Unies, Recueildes Trait s, vol. 370, p. 3.
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ception d'un faible pourcentage, I'Accord qui vient d'etre conclu suppose que le con-
tingent sp&cial, s'iI s'applique sans doute officiellement aux importations de toute la
zone de I'AELE, pouvait A la lumire de ce fait 8tre r6serv6 exclusivement aux impor-
tations d'Islande.

Veuillez agr~er, etc.

GUNNAR GRANBERG

Ambassadeur

Ii

Le 22 dkcembre 1969

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e d'aujourd'hui, qui est

r~dige dans les termes suivants :

[ Voir iettre I]

Je tiens 6galement A confirmer que le Gouvernement islandais donne son accord
aux observations contenues dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

GYLFI TH. GiSLASON
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EXCHANGE OF DIPLOMATIC
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
SWEDEN AND ICELAND
SUPPLEMENTING THE
AGREEMENT OF 22 DECEM-
BER 1969 CONCERNING THE
IMPORT OF LAMB AND MUT-
TON TO SWEDEN. STOCK-
HOLM, 21 DECEMBER 1973

8CHANGE DE NOTES DIPLO-
MATIQUES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA SUEDE
ET L'ISLANDE COMPLITANT
L'ACCORD DU 22 D8CEMBRE
1969 RELATIF A L'IMPORTA-
TION DE VIANDES D'AGNEAU
ET DE MOUTON EN SUEDE.
STOCKHOLM, 21 D8CEMBRE
1973

I
[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

Svenske kabinettssekreteraren till islandske ambassadOren i Stockholm

Stockholm den 21 december 1973

Herr Ambassadr,
Aberopande 6verenskommelsen den 22 december 1969 mellan Sverige och

Island r~rande importen av fArk6tt till Sverige har jag Aran harmed meddela, att
svenska regeringen i enlighet med de onskemAl som framfLrts frAn islandsk sida, Ar
beredd att med en mAnad utstrAcka den period under vilken den avgiftsfria kon-
tingenten kan utnyttjas. Den i overenskommelsens artikel 3 angivna perioden skall
sAledes frAn och med den 1 januari 1974 omfatta tiden 1 januari-30 juni varje Ar.

Jag foreslAr att detta brev och Ert svar skall utg~ra overenskommelse mellan
den svenska och islAndska regeringen i denna friga.

Mottag, Herr AmbassadOr, forsAkran om min utmdrkta hogaktning.

For Ministern:
SVERKER ASTROM

Kabinettssekreterare

[TRANSLATION]

From the Under-Secretary of State for
Foreign Affairs of Sweden to the A m-
bassador of Iceland at Stockholm

Stockholm, 21 December 1973

Sir,
With reference to the Agreement of

22 December 1969 between Sweden and

I Came into force on 21 December 1973 by the ex-
chanue of the said notes.

[TRADUCTION ]

Note adressde d l'Ambassadeur d'Islande
i Stockholm par le Sous-Secrdtaire
d'Etat suddois aux affaires dtrangbres

Stockholm, 21 d~cembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
Me rifrant A I'Accord du 22 dcembre

1969 entre la Sueie et l'Islande relatif &

I Entr en vigueur le 21 d~cembre 1973 par I'change
dcsdites notes.

Vol. 969, 1-14023



140 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

Iceland concerning the import of mutton
to Sweden, I have the honour to state that
the Swedish Government, in accordance
with the wishes expressed by Iceland, is
prepared to extend by one month the
period during which the duty-free quota
can be used. The period specified in arti-
cle 3 of the Agreement shall, accordingly,
as from 1 January 1974, cover the period
from 1 January to 30 June each year.

I propose that this letter and your re-
ply should constitute an agreement be-
tween the Swedish and the Icelandic
Governments in this matter.

Accept, Sir, etc.

For the Minister:
SVERKER ASTROM

Under-Secretary of State
for Foreign Affairs

l I'importation de viandes de mouton en
Suede, j'ai I'honneur de vous informer
que le Gouvernement sudois est dispos6
A prolonger . d'un mois, selon le vceu
exprim6 par l'Islande, la p~riode durant
laquelle le contingent b6n~ficiant d'une
exemption de droits de douane pourra
8tre utilis6. En consequence, A compter
du I er janvier 1974, la p(riode vise 'ar-
ticle 3 de 'Accord couvrira les mois com-
pris entre le Ier janvier et le 30 juin de
chaque ann6e.

Je propose que la pr~sente lettre et
votre r~ponse constituent un accord en-
tre les Gouvernements sudois et islan-
dais sur cette question.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre,
Le Sous-Secr~taire d'Etat

aux affaires 6trang&es
SVERKER ASTROM

II

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUtDOIS]

Islandske ambassadoren i Stockholm till svenske kabinettssekreteraren

Stockholm den 21 december 1973

Herr Kabinettssekreterare,
Jag har harmed aran erkanna emottagandet av Edert brev av den 21 december

1973 med fbljande lydelse:

[See letter I- Voir lettre I)

Jag har aran bekrafta mitt samtycke till inneh6let i detta brev.
Mottag, Herr Kabinettssekreterare, f~rstkran om min utmarkta h6gaktning.

GUDMUNDUR 'I. GUDMUNDSSON

Ambas:sadSr
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[TRANSLATION]

From the Ambassador of Iceland at
Stockholm to the Under-Secretary of
State for Foreign Affairs of Sweden

Stockholm, 21 December 1973

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of 21 December
1973, reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that I
agree with the contents of that letter.

Accept, Sir, etc.

GUDMUNDUR I. GUDMUNDSSON

Ambassador

[TRADUCTION]

Note adress&e au Sous-Secrd'taire d'Etat
suddois aux affairs dtrangtres par
'A mbassadeur d'Islande d Stockholm

Stockholm, le 21 dcembre 1973

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre du 21 d6cembre 1973, qui est
r~dig6e dans les termes suivants

[ Voir lettre I]

J'ai i'honneur de vous confirmer mon
accord avec le contenu de cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.

GUDMUNDUR I. GUDMUNDSSON
Ambassadeur
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH SCHWEIZISKA
EDSFORBUNDET FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATT-
NING BETRAFFANDE SKATTER A INKOMST OCH FORMO-
GENHET

Konungariket Sveriges regering och Schweiziska fbrbundsrAdet hava,
foranledda av 6nskan att ingA ett avtal for undvikande av dubbelbeskattning

betraffande skatter A inkomst och f6rmOgenhet,
for detta andamAl utsett sAsom sina befullmaktigade ombud:

Konungariket Sveriges regering: Ministern for utrikes arendena Torsten Nilsson
Schweiziska fOrbundsrAdet: Schweiziska Edsforbundets ambassador i Stockholm,

Egbert von Graffenried,
vilka, efter att hava delgivit varandra sina fullmakter, som befunnits i god och
behorig form, overenskommit om foljande bestammelser:

KAPITEL I. AVTALETS TILLAMPNINGSOMRADE

Artikel 1. SKATTSKYLDIGA

Detta avtal ar tillampligt p.A personer, som Aga hemvist i en avtalsslutande stat
eller i bAda staterna.

Artikel 2. SKATTER

§ 1. Avtalet Ar tillampligt pA skatter A inkomst och f6rmogenhet, vilka
uppbAras av envar av de avtalsslutande staterna eller av dess politiska underavdel-
ningar eller lokala myndigheter, oberoende av sattet for skattens uttagande.

§ 2. Med skatter A inkomst och formogenhet forstAs alla ordinara och extra-
ordinaqra skatter, som utgA A inkomst eller A f6rmbgenhet i dess helhet eller A delar
av inkomst eller ftrm6genhet, darunder inbegripna skatter A vinst genom avyttring
av 16s eller fast egendom, skatter A ett f6retags totala 1oneutbetalningar samt skatter
A vardestegring.

§ 3. De for narvarande utg.Aende skatter, pA vilka avtalet skall aga tillamp-
ning, aro sarskilt:
a) Betraffande Sverige:

1) Den statliga inkomstskatten, sjomansskatten och kupongskatten dari in-
begripna;

2) bevillningsavgifterna for sarskilda formAner och rattigheter;
3) ersattningsskatten och utskiftningsskatten;
4) den kommunala inkomstskatten samt;
5) den statliga f~rm6genhetsskatten;
skatt av sAdant slag benamnes i det foljande >svensk skatt>.

b) Betraffande Schweiz: De federala, kantonala och kommunala skatterna pA
1) inkomst (sammanlagd inkomst, arbetsinkomst, inkomst av kapital, rorel-

seinkomst, realisationsvinst etc.) samt
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2) ftrm~genhet (sammanlagd ftrmdgenhet, 16s och fast egendom, r6relsetill-
gAngar, kapital och reserver etc.);

skatt av sAdant slag bernAmnes i det f6Ijande >>schweizisk skatt>>.
§ 4. Avtalet skall icke Aga tillampning

a) betrAffande Sverige pA den sarskilda beskattningen av vinst pa lotterier och
vadhAllning;

b) betr~ffande Schweiz pA den federala kallskatten A vinst pA schweiziska lotterier.
§ 5. Avtalet skall likaledes tillampas A skatter av samma eller i huvudsak

likartat slag, vilka framdeles uttagas vid sidan av eller i stallet for de for narvarande
utgAende skatterna. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skola
vid utgAngen av varje Ar meddela varandra Andringar i skattelagstiftningen.

KAPITEL n. DEFINITIONER

Artikel 3. ALLMANNA DEFINITIONER
§ 1. Dar icke sammanhanget annat fbranleder, skola i detta avtal f6ljande

uttryck hava nedan angiven betydelse:
a) Uttrycken >>en avtalsslutande stat >> och >den andra avtalsslutande staten >

Asyfta Sverige och Schweiz, alitefter som sammanhanget kraver.
b) Uttrycket >>person>> inbegriper en fysisk person, ett bolag och varje annan

sammanslutning av personer.
c) Uttrycket >>bolag>> Asyftar varje slag av juridisk person eller varje subjekt,

som i beskattningshanseende behandlas sAsom juridisk person.
d) Uttrycken fretag i en avtalsslutande stat> och >f6retag i den andra av-

talsslutande staten >> Asyfta ett foretag, som bedrives av en person med hemvist i en
avtalsslutande stat respektive ett foretag, som bedrives av en person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten.

e) Uttrycket >>behorig myndighet >A Asyftar:
1) I Sverige: Finansministern eller hans befullmaktigade ombud.
2) I Schweiz: Chefen for Edsf~rbundets skatteforvaltning eller hans befullmAkti-

gade ombud.
§ 2. DA en avtalsslutande stat till-lampar bestammelserna i detta avtal, skall,

sAvitt icke sammanhanget annorlunda kraver, varje dari f6rekommande uttryck,
vars innebrd icke sarskilt angivits, anses hava den betydelse, som uttrycket har
enligt den statens lagstiftning r6rande sAdana skatter, som inbegripas under avtalet.

Artikel 4. SKATTERATTSLIGT HEMVIST

§ 1. Vid tillAmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket >person med hemvist i
en avtalsslutande stat>> varje person, som enligt den statens lagstiftning ar
underkastad beskattning darstades pA grund av hemvist, bosattning, plats fbr
fretagsledning eller varje annan liknande omstandighet.

§ 2. DA pA grund av bestammelserna i § 1 ovan en fysisk person ager hemvist i
bAda avtalsslutande staterna, skall f~ljande galla:
a) Han skall anses aga hemvist i den avtalsslutande stat, i vilken han har ett hem

som stadigvarande stAr till hans f~rfogande. Om han har ett sAdant hem i bAda
avtalsslutande staterna, anses han aga hemvist i den avtalsslutande stat, med
vilken han har de starkaste personliga och ekonomiska ftrbindelserna (centrum
fbr levnadsintressena).
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b) Om det icke kan avg~ras, i vilken avtalsslutande stat centrum f6r levnadsint-
ressena befinner sig, eller om han icke i n~gondera avtalsslutande staten har ett
hem, som stadigvarande stAr till hans forfogande, anses han Aga hemvist i den
avtalsslutande stat, dar han stadigvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i bAda avtalsslutande staterna eller om han icke
vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han Aga hemvist i den avtalsslutande
stat, i vilken han ar medborgare.

d) Om han Ar medborgare i bAda avtalsslutande staterna eller om han icke Ar med-
borgare i nAgon av dem, skola de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna avgora frAgan genom 6verenskommelse.
§ 3. DA pA grund av bestAmmelserna i § I ovan en person, som ej ar fysisk

person, Ager hemvist i bAda avtalsslutande staterna, anses dess hemvist forefinnas i
den stat, dar dess verkliga ledning dr belagen. Detsamma galler sAdana handelsbolag
och enkla bolag, vilka bildats eller organiserats enligt lagstiftningen i en av-
talsslutande stat.

§ 4. DA en fysisk person slutgiltigt flyttat sitt hemvist frAn den ena av-
talsslutande staten till den andra, upphor skattskyldigheten, sAvitt denna sam-
manhanger med hemvistet, i den f~rstnamnda staten med utgAngen av den dag
under vilken flyttningen slutforts.

Artikel 5. FAST DRIFTSTALLE

§ 1. Med uttryckket fast driftstdlle>> f6rstAs i detta avtal en stadigvarande
affArsanordning, i vilken f~retagets verksamhet helt eller delvis utovas.

§ 2. Utrrycket fast driftstAlle>> innefattar sArskilt:
a) Plats for foretagsledning,
b) filial,
c) kontor,
d) fabrik,
e) verkstad,

J) gruva, stenbrott eller annan plats fbr utnyttjandet av naturtillgAngar,
g) plats for byggnads-, anlaggnings- eller installationsarbete, som varar mer an

tolv mAnader.
§ 3. Uttrycket >fast driftsstallet>> skall icke anses innefatta:

a) anvandningen av. anordningar, avsedda uteslutande for lagring, utstAllning eller
utlamnande av f6retaget tillh6riga varor,

b) innehavet av ett foretaget tillh~rigt varulager, avsett uteslutande for lagring,
utstallning eller utlamnande,

c) innehavet av ett foretaget tillhorigt varulager, avsett uteslutande for bearbetning
eller f6radling genom ett annat foretags forsorg,

d) innehavet av en stadigvarande affarsanordning, avsedd uteslutande for inkop av
varor eller inforskaffande av upplysningar for f6retagets rakning,

§ 4. En person, som Ar verksam i en avtalsslutande stat for ett foretag i den
andra avtalsslutande staten-hrunder inbegripes icke sAdan oberoende represen-
tant som avses i § 5-behandlas sAsom ett fast driftstAle i den forstnAimnda staten
om han innehar och i den f6rstnamnda staten regelbundet anvander en fullmakt att
sluta avtal i f6retagets namn samt verksamheten icke begransas till ink~p av varor
f6r foretagets rakning.
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§ 5. Ett f~retag i en avtalsslutande stat anses icke hava ett fast driftstalle i den
andra avtalsslutande staten allenast pA den grund, att f6retaget uppehAller
affarsf6rbindelser i den andra staten genom f6rmedling av en maklare, kommis-
sionar eller annan oberoende representant, under f6rutsattning att dessa personer
darvid fullg6ra uppdrag, vilka tillhOra deras vanliga affarsverksamhet.

§ 6. Den omstandigheten, att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat
kontrollerar eller kontrolleras av ett bolag, som har sitt hemvist i den andra av-
talsslutande staten eller som uppehAller affirsfLrbindelser i denna andra stat (an-
tingen genom ett fast driftstalle eller annorledes), skall icke i och for sig medf~ra att
nAgotdera bolaget betraktas sAsom ett fast driftstalle for det andra bolaget.

KAPITEL in. BESKATTNING AV INKOMST
Artikel 6. FASTIGHET

§ 1. lnkomst av fastighet mA beskattas i den avtalsslutande stat i vilken
fastigheten ar belagen.

§ 2. Uttrycket >fastigheto skall hava den betydelse som uttrycket har enligt
gAllande lagar i den avtalsslutande stat, i vilken egendomen i frAga ir belagen. Under
detta uttryck inbegripas dock alltid egendom som utgor tillbehtr till fastighet,
levande och doda inventarier i lantbruk och skogsbruk, rattigheter A vilka
f~reskrifterna i allman lag angAende fastigheter aga tillampning, nyttjanderatt till
fastighet och ratt till foranderliga eller fasta ersattningar for nyttjandet av eller rat-
ten att nyttja gruvor, kallor och andra naturtillgAngar. Fartyg och luftfartyg skola
daremot icke betraktas sAsom fastigheter.

§ 3. Bestiammelserna i § 1 ovan skola aiga tillampning sAval A inkomst, vilken
forvarvas genom omedelbart brukande av fastighet, som A inkomst, vilken erhAlles
genom uthyrning av fastighet eller genom annan anvindning av fastigheten.

§ 4. BestAmmelserna i §§ 1 och 3 ovan skola aven aga tillampning A sAdan in-
komst av fastighet som f~rvArvas av ett foretag avensom inkomst av fastighet som
anvandes vid ut~vandet av fria yrken.

Artikel 7. RORELSE

§ 1. Inkomst av rorelse, Atnjuten av ett foretag i en avtalsslutande stat, mA
beskattas allenast i denna stat, sAvida icke f~retaget bedriver rorelse i den andra av-
talsslutande staten frAn ett dar belaget fast driftstaille. Om foretaget bedriver rLrelse
pA nyss angivet s~tt, fger den andra avtalsslutande staten beskatta foretagets in-
komst men endast sA stor del darav, som ar hanforlig till det fasta driftstallet.

§ 2. Om ett f~retag i en avtalsslutande stat bedriver rorelse i den andra av-
talsslutande staten frAn ett dir belaget fast driftstaille, skall i vardera staten till det
fasta driftstallet hinf6ras den inkomst av r~relse, som driftstallet kan antagas skola
hava Atnjutit, darest driftsttillet varit ett fristAende foretag med samma eller
liknande verksamhet, bedriven under samma eller liknande villkor, samt driftstallet
sjdlvstindigt avslutat affarer med det f~retag, till vilket driftstallet her.

§ 3. Vid bestammandet av det fasta driftstallets inkomst av r~relse skall av-
drag medgivas for alla kostnader som uppkommit for det fasta driftstallets rRkning,
hirunder inbegripna kostnader fLr f~retagets ledning och allminna f6rvaltning,
oavsett om kostnaderna uppkommit i den stat ditr det fasta driftstallet ar belaget
eller annorstades.

§ 4. Vad i § 2 av denna artikel stadgas skall emellertid icke hindra att inkomst
hAnf6rlig till ett fast driftstaille i en avtalsslutande stat besttmmes pA grundval av en
f6rdelning av f~retigets hela inkomst pA de olika delarna av f~retaget, darvid hagst
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10 procent av f6retagets inkomst f6rst skall tilldelas huvudkontoret. F~rfarandet
skall dock vara sAdant att resultatet stir i 6verensstdmmelse med de i denna artikel
angivna principerna.

§ 5. BetrAffande ett frsAkringsforetag i en avtalsslutande stat, vilket
bedriver rorelse i den andra avtalsslutande staten frAn ett dAr belaiget fast driftstille,
skall inkomst hanforlig till det fasta driftstallet bestammas genom en f6rdelning av
ftretagets hela inkomst efter ftrhAllandet mellan det fasta driftstallets brut-
topremieintakter och summan av foretagets bruttopremieintakter.

§ 6. Inkomst skall icke anses hiinf6rlig till ett fast driftstlle allenast av den
anledningen att det fasta drifstAllet inkoper varor f6r f6retagets rAkning.

§ 7. Vid tillampningen av ftregAende paragrafer skall inkomst hanfdrlig till
det fasta driftstallet bestammas genom samma forfarande Ar frAn Ar savida icke
sarskilda f6rhAllanden annat f6ranleda.

§ 8. Ingir i rorelseinkomsten inkomstslag, vilka behandlas sarskilt i andra ar-
tiklar av detta avtal, skola bestammelserna i dessa artiklar icke ber6ras av reglerna i
f6revarande artikel.

Artikel 8. SJ6- OCH LUFTFARTSTRAFIK

§ 1. Inkomst, som f6rvArvas genom ut6vande av sj6fart eller luftfart i inter-
nationell trafik, skall beskattas allenast i den avtalsslutande stat, i vilken foretaget
har sin verkliga ledning.

§ 2. Bestammelserna i § 1 skola Aven tillampas vid deltagande i en pool, en
gemensam trafikorganisation eller ett internationellt trafikfOretag.

Artikel 9. INTRESSEGEMENSKAP MELLAN FORETAG

I fall dA
a) ett foretag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen eller

6vervakningen av ett foretag i den andra avtalsslutande staten eller ager del i
detta f6retags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller 6verevakningen av
sAval ett foretag i en avtalsslutande stat sor ett f6retag i den andra av-
talsslutande staten eller Aga del i bMda dessa foretags kapital,

skall iakttagas f6ljande. Om mellan f~retagen i frAga om handel eller andra
ekonomiska forbindelser avtalas eller foreskrivas villkor, som avvika frAn dem som
skulle hava avtalats mellan tvA av varandra oberoende f6retag, mA alla vinster, som
skulle hava tillkommit det ena foretaget om sagda villkor icke funnits men som pa
grund av villkoren i frAga icke tillkommit detta foretag, inraknas i detta f6retags in-
komster och beskattas i 6verensstammelse darmed.

Artikel 10. UTDELNING
§ 1. Utdelning frAn ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till en per-

son med hemvist i den andra avtalsslutande staten mA beskattas i denna andra stat.
§ 2. Den avtalsslutande stat, i vilken det utbetalande bolaget ager hemvist,

mA dock enligt sin egen lagstiftning beskatta utdelningen, men darvid far skat-
tesatsen icke 6verstiga 5 procent av utdelningens bruttobelopp.

De behriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skola traffa 6ve-
renskommelse om tillampningen av nAmnda begransning.

Denna paragraf skall icke berora bolagets beskattning f6r vinst av vilken utdel-
ningen utbetalas.
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§ 3. Med uttrycket >utdelning> fLorstts i denna artikel inkomst av aktier,
andelsbevis eller andra liknande bevis med r~tt till andel i vinst, andelar i gruva, stif-
tarandelar eller andra rAttigheter, fordringar ej inbegripna, med ratt till deltagande i
vinst Avensom inkomst av andra andelar i bolag, vilken enligt skattelagstiftningen i
den stat, varest det utdelande bolaget tger hemvist, jAmstAlles med inkomst av
aktier.

§ 4. Bestammelserna i §§ 1 och 2 Aro icke tillAmpliga, om mottagaren av
utdelningen ager hemvist i en avtalsslutande stat och innehar ett fast driftstalle i den
andra avtalsslutande staten, varest det utbetalande bolaget ager hemvist, saint den
andel, av vilken utdelningen i frAga hArflyter, ager verkligt samband med det fasta
driftstallet. I dylikt fall skola bestammelserna i artikel 7 Aga tillAmpning.

§ 5. Om ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat uppbAr inkomst frAn
den andra avtalsslutande staten, fAr icke i denna andra stat pAf6ras nAgon skatt A
utdelning, som av bolaget utbetalas till personer, vilka ej Aga hemvist i denna andra
stat, och ej heller nAgon skatt A bolagets icke utdelade vinst; det sagda galler aven
om utdelningen eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis utgores av inkomst,
som harror frAn den andra staten.

Artikel 11. RANTA
§ 1. Ranta, som harr6r frAn en avtalsslutande stat och utbetalas till en person

med hemvist i den andra avtalsslutande staten, mA beskattas i denna andra stat.
§ 2. Den avtalsslutande stat, frAn vilken rAntan harr~r, mA dock enligt sin

egen lagstiftning beskatta rantan men darvid fMr skattesatsen icke 6verstiga 5 pro-
cent av rantans belopp. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
skola traffa 6verenskommelse om tillampningen av namnda begransning.

§ 3. Med uttrycket >r~nta> forstAs i denna artikel inkomst av vardepapper
som utfardats av staten, av obligationer eller debentures, antingen desamma
utfardats mot sakerhet i egendom eller icke och antingen de representera en rAtt till
andel i vinst eller icke, samt av varje annat slags fordran avensom all annan in-
komst, vilken enligt skattelagstiftningen i den stat, frAn vilken rantan harr~r,
jamstalles med inkomst av f6rstrAckning.

§ 4. BestAmmelserna i §§ I och 2 aro icke tillampliga, om mottagaren av
rantan ager hemvist i en avtalslutande stat och innehar ett fast driftstalle i den andra
avtalsslutande staten, varifrin rantan harr r, saint den fordran, av vilken rantan
hArflyter, ager verkligt samband med det fasta driftstAllet. I dylikt fall skola bestam-
melserna i artikel 7 Aga till-lampning.

§ 5. Ranta skall anses harrora frAn en avtalsslutande stat, om utbetalaren ar
staten sjalv, en politisk underavdelning, lokal myndighet eller en person med hem-
vist i denna stat. Om den person som utbetalar rfntan-antingen han ager hemvist i
en avtalsslutande stat eller ej-i en avtalsslutande stat innehar ett fast driftstAlle, for
vilket upptagits det lAn som rantan avser, och rantan bestrides av det fasta drift-
stallet, skall rantan dock anses harrora frAn den avtalsslutande stat, i vilken det fasta
driftstallet dr belaget.

§ 6. Betraffande sAdana fall, dA sqrskilda f6rbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person f6ranleda att det utbetalade
rantebeloppet med hansyn till den skuld, for vilken rqntan erl~gges, 6verstiger det
belopp som skulle hava avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om dylika
forbindelser icke forelegat, skola bestammelserna i denna artikel galla allenast for
sistnamnda belopp. I dylikt fall skall overskjutande rAntebelopp beskattas i enlighet
med lagstiftningen i vardera avtalsslutande staten med iakttagande av 6vriga
bestarmmelser i detta avtal.
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Artikel 12. ROYALTY
§ 1. Royalty, som harror frAn en avtalsslutande stat och utbetalas till en per-

son med hemvist i den andra avtalsslutande staten, skall beskattas allenast i denna
andra stat.

§ 2. Med uttrycket <royalty)> forst~s i denna artikel varje slag av utbetalning,
som uppbares sAsom ersattning for nyttiandet av eller ratten att nyttja upphovsratt
till litterara, konstnarliga eller vetenskapliga verk, dari inbegripet kinematografisk
film, patent, varumarke, monster eller modell, ritning, hemligt recept eller fabrika-
tionsmetod avensom f6r nyttjandet av eller ratten att nyttja industriell, kommersiell
eller vetenskaplig utrustning eller f6r upplysningar om erfarenhetsron av industriell,
kommersiell eller vetenskaplig natur.

§ 3. BestAmmelserna i § 1 aro icke tillampliga, om mottagaren av royal-
tyn tger hemvist i en avtalsslutande stat och innehar ett fast driftstalle i den andra av-
talsslutande staten, varifrtn royaltyn harr~r, samt den rattighet eller egendom, av
vilken royaltyn harflyter, tiger verkligt samband med det fasta driftstallet. I dylikt
fall skola bestammelserna i artikel 7 Aga tillampning.

§ 4. Betraffande sAdana fall, dA sarskilda forbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleda att det utbetalade
royaltybeloppet med hansyn till det nyttjande, den rAtt eller de upplysningar, for
vilka royaltyn erlagges, 6verstiger det belopp, som skulle hava avtalats mellan utbe-
talaren och mottagaren om dylika forbindelser icke forelegat, skola bestammelserna
i denna artikel galla allenast for sistnamnda belopp. I dylikt fall skall overskjutande
ersattningsbelopp beskattas i enlighet med lagstiftningen i vardera avtalsslutande
staten med iakttagande av ovriga bestammelser i detta avtal.

Artikel 13. REALISATIONSVINST

§ 1. Vinst pA grund av avyttring av fastighet, i den mening sistnamnda utt-
ryck ager enligt § 2 av artikel 6, mA beskattas i den avtalsslutande stat, i vilken
fastigheten ar belagen.

§ 2. Vinst pA grund av avyttring av ls egendom, som ar att hanfora till
anlaggnings- eller driftkapital i ett fast driftstalle, vilket ett foretag i en av-
talsslutande stat innehar i den andra avtalsslutande staten, eller av los egendom, om
ingAr i en stadigvarande affarsanordning over vilken en person med hemvist i en av-
talsslutande stat forfogar i den andra avtalsslutande staten for utovande av fritt
yrke, dari inbegripet vinst genom avyttring av dylikt fast driftstalle (for sig eller i
samband med avyttring av hela foretaget) eller av dylik stadigvarande anordning,
mA beskattas i denna andra stat. Vinst pA grund av avyttring av 16s egendom, som
avses i § 3 av artikel 24, skall dock beskattas endast i den avtalsslutande stat, i vilken
dylik egendom enligt namnda artikel Ar underkastad skatt.

§ 3. Vinst pA grund av avyttring av annan an i §§ 1 och 2 ovan avsedd egen-
dom skall beskattas endast i den stat, i vilken saijaren ager hemvist.

Artikel 14. OSKIFTA DODSBON SAMT HANDELSBOLAG OCH ENKLA BOLAG
§ 1. Foreskrifterna i forfattningarna i en avtalsslutande stat om beskattning av

oskifta dbdsbon tillampas icke i den mAn den som erhAller inkomst, som harror frAn
d~dsboet, eller formogenhet, som tillhor detsamma, enligt bestammelserna i detta
avtal mA beskattas i den andra staten for inkomsten eller formogenheten.

§ 2. DA ett handelsbolag eller ett enkelt bolag med hemvist i Schweiz enligt
bestammelserna i detta avtal ar befriat frAn eller berattigat till nedsattning av svensk
skatt, skall detta forhAllande icke inskranka Sveriges ratt att beskatta sAdan delagare
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i handelsbolaget eller det enkla bolaget som enligt svenska beskattningsregler ar
bosatt i Sverige. I dylikt fall skola emellertid bestammelserna i § 1 av artikel 25 Aga
till~lmpning.

Artikel 15. FRITT YRKE
§ 1. Inkomst, som forvArvas av en person med hemvist i en avtalsslutande stat

genom utvande av fritt yrke eller annan darmed jAmf3rbar sjAlvstandig
verksamhet, skall beskattas allenast i denna stat om han icke har en stadigvarande
anordning i den andra avtalsslutande staten, som regelmassigt stAr till hans
forfogande f6r utovandet av verksamheten. Darest han har en sAdan stadigvarande
anordning, mA den del av inkomsten som ar hanforlig till denna anordning beskattas
i den andra avtalsslutande staten.

§ 2. Uttrycket )fritt yrke ) inbegriper sarskilt sjAlvstindig vetenskaplig, lit-
terAr och konstnArlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet samt
sAdan sjalvstandig verksamhet som utovas av lakare, advokater, ingenjbrer,
arkitekter, tandlakare och revisorer.

Artikel 16. ENSKILD TJANST

§ 1. Dar icke artiklarna 17, 19 och 20 annat foranleda skola loner och
liknande ersattningar, som en person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbdr pA
grund av arbetsanstAllning, beskattas allenast i denna stat, sAvida icke arbetet
utf~res i den andra avtalsslutande staten. Om arbetet utfores i den andra staten, mA
ersattningen pA grund av anstallningen beskattas i denna stat.

§ 2. Utan hinder av bestammelserna i § 1 skall ersAttning, som en person med
hemvist i en avtalsslutande stat uppbar pA grund av arbete som utf6res i den andra
avtalsslutande staten, beskattas allenast i den forstnAmnda staten, under fbrutsAtt-
ning att
a) inkomsttagaren vistas i denna andra stat under en tidrymd eller tidrymder, som

sammanlagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsAret i frAga,
b) ersattningen betalas av eller pA uppdrag av en arbetsgivare, som ej tiger hemvist

i denna andra stat, och
c) ersattningen ej sAsom omkostnad belastar ett fast driftstalle eller en

stadigvarande anordning, som arbetsgivaren har i denna andra stat.
§ 3. Utan hinder av vad som stadgas ovan i denna artikel mA ersattning f6r

personligt arbete, som fullgores ombord pA fartyg och luftfartyg i internationell
trafik, beskattas i den avtalsslutande stat, i vilken foretaget har sin verkliga ledning.

Artikel 17. STYRELSEARVODEN

Styrelsearvoden eller liknande ersattningar, som uppbaras av en person med
hemvist i en avtalsslutande stat i egenskap av styrelseledamot i ett bolag med hem-
visst i den andra avtalsslutande staten, mA beskattas i denna andra stat.

Artikel 18. ARTISTER OCH IDROTTSMAN

Utan hinder av bestammelserna i artiklarna 15 och 16 mA inkomst, som
skAdespelare, filmskAdespelare, radio- eller televisionsartister, musiker och dylika
avensom idrottsmain forvarva under sin yrkesutOvning, beskattas i den av-
talsslutande stat, i vilken yrket utOvas. Denna bestammelse skall, utan hinder av
bestammelserna i artikel 7, tillAmpas aven dA inkomsten uppbAres av en person hos
vilken sAdan yrkesutovare ar anstalld.
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Artikel 19. PENSIONER
§ 1. D~r icke bestdmmelserna i artikel 20 annat f6ranleda, skola pensioner och

liknande ersAttningar, som i anledning av tidigare anstAllning utbetalas till en person
med hemvist i en avtalsslutande stat, beskattas endast i denna stat.

§ 2. Utan hinder av bestammelserna i § I mA pensioner, som enligt svensk
socialf6rsakringslagstiftning utbetalas till en person med hemvist i Schweiz, beskat-
tas i Sverige. I dylikt fall skola bestAmmelserna i § 4 av artikel 25 aga tillampning.

Artikel 20. ALLMAN TJANST
Ersattningar, pensioner dari inbegripna, vilka utbetalas av-eller frkn fonder

inrattade av-en avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar, lokala myn-
digheter eller av den statens offentligrattsliga j uridiska personer till en fysisk person,
som ar medborgare i denna stat, sAsom ersattning f6r fbrhandenvarande eller
tidigare tjansteprestationer, skola beskattas allenast i den stat, varifrAn ersattningen
utbetalas.

Artikel 21. LIVRANTOR
§ 1. Livrantor, uppburna frAn en avtalsslutande stat av en person med hem-

vist i den andra avtalsslutande staten, skola beskattas allenast i sistnamnda stat.
§ 2. Med livranta forstAs ett faststallt belopp, som skall utbetalas periodiskt

pA faststAllda tider under vederb6randes livstid eller under anan angiven eller
faststallbar tidsperiod och som utgir pA grund av en forpliktelse att verkstalla dessa
utbetalningar sAsom ersAttning f6r ett daremot fullt svarande vederlag i penningar
eller penningars varde.

Artikel 22. STUDERANDE
§ 1. En studerande eller affars- eller hantverkspraktikant, som Ager eller

tidigare agt hemvist i en avtalsslutande stat och som vistas i den andra avtalsslutande
staten allenast f6r sin undervisning eller utbildning, skall ej beskattas i denna andra
stat fOr belopp, som han uppbar till bestridande av sitt uppehalle, sin undervisning
eller sin utbildning, direst beloppen i frAga utbetalas till honom frAn utlandet.

§ 2. En studerande vid universitet eller annan undervisningsanstalt for hogre
utbildning i en avtalsslutande stat, som under en tidrymd eller tidrymder, vilka sam-
manlagt icke 6verstiga 100 dagar under beskattningsAret, innehar anstallning i den
andra avtalsslutande staten i syfte att erhAlla praktisk utbildning i anslutning till
studierna, skall icke beskattas i sistnamnda stat for inkomsten av anstallningen.

Artikel 23. OVRIGA INKOMSTSLAG

Inkomst, betraffande vilken ingen uttrycklig bestammelse meddelats i
foregAende artiklar av avtalet och som uppbares av en person med hemvist i en av-
talsslutande stat, skall beskattas allenast i denna stat.

KAPITEL iv. BESKATTNING AV FORMOGENHET

Artikel 24
§ 1. Formogenhet bestAende av sAdan fastighet som avses i § 2 av artikel 6 mA

beskattas i den avtalsslutande stat, i vilken fastigheten ar belagen.
§ 2. Formogenhet bestAende av 16s egendom, som ar att hanfora till

anlaggnings- eller driftkapital i ett foretags fasta driftstalle, eller av 16s egendom,
som ingAr i en stadigvarande anordning fOr utovandet av fritt yrke, mA beskattas i
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den avtalssluttande stat, i vilken det fasta driftstallet eller den stadigvarande anord-
ningen dr belagen.

§ 3. Fartyg och luftfartyg, som nyttjas i internationell trafik, avensom 16s
egendom, som tr hanf~rlig till nyttjandet av sAdana fartyg och luftfartyg; skola
beskattas allenast i den avtalsslutande stat, i vilken foretaget i frtga har sin verkliga
ledning.

§ 4. Alia andra slag av f6rmbgenhet, som innehavas av en person med hem-
vist i en avtalsslutande stat, skola beskattas allenast i denna stat.

KAPITEL V. METODER FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING

A rtikel 25
§ 1. DA en person med hemvist i Sverige uppbar inkomst eller innehar

form~genhet som enligt bestammelserna i detta avtal m beskattas i Schweiz, skall
Sverige
a) frAn skatten pt inkomsten avrakna ett belopp motsvarande den inkomstskatt

som erlagts i Schweiz;
b) frAn skatten pA form6genheten avrakna ett belopp motsvarande den

form~genhetsskatt som erlagts i Schweiz.
D en person med hemvist i Sverige uppbar inkomst, som enligt bestammelser-

na i artikel 20 skall beskattas allenast i Schweiz, skall sAdan inkomst vara undan-
tagen frAn beskattning i Sverige; dock att Sverige vid bestammandet av skatten p
den ifrAgavarande personens AterstAende inkomst mA tillampa den skattesats, som
skulle hava varit tillamplig om inkomsten i frAga icke undantagits frin beskattning.

§ 2. En fysisk person med hemvist i Schweiz, vilken darjamte enligt bestam-
melserna angAende de svenska skatter som avses i artikel 2 av avtalet anses bosatt i
Sverige, mA beskattas i Sverige oavsett ovriga bestammelser i detta avtal. Darvid
skall Sverige emellertid enligt bestammelserna i § 1 av denna artikel frAn svensk skatt
avrakna samtliga i Schweiz erlagda skatter pA inkomst eller f6rm6genhet.

Avtalet frrutsatter, att bestammelserna i foreg;Aende stycke endast skola aga
tillampning pAk svenska medborgare, vilka avrest frAn Sverige for icke mer an tre Ar
sedan, och icke i nAgot fall pA schweiziska medborgare.

§ 3. Avrakningsbeloppet skall emellertid icke i nAgot fall 6verstiga beloppet
av den del av svensk inkomstskatt eller ftrm6genhetsskatt, beraknad utan dylik
avrakning, som beloper pA den inkomst respektive f6rm6genhet som m' beskattas i
Schweiz.

§ 4. DA en person med hemvist i Schweiz uppbar pension, som enligt bestam-
melserna i § 2 av artikel 19 mA beskattas i Sverige, skall Sverige frkn sin skatt pA in-
komsten avrakna ett belopp motsvarande den i Schweiz erlagda inkomstskatten pA
pensionen. Avrakningsbeloppet skall emellertid icke 6verstiga beloppet av den sven-
ska inkomstskatt som belper pAI pensionen.

§ 5. Oberoende av bestammelserna i § 1 av denna artikel skall utdelning fron
ett bolag med hemvist i Schweiz till ett bolag med hemvist i Sverige vara undantagen
frkn svensk skatt, dock endast i den mAn utdelningen enligt svensk lag skulle ha varit
undantagen frAn svensk skatt om bAda bolagen hade varit att anse som bosatta i
Sverige. Denna bestAmmelse skall emellertid icke aga tillampning med mindre det
utbetalande bolagets inkomst huvudsakligen har6r, direkt eller indirekt, frAn annan
verksamhet an f~rvaltning av vardepapper eller annan darmed likartad ls egendom
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samt verksamheten bedrives i Schweiz av det utbetalande bolaget eller av ett bolag i
vilket det ager minst 25 procent av de aktier for vilka rostratt mA ut~vas.

§ 6. DA en person med hemvist i Schweiz uppbAr inkomst eller innehar
f~rmogenhet som enligt bestammelserna i detta avtal, med undantag av § 2 i denna
artikel, mA beskattas i Sverige, skall sAdan inkomst, i den mAn densamma icke
utgores av inkomst som avses i artiklarna 10 och 11, respektive sadan f~rm~genhet
vara undantagen frAn beskattning i Schweiz, dock att Schweiz vid bestAmmandet av
skatten pA den ifrAgavarande personens AterstAende inkomst eller ftrm~genhet mA
tillampa den skattesats, som skulle hava varit tillamplig om inkomsten eller
formogenheten i frAga icke undantagits frdn beskattning.

§ 7. DA en person med hemvist i Schweiz uppbqr inkomst, som enligt bestAm-
melserna i artiklarna 10 och 11 mA beskattas i Sverige, skall Schweiz pA ansokan
medgiva denne skattelattnad. SAdan skattelittnad medgives genom att
a) avrakna den i Sverige enligt artiklarna 10 och 11 uttagna skatten fran den

schweiziska skatten pA den ifrAgavarande personens inkomst, darvid emellertid
avrakningsbeloppet icke skall overstiga beloppet av den del av den schweiziska
skatten, beraknad utan dylik avrakning, sor beloper pA den inkomst som
beskattas i Sverige, eller

b) nedsatta den schweiziska skatten med ett schablonmassigt bestamt belopp eller
c) delvis undantaga ifrAgavarande inkomst frAn schweizisk skatt, dArvid dock

minst avdrag for i Sverige uttagen skatt skall medgivas frAn bruttobeloppet av
de fr.An Sverige uppburna inkomsterna.
Schweiz skall bestamma formen for skattelattnaden och reglera ftrfarandet i

enlighet med foreskrifterna rorande tillampningen av Edsforbundets mellanstatliga
avtal for undvikande av dubbelbeskattning.

KAPITEL VI. SARSKILDA BESTAMMELSER

Artikel 26 LIKSTALLIGHET MELLAN SKATTSKYLDIGA

§ 1. Medborgare i en avtalsslutande stat skola icke i den andra avtalsslutande
staten bliva foremAl for n.Agon beskattning eller nAgot darmed sammanhangande
skattekrav av annat slag eller mer tyngande an medborgarna i den senare staten
under samma f6rhAllanden.

§ 2. Utrrycket >medborgare>> betyder:
a) Alla fysiska personer som aga en avtalsslutande stats nationalitet.
b) Alla juridiska personer och andra sammanstlutningar, sor bildats jAmlikt

gallande lag i en avtalsslutande stat.
§ 3. Beskattningen av ett fast driftstalle, som ett fIretag i en avtalsslutande

stat har i den andra avtalsslutande staten, skall i denna andra stat icke vara mindre
fordelaktig An beskattningen av ett foretag i den andra staten, som bedriver samma
verksamhet.

Vad nu sagts skall icke anses medfora forpliktelse for nAgon avtalsslutande stat
att medgiva personer med hemvist i den andra avtalsslutande staten personliga
avdrag vid beskattningen, skattebefrielser och skattenedsAttningar pA grund av
civilst.And eller forsorjningsplikt mot familj, som medgivas personer med hemvist i
den forstnamnda staten.

§ 4. Foretag i en avtalsslutande stat, vilkas kapital helt eller delvis Ages eller
kontrolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, skola icke i den f6rstnamnda staten bliva foremAl for nAgon
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beskattning eller nAgot darmed sammanhangande skattekrav, som Ar av annat slag
eller mer tyngande an den beskattning och darmed sammanhAngande skattekrav,
som andra liknande foretag i denna f~rstnamnda stat Aro eller kunna bliva
underkastade.

§ 5. I denna artikel avser utrycket >>beskattning>> skatter av varje slag och
beskaffenhet.

Artikel 27. FORFARANDET VID OMSESIDIG 6VERENSKOMMELSE

§ 1. DA en person med hemvist i en avtalsslutande stat g6r gallande, att i en
avtalsslutande stat eller i bAda staterna vidtagits AtgArder, som f6r honom medfart
eller komma att medf6ra en mot detta avtal stridande beskattning, Ager han-utan
att hans ratt att anvAnda sig av i dessa staters interna rattsordning givna rattsmedel
darav pAverkas-g~ra framstallning i saken hos den behbriga myndigheten i den
stat, i vilken han Ager hemvist.

§ 2. Om denna behoriga myndighet finner framstAllningen grundad men ej
sjalv kan AvAgabringa en tillfredsstAllande l6sning, skall myndigheten soka l6sa
frAgan genom Omsesidig Overenskommelse med den behdriga myndigheten i den
andra avtalsslutande staten i syfte att undvika en mot detta avtal stridande beskatt-
ning.

§ 3. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skola genom
6msesidig dverenskommelse soka avg6ra svArigheter eller tvivelsmAl som uppkom-
ma rorande tolkningen eller tillampningen av detta avtal. De kunna jAmval 6ve-
renskomma fbr att undvika dubbelbeskattning i sAdana fall som ej omfattas av detta
avtal.

§ 4. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kunna trada i
f6rbindelse med varandra for att traffa 6verenskommelse i de fall som angivits i
foregAende paragrafer. Om muntliga 6verlaggningar anses underlatta en 6verens-
kommelse, kunna sAdana overlaggningar aga rum inom ramen for en kommitt6
bestAende av representanter for de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna.

Artikel 28. DIPLOMATISKA OCH KONSULARA BEFATTNINGSHAVARE

§ 1. BestAmmelserna i detta avtal pAverka icke sAdana privilegier i beskatt-
ningshanseende, vilka enligt folkrattens allmAnna regler eller jAmlikt stadganden i
sarskilda 6verenskommelser tillkomma diplomatiska eller konsulAra befatt-
ningshavare.

§ 2. I den mAn pA grund av privilegier i beskattningshAnseende, vilka enligt
folkrattens allmanna regler eller jamlikt stadganden i sArskilda Overenskommelser
tillkomma diplomatiska eller konsulara befattningshavare, inkomst eller
f6rm6genhet icke beskattas i den stat i vilken befattningshavaren Ar ackrediterad,
f6rbehAlles beskattningsratten den utsAndande staten.

§ 3. Vid tillampningen av detta avtal skola personer, vilka tillhora en av-
talsslutande stats beskickning eller konsulat i den andra avtalsslutande staten eller i
en tredje stat och vilka aro medborgare i den utsandande staten, anses aga heivist i
den utsandande staten, sAframt de dar aro skyldiga att erlagga skatt A inkomst och
f6rmogenhet i samma omfattning som personer med hemvist i denna stat.

§ 4. Detta avtal skall icke Aga till-lAmpning betrAffande:.internationella
organisationer, deras organ eller tjAnstemAn och ej heller i frAga om personer, vilka
tillhSra en tredje stats beskickning eller konsulat och vistas i en avtalsslutande stat
utan att i nAgondera avtalsslutande staten i frAga om skatter pA inkonst och
formogenhet behandlas sAsom personer vilka dAr agA hemvist.
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KAPITEL VII. SLUTBESTAMMELSER

Artikel 29. IKRAFTTRADANDE

§ 1. Detta avtal skall ratificeras,
- f6r Sveriges del av Hans Maj:t Konungen av Sverige med riksdagens samtycke,

saint
- f6r Schweiz' del av FOrbundsrAdet med godkannande av forbundsforsamlingen.

Ratifikationshandlingarna skola snarast m~jligt utvAxlas i Bern.
§ 2. Avtalet trader i kraft med utvaxling av ratifikationshandlingarna och

skall Aga tillampning:
a) I Sverige: SAvitt avser inkomstskatter, i frAga om inkomst som forvarvats A eller

efter den 1 januari 1966, samt, sAvitt avser den statliga fOrmogenhetsskatten, i
frAga om skatt som utgAr pA grund av taxering Ar 1967 eller senare.

b) I Schweiz: Betraffande varje beskattningsir som b6rjar A eller efter den 1
januari 1967.
§ 3. Det i Stockholm den 16 oktober 1948 undertecknade avtalet mellan

Konungariket Sverige och Schweiziska Edsf6rbundet fbr undvikande av dub-
belbeskattning betrAffande skatter A inkomst och f6rmogenhet skall upphora att
galla sAvitt avser sidana skatter, betraffande vilka f6revarande avtal jamlikt § 2 ager
tillfimpning, dock att berorda avtal alltjamt skall gall a sivitt erfordras for tillamp-
ningen av det i Stockholm den 16 oktober 1948 undertecknade avtalet mellan
Konungariket Sverige och Schweiziska EdsfOrbundet for undvikande av dubbel-
beskattning betraffande skatter A kvarlAtenskap.

Artikel 30. UPPHORANDE
Detta avtal skall forbliva i kraft intill dess detsamma uppsagts av endera av-

talsslutande staten. Envar av de avtalsslutande staterna kan pA diplomatisk vAg
uppsAga avtalet genom underrattelse senast sex mAnader f6re utgAngen av varje
kalenderAr senare an Ar 1968. I hAndelse av sAdan uppsAgning skall avtalet upph~ra
att galla:
a) I Sverige: Sivitt avser inkomstskatter, i frAga om inkomst som forvarvas A eller

efter den 1 januari kalenderAret nArmast efter det, varunder uppsAgningen agde
rum, saint, sAvitt avser f~rmogenhetsskatt, i frAga om skatt som utgAr pA grund
av taxering under eller efter det andra kalenderAret efter det, varunder uppsag-
ningen Agde rum.

b) I Schweiz: Betraffande det beskattningsAr som b~rjar A eller efter den 1 januari
det andra kalenderAret efter det, varunder uppsAgningen Agde rum.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN UND
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ZUR
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM
GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERMOGEN

Die Regierung des K6nigreichs Schweden und der Schweizerische Bundesrat,
vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen abzuschliessen,
haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Die Regierung des K6nigreichs Schweden: Herrn Torsten Nilsson, Minister fur
AuswArtige Angelegenheiten.

Der Schweizerische Bundesrat: Herrn Fuirsprecher Egbert von Graffenried,
Botschafter der Schweizerischen Eidgenossenschaft in Stockholm,

die, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese in guter und geh6riger
Form befunden, folgendes vereinbart haben:

ABSCHNITT i. GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragstaat oder in beiden
Vertragstaaten ansassig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

§ 1. Dieses Abkommen gilt, ohne Ruicksicht auf die Art der Erhebung, fir
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die fOr Rechnung eines der beiden
Vertragstaaten, seiner politischen Unterabteilungen oder seiner lokalen K6rper-
schaften erhoben werden.

§ 2. Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle
ordentlichen und ausserordentlichen Steuern, die vom Gesamteinkommen, vom
Gesamtvermogen oder von Teilen des Einkommens oder des Verm6gens erhoben
werden, einschliesslich der Steuern vom Gewinn aus der VerAusserung beweglichen
oder unbeweglichen Verm6gens, der Lohnsummensteuern sowie der Steuern vom
Verm6genszuwachs.

§ 3. Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fur die das Abkommen gilt,
geh6ren insbesondere
a) in Schweden:

1) die staatliche Einkommensteuer, einschliesslich der Seemannsteuer und der
Couponsteuer;

2) die Abgabe auf besondere Vorteile und Gerechtigkeiten (bevillnings-
avgifterna for sdrskilda fbrmdner och rdttigheter);

3) die Sondersteuern von Aktiengesellschaften bei Nichtausschuittung vor-
handener Gewinne (ersttningsskatten) und auf Ausschuttungen bei Kapi-
talherabsetzung (utskiftningsskatten);
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4) die kommunale Einkommensteuer (den kommunala inkomstskatten); und
5) die staatliche Verm6gensteuer
im folgenden als ,,schwedische Steuer" bezeichnet);

b) in der Schweiz: die von Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern
1) vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Verm6genser-

trag, Geschaftsertrag, Kapitalgewinn usw.) und
2) vom Verm6gen (Gesamtverm6gen, bewegliches und unbewegliches

Verm6gen, Geschaiftsverm6gen, Kapital und Reserven usw.)
(im folgenden als ,,schweizerische Steuer" bezeichnet).
§ 4. Das Abkommen gilt nicht

a) in Schweden: fur die Sondersteuern auf Gewinnen von Lotterien und Wetten
b) in der Schweiz: fur die an der Quelle erhobene eidgen6ssische Verrechnungs-

steuer von Lotteriegewinen.
§ 5. Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder aihnlicher Art,

die kuinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten teilen einander am Ende
eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen, eingetretenen Anderungen mit.

ABSCHNITT ii. DEFINITIONEN

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN
§ 1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes

erfordert:
a) bedeuten die Ausdriicke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat",

je nach dem Zusammenhang, Schweden oder die Schweiz;
b) umfasst der Ausdruck ,,Person" natirliche Personen, Gesellschaften und

alle anderen Personenvereinigungen;
c) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-

trager, die fur die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;
d) bedeuten die Ausdricke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und

,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das von
einer in einem Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Unter-
nehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat ansAssigen Person betrieben
wird;

e) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde"
1) in Schweden: der Finanzminister oder sein bevollmachtigter Vertreter;
2) in der Schweiz: der Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung oder sein be-

vollmachtiger Vertreter.
§ 2. Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der

Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates uber die Steuern zukommt,
welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ
§ 1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Ver-

tragstaat ansAssige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschaftslei-
tung oder eines anderen aihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.
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§ 2. 1st nach Absatz 1 eine natufrliche Person in beiden Vertragstaaten anshis-
sig, so gilt folgendes:
a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansAssig, in dem sie Ober eine stAndige

WohnstAtte verfugt. Verfuigt sie in beiden Vertragstaaten uber eine stAndige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansAssig, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebens-
interessen).

b ) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den Mittel-
punkt der Lebensinteressen hat, oder verfigt sie in keinem der Vertragstaaten
uber eine standige WohnstAtte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansiissig, in
dem sie ihren gewohnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gewohnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder in
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig, dessen
Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so regeln die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten die Frage
in gegenseitigem Einvernehmen.
§3. Ist nach Absatz I eine andere als eine naturliche Person in beiden

Vertragstaaten ansassig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, in dem, sich der
Ort ihrer tatsachlichen Geschaiftsleitung befindet. Dasselbe gilt fOr die nach dem
Recht eines Vertragstaates errichteten oder organisierten Personengesellschaften.

§ 4. Bei natirlichen Personen, die ihren Wohnsitz endgultig von einem in
den anderen Vertragstaat verlegt haben, endet die Steuerpflicht, soweit sie an den
Wohnsitz ankniipft, im erstgenannten Staat mit dem Ablauf des Tages, an dem die
Wohnsitzverlegung vollzogen ist.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE
§ 1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstdtte"

eine feste Geschiftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens ganz oder
teilweise ausgeubt wird.

§ 2. Der Ausdruck ,,BetriebstAtte" umfasst insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschaiftsstelle,
d) eine Fabrikationsstatte,
e) eine Werkstatte,
1) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere StAtte der Ausbeutung von

Bodenschatzen,
g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate uiberschreitet.

§ 3. Als Betriebstatten gelten nicht:
a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Guitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestande von Guitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zur La-

gerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestinde von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder ver-
arbeitet zu werden;
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d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, fOr das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen.
§ 4. Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhngigen Vertreters im Sinne

des Absatzes 5-in einem Vertragstaat fur ein Unternehmen des anderen Vertrag-
staates tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstatte als
gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Ver-
trage abzuschliessen, und die Vollmacht in diesem Staat gew6hnlich ausiubt, es sei
denn, dass sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von Gfitern oder Waren fOr das Unter-
nehmen beschriinkt.

§ 5. Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so be-
handelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine
Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhiingigen Ver-
treter ausubt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschafts-
tatigkeit handeln.

§ 6. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in dem
anderen Vertragstaat ansissig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstatte oder in
anderer Weise) ihre Tatigkeit ausubt, wird eine der beiden Gesellschaften nicht zur
Betriebstatte der anderen.

ABSCHNITT in. BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6. EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

§ 1. Einkfinfte aus unbeweglichem Verm6gen k6nnen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

§ 2. Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfasst in
jedem Fall die Zugeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inven-
tar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des
Privatrechts fiber Grundstficke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an
unbeweglichem Verm6gen sowie die Rechte auf veranderliche oder feste Ver-
gitungen fur die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkom-
men, Quellen und anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht
als unbewegliches Vermogen.

§ 3. Absatz I gilt fiur Einkiunfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Ver-
mietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen
Verm6gens.

§ 4. Die Absatze 1 und 3 gelten auch fur Einkfinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Unternehmens und fur Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6gen,
das der Ausuibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

§ 1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates k6nnen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass das Unternehmen seine Tatigkeit im
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausubt. Uebt das Unter-
nehmen seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so k6nnen die Gewinne des Unter-
nehmens in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser
Betriebstatte zugerechnet werden konnen.

§ 2. Uebt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tdtigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene BetriebstAtte aus, so sind in jedem
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Vertragstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zuzurechnen, die sie hatte erzielen k6n-
nen, wenn sie eine gleiche oder ahnliche Tatigkeit unter gleichen oder ahnlichen Be-
dingungen als selbstandiges Unternehmen ausgeibt hatte und im Verkehr mit dem
Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, v6llig unabhaingig gewesen ware.

§ 3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fur diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der Geschdftsfiihrungs-
und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgultig, ob sie in
dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind..

§ 4. Absatz 2 schliesst nicht aus, dass ein Vertragstaat die einer Betriebsthtte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens
auf seine einzelnen Teile unter Anrechnung eines Voraus von h6chstens 10 vom
Hundert zu Gunsten des Sitzes des Unternehmens ermittelt; die Art der ange-
wendeten Gewinnaufteilung muss jedoch so sein, dass das Ergebnis mit den Grund-
satzen dieses Artikels iubereinstimmt.

§ 5. Uebt ein Versicherungsunternehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit
in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind die
dieser Betriebstatte zuzurechnenden Gewinne dadurch zu ermitteln, dass die
Gesamtgewinne des Unternehmens im Verhailtnis der Rohpramieneinnahmen dieser
Betriebstatte zu den gesamten Rohpramieneinnahmen des Unternehmens aufgeteilt
werden.

§ 6. Auf Grund des blossen Einkaufs von Giitern oder Waren fur das Unter-
nehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

§ 7. Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte zu-
zurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, dass aus-
reichende Griinde dafir bestehen, anders zu verfahren.

§ 8. Geh6ren zu den Gewinnen Einkinfte, die in anderen Artikeln dieses Ab-
kommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die
Bestimmungen dieses Artikels nicht beriuhrt.

Artikel 8. SEESCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

§ 1. Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

§ 2. Absatz I gilt auch fiir Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, an
einer gemeinsamen Betriebsorganisation oder an einer internationalen Betriebs-
k6rperschaft.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN
Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der Ge-
schAftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschiftsleitung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines
Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Falen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufman-
nischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander ver-
einbaren wurden, so duirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese
Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den
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Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansaissige Gesellschaft an eine
in dem anderen Vertragstaat ansassige Person zahlt, konnen in dem anderen Staat
besteuert werden.

§ 2. Diese Dividenden k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die Di-
videnden zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden nicht
fibersteigen.

Die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem Einver-
nehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzufiihren ist.

Dieser Absatz beridhrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

§ 3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Ein-
kuinfte aus Aktien, Genussaktien oder Genusscheinen, Kuxen, Grunderanteilen oder
anderen Rechten - ausgenommen Forderungen -- mit Gewinnbeteiligung sowie aus
sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkfinfte, die nach dem Steuerrecht des
Staates, in dem die ausschfittende Gesellschaft ansassig ist, den Einkuinften aus Ak-
tien gleichgestellt sind.

§ 4. Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ansassige Empfanger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem die
die Dividenden zahlende Gesellschaft ansissig ist, eine Betriebstatte hat und die Be-
teiligung, fiir die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte
geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

§ 5. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansissige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die Divi-
denden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat ans~issige
Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fiir nichtausgeschfittete
Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtaus-
geschuitteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen Staat erzielten Gewin-
nen oder Einkuinften bestehen.

Artikel 11. ZINSEN

§ 1. Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem an-
deren Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, konnen in dem anderen Staat
besteuert werden.

§ 2. Diese Zinsen k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 5 vom Hundert
des Betrags der Zinsen nicht Uibersteigen. Die zustindigen Behorden der Vertrag-
staaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung
durchzufiihren ist.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkuinfte
aus offentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an
Grundstucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus
Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkuinfte, die nach dem Steuerrecht des
Staates, aus dem sie stammen, den Einkuinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

§ 4. Die Absitze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ansissige EmpfAnger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die
Zinsen stammen, eine Betriebstatte hat und die Forderung, fur die die Zinsen gezahlt
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werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte gehort. In diesem Fall ist Artikel 7 anzu-
wenden.

§ 5. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen, eine seiner
lokalen K6rperschaften oder eine in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der
Schuldner der Zinsen, ohne Rucksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansaissig
ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist die Schuld, fur die die
Zinsen gezahlt werden, fur Zwecke der Betriebstatte eingegangen worden und trAgt
die Betriebstatte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat stam-
mend, in dem die Betriebstatte iiegt.

§ 6. Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart bitten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der iber-
steigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Beruicksichtigung
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBUHREN

§ 1. Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansissige Person gezahlt werden, k6nnen nur in dem anderen
Staat besteuert werden.

§ 2. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" bedeutet
Vergitung jeder Art, die fir die Benutzung oder ffir das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschliesslich kinematographischer Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder
Modellen, Plinen, geheimen Formeln oder Verfahren oder fir die Benutzung oder
das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher
Ausristungen oder fiur die Mitteilung gewerblicher, kaufmAnnischer oder wissen-
schaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

§ 3. Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat an-
sassige Empfdnger der Lizensgebuhren in dem anderen Vertragstaat aus dem die
Lizenzgebiuhren stammen, eine Betriebstatte hat und die Rechte oder Verm6-
genswerte, fur die die Lizenzgebiihren gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Be-
triebstAtte gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

§ 4. Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebuihren, gemessen and der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Gliubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so
wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann
der uibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Beriuck-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

§ I. Gewinne aus der Verausserung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 k6nnen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses
Verm6gen liegt.

§ 2. Gewinne aus der Verausserung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaates in
dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, Ober die
eine in einem Vertragstaat ansassige Person fur die Ausubung eines freien Berufes in
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dem anderen Vertragstaat verfugt, einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der
Verausserung einer solchen Betriebstaitte (allein oder zusammen mit dem uibrigen
Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, k6nnen in dem
anderen Staat besteuert werden. Jedoch k6nnen Gewinne aus der Verausserung des
in Artikel 24 Absatz 3 genannten beweglichen Verm6gens nur in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses bewegliche Verm6gen nach dem angefihrten Artikel
besteuert werden kann.

§ 3. Gewinne aus der VerAusserung des in den Absatzen I und 2 nicht
genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der
Veriusserer ansassig ist.

Artikel 14. RUHENDE ERBSCHAFTEN: PERSONENGESELLSCHAFTEN

§ 1. Die Vorschriften der Gesetze eines Vertragstaates uiber die Besteuerung
ruhender Erbschaften finden insoweit keine Anwendung, als fur das Einkommen,
das aus der Erbschaft herrhfirt, oder das Verm6gen, das zu ihr geh6rt, der Erwerber
nach den Bestimmungen dieses Abkommens im anderen Vertragstaat besteuert
werden kann.

§ 2. Hat nach den Bestimmungen des Abkommens eine Personengesellschaft
als eine in der Schweiz ansassige Person Anspruch auf Befreiung von der
schwedischen Steuer oder auf ErmAssigung dieser Steuer, so wird dadurch die
Befugnis Schwedens nicht eingeschrAnkt einen Teilhaber der Personengesellschaft,
welcher nach schwedischem Steuerrecht als in Schweden ansissig gilt, zu besteuern;
in diesem Fall ist Artikel 25 Absatz 1 anzuwenden.

Artikel 15. SELBST.ANDIGE ARBEIT

§ 1. Einkunfte, die eine in einem Vertragstaat ansAssige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger TAtigkeit ihnlicher Art bezieht, konnen
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass die Person fur die Ausfibung
ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmassig uber eine feste Einrichtung
verfugt. Verfigt sie Ober eine solche feste Einrichtung, so k6nnen die Einkfinfte in
dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Ein-
richtung zugerechnet werden k6nnen.

§ 2. Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfasst insbesondere die selbstandig aus-
geubte wissenschaftliche, literarische, kunstlerische erzieherische oder unter-
richtende Tatigkeit sowie die selbstAndige Tatigkeit der Aerzte, Rechtsanwiilte, In-
genieure, Architekten, Zahnarzte und Bucherrevisoren.

Artikel 16. UNSELBSTANDIGE ARBEIT

§ 1. Vorbehaltlich der Artikel 17, 19 und 20 k6nnen Gehilter, Lohne und
aihnliche Vergitungen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus un-
selbstandiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass
die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeuibt wird. Wird die Arbeit dort aus-
geuibt, so k6nnen die dafir bezogenen Vergutungen in dem anderen Staat besteuert
werden.

§ 2. Ungeachtet des Absatzes I k6nnen Vergfitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person fur eine in dem anderen Vertragstaat ausgeuibte un-
selbstandige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden, wenn
a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht lInger als 183 Tage

wahrend des betreffenden Steuerjahres aufhailt,
b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahit

werden, der nicht in dem anderen Staat ansassig ist, und
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c) die Vergutungen nicht von einer Betriebstitte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.
§ 3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels konnen

Vergutungen fijr unselbstandige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahr-
zeuges im internationalen Verkehr ausgeiibt wird, in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatstchlichen Geschiftsleitung des Unternehmens
befindet.

Artikel 17. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und Ahnliche Zahlungen, die
eine in einem Vertragstaat ansdssige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen
Vertragstaat ansissig ist konnen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 18. KONSTLER UND SPORTLER

Ungeachtet der Artikel 15 und 16 k6nnen Einkinfte, die berufsmassige Kfinst-
ler wie Biuhnen-, Film-, Rundunk- oder Fernsehkunstler und Musiker, sowie
Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeuibten Tatigkeit beziehen, in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Thtigkeit ausiiben. Dasselbe
gilt, ungeachtet des Artikels 7, wenn die Einkunfte einer Person zufliessen, die den
KIunstier oder Sportier angestellt hat.

Artikel 19. RUHEGEHALTER
§ I. VorbehAltich des Artikels 20 konnen Ruhegehalter und Ahnliche

Vergijtungen, die einer in einem Vertragstaat ansAssigen Person fur frihere
unselbstandige Arbeit gezahit werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

§ 2. Ungeachtet des Absatzes I k6nnen Pensionen, die auf Grund der schwe-
dischen Sozialversicherung an eine in der Schweiz ansissige Person gezahit werden,
in Schweden besteuert werden; in diesem Fall ist Artikel 25 Absatz 4 anzuwenden.

Artikel 20. OEFFENTLICH-RECHTLICHE VERGOTUNGEN

Vergiutungen, einschliesslich der Ruhegehalter, die von einem Vertragstaat,
einer seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen K6rperschaften, oder von
einer juristischen Person des 6ffentlichen Rechts dieses Vertragstaates unmittelbar
oder aus einem Sonderverm6gen an eine natirliche Person, welche die Staatsan-
gehorigkeit dieses Vertragstaates besitzt, fOr gegenw.rtig oder friher erbrachte
Dienste gezahit werden, k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, aus dcem
diese Vergutungen stammen.

Artikel 21. RENTEN
§ 1. Renten, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine im anderen

Vertragstaat ansassige Person gezahit werden, k6nnen nur in dem anderen Staat
besteuert werden.

§ 2. Der Ausdruck ,,Renten" bedeutet bestimmte, periodisch an festen Ter-
minen, auf Lebenszeit oder wAhrend einer bestimmten oder bestimmbaren Zeit-
periode als Gegenleistung fur eine angemessene und voile Vergutung in Geld oder
Geldeswert zahlbare Summen.

Artikel 22. STUDENTEN
§ I. Zahlungen, die ein Student, Lehrling oder Praktikant, der in einem

Vertragstaat ansassig ist oder vorher dort ansaissig war und der sich in dem anderen
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Vertragstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt, fur seinen
Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhAlt, werden in dem anderen Staat
nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb des anderen
Staates zufliessen.

§ 2. Ein Student einer Universitit oder einer anderen h6heren Lehranstalt in
einem Vertragstaat, der in dem anderen Vertragstaat insgesamt nicht langer als 100
Tage wahrend des betreffenden Steuerjahres beschiftigt ist, um im Zusammenhang
mit seinem Studium eine praktische Ausbildung zu erhalten, wird ffir die Vergitung
aus dieser Tatigkeit in dern anderen Staat nicht besteuert.

Artikel 23. NICHT AUSDROCKLICH ERWAHNTE EINKONFTE

Die in den vorstehenden Artikeln dieses Abkommens nicht ausdrficklich er-
wahnten Einkiinfte einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person k6nnen nur in
diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNITT iv. BESTEUERUNG DES VERMOGENS

Artikel 24

§ 1. Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 kann in dern
Vertragstaat besteuert werden, in dern dieses Verm6gen liegt.

§ 2. Bewegliches Verm6gen, das Betriebsvermogen einer Betriebstitte eines
Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausubung eines freien Berufes die-
nenden festen Einrichtung geh6rt, kann in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem sich die Betriebstdtte oder die feste Einrichtung befindet.

§ 3. Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und be-
wegliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, kon-
nen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen
Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

§ 4. Aile anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansdssigen Per-
son konnen nur in diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNITT V. METHODEN ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG

A rtikel 25
§ 1. Bezieht eine in Schweden ansdssige Person Einkiinfte oder hat sie Ver-

mogen und k6nnen diese Einkuinfte oder dieses Vermogen nach diesern Abkommen
in der Schweiz besteuert werden, so rechnet Schweden
a) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der

der in der Schweiz gezahlten Steuer vom Einkommen entspricht;

b) auf die vom Vermbgen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der
in der Schweiz gezahlten Steuer vom Verm6gen entspricht.
Bezieht eine in Schweden ansissige Person Einkiinfte, die nach Artikel 20 nur in

der Schweiz besteuert werden konnen, so nimmt Schweden diese Einkiinfte von der
Besteuerung aus; Schweden kann aber bei der Festsetzung der Steuer fur das ubrige
Einkornmen dieser Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn
die betreffenden Einkunfte nicht von der Besteuerung ausgenommen waren.

§ 2. Eine in der Schweiz ansissige natfirliche Person, die nach schwedischem
Recht in Bezug auf die unter Artikel 2 des Abkommens fallenden schwedischen
Steuern als in Schweden ansissig gilt, kann ungeachtet anderer Bestimmungen dieses
Abkommens in Schweden besteuert werden; Schweden rechnet jedoch alle in der
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Schweiz vom Einkommen oder vom Verm6gen gezahlten Steuern gemass Absatz I
auf seine Steuern an.

Es versteht sich, dass dieser Absatz nur ffir schwedische Staatsangeh6rige, die
seit nicht mehr als drei Jahren aus Schweden weggezogen sind, und in keinem Fall
fur schweizerische Staatsangeh6rige gilt.

§ 3. Der anzurechnende Betrag darf jedoch in keinem Fall den Teil der vor
der Anrechnung ermittelten schwedischen Steuer vom Einkommen oder vom
Verm6gen ibersteigen, der auf die Einkiinfte, die in der Schweiz besteuert werden
knnen, oder auf das Vermogen, das dort besteuert werden kann, entfdlit.

§ 4. Bezieht eine in der Schweiz ansissige Person Pensionen und k6nnen diese
Pensionen nach Artikel 19 Absatz 2 in Schweden besteuert werden, so rechnet
Schweden auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag
an, der der in der Schweiz auf diesen Pensionen gezahlten Steuer vom Einkommen
entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der schwedischen Steuer
vom Einkommen nicht ibersteigen, der auf die Pensionen entfllt.

§ 5. Ungeachtet des Absatzes I dieses Artikels sind Dividenden, die eine in
der Schweiz ansissige Geselischaft an eine in Schweden ansissige Gesellschaft zahlt,
von der schwedischen Steuer befreit, sofern die Dividenden nach schwedischem
Recht von der schwedischen Steuer befreit w5ren, wenn beide Gesellschaften in
Schweden ansissig sein wurden. Dies gilt jedoch nur dann, wenn der wesentliche
Teil der Gewinne der die Dividenden zahlenden Gesellschaft, unmittelbar oder mit-
telbar, aus einer kaufmannischen oder gewerblichen Tatigkeit herriufhrt, die nicht in
der Verwaltung von Wertschriften und anderen Ahnlichem beweglichen Verm6gen
besteht, und wenn diese Tatigkeit in der Schweiz durch die die Dividenden zahlende
Gesellschaft oder durch eine Gesellschaft, deren stimmberechtigte Anteile ihr zu
mindestens 25 vom Hundert geh6ren, ausgeubt wird.

§ 6. Bezieht eine in der Schweiz ansdssige Person Einkiunfte oder hat sie
Verm6gen und k6nnen diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen nach dem Abkommen
(ausgenommen Absatz 2 dieses Artikels) in Schweden besteuert werden, so nimmt
die Schweiz diese Einkuinfte (ausgenommen Einkiinfte der in den Artikeln 10 und 11
genannten Art) oder dieses Verm6gen von der Besteuerung aus; die Schweiz kann
aber bei der Festsetzung der Steuer fir das uibrige Einkommen oder das ubrige
Verm6gen dieser Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn die
betreffenden Einkiinfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung
ausgenommen waren.

§ 7. Bezieht eine in der Schweiz ansassige Person Einkiinfte, die nach den Ar-
tikeln 10 und I I in Schweden besteuert werden k6nnen, so gewahrt die Schweiz
dieser Person auf Antrag eine Entlastung. Die Entlastung besteht
a) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10 und 11 in Schweden erhobenen

Steuer auf die vom Einkommen dieser Person geschuldete schweizerische
Steuer, wobei der anzurechnende Betrag jedoch den Teil der vor der Anrech-
nung ermittelten schweizerischen Steuer nicht iibersteigen darf, der auf die
Einkuinfte, die in Schweden besteuert werden, entfaillt oder

b) in einer pauschalen ErmAssigung der schweizerischen Steuer, oder
c) in einer teilweisen Befreiung der betreffenden Einkiinfte von der schwei-

zerischen Steuer, mindestens aber im Abzug der in Schweden erhobenen Steuer
vom Bruttobetrag der aus Schweden bezogenen Einkuinfte.
Die Schweiz wird gemass den Vorschriften uiber die Durchfuhrung von

zwischenstaatlichen Abkommen des Bundes zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
die Art der Entlastung bestimmen und das Verfahren ordnen.
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ABSCHNITT VI. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 26. GLEICHBEHANDLUNG
§ 1. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates diurfen in dem anderen Ver-

tragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhaingenden Verpflich-
tung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und
die damit zusammenhAngenden Verpflichtungen, denen die Staatsangehorigen des
anderen Staates unter gleichen VerhAiltnissen unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

§ 2. Der Ausdruck ,,Staatsangehbrige" bedeutet:
a) alle natirlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragstaates

besitzen;
b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Per-

sonenvereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht er-
richtet worden sind.
§ 3. Die Besteuerung einer Betriebstitte, die ein Unternehmen eines Ver-

tragstaates in dem anderen Vertragstaat hat. darf in dem anderen Staat nicht
ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die
gleiche Tatigkeit ausuben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragstaat,
den in dem anderen Vertragstaat ansissigen Personen Steuerfreibetrage, -ver-
giinstigungen und -ermassigungen auf Grund des Personenstandes oder der
Familienlasten zu gewahren, die er den in seinem Gebiet ansdssigen Personen
gewahrt.

§ 4. Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise,
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person
oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen in
dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit
zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder
belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflich-
tungen, denen andere Ahnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen
sind oder unterworfen werden k6nnen.

§ 5. In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder
Art und Bezeichnung.

Artikel 27. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

§ 1. Ist eine in einem Vertragstaat ansissige Person der Auffassung, dass die
Massnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fur sie zu einer
Besteuerung gefiuhrt haben oder fihren werden, die diesem Abkommen nicht ent-
spricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten vor-
gesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustAndigen Behorde des Vertragstaates unter-
breiten, in dem sie ansassig ist.

§ 2. Halt diese zustandige Behorde die Einwendung fir begrundet und ist
sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufiihren, so wird sie
sich bemiihen, den Fall durch Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde des
anderen Vertragstaates so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende
Besteuerung vermieden wird.

§ 3. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemufien,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch fiber-
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einkommen, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen, die in dem Abkommen nicht be-
handelt sind, vermieden werden kann.

§ 4. Die zustAndigen Beh6rden der Vertragstaaten konnen zur Herbeifiihrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden AbsAtze unmittelbar miteinander ver-
kehren. Erscheint ein miindlicher Meinungsaustausch fur die Herbeifuhrung der
Einigung zweckmassig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission
durchgefiihrt werden, die aus Vertretern der zustandigen Beh6rden der Vertrag-
staaten besteht.

Artikel 28. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

§ 1. Dieses Abkommen beriuhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den
diplomatischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des
V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

§ 2. Soweit Einkiinfte oder Verm6gen wegen der den diplomatischen und
konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerechts oder auf
Grund besonderer zwischenstaatlicher Vertrage zustehenden steuerlichen Vorrechte
im Empfangsstaat nicht besteuert werden, steht das Besteuerungsrecht dem
Entsendestaat zu.

§ 3. Bei Anwendung des Abkommens gelten die Angehorigen einer diplo-
matischen oder konsularischen Vertretung, die ein Vertragstaat im anderen Vertrag-
staat oder in einem dritten Staat unterhait, als im Entsendestaat ansassig, wenn sie
die Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen und dort zu den Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen wie in diesem Staat ansassige Personen
herangezogen werden.

§ 4. Das Abkommen gilt nicht fir zwischenstaatliche Organisationen, ihre
Organe oder Beamten sowie nicht fur Angeh6rige diplomatischer oder kon-
sularischer Vertretungen eines dritten Staates, die in einem Vertragstaat anwesend
sind, aber in keinem der beiden Vertragstaaten fur Zwecke der Steuern vom Einkom-
men und vom Verm6gen als dort ansAssig behandelt werden.

ABSCHNITT VII. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 29. INKRAFTTRETEN

§ 1. Dieses Abkommen soil ratifiziert werden, und zwar schwedischerseits
durch Seine Majestat den K6nig von Schweden mit Zustimmung des Reichstags und
schweizerischerseits durch den Bundesrat nach Genehmigung durch die Bundesver-
sammiung.

Die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie m6glich in Bern ausgetauscht
werden.

§ 2. Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft, und seine Bestimmungen finden Anwendung
a) in Schweden: hinsichtlich der Steuern vom Einkommen auf Einkiinfte, die am

oder nach dem I. Januar 1966 erzielt werden, und hinsichtlich der staatlichen
Verm6gensteuer auf die Steuer, die Gegenstand der Veranlagung des Jahres 1967
oder eines spiteren Jahres bildet;

b) in der Schweiz: auf jedes Steuerjahr, das am oder nach dem 1. Januar 1967
beginnt.
§ 3. Das am 16. Oktober 1948 in Stockholm unterzeichnete Abkommen

zwischen dem K6nigreich Schweden und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
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und vom Vermogen wird aufgehoben und tritt fijr die Steuern ausser Kraft, auf die
dieses Abkommen gemass Absatz 2 Anwendung findet. Das erwaihnte Abkommen
gilt jedoch weiterhin fuir die Anwendung des am 16. Oktober 1948 in Stockholm
unterzeichneten Abkommens zwischen dem K6nigreich Schweden und der Schwei-
zerischen Eidgenossenschaft zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Erbschaftssteuern.

Artikel 30. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertrag-
staaten gekindigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann nach dem Jahre 1968 das Ab-
kommen auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von mindestens
sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kundigen. In diesem Fall findet das
Abkommen nicht mehr Anwendung
a) in Schweden: hinsichtlich der Steuern vom Einkommen auf Einkfinfte, die am

oder nach dem 1. Januar des auf die Kundigung folgenden Kalenderjahres erzielt
werden, und hinsichtlich der Verm6gensteuer auf die Steuer, die Gegenstand der
Veranlagung des zweiten auf die Kiindigung folgenden Kalenderjahres oder
eines spateren Jahres bildet;

b) in der Schweiz: auf jedes Steuerjahr, das am oder nach dem 1. Januar des
zweiten auf die Kuindigung folgenden Kalenderjahres beginnt.
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TILL BEKRAFTELSE HARA hava
undertecknade, dartill vederb~rligen
bemyndigade, undertecknat detta avtal
och forsett detsamma med sina sigill.

VILKET SKEDDE i Stockholm den 7 maj
1965, pA svenska och tyska sprAken, vilka
b~da texter aga lika vitsord.

Zu URKUND DESSEN haben die vorge-
nannten Bevollm~chtigten dieses Abkom-
men unterzeichnet und mit ihren Siegein
versehen.

GEFERTIGT ZU Stockholm im Doppel,
am 7. Mai 1965 in schwedischer und in
deutscher Urschrift, die gleicherweise
authentisch sind.

TORSTEN NILSSON

E. VON GRAFFENRIED
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Swiss Federal Council,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and capital,
Have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Kingdom of Sweden: Torsten Nilsson, Minister for Foreign
Affairs,

The Swiss Federal Council: Egbert von Graffenried, Ambassador of the Swiss Con-
federation at Stockholm,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES TO WHICH THE CONVENTION APPLIES

1. This Convention shall apply to taxes on income and capital levied on behalf
of either Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. The term "taxes on income and capital" shall be deemed to mean all ordi-
nary and extraordinary taxes imposed on total income, on total capital, or on
elements of income or capital, including taxes on profits derived from the alienation
of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, and taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of Sweden:

(I) The State income tax, including the sailors' tax and the coupon tax (den
statliga inkomstskatten, sjomansskatten och kupongskatten ddri inbegrip-
na);

(2) The tax on public entertainers (bevillnings-avgifterna f6r sarskilda for-
maner och rattigheter);

(3) The company tax on undistributed profits (ersattningsskatten) and on
distributions in the case of reduction of capital (utskiftningsskatten);

(4) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten);

I Came into force on 6 June 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bern, in ac-
cordance with article 29 (I) and (2).
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(5) The State capital tax (den statliga f6rmogenhetsskatten);
(hereinafter referred to as "Swedish tax");

(b) In the case of Switzerland: The Federal cantonal and communal taxes

(1) On income (total income, earned income, income from capital industrial
and commercial profits, capital gains, etc.), and

(2) On capital (net worth, movable and immovable property, business assets,
capital and reserves, etc.)

(hereinafter referred to as "Swiss tax").
4. The Convention shall not apply:

(a) In the case of Sweden: to the special taxes on winnings from lotteries and
wagers;

(b) In the case of Switzerland: to the Federal anticipatory tax, withheld at source
from lottery winnings.
5. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting States
shall notify to each other any changes which have been made in their respective taxa-
tion laws.'

CHAPTER n. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting

State" mean Sweden or Switzerland, as the context requires;

(b) The term "person" includes individuals, companies and all other associa-
tions;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of one of the Contracting States and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(e) The term "competent authority" means:

(1) In the case of Sweden: the Minister of Finance or his authorized representative;

(2) In the case of Switzerland: the Director of the Federal Tax Administration or his
authorized representative.
2. In the application of the Convention by one of the Contracting States, any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the

meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the
subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the Con-

tracting States" means any person who, under the law of that State, is liable to taxa-
tion therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
similar criterion.

2. Where, under the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of

both Contracting States, the following shall apply:
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(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he does not have a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by agreement
between them.
3. Where, under the provisions of paragraph 1, a person other than an indiv-

dual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which its place of actual management is situated. The same
shall apply to partnerships established or organized under the law of one of the Con-
tracting States.

4. For individuals who have permanently transferred their domicile from one
of the Contracting States to the other, tax liability shall, in so far as it depends on
domicile, expire in the first-mentioned State at the end of the day on which the
transfer of domicile was effected.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"

means a fixed place of business in which the activity of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include in particular:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) Facilities used solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) Stocks of goods or merchandise belonging to the enterprise which are main-
tained solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) Stocks of goods or merchandise belonging to the enterprise which are main-
tained solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) A fixed place of business which is maintained solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or collecting information for the enterprise.
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4. A person - other than an agent of independent status within the meaning
of paragraph 5 - acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise
of the other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authori-
ty to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in the other State through a broker, general commission agent or any
other agent of independent status, where such person is acting in the ordinary course
of his business.

6. The mere fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls, or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in the other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company
a permanent establishment of the other.

CHAPTER II1. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property shall be taxable in the Contracting State
in which the property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment of agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions of
private law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, springs and other natural resources; ships and aircraft
shall not be deemed to be immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to income from im-
movable property belonging to enterprises and to income from immovable property
used in the exercise of a profession.

Article 7. BusINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be tax-
able only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise car-
ries on business as aforesaid, the profits of the enterprise shall be taxable in the other
State but only so much of them as is attributable to the permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were an independent enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing quite independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions all expenses which are incurred for the purposes of
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the permanent establishment, including executive and general administrative ex-
penses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. Nothing in paragraph 2 shall preclude one of the Contracting States from
determining the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts after a
previous allocation of not more than 10 per cent to the head office of the enterprise;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result is in
accordance with the principles laid down in this article.

5. Where an insurance enterprise of one of the Contracting States carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, the profits attributable to the permanent establishment shall be determined
in such a manner that the total profits of the enterprise are apportioned according to
the ratio between the gross premium receipts of the permanent establishment and the
total gross premium receipts of the enterprise.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by the permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to proceed otherwise.

8. Where profits include items of income which are dealt with in other articles
of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected by the provi-
sions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT
1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall

be taxable only in the Contracting State in which the place of actual management of
the enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived from par-
ticipation in a pool, a joint operating organization or an international operating
agency.

Article 9. AssOcIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions are arranged or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be ar-
ranged between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises but, by reason of those con-
ditions, have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
I. Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting

States to a resident of the other Contracting State shall be taxable in the other State.
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2. Such dividends may, however, be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent to the gross amount of the
dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall regulate by agreement
between them the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights - other than debt-claims - participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of one of the Contracting States, has in the other Con-
tracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is ac-
tually connected. In such cases, the provisions of article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of one of the Contracting States
receives profits or income from the other Contracting State, the other State may not
impose tax on dividends paid by the company to persons who are not residents of
that State, or subject the company's profits to a tax on undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

I. Interest arising in one of the Contracting States and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable in the other State.

2. Such interest may, however, be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
5 per cent of the amount of the interest. The competent authorities of the Contract-
ing States shall regulate by agreement between them the mode of application of this
limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and from debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of one of the Contracting States, has in the other Contract-
ing State, in which the interest arises, a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is actually connected. In such cases, the
provisions of article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in one of the Contracting States when the
payer is that State itself or a political subdivision, local authority or resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether or not he is a resi-
dent of one of the Contracting States, has in one of the Contracting States a perma-
nent establishment for the purposes of which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and the interest is charged to such permanent establishment,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment is situated.
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6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim on which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall be taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 12. ROYALTIES

I. Royalties arising in one of the Contracting States and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in the other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematograph films, or any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the royal-
ties, being a resident of one of the Contracting States, has in the other Contracting
State, in which the royalties arise, a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is actually connected. In such cases, the provi-
sions of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the ab-
sence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall be taxable ac-
cording to the law of each Contracting State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

I. Profits from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, shall be taxable in the Contracting State in which the property is
situated.

2. Profits from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness assets of a permanent establishment maintained by an enterprise of one of the
Contracting States in the other Contracting State or of movable property connected
with a fixed base available to a resident of one of the Contracting States in the other
Contracting State for the purpose of exercising a profession, including profits from
the alienation of such a permanent establishment (separately or together with the en-
tire enterprise) or fixed base, shall be taxable in the other State. However, profits
from the alienation of movable property of the kind referred to in article 24,
paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in which such movable
property is taxable under the provisions of the said article.

3. Profits from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs I and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienor is a resident.
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Article 14. UNDIVIDED ESTATES; PARTNERSHIPS

1. The provisions of the law of one of the Contracting States relating to the
taxation of the undivided estates of deceased persons shall be inapplicable to the ex-
tent that the heir is liable under the provisions of this Convention to taxation by the
other Contracting State in respect of the income or property derived from the suc-
cession.

2. Where, under the provisions of the Convention, a partnership is, as a resi-
dent of Switzerland, entitled to exemption from or reduction of Swedish tax, this
shall not preclude Sweden from taxing any member of the partnership who, under
Swedish taxation law, is deemed to be a resident of Sweden; in such cases, the provi-
sions of article 25, paragraph 1, shall apply.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the Contracting States from the ex-
ercise of a profession or from other independent activities of a similar nature shall
be taxable only in that State unless the person in question has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the exercise of his activities. If he
has such a fixed base, the income shall be taxable in the other State but only so much
of it as is attributable to the fixed base.

2. The term "profession" refers, in particular, to independent activities of a
scientific, literary, artistic, educational or pedagogic nature and to the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Subject to the provisions of articles 17, 19 and 20, salaries, wages and
similar remuneration received by a resident of one of the Contracting States in
respect of employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom shall be taxable in the other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration received by a
resident of one of the Contracting States in respect of employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a total of not more than 183 days

during the fiscal year concerned;
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not charged to a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the foregoing provisions of this article, remuneration in

respect of employment exercised on board a ship or aircraft in international traffic
shall be taxable in the Contracting State in which the place of actual management of
the enterprise is situated.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments received by a resident of one of the Con-
tracting States in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State shall be taxable in the other State.

Article 18. ENTERTAINERS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television performers and
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musicians, and by athletes from their personal activities as such shall be taxable in
the Contracting State in which they engage in these activities. The same shall apply
notwithstanding the provisions of article 7, where the income accrues to a person
who employs the entertainers or athletes.

Article 19. PENSIONS

1. Subject to the provisions of article 20, pensions and similar remuneration
paid to a resident of one of the Contracting States in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, Sweden may tax pensions
paid under the Swedish social security scheme to a resident of Switzerland; in such
cases, the provisions of article 25, paragraph 4, shall apply.

Article 20. REMUNERATION PAID BY THE STATE

Remuneration, including pensions, paid directly by, or out of funds created by
one of the Contracting States or a political subdivision, local authority or public-law
corporation thereof to any individual having the nationality of that Contracting
State, in respect of present or past services, shall be taxable only in the Contracting
State from which the remuneration is received.

Article 21. ANNUITIES
1. Any annuity derived from souces within one of the Contracting States and

paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the other
State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, for life or for a specified or ascertainable period, in return for adequate and
full consideration in money or money's worth.

Article 22. STUDENTS

1. Payments which a student, business apprentice or trainee who is or was for-
merly a resident of one of the Contracting States and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of education or training receives for his
maintenance, education or training shall not be taxed in the other State, provided
that such payments are made to him from sources outside that State.

2. A student at a university or other institution of higher learning in one of the
Contracting States who for a period not exceding 100 days in any fiscal year carries
on an activity in the other Contracting State for the purpose of receiving practical
training in connexion with his studies shall not be taxed in the other State in respect
of the remuneration received for such activity.

Article 23. INCOME NOT SPECIFICALLY REFERRED TO

Items of income of a resident of one of the Contracting States which are not
specifically referred to in the preceding articles of this Convention shall be taxable
only in that State.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 24
1. Immovable property, as defined in article 6, paragraph 2, shall be taxable

in the Contracting State in which it is situated.
2. Movable property forming part of the business assets of a permanent estab-

lishment maintained by an enterprise or connected with a fixed base used for the ex-
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ercise of a profession shall be taxable in the Contracting State in which the perma-
nent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property
used in the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of actual management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital belonging to a resident of one of the Contract-
ing States shall be taxable only in that State.

CHAPTER V. METHODS OF AVOIDING DOUBLE TAXATION

Article 25
J. Where a resident of Sweden receives income or owns capital which, under

the provisions of this Convention, is taxable in Switzerland, Sweden shall allow:
(a) As a deduction from the tax on such person's income an amount equal to the in-

come tax paid in Switzerland;
(b) As a deduction from the tax on such person's capital, an amount equal to the

capital tax paid in Switzerland.
Where a resident of Sweden receives income which, under the provisions of arti-

cle 20, is taxable only in Switzerland, Sweden shall exempt such income from tax;
Sweden may, however, in calculating the tax on the remaining income of such per-
son, apply the rate of tax which would be applicable if the income in question were
not exempt from tax.

2. An individual resident in Switzerland who, under Swedish law, is deemed
to be a resident of Sweden for purposes of the Swedish taxes referred to in article 2
of the Convention shall, notwithstanding other provisions of this Convention, be
taxable in Sweden; Sweden shall, however, allow as a deduction from its taxes an
amount equal to all taxes on income or capital paid in Switzerland in accordance
with the provisions of paragraph 1.

It is understood that this paragraph shall apply only to Swedish nationals who
have moved from Sweden within the past three years and that it shall in no case ap-
ply to Swiss nationals.

3. The deduction shall in no case, however, exceed that part of the Swedish
tax on income or capital as computed before the deduction is allowed which cor-
responds to the income or capital taxable in Switzerland.

4. Where a resident of Switzerland receives pensions which are taxable in
Sweden under the provisions of article 19, paragraph 2, Sweden shall allow as a
deduction from the tax on such person's income an amount equal to the income tax
paid in Switzerland on the pensions. The deduction shall not, however, exceed that
part of the Swedish income tax which corresponds to the pensions.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, dividends
paid by a company resident in Switzerland to a company resident in Sweden shall be
exempt from Swedish tax in cases where the dividends would be exempt from Swe-
dish tax under Swedish law, if both companies were residents of Sweden. This provi-
sion shall, however, apply only if a substantial part of the profits of the company
paying the dividends is derived, directly or indirectly, from commercial or industrial
activities other than the administration of securities or similar movable capital and if
such activities are carried on in Switzerland by the company paying the dividends or
by a company at least 25 per cent of whose voting shares are owned by the first-
mentioned company.
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6. Where a resident of Switzerland receives income or owns capital which,
under the provisions of the Convention (with the exception of paragraph 2 of this
article), is taxable in Sweden, Switzerland shall exempt such income (with the excep-
tion of income of the kind referred to in articles 10 and 11) or capital from tax;
Switzerland may, however, in calculating the tax on the remaining income or capital
of such person, apply the rate of tax which would be applicable if the income or
capital in question were not exempt from tax.

7. Where a resident of Switzerland receives income which, under the provi-
sions of articles 10 and I I is taxable in Sweden, Switzerland shall, on application,
grant such person relief from tax. This relief shall consist of:
(a) A deduction from the Swiss tax on such person's income equal to the tax levied

in Sweden under the provisions of articles 10 and 11, such deduction not,
however, exceeding that part of the Swiss tax, as computed before the deduction
is allowed, which corresponds to the income taxed in Sweden;

(b) A lump-sum reduction of the Swiss tax; or
(c) A partial exemption of the income in question from Swiss tax; however, the

relief shall at the very least consist in deducting the tax levied in Sweden from
the gross amount of the income received from Sweden.
Switzerland shall determine the type of relief and the appropriate procedure in

accordance with the provisions concerning the application of international
agreements entered into by the Confederation for the avoidance of double taxation.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 26. EQUAL TREATMENT

I. Nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of the other State are or may be subjected under like conditions.

2. The term "nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of one of the Contracting States;
(b) All bodies corporate, partnerships and other associations constituted under the

law in force in one of the Contracting States.
3. A permanent establishment maintained in one of the Contracting States by

an enterprise of the other Contracting State shall not be subjected in the first-
mentioned State to taxation which is less favourable than that to which enterprises
of that State carrying on the same activities are subjected.

This provision shall not be so construed as to require one of the Contracting
States to grant residents of the other Contracting State tax allowances, reliefs and
reductions on account of personal status or family rsponsibilities which it grants to
its own residents.

4. Enterprises of one of the Contracting States whose capital is wholly or part-
ly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. For the purposes of this article, the term "taxation" means taxes of any
kind or description.
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Article 27. PROCEDURE FOR REACHINq, AG E1M.ENT

1. Where a resident of one of the Contracting Stats b,iqves that the action of
one or both of the Contracting States has resulted or J4I ges,Alt in his case in taxation
inconsistent with this Convention, he shall be entiOleO wiho.u p ,udice to such legal
remedies as may be available under the domestic lawy of either State, to submit his
case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. If such competent authority considers the objection to be justified and if it
is not itself able to arrive- at a satisfactory solutio.1, it shall endeavour to settle the
case by agreement with the competent autho.ity of the other Contracting State with
a view to the avoidance of taxation incons~gent.. with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by agreement any difficulties or dioubts arising in the interpretation or ap-
plication of the Convention. They may also reach agreement on means of avoiding
double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly with a view to reaching agreement within the meaning of the
preceding paragraphs. Where it appears that agreement would be assisted by an oral
exchange of opinions, such an exchange may be effected through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. This Convention shall not affect the tax privileges of diplomatic and q.Qn-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. Where, owing to tax privileges to which diplomatic and consular- officials
are entitled under the general rules of international law or under the erQ.visions of
special international treaties, income or capital is not taxed in the rec. ing State, the,
right of taxation shall be reserved to the sending State.

3. For purposes of the application of the Convention, meij _e rs of a ciploma-
tic or consular mission of one of the Contracting States in th( othef Co tqactig
State or in a third State who are nationals of the sending State, shall be dgeemedW to be
residents of the sending State if they are subject therein to the same Iibility with
respect to taxes on income and capital as residents of that State,.

4, The Convention shall not apply to internationa ortt; aizations, to the
organs or officials thereof or to members of a diplomatic, or consular mission of a
third State who although present in one of the Contracting States, are not treated as
residents in either Contracting State for the purposes of taxes on income and capital.

CHAPTER vii. FINAL PROVISIONS

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified:
- in the case of Sweden, by His Majesty the King of Sweden with the consent of

Parliament, and
- in the case of Switzerland, by the Federal Council upon approval by the Fedetal

Assembly.
The instruments of ratification shall be exchanged at Berne as soon as possible.
2. This Convention shall enter into force upon the exchange Of the instru-

ments of ratification, and its provisions shall apply:
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(a) In Sweden: As regards income tax, to income received on or after 1 January
1966, and as regards the State capital tax to the tax assessed in 1967 and subse-
quent years;

(b) In Switzerland: To each fiscal year, beginning on or after 1 January 1967.
3. The Convention between the Kingdom of Sweden and the Swiss Confedera-

tion for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and certain
other direct taxes, signed at Stockholm on 16 October 1948', is abrogated and shall
cease to have effect in respect of the taxes to which this Convention applies under
the provisions of paragraph 2. The first-mentioned Convention shall, however, re-
main in force for purposes of the application of the Convention between the King-
dom of Sweden and the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation
with respect to death duties, signed at Stockholm on 16 October 1948.2

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force unless terminated by one of the Contract-
ing States. Either Contracting State may terminate the Convention by giving notice
through the diplomatic channel at least six months before the end of any calendar
year after 1968. In that event, the Convention shall cease to apply:
(a) In Sweden: As regards income tax, to income received on or after 1 January of

the calendar year next following that in which notice of termination was given,
and, as regards capital tax, to the tax assessed in the second calendar year fol-
lowing that in which notice of termination was given and in subsequent years;

(b) .In Switzerland: To any fiscal year beginning on or after 1 January of the second
calendar year following that in which notice of termination was given.

IN WITNESS WHEREOF the afore-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 7 May 1965, in duplicate in the Swedish and German
languages, both texts being equally authentic.

TORSTEN NILSSON

EGBERT VON GRAFFENRIED

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 55.
2 Ibid., p. 101.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUtDE ET LE CONSEIL FDIRAL SUISSE TENDANT A 8VITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Conseil fd&ral suisse,
D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en

matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,
Ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement du Royaume de Suede : Torsten Nilsson, Ministre des affaires
,trangres,

Le Conseil f~dral suisse : Egbert von Graffenried, Ambassadeur de la Conf~d~ra-
tion suisse A Stockholm;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA PRI SENTE
CONVENTION

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES LA PRtSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des deux
Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMPOTS OUI FONT L'OBJET DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux impOts
sur la fortune pr~lev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou
I'autre des Etats contractants, de leurs subdivisions ou de leurs collectivit~s locales.

2. Les mots <<imp6ts sur le revenu et imp~ts sur la fortune>d~signent tous im-
pots ordinaires ou extraordinaires frappant le revenu global ou la fortune globale,
ou certains 616ments du revenu ou de la fortune, y compris les impbts auxquels sont
assujettis les b~n~fices provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers,
les impOts sur le montant global des traitements ou salaires verses par les entreprises,
et les impOts sur les plus-values.

31. Les impOts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment, A
rheure actuelle :
a) En ce qui concerne la Suede

1) L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp~t
sur les coupons (den statliga inkomstskatten, sjomansskatten och
kupongskatten ddri inbergripna),

2) L'impOt sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgifterna for sar-
skilda formaner och rattigheter),

I Entre en vigueur le 6 juin 1966 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berne, conform~ment A
i'article 29, paragraphes I ct 2.
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3) L'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s des soci~t~s (ersattningsskatten) et
l'imp6t.'sur la repartition des gains des soci~t~s par actions r~alis~s l'occa-
sion d'une reduction de capital (utskiftningsskatten),

4) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten),
5) L'imp6t d'Etat sur la fortune (den statliga f6rm6genhetsskatten)
(ci-apr~s d~nomm~s <l'imp6t su~dois>);

b) En ce qui concerne la Suisse : Les imp6ts f~d~raux, cantonaux et communaux
1) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune,

b~n~fices industriels et commerciaux, gains de capital, etc.), et
2) Sur la fortune (valeur nette des avoirs, biens mobiliers et immobiliers,

avoirs industriels ou commerciaux, capitaux et reserves, etc.)
(ci-apr~s d~nomm~s <I'imp6t suisse ).
4. La pr6sente Convention ne s'applique pas

a) En ce qui concerne la Suede; aux imp6ts spciaux pr~lev~s sur les gains prove-
nant de loteries et de paris;

b) En ce qui concerne la Suisse; b l'imp6t f6d~ral anticip6 pr6lev6 A la source sur les
gains provenant de loteries.
5. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature iden-

tique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer aux im-
p6ts actuels. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront, A
la fin de chaque annie, toute modification apport~e A la l6gislation fiscale des deux
Etats.

CHAPITRE ii. D8FINITIONS

Article 3. DEFINITIONS GINERALES
1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-

terprtation diff6rente :
a) Les mots <P'un des Etats contractants> et (l'autre Etat contractant d6-

signent, selon le contexte, la Suede ou la Suisse;
b) Le mot <personne> englobe les personnes physiques ainsi que les soci~t~s

ou toute autre association;
c) Le mot <sociit6>>d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui,

au regard de l'impft, est assimil6 A une personne morale;
d) Les mots «entreprise de 'un des Etats contractants et «entreprise de

I'autre Etat contractant d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit~e par un resident de
l'autre Etat contractant;

e) Les mots (autorit6s comp6tentes d~signent
1) En ce qui concerne la Suede: le Ministre des finances ou son repr~sentant

autoris6;
2) En ce qui concerne la Suisse: le directeur de l'administration frdrale des con-

tributions ou son repr~sentant autoris6.
2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par I'un ou i'autre des

Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Conven-
tion aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation
dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
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Article 4. DoMICILE FISCAL
1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots ((r~sident ae l'un des Etats

contractants > d~signent toute personne qui, aux termes de la legislation dudit Etat,
est assujettie A l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa rsidence ou du
sifge de sa direction, ou eu 6gard & tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve Etre, par application du para-
graphe I du present article, r~sidente des deux Etats contractants, il y a lieu d'appli-
quer les r~gles ci-apr~s :
a) Ladite personne est r~put~e r~sidente de l'Etat contractant oil elle a un foyer per-

manent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
Etats contractants, elle est r~put~e r~sidente de l'Etat contractant auquel l'unis-
sent les liens personnels et conomiques les plus 6troits (centre de ses int~rets
vitaux);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux Etats contractants se
trouve le centre des int~r~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer
permanent d'habitation dans aucun des deux Etats contractants, elle est r~put~e
r~sidente de l'Etat contractant ofi elle sjourne habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Etats contractants ou
ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put~e r~sidente de l'Etat
contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants se
concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.
3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve etre, par

application du paragraphe I du present article, r~sidente des deux Etats contrac-
tants, elle est r~put~e r~sidente de l'Etat contractant ofi se trouve le sifge de sa direc-
tion effective. II en va de meme pour les soci~t~s de personnes constitutes ou
organis~es conform~ment A la legislation de l'un des Etats contractants.

4. Toute personne physique domicili~e dans Pun des Etats contractants qui
transf~re d~finitivement son domicile dans l'autre Etat contractant cesse d'etre assu-
jettie A l'imp6t dans le premier Etat, pour autant que cet assujettissement est fonc-
tion de son domicile, A I'expiration du jour ofi le transfert de domicile a W effectu6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE
1. Aux fins de la pr6sente Convention, par o<<tablissement stable>>, il faut

entendre un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'en-
treprise.

2. Sont notamment considrs comme 6tablissements stables
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution de

l'ouvrage dure plus de 12 mois.
3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant l'entreprise;

Vol. 969.1-
14 024



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A
seule fin d'etre transformis par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de 'entreprise.
4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte

d'une entreprise de l'autre Etat contractant -A moins qu'il ne s'agisse d'un agent in-
d6pendant au sens dq paragraphe 5 du present article - est assimil~e A un 6tablisse-
ment stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour
passer dans cet Etat des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituelle-
ment ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou mar-
chandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de 'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou de tout autre agent ind~pendant, A condition que lesdites personnes
agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
socit6, ou est contr61ke par une socit6, qui est r6sidente de l'autre Etat contractant
ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable ou de toute autre manire) ne suffit pas A lui seul A faire de l'une
desdites soci~t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant
oii ces biens sont sis.

2. L'expression ((biens immobiliers>>doit s'entendre dans le sens que lui donne
la l6gislation de l'Etat contractant oiI lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle
comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises
agricoles ou forestiires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour l'exploi-
tation ou le droit d'exploitation de gisements min~raux, de sources ou d'autres
ressources naturelles; les navires et les a~ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des avoirs
d'une entreprise, ou de biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession
librale.

Article 7. BtNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans I'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
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sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne peuvent etre imposes dans cet autre
Etat que pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans
chacun des Etats contractants, les b~n~fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il
6tait une entreprise ind6pendante exer~ant la meme activit6 ou une activit6 analogue,
dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind~pendance
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction toutes les dfpenses faites pour les besoins de l'6tablissement stable, y com-

ris les d~penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi expos6s, soit
ans l'Etat otb rNtablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'empachent aucune-
ment l'un des Etats contractants de calculer les b6n(fices attribuables & l'6tabiisse-
ment stable en fonction d'une ventilation des b~n6fices globaux de l'entreprise entre
les diverses parties de celle-ci effectu(e apr~s allocation d'un montant n'exc6dant
pas 10 p. 100 au sifge de l'entreprise; le mode de repartition adopt6 doit cependant
etre tel que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le pr6sent ar-
ticle.

5. Lorsqu'une compagnie d'assurances de l'un des Etats contractants exerce
une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis, les b6n6fices A imputer audit 6tablissement stable sont calcul6s de
telle maniire que les b~n~fices globaux de la compagnie d'assurances soient r6partis
en fonction du rapport entre le montant des primes brutes encaiss~es par l'tablisse-
ment stable et le montant global des primes brutes encaiss~es par ladite compagnie.

6. Aucun b6n6fice n'est attribu h l' tablissement stable pour la seule raison
que l'tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du present article, les b6n6fices A at-
tribuer A l'6tablissement stable sont calculus selon la meme m6thode d'ann6e en
ann6e, A moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts de la prisente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
aucunement modifies par les dispositions du present article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les b~n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic
international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi se trouve le sifge de
la direction effective de l'entreprise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux b~n6fices provenant de participations A une entente, A une organisation d'exploi-
tation en commun ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,
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b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'un des Etats contrac-
tants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff6rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que, n'&taient
ces conditions, 1'une des entreprises aurait r6alis6s, mais que, du fait de ces condi-
tions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent etre compris dans les b~n~fices de ladite entreprise
et imposes en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit r~sidente de l'un des Etats contractants verse
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente peut
imposer lesdits dividendes conform~ment A sa 16gislation, 6tant entendu que le taux
de l'imp6t dont il frappera ces dividendes n'exc~dera pas 5 p. 100 du montant brut
des dividendes.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants arr~teront d'un commun ac-
cord les modalit6s d'application de cette limitation.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition de la
socit quant aux b6n6fices par pr6l vement sur lesquels lesdits dividendes sont
versts.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot <dividendes>>d6signe les revenus prove-
nant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, d'actions mini~res, de parts de fon-
dateurs ou autres parts b6n6ficiaires- A l'exception des cr6ances-ainsi que les
revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale de l'Etat contrac-
tant dont la socit distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'ac-
tions.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas ap-
plicables si le b~n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contrac-
tants a, dans l'Etat contractant dont la socit6 distributrice est r6sidente, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation gn6ratrice des
dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une socit6 r~sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun impft sur les dividendes que la soci6t& verse A des personnes qui ne
sont pas r~sidentes de cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b6n~fices non distribu6s, sur les b6n6fices de la socit6, que ces dividendes ou ces
b~n6fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices
ou des revenus tir6s de telles sources.

Article 11. INTERtTS
1. Les int~rets qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de sources

situ~es dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, l'Etat contractant d'o0i proviennent les int~rets peut les imposer

conform6ment A sa 16gislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t dont il frappera
ces int6rts n'exc6dera pas 5 p. 100 du montant des int6rets. Les autorit~s com-
p6tentes des deux Etats arr~teront d'un commun accord les modalit6s d'application
de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot <<int6ret>> d6signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou
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d'une clause de participation aux b~n~fices et des cr~ances de toute nature, ainsi que
de tous autres produits que la lgislation fiscale de l'Etat oi ils ont leur source
assimile aux revenus de sommes pret6es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas ap-
plicables si le b~n6ficiaire des int6r~ts qui est r6sident de I'un des Etats contractants a,
dans l'autre Etat contractant d'oOi proviennent les int6rets, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la cr6ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les intr&s sont r6put6s provenir de sources situ6es dans l'un des Etats con-
tractants si le d6biteur est cet Etat lui-meme, ou une de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des int6rets, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un des
Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt produc-
tif des int6rets a 6tt contractt et qui supporte la charge de ces int6rets, lesdits intrets
sont r6put6s provenir de I'Etat contractant oii l'stablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdrets pay~s, eu 6gard A la
cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excide le'montant dont le d6biteur et le
cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'9 ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6-
dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A la legislation interne des
Etats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

I. Les redevances qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ6es dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot <redevances> d6signe les r6munrations
de toute nature vers6es en contrepartie de 'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteurs sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les
films cin6matographiques, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de
dessins ou modules, de plans, de proc6d~s ou formules de caractre secret, ou en
contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation de materiel industriel, comruer-
cial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6rience
d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables
si le b~n6ficiaire des redevances qui est r6sident de Fun des Etats contractants a, dans
l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les redevances, un 6tablissement stable au-
quel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu &gard A
l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es en con-
trepartie desquelles elles sont vers6es, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6an-
cier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire
des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation interne des Etats
contractants, compte dfment tenu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les b~n6fices provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
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paragraphe 2 de i'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables dans l'Etat
contractant oii ces biens sont sis.

2. Les b6n6fices provenant de 'alidnation de biens meubles qui font partie des
avoirs d'un tablissement stable, qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans rautre Etat, ou de l'alination de biens meubles faisant partie d'une installation
permanente dont un resident de 'un des Etats contractants dispose dans I'autre Etat
aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les b~n6fices provenant de
l'ali6nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~M isol6ment ou en
m~me temps que l'entreprise tout enti&e) ou d'une telle installation permanente,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les bdn~fices provenant de l'ali6na-
tion des biens meubles visis au paragraphe 3 de 'article 24 ne sont imposables que
dans I'Etat contractant o/i il sont imposables aux termes de cet article.

3. Les b6nifices provenant de I'alidnation de tout bien autre que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans l'Etat
dont le c(dant est r6sident.

Article 14. SUCCESSIONS INDIVISES; SOCIETES DE PERSONNES

1. Les dispositions de la lkgislation interne de l'un des Etats contractants
relatives a l'imposition des successions indivises ne sont pas applicables, dans la
mesure oi l'h6ritier est, en vertu des dispositions de la prdsente Convention, directe-
ment imposable dans l'autre Etat contractant en ce qui concerne les revenus ou les
biens provenant de la succession.

2. Le fait qu'en vertu des dispositions de la pr6sente Convention une socit6 de
personnes r6sidente de la Suisse est exon~re de l'imp6t su6dois, ou b~n6ficie d'une
reduction dudit imp~t, n'emp~chera pas la Suede d'assujettir A l'imp~t tout associ6
qui, au regard de la I6gislation fiscale su6doise, est r6put6 resident de la Suede; en
pareil cas, ce sont les dispositions du paragraphe I de 'article 25 qui s'appliquent.

Article 15. ACTIVITES LUCRATIVES INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature analogue
ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'int6ress6 n'utilise, pour ladite
profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habituellement A sa
disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, lesdits revenus ne peuvent
8tre imposes dans cet autre Etat, que pour autant qu'ils sont attribuables A ladite
installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activitds ind6pendantes
de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p~dagogique, ainsi que les
activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 16. ACTIVITES LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 17, 19 et 20 de la pr6sente Conven-
tion, les traitements, salaires ou rlmunrations analogues qu'un r6sident de 'un des
Etats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans rautre Etat contractant.
En pareil cas, les rdmundrations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les r~mun6-
rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une activit lucrative non
ind~pendante exerc~e dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat:
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a) Si l'int~ress6 sjourne dans I'autre Etat contractant pendant 183 jours au plus au
cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont vers(es par un employeur, ou au nom d'un employeur,
qui n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant;

c) Et si les r6munrations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
installation permanente que l'employeur a dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prcdentes du present article, les r~mun~ra-

tions de prestations de services fournies A bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s en
trafic international sont imposables dans I'Etat contractant oil se trouve le sifge de la
direction effective de l'entreprise.

Article 17. RETRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r6tributions analogues qu'un r~si-
dent de I'un des Etats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil d'admini-
stration d'une soci~t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET ATHLETES

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 de la pr~sente Convention, les
revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de l'cran, de
la radio ou de la t6l vision, musiciens ou athl&es tirent de l'activit6 qu'ils exercent en
cette qualit6, sont imposables dans l'Etat contractant oii ils exercent cette activit. Il
en va de meme, nonobstant les dispositions de larticle 7, lorsque le b6n~ficiaire des
revenus est l'employeur desdits artistes ou athletes.

Article 19. PENSIONS
1. Sous r6serve des dispositions de I'article 20 de la pr6sente Convention, les

pensions ou r~mun6rations analogues vers6es en contrepartie de l'exercice ant~rieur
d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le b~n~ficiaire est r6sident.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la Suede
peut imposer les pensions vers6es au titre du r6gime de s&curit6 sociale su~dois b un
resident de la Suisse; en pareil cas, ce sont les dispositions du paragraphe 4 de I'aiti-
cle 25 qui s'appliquent.

Article 20. RIMUNtRATIONS VERSEES PAR L'ETAT

Les rimun6rations, y compris les pensions, vers6es par l'un des Etats contrac-
tants, ou par une des subdivisions politiques, collectivit(s locales ou personnes
morales de droit public de cet Etat, ou dont le versement est assur6 A l'aide de fonds
constitu~s par ledit Etat, ladite subdivision politique, ladite collectivit locale ou
ladite personne morale de cet Etat, A une personne physique ressortissante dudit
Etat, en contrepartie de prestations de services actuelles ou ant~rieures, ne sont im-
posables que dans i'Etat contractant ofi les r6mun6rations sont verses.

Article 21. RENTES
I. Les rentes qui, ayant leur source dans l'un des Etats contractants, sont

vers6es A un resident de I'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Le mot orente>d>signe une somme fixe payable p~riodiquement A des dates

d~termin6es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp6cifi~e ou qui peut tre
6tablie, en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espces ou en
valeurs appreciables en esp~ces.
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Article 22. ETUDIANTS

1. Tout 6tudiant, apprenti du commerce ou de l'industrie ou stagiaire qui est
ou a W pr6c6demment r6sident de l'un des Etats contractants et qui s6journe dans
l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu6rir une for-
mation est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'il
regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, A condition que
lesdites sommes proviennent de sources situes en dehors de cet autre Etat.

2. Tout 6tudiant fr6quentant une universit6 ou tout autre 6tablissement
d'enseignement sup6rieur de l'un des Etats contractants qui, pendant 100 jours au
plus, au cours d'une m~me annie fiscale, exerce une activit6 dans l'autre Etat con-
tractant en vue d'acqu6rir une formation pratique en rapport avec ses 6tudes, n'est
pas imposable dans I'autre Etat en ce qui concerne les r6munrations qu'il reqoit au
titre de cette activit6.

Article 23. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VIStS
PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les revenus qui ne sont pas express6ment mentionn6s dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le b6n6ficiaire est r6sident.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 24

1. Les biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente
Convention, sont imposables dans l'Etat contractant oii ces biens sont sis.

2. Les biens meubles A usage industriel ou commercial qui font partie des
avoirs de '6tablissement stable d'une entreprise ou qui font partie d'une installation
permanente servant A l'exercice d'une profession lib6rale sont imposables dans l'Etat
contractant dans lequel est sis ledit 6tablissement stable ou ladite installation per-
manente.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international, et les biens
meubles utilis6s aux fins de l'exploitation desdits navires ou a6ronefs, ne sont im-
posables que dans I'Etat contractant ofi se trouve le si~ge de la direction effective de
'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident de l'un des Etats con-
tractants ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MtTHODES PERMETTANT D'iVITER

LA DOUBLE IMPOSITION

Article 25
1. Lorsqu'un r6sident de la Suede a des revenus ou posside des biens qui, con-

form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Suisse, la
Suede :
a) D6falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant 6gal A l'im-

p6t sur le revenu acquitt en Suisse;
b) DWfalque de l'imp6t frappant la fortune dudit resident un montant 6gal A l'imp6t

sur la fortune acquitt6 en Suisse.
Lorsque, conform6ment aux dispositions de l'article 20 de la pr6sente Conven-

tion, les revenus d'un r6sident de la Suede ne sont imposables qu'en Suisse, la Suede
exonre d'imp6t lesdits revenus. Toutefois, la Suede peut, aux fins du calcul du mon-
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tant de l'imp6t dOi en ce qui concerne les autres revenus de l'int~ress6, appliquer le
taux qui serait applicable si lesdits revenus n'6taient pas exon~r6s d'imp6t.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, toute per-
sonne physique r~sidente de la Suisse qui, en vertu de ia 16gislation su~doise, est
r~put~e r~sidente de la Suede au -regard de I'imp6t su~dois vis6 A 'article 2 de la
pr~sente Convention, est imposable en Suede; toutefois, la Suede d6falque de l'im-
p6t un montant 6gal A ia totalit6 des imp6ts sur le revenu ou sur la fortune acquitt(s
en Suisse conform~ment aux dispositions du paragraphe I du present article.

I1 est entendu que le present paragraphe ne s'applique qu'aux ressortissants de la
Suede qui ont quitt6 la Suede au cours des trois dernires ann6es et qu'il ne s'appli-
que en aucun cas aux ressortissants de la Suisse.

3. Toutefois, le montant A ddfalquer ne peut en aucun cas exc~der la fraction
de l'imp6t su6dois sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant la d6duction, qui
correspond aux revenus ou A la fortune imposables en Suisse.

4. Lorsqu'une pension vers6e A un r6sident de la Suisse est imposable en Suede
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, la Suede d6falque de
l'imp6t sur le revenu dudit resident un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6
en Suisse en ce qui concerne ladite pension. Toutefois, le montant A d6falquer ne
peut exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu su6dois qui correspond A ladite pen-
sion.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les divi-
dendes qu'une soci~t6 r6sidente de la Suisse verse A une soci~t6 r6sidente de la Suede
sont exon6r~s de l'imp6t su6dois dans le cas oli, en vertu de la legislation su6doise,
lesdits dividendes seraient exon6r6s de l'imp6t su6dois si les deux soci~t6s 6taient
r6sidentes de la Suede. Toutefois, cette disposition ne s'applique que si une part im-
portante des b6n~fices de la socit6 distributrice des dividendes provient, directement
ou indirectement, d'activit~s commerciales ou industrielles autres que la gestion de
valeurs mobilires ou de capitaux mobiliers analogues et si lesdites activit6s sont
exerc6es en Suisse par la socit distributrice ou par une socit6 dont 25 p. 100 au
moins des voix sont d6tenus par la premiere socit6.

6. Lorsque les revenus ou les biens d'un r6sident de la Suisse sont imposables
en Suede conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention (A l'exception
des dispositions du paragraphe 2 du present article), la Suisse exonre d'imp6t ces
revenus (A I'exception des revenus mentionn6s aux articles 10 et 11 de la pr6sente
Convention) ou ces biens; toutefois, la Suisse peut, aux fins du calcul du montant de
l'imp6t dQi en ce qui concerne les autres revenus ou les autres biens dudit r6sident,
appliquer le taux qui aurait W applicable si lesdits revenus ou lesdits biens n'avaient
pas W exon~r~s d'imp6t.

7. Lorsque les revenus d'un r6sident de la Suisse sont imposables en Suede,
conform~ment aux dispositions des articles 10 et 11 de la pr~sente Convention, la
Suisse accorde au resident, sur demande, un d6gr~vement d'imp6t sous forme :
a) D'imputation sur l'imp~t suisse frappant les revenus dudit r6sident, d'un mon-

tant 6gal A l'imp6t acquitt6 en Suede conform~ment aux dispositions des articles
10 et 11 de la pr~sente Convention; toutefois, le montant A d6falquer ne peut
exc~der la fraction de l'imp6t suisse, calculM avant la d6duction, qui correspond
aux revenus imposes en Suede;

b) De r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse; ou
c) D'exon6ration partielle de l'imp6t suisse frappant lesdits revenus; toutefois, le

montant du d6gr~vement accord6 ne sera en aucun cas inf6rieur A l'imp6t
pr6lev6 en Suisse sur le montant brut des revenus ayant leur source en Subde.
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La Suisse arr&era le type de d~gr~vement A accorder et la procedure A adopter
conform6ment aux dispositions relatives & l'application des conventions interna-
tionales tendant A 6viter la double imposition conclues par la Conf6d6ration suisse.

CHAPITRE VI. 'DISPOSITIONS PARTICULItRES
Article 26 NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Etat contractant A une imposition ou & des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis, dans les mmes

-conditions, les ressortissants de cet autre Etat.
2. Par <ressortissant> il faut entendre :

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de I'un des Etats contractants;
b) Toute personne morale, socit6 de personnes ou autre association constitu6e

conform6ment A la 16gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants.
3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement

stable dans l'autre Etat, cet 6tablissement ne peut etre assujetti dans l'autre Etat A
une imposition moins favorable que celle A laquelle sont assujetties les entreprises de
cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interprte comme obligeant l'un des Etats
contractants h accorder aux r6sidents de l'autre Etat, en raison de leur situation per-
sonnelle ou de leurs charges de famille, les d6gr~vements, r6ductions ou abattements
qu'il accorde & ses propres residents.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre Etat ne sera assujettie dans le premier Etat A une im-
position ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent etre assujetties des entreprises analogues du premier Etat.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot imposition>>d6signe tout impt, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 27 PROCEDURE DE CONCILIATION

1. Tout resident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une rclama-
tion A l'autorit6 comptente de I'Etat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et
qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit comptente de I'autre Etat con-
tractant, en vue d'&viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourraient
susciter l'interpr~tation ou I'application de la pr~sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr~sente
Convention ne pr~voit pas.
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4. Les autorit~s comp(tentes des Etats contractants pourront se mettre di-
rectement en rapport en vue de parvenir A I'entente vis~e aux paragraphes prc~dents
du present article. S'il parait utile A cet effet de procider verbalement A un 6change de
vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos~e de
repr~sentants des autorit~s comptentes des deux Etats contractants.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privilfges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit
de pr~tendre en vertu des rigles g~n~rales du droit international ou en vertu de con-
ventions particulires.

2. Si, du fait des privilges fiscaux accord(s aux agents diplomatiques ou con-
sulaires en vertu des rigles g~n~rales du droit international ou en vertu des disposi-
tions de trait~s internationaux particuliers, les revenus ou les biens ne sont pas assu-
jettis A l'imp6t dans l'Etat accr~ditant, l'Etat d'envoi conserve le droit de les imposer.

3. Aux fins de I'application de la pr~sente Convention, les membres d'une mis-
sion diplomatique ou consulaire de l'un des Etats contractants aupris de l'autre Etat
contractant ou d'un Etat tiers qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi sont r~put~s
r~sidents de l'Etat d'envoi s'ils sont assujettis dans ledit Etat au meme regime d'im-
position, en ce qui concerne le revenu et la fortune, que les residents dudit Etat.

4. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux organisations interna-
tionales, A leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux membres de missions di-
plomatiques ou consulaires d'un Etat tiers, qui, quoique sjournant dans l'un des
Etats contractants, ne sont pas r~put~s residents de l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants au regard de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur la fortune.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES
Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifie :
- en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le roi de Suede avec l'assentiment du

Parlement,
- en ce qui concerne la Suisse, par le Conseil f~dral apr~s approbation de

l'Assembl~e f~d~rale.
Les instruments de ratification seront 6chang~s A Berne aussit6t que faire se

pourra.
2. La pr~sente Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments de

ratification; ses dispositions seront applicables :
a) En Suede : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, aux revenus acquis le i er

janvier 1966 ou ultrieurement, et, en ce qui concerne l'imp6t d'Etat sur la for-
tune, b l'imp6t dQ A raison de l'assiette 6tablie en 1967 et pendant les ann~es
ult~rieures;

b) En Suisse : bt l'exercice fiscal commengant le 1er janvier 1967 ou apr~s cette date
et aux exercices fiscaux ultrieurs.
3. La Convention tendant A 6viter la double imposition en matire d'imp6ts

sur le revenu et d'autres impfts directs que le Royaume de Suede et la Confrd&ation
suisse ont sign~e A Stockholm le 16 octobre 1948' est abrog~e et cessera de produire

Nations Unies. Recueildes Trait~s, vol. 197, p. 55.
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effet a ftard des imp6ts auxquels s'appliquent, en vertu du paragraphe 2 du present
article, les dispositions de la pr~sente Convention. Toutefois, ladite Convention
demeurera en vigueur en ce qui concerne l'application de la Convention tendant A
6viter la double imposition en mati&e de droits de succession que le Royaume de
Su&te et la Conf(d&ration suisse ont sign(e A Stockholm le 16 octobre 1948'.

Article 30. DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~non-
c&e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra d~noncer
la pr~sente Convention pour la fin de toute annie civile post~rieure A l'ann(e 1968,
sous reserve d'un pr(avis de six mois, en adressant A I'autre Etat contractant, par la
voie diplomatique, une notification 6crite de d(nonciation. En pareil cas, la pr~sente
Convention s'appliquera pour la derni~re fois :
a) En Suede : en ce qui concerne l'imp~t sur le revenu, aux revenus acquis le

Ier janvier de l'ann(e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura W notifi~e, ou apr~s cette date, et, en ce qui concerne l'imp6t sur la for-
tune, A l'imp6t dQ A raison de l'assiette 6tablie pendant la deuxi~me annie civile
suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura &6 notifi~e, ou pendant
les ann(es civiles ult~rieures;

b) En Suisse : l'exercice fiscal commen4 ant le Ier janvier de la deuxi~me annie
civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifi~e ou apr~s
cette date et aux exercices fiscaux ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Stockholm, en double exemplaire, en su~dois et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi, le 7 mai 1965.

TORSTEN NILSSON

EGBERT VON GRAFFENRIED

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 197, p. 101.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND
SWITZERLAND CONCERNING
CO-OPERATION AND EX-
CHANGE OF TECHNICAL IN-
FORMATION FOR DEFENCE
PURPOSES

P-CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUIEDE ET LA SUISSE RE-
LATIF A LA COOP8RATION
ET A L'TCHANGE DE REN-
SEIGEMENTS TECHNIQUES
EN MATIP-RE DE D8FENSE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bern, den 4. August 1966
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, Ihnen im Auftrag meiner Regierung folgendes vorzuschlagen:
Im Bewusstsein der Bedeutung, welche die Verteidigung fir ein neutrales Land hat, und

uberzeugt davon, dass sich wirtschaftliche und andere Vorteile aus einer Zusammenarbeit auf
dem Gebiet der MilitArtechnik ergeben k6nnen,

ermichtigen die schweizerische und die schwedische Regierung die zustindigen
Dienstabteilungen durch Austausch von Informationen oder auf andere Weise auf
militartechnischem Gebiet zusammenzuarbeiten.

Falls mit der Zusammenarbeit die Ubergabe von klassifizierten Informationen oder
klassifizierten Material verbunden ist, sollen solche Informationen und solches Material gemAss
den folgenden Grundsaitzen behandelt werden:
a) Die Informationen oder das Material werden Dritten nicht ohne Einverstandnis der andern

Partei zuganglich gemacht.
b) Den erhaltenen Informationen bzw. dem erhaltenen Material wird, in Ubereinstimmung mit

den nationalen Bestimmungen, der gleiche Geheimnis-Schutz gewahrt, der ihnen im
Ursprungsland zukommt.

c) Informationen und Material, iibergeben ffir einen besondern Zweck, werden nicht fur ir-
gendeinen andern Zweck verwendet.
Eigentumsrechte, wie Patente, Urheberrechte, Gebrauchsmuster, Geschiftsgeheimnisse,

werden gewahrt und als solche der andern Partei kenntlich gemacht.
Diese Abmachung tritt am Donnerstag, den 4. August 1966 in Kraft. Sie kann unter

Einhaltung einer Frist von einem Jahr von jeder Regierung gekiindigt werden. Die beiden
Regierungen werden die obigen Grundsatze in Bezug auf die ausgetauschten Informationen,
Dokumente und Materialen auch nach einer Kiindigung befolgen.

Ich bitte Sie, mir Ihr Einverstandnis mit Vorstehendem zu bestatigen und ver-
sichere Sie, Herr Botschafter, meiner ausgezeichneten Hochachtung.

SPUHLER

I Came into force on 4 August 1966, in accordance
with the provisions of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 4 aoilt 1966, conformement aux
dispositions desdites notes,
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[TRANSLATION]

Bern, 4 August 1966

On instructions from my Govern-
ment, I have the honour to propose to
you the following:

Conscious of the importance of defence to
a neutral country, and convinced that eco-
nomic and other advantages can accrue from
co-operation in the field of military tech-
nology,

The Swiss and Swedish Governments au-
thorize their competent services to co-operate
in the field of military technology through
the exchange of information or otherwise.

Should the co-operation involve the
transmittal of classified information or
classified material, such information and
such material shall be treated in accordance
with the following principles:

(a) The information or material shall not be
made available to third parties without
the consent of the other Party.

(b) The information or material received
shall, in accordance with national laws
and regulations, be given the same protec-
tion of confidentiality as is afforded to it
in the country of origin.

(c) Information and material transmitted
for a specific purpose shall not be used
for any other purpose.

Property rights, such as patents,
copyrights, registered designs and trade
secrets, shall be preserved, and the other Par-
ty shall be notified of their existence.

This Agreement shall enter into force on
Thursday, 4 August 1966. It may be denounc-
ed by either Government on one year's notice.
Even after denunciation, the two Governments
shall observe the above principles in relation to
the information, documents and material ex-
changed.

I would request you to confirm your
agreement with the foregoing.

I avail myself, etc.

[TRADUCTION]

Berne, le 4 aoflt 1966

Monsieur I'Ambassadeur,
Au nom de mon Gouvernement, j'ai

l'honneur de vous proposer ce qui suit :

Conscients de l'importance que rev~t ia
defense pour un pays neutre, et convaincus
qu'une cooperation dans le domaine des tech-
niques militaires peut pr6senter des avantages
conomiques et autres,
Les Gouvernements helv~tique et su~dois

autorisent leurs services comp6tents A
coop6rer sur le plan militaire par des
6changes de renseignements ou de toute autre
mani~re.

Si la coop6ration comprend la communica-
tion de renseignements ou de documentation
class6s secrets, lesdits renseignements et
ladite documentation devront tre trait6s
conform6ment aux principes suivants :
a) Aucun tiers ne pourra acceder aux ren-

seignements ou A la documentation sans le
consentement de l'autre Partie.

b) Les renseignements et la documentation
obtenue b~n~ficieront, conform6ment A la
l6gislation nationale, d'une protection
6gale A celle qui leur est assur6e dans leur
pays d'origine.

c) Les renseignements et la documentation
transmis & une fin sp~cifique ne seront
utilis~s A aucune autre fin.

Les droits de propri6t6 (brevets, droits
d'auteur, marques d~pos~es, secrets
d'affaires) seront prot6g6s et d6clar6s comme
tels A i'autre Partie.

Le present Accord entrera en vigueur jeudi,
le 4 ao0t 1966. II pourra tre d~nonc6 par l'un
ou l'autre Gouvernement apr~s un d61ai d'un
an. Les deux Gouvernements suivront les prin-
cipes susmentionn~s en ce qui concerne
N'change de renseignements et de documenta-
tion meme aprs d6nonciation de I'Accord.

Je vous serais oblige de bien vouloir
me faire savoir si les dispositions qui
pr&cdent rencontrent votre agr6ment et
je saisis cette occasion, etc.

SPUHLER SPI.HLER
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II

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Bern, den 4. August 1966

Herr Bundesrat,
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 4. August 1966 zu bestitigen,

welche folgenden Wortlaut hat:

[See note I- Voir note I]

Meine Regierung hat mich beauftragt Ihnen mitzuteilen, dass sie mit dem Inhalt
Ihrer Note einverstanden ist.

Genehmigen Sie, Herr Bundesrat, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

KLAS BOOK
Schwedischer Botschafter

[TRANSLATION]

Bern, 4 August 1966

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 4 August 1966,
which reads as follows:

[See note !]

My Government has instructed me to
inform you that it agrees with the con-
tents of your note.

I avail myself, etc.

KLAS BOOK

Ambassador of Sweden

[TRADUCTIONJ

Berne, le 4 aofit 1966

Monsieur le Conseiller f~dral,
J'ai 'honneur d'accuser reception de

votre note en date du 4 aofit 1966 dont le
texte se lit comme suit :

[ Voir note 1]

Mon Gouvernement m'a charg6 de
vous faire savoir que les dispositions con-
tenues dans votre note rencontrent son
agrdment.

Je vous prie d'agrder, etc.

L'Ambassadeur de Suede,
KLAS BOOK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND FOR COOPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of Sweden and the Government of Switzerland,
Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies, the

raising of agricultural and industrial production, the wider availability of knowledge
and means to combat disease, and the assistance of research directed to wholesome
and fruitful purposes, which the application of atomic energy to peaceful uses may
be expected to provide,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development of
atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective cooperation in the pro-
motion and development of the peaceful uses of atomic energy,

Intending, therefore, to cooperate with one another to these ends,
Have agreed as follows:

Article L 1. The cooperation intended by this Agreement relates to the
peaceful uses of atomic energy only and excludes the supply of information, equip-
ment or facilities considered by a Contracting Party as primarily of military
significance, and the employment for any military purpose of information, equip-
ment, facilities or materials obtained pursuant to this Agreement, or identified
material.

2. It shall include the following:
(a) the supply of unclassified information including that relating to:

(i) research and development,
(ii) problems of health and safety,
(iii) equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and

specifications), and
(iv) uses of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear

material and fuel;
(b) the supply of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear

material and fuel;
(c) transfer of patent rights;
(d) access to and use of equipment and facilities;
(e) the rendering of technical assistance and services.

3. The cooperation envisaged in this Article shall be effected on terms and
conditions to be agreed and in accordance with the laws, regulations and licensing
requirements in force in Sweden and Switzerland respectively.

4. Each Contracting Party shall be responsible towards the other for ensuring
that the provisions of this Agreement are accepted and complied with by all of its
governmental enterprises or bodies, and by all persons under its jurisdiction, to
which authorization has been granted by or pursuant to this Agreement.

I Came into force on 16 January 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article VII (2).
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Article IL 1. The Contracting Parties shall, to such extent as is pactible
assist each other on matters within the scope of this Agreement, They shall enl-
courage and facilitate cooperation between their governmental enterprises or bodies
and persons under their jurisdiction, on matters within the scope of this Agreefefit.

2. Governmental enterprises or bodies and persons under the jurisdiction of
either Contracting Party may, with the general or specific authorization of their
Government if required, deal directly with and perform or receive services for or
from the other Contracting Party, its governmental enterprises Or bodies or
authorized persons under its jurisdiction, on matters within the scope of' this Agree-
ment.

Article 111. 1. Either Contracting Party, its governmental enterprises or
bodies or persons under its jurisdiction may supply to or receive from the other Con-
tracting Party or governmental enterprises or bodies or persons under the jurisdic-
tion of either Contracting Party, information on matters within the scope of this
Agreement, subject to the following conditions:
(a) information obtained by either Contracting Party pursuant to this Agreement

may be transferred to a third party, unless otherwise specified at or before the
time of supply;

(b) information regarded by the supplying Contracting Party as being of commer-
cial value shall be supplied only under terms and conditions specified by the said
Contracting Party;

(c) the supply of information developed or owned by, and the transfer of pro-
prietary or patent rights owned by, persons under the jurisdiction of the supply-
ing Contracting Party, shall take place only with the consent of and under terms
specified by such persons.
2. The supply of information and the transfer of proprietary or patent rights

received from a third party under terms preventing such supply or transfer shall be
excluded from the scope of this Agreement.

Article IV. 1. Governmental enterprises or bodies and persons under the
jurisdiction of either Contracting Party may, with the general or specific authoriza-
tion of their Government, supply to or receive from the other Contracting Party, its
governmental enterprises or bodies or authorized persons under its jurisdiction,
equipment, facilities, materials, source material, special nuclear material and fuel,
on commercial terms or as otherwise agreed.

2. Any such supply pursuant to this Agreement shall be subject to the terms of
this Agreement and in particular to the following conditions:
(a) unless otherwise specified by the supplying Contracting Party at or before the

time of initial supply, equipment and materials obtained pursuant to this Agree-
ment, and identified material, may be transferred to governmental enterprises
or bodies of the recipient Contracting Party and persons under the jurisdiction
of the said Contracting Party subject, however, to the specific authorization of
the latter;

(b) (i) equipment (other than nuclear reactors) and materials obtained pursuant to
this Agreement shall not be transferred beyond the jurisdiction of the recipient
Contracting Party, if so specified by the supplying Contracting Party at or
before the time of initial supply;
(ii) identified material and nuclear reactors obtained pursuant to this Agree-
ment shall not be transferred beyond the jurisdiction of the recipient Contract-
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ing Party without the prior written consent of the supplying Contracting Party;
(c) source material, special nuclear material or fuel shall be supplied subject to the

granting of an option to the supplying Contracting Party to purchase for use for
peaceful purposes only any quantity of special nuclear material derived from the
use of identified material as may be in excess of the quantities needed for the use
of the recipient Contracting Party, its governmental enterprises or bodies or
persons under it jurisdiction;

(d) source material',, special nuclear material and fuel obtained pursuant to this
Agreement shall not be processed or altered in form or content after irradiation
except as authorized in writing by the supplying Contracting Party, and process-
ing and alteration so authorized shall be effected in facilities acceptable to the
supplying Contracting Party;

(e) representatives of the Contracting Parties shall consult with each other on the
matter of precautions with which identified material is to be secured;

(J the recipient Contracting. Party shall indemnify and hold harmless the supplying
Contracting Party and its governmental enterprises or bodies against any and all
liability (including third! party liability) from any cause arising out of the pro-
duction or fabrication, the supply,. the ownership, the lease or the possession or
use of materials and identified material supplied pursuant to this Agreement,
after delivery to the recipient Contracting Party or to any individual or private
or state organization authorized by the recipient Contracting Party.
3. Unless otherwise specified at the time of transmission nothing in this

Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility with regard to the ac-
curacy of any information supplied pursuant to this Agreement, or with regard to
the suitability for any particular use or to the accuracy of specifications of equip-
ment, facilities, materials, source material, special nuclear material or fuel supplied
pursuant to this Agreement.

Article V. 1. It being the intention of the Contracting Parties that the infor-
mation exchanged and the materials and equipment supplied shall be used for
peaceful purposes only, the Contracting Parties shall, until they have concluded an
agreement with the International Atomic Energy Agency, transferring to the Agency
the administration of the safeguards called for by the present Article, be permitted
to assure themselves that the provisions of this Agreement concerning the peaceful
use, in particular regarding indentified material, are complied with. Solely to that
end each supplying Contracting Party shall have the right to:
(a) examine the design of equipment (including nuclear reactors) or facilities in

which identified material is to be used or stored, with a view to ensuring that
such identified material will not further any military purpose and that effective
application of the safeguards provided for in this Agreement shall be feasible;

(b) require the maintenance and production of adequate records to assist in ensur-
ing accountability for identified material, and call for and receive periodic
reports based on such records;

(c) satisfy itself that the means to be used for the chemical processing of identified
material after irradiation will not lend themselves to diversion of identified
material to military use;

(d) send representatives, designated by it after consultation with the other Contract-
ing Party, into the territory under the jurisdiction of the latter, which represen-
tatives shall have access at all times to all places, equipment and facilities where
identified material is used, stored or located, to all data relating to such iden-
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tified material, and to all persons who by reason of their occupation deal with
such identified material or such data, as may be necessary to account for all
identified material and to determine whether such identified material is being
used for peaceful purpose only. Such representatives, provided they shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions, shall
be accompanied by representatives of the other Contracting Party if the latter so
requests.
2. Subject to their responsibilities to their respective governments pursuant to

the provisions of this Article, representatives and other officials of either Contract-
ing Party who by reason of their official duties arising from the provision of this Ar-
ticle might acquire any industrial secret or other confidential information shall not
make any disclosure of such information.

3. Each Contracting Party, if it has determined -that identified material is fur-
thering a military purpose, shall have the right to call upon the other Contracting
Party to take corrective steps and, in case such steps are not taken within a
reasonable time, shall have the right to suspend or cancel scheduled delivery of
source material, special nuclear material and fuel, and to require the return of all
identified material under the control or within the jurisdiction of the other Contract-
ing Party.

4. The Contracting Parties recognize the importance of international
safeguards and the role that the International Atomic Energy Agency plays in that
respect. The Contracting Parties are prepared to enter into consultation at a time to
be agreed between them with a view to requesting the Agency to administer the
safeguards called for by the present Agreement.

Article VI. 1. For the purpose of this Agreement, except as otherwise
specified therein,

(a) "Equipment" means any apparatus, device, or machine of particular utility
in research, development, use, processing, or storage relating to atomic energy ac-
tivities;

(b) "Facilities" means all plants, buildings or structures containing or incor-
porating equipment as defined in paragraph (a) of the Article, or otherwise par-
ticularly suited or used for atomic energy activities;

(c) "Materials" means all radioactive substances, and such other substances of
special applicability to or importance in atomic energy activities as may be agreed
between the Contracting Parties; but materials shall not include identified material
as defined in paragraph (g) of this Article;

(d) "Source material" means uranium containing the mixture of isotopes occur-
ing in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in
the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; and other material
containing one or more of the foregoing in such concentration as may be agreed be-
tween the Contracting Parties; and such other material as maybe agreed between the
Contracting Parties;

(e) "Special nuclear material" means plutonium; uranium-233; uranium-235;
uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any material containing one or more of
the foregoing; and such other material as may be agreed between the Contracting
Parties; but the term "special nuclear material" shall not include source material;

(f) "Fuel" means material or special nuclear material or both when intended or
suitable in form and quantity for introducing into a nuclear reactor to assist in pro-
ducing or maintaining a nuclear chain reaction;
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(g) "Identified material" means source material, special nuclear material or fuel
obtained pursuant to this Agreement, or special nuclear material derived from the
use of source material, special nuclear material or fuel obtained pursuant to this
Agreement or produced in a nuclear reactor obtained pursuant to this Agreement;

(h) "Governmental enterprises or bodies" means the Federal Institute for Reac-
tor Research for the Government of Switzerland, Aktiebolaget Atomenergi as for
the Government of Sweden, and such other enterprises or bodies as may be agreed
between the Contracting Parties;

() "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships,
associations and other entities private or governmental, and their respective agents
and local representatives; but the term "persons" shall not include governmental
enterprises or bodies as defined in paragraph (h) of this Article;

(j) "Unclassified information" means information not bearing the security
classification of "confidential", "secret" or "top secret".

Article VI!. 1. The present Agreement shall be ratified and the exchange of
the instruments of ratification shall be held at Stockholm as soon as possible.

2, The present Agreement shall come into force upon the date of the exchange
of the instruments of ratification.

3, It shall remain in force for a minimum period of ten years, and thereafter
until six months after notice of termination has been given by either Contracting
Party to the other, unless such notice has been given six months prior to the expiry
of the said period of ten years.
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ACCORD' DE COOP8RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONF8DRATION
SUISSE POUR L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A
DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Conf6d~ration suisse,
Conscients des avantages nombreux que peut apporter I'application de l'nergie

atomique A des fins pacifiques, et notamment l'augmentation des ressources 6nerg6ti-
ques, l'accroissement de la production agricole et industrielle, un plus large acc~s aux
connaissances et aux moyens propres A combattre la maladie, et l'appoint d'une recher-
che orient6e vers des fins saines et utiles,

D6sirant acc6lrer et augmenter la contribution que l'utilisation de l'Hnergie atomi-
que peut apporter au bien-8tre A la prosp6rit6 de leurs peuples,

Appr6ciant les avantages que leur apporterait A tous deux une active coop6ration
tendant b favoriser et A d6velopper les usages pacifiques de l'Mnergie atomique,

Se proposant, en cons6quence, de coop6rer l'un avec I'autre A ces fins,
Sont convenus de ce qui suit

Article premier. I. La coop6ration pr~vue par le present Accord s'applique
exclusivement A l'utilisation A des fins pacifiques de l'nergie atomique; elle exclut la
communication de renseignements et la livraison d'6quipement ou d'installations con-
sid6r6s par l'une des Parties contractantes comme ayant une port6e avant tout militaire,
et l'utilisation A une fin militaire quelconque de renseignements, d'6quipements,
d'installations ou de mat~riaux obtenus en execution du present Accord, ou de matires
identifi6es.

2. Elle s'&tendra aux domaines suivants:
a) La commur'-!ation de renseignements non classifi6s et, en particulier, de ceux qui

concernent :
i) la recherche et le d6veloppement,

ii) les questions d'hygi~ne et de s6curit6,
iii) l'quipement et les installations (ce terme s'6tendant A la communication

d'6tudes, de dessins et de sp6cifications), et
iv) l'utilisation de '6quipement, des installations, des mat~riaux, des mati~res

brutes, des mati~res nucl6aires sp6ciales et des combustibles;
b) La fourniture d'6quipements, d'installations, de mat~riaux, de mati~res brutes, de

matires nucl6aires sp6ciales et de combustibles;
c) La cession de droits aff6rents aux brevets industriels;
d) Le libre acc~s A l'6quipement et aux installations et la facult6 de les utiliser;
e) L'assistance et les services techniques.

3. La coop6ration envisag~e dans le present Article se r6alisera dans des condi-
tions qui seront d~termin6es d'un commun accord et conform6ment aux lois, r~gle-
ments et conditions d'autorisation en vigueur en Suede et en Suisse respectivement.

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm. con-
form~ment A 'article VIl, paragraphe 2.
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4. Chacune des Parties contractantes sera responsable envers l'autre de l'ac-
ceptation et de l'observation des dispositions du pr6sent Accord par toutes ses en-
treprises ou organismes d'Etat et par toutes les personnes relevant d'elle, autoris6es
en vertu du present Accord ou conform~ment A cet Accord.

Article IL 1. Les Parties contractantes devront, dans toute la mesure du
possible, se pr&er mutuellement assistance dans les domaines vis6s par le pr6sent Ac-
cord. Elles devront encourager et faciliter la coop&ration dans lesdits domaines entre
leurs entreprises ou organismes d'Etat et les personnes relevant d'elles.

2. Les entreprises ou organismes d'Etat et les personnes relevant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourront, au besoin avec l'autorisation g~n6rale ou
sp6ciale de leur Gouvernement, traiter directement avec I' autre Partie contractante,
avec ses entreprises ou organismes d'Etat ou avec des personnes autoris6es relevant
d'elle dans les domaines vis6s par le pr6sent Accord; lesdites entreprises ou
organismes et lesdites personnes pourront aussi ex6cuter des travaux ou b6n6ficier de
services pour le compte ou de la part de l'autre Partie contractante, de ses entreprises
ou organismes d'Etat ou des personnes autoris~es relevant d'elle dans les domaines
vis~s par le present Accord.

Article 111. 1. Chacune des Parties contractantes, ses entreprises ou
organismes d'Etat ou les personnes relevant d'elle pourront fournir A l'autre Partie
contractante, A ses entreprises ou organismes d'Etat ou aux personnes relevant de
I'une ou l'autre desdites Parties, ou recevoir de ceux-ci des renseignement portant sur
les domaines vis~s par le pr6sent Accord, sous reserve des dispositions suivantes :
a) Les renseignements obtenus par l'une ou rautre Partie contractante conform6-

ment au present Accord pourront Etre c~d~s A des tiers, sauf indication contraire
accompagnant ou pr~c~dant leur communication;

b) Les renseignements consid6r~s comme ayant une valeur commerciale par la Par-
tie contractante dont ils &maneront seront fournis aux conditions qu'elle posera;

c) La communication de renseignements 6tablis par des personnes relevant de la Par-
tie contractante qui les fournit ou appartenant A ces personnes et la cession de
droits de propri~t6 ou de droits aff6rents A des brevets industriels appartenant aux-
dites personnes ne se feront qu'avec le consentement de ces personnes et aux con-
ditions sp6cifi~es par elles.
2. La communication de renseignements et la cession de droits de propri~t6 ou

de droits aff~rents A des brevets industriels regus d'un tiers A des conditions interdi-
sant cette communication ou cette cession seront exclues de la port~e du pr6sent Ac-
cord.

Article IV. 1. Les entreprises ou organismes d'Etat et les personnes relevant
de l'une ou l'autre Partie contractante pourront, avec i'autorisation g6n&ale ou
spciale de leur Gouvernement, fournir A 'autre Partie contractante, A ses entreprises
ou organismes d'Etat ou aux personnes autoris6es relevant d'elle, ou recevoir desdites
Parties, entreprises, organismes ou personnes, de l'6quipement, des installations, des
mat&riaux, des matires brutes, des matires nucl6aires et combustibles spciaux, A des
conditions commerciales ou A toute autre condition dont les Parties seront convenues.

2. Toute fourniture effectu~e aux termes du pr6sent Accord devra tre con-
forme aux dipositions de celui-ci, et notamment les conditions suivantes devront etre
remplies :
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a) Sauf avis contraire de la Partie contractante qui fournit les mati&es, lors de la
livraison initiale ou ant~rieurement, l'quipement et les mat6riaux obtenus con-
form~ment au pr6sent Accord, ainsi que les matires identifi6es, pourront tre
c6d~s A des entreprises ou organismes d'Etat de I'autre Partie contractante et aux
personnes relevant de celle-ci, sous reserve, toutefois, de I'autorisation expresse
de cette dernire;

b) i) L'6quipement (A I'exclusion des r~acteurs nucikaires) et les mat6riaux
obtenus conform6ment au present Accord ne devront pas tre c~d6s A des tiers
6chappant A I'autorit6 de la Partie contractante destinataire, si la Partie contrac-
tante qui fournit l'indique lors de la iivraison initiale ou ant6rieurement;
ii) Les matires identifi~es et les r6acteurs nucl6aires obtenus conform6ment au
present Accord ne devront pas etre c~d&s A des tiers 6chappant A l'autorit6 de la
Partie contractante destinataire sans le consentement pr~alable par 6crit de la
Partie contractante qui les a fournis;

c) Les matires brutes, les matibres nuclkaires et les combustibles sp6ciaux seront
fournis avec une option en faveur de la Partie contractante qui les a fournis, lui
permettant d'acqu6rir, aux seules fins d'utilisation pacifique, toute quantit6 de
matires nuclkaires spciales provenant de l'emploi de matires identifi~es, qui
exc(derait les quantities n6cessaires A l'usage de la Partie contractante destina-
taire, de ses entreprises ou organismes d'Etat ou des personnes relevant d'elle;

d) Les mati~res brutes, les mati&es nucl6aires sp6ciales et les combustibles obtenus
conform~ment au present Accord ne seront ni trait~s ni altar~s quant A leur
forme ou A leur contenu aprs irradiation sauf avec l'autorisation 6crite de la
Partie contractante qui les fournit, et tous traitements et alterations ainsi
autoris~s seront effectu6s dans des installations agr 6es par la Partie contrac-
tante qui a fourni lesdites matires;

e) Les repr~sentants des Parties contractantes se consulteront en ce qui concerne
les precautions A prendre A I'6gard des matires identifi6es;

I) La Partie contractante destinataire d~dommagera et exon&rera la Partie con-
tractante qui fournit les les matires et ses enterprises ou organismes d'Etat de
toute responsabilit6 (y compris la responsabilit6 envers les tiers) pour tout fait
d6coulant de la production ou de la fabrication, de la fourniture, de la pro-
prit6, de la location, de la possession ou de l'emploi des mat6riaux ou mati~res
identifi6es fournis conform~ment au pr6sent Accord, apr~s la livraison A la Par-
tie contractante destinataire, ou A toute personne ou organisation priv6e ou
d'Etat autoris6e par ladite Partie contractante.
3. Sauf convention contraire au moment de la communication, aucune dispo-

sition du present Accord ne pourra tre interpr~t6e comme imposant une respon-
sabilit6 quelconque en ce qui concerne 'exactitude des renseignements fournis aux
termes du present Accord ou I'applicabilit6 A tel ou tel usage, ou encore en ce qui
concerne l'exactitude des sp6cifications 6tablies pour i'Nquipement, les installations,
les mat~riaux, les mati~res brutes, les matires nuclkaires sp6ciales ou les com-
bustibles fournis conform~ment au pr6sent Accord.

Article V. 1. L'intention des Parties contractantes 6tant que les informations
6chang~es, ainsi que le mat6riel et 1'6quipement fournis, doivent etre utilis~s unique-
ment A des fins pacifiques, les Parties contractantes devront avoir la possibilit jusqu'.
ce qu'elles aient conclu avec l'Agence internationale de I'6nergie atomique un Accord
confiant A cette organisation l'application des garanties exig6es par le present Article,
de s'assurer elles-memes que les dispositions du present Accord sont observ6es et, en
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particulier, que les matires identifi6es ne seront utilis~es qu', des fins pacifiques. Pour
cela et A cette seule fin, chacune des Parties contractantes qui assure la fourniture aura
le droit :
a) D'examiner les caract~ristiques de l'quipement (y compris les r6acteurs

nucl6aires) et des installations dans lesquelles des matires identifi6es doivent
8tre employ6es ou emmagasin~es, afin de s'assurer que ces matires identifies ne
serviront A aucune fin militaire et qu'il sera possible d'appliquer efficacement les
garanties pr~vues par le present Accord;

b) D'exiger la tenue et la presentation de dossiers facilitant la verification de
l'emploi des mati~res identifies et de se faire remettre des rapports p~riodiques
fond6s sur ces dossiers;

c) De s'assurer que les m~thodes employ6es pour le traitement chimique des
matires identifi~es aprs irradiation ne permettent pas de d~tourner ces
matiires vers une utilisation militaire;

d) D'envoyer des repr6sentants d~sign~s par elle sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante, apris consultation avec celle-ci, qui auront accbs en tout temps et en tous
lieux, aux &quipements et installations o/i des mati~res identifi~es sont employees,
emmagasin6es ou d6pos~es, A toutes donn6es relatives A ces matiires identifies, et
A toutes personnes qui, de par leurs fonctions, ont A s'occuper de ces mati&es iden-
tifi&es ou de ces donn~es, dans la mesure jug~e ncessaire pour v6rifier l'emploi de
toutes les matiires identifi6es et pour determiner si elles servent exclusivement A des
fins pacifiques. Lesdits repr6sentants, A condition qu'ils ne soient pas de ce fait re-
tard6s ou entrav6s dans l'exercice de leurs fonctions, seront accompagn~s de repr6-
sentants de I'autre Partie contractante si celle-ci le demande.
2. Sous reserve des obligations qu'ils assument envers leur Gouvernement en

vertu des dispositions du present Article, les repr~sentants et autres agents relevant
de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui, du fait des fonctions qu'ils exer-
cent en execution des dispositions du present Article, prendraient connaissance de
secrets industriels ou d'autres renseignements confidentiels, ne devront r~v6ler aucun
renseignement de cet ordre.

3. Chacune des Parties contractantes, si elle constate que des matires identifi6es
servent de quelque faqon & une fin militaire, aura le droit de demander A l'autre Partie
contractante de prendre les mesures qui s'imposent et, si lesdites mesures ne sont pas
prises dans un d6lai raisonnable, elle aura le droit de suspendre ou de d6commander les
livraisons pr6vues de mati~res brutes, de mati~res nucl6aires sp6ciales et de com-
bustibles, et d'exiger la restitution de toutes les matires identifi6es se trouvant en
possession ou relevant de I'autre Partie contractante.

4. Les Parties contractantes reconnaissent l'importance des garanties interna-
tionales et le r~le que l'Agence internationale de l'nergie atomique est appel6e A jouer
dans ce domaine. Elles sont prates A se consulter, A une date A convenir, en vue de
confier A l'Agence I'application des garanties exig~es par le present Accord.

Article VI. 1. Aux fins du pr6sent Accord, sauf mention contraire,
a) Le terme <<6quipement>> d(signe les appareils, dispositifs ou machines

d'utilit6 particuli~re pour la recherche, le d6veloppement, l'utilisation, le traitement
ou l'emmagasinage que comportent les activit6s relatives A l'nergie atomique;

b) Le terme <installations> d6signe les usines, bAtiments ou am~nagements
qui renferment ou comprennent de l'quipement au sens du paragraphe a du present
Article, ou qui sont particulirement adapt6s aux activit6s relatives A I'Nnergie atomi-
que, ou encore qui servent A ces activit6s;
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c) Le terme <(mat6riaux>> d6signe les substances radioactives et toutes autres
substapces d'application ou d'importance particulire dans le domaine de l'6nergie
ator~iue que les Parties contractantes pourront convenir d'appeler ainsi; toutefois,
Ies ma.triaux ne comprennent pas les matires identifi~es que d~finit le paragraphe g
du present Article;

d) L'expression "matiires brutes)d~signe l'uranium contenant le mlange d'iso-
topes qui existe A 'tat naturel; l'uranium appauvri en isotopes 235; le thorium; l'un
quelconque de ces 616ments sous forme de m6tal, d'alliage, de compos6 chimique ou de
copcentr6; toute autre matiire contenant un ou plusieurs de ces 616ments en une
concentration / d6terminer d'un commun accord par les Parties contractantes; et toute
autre mati~re que les Parties contractantes pourront convenir d'appeler ainsi;

g) L'expression < matires nucl~aires spciales> d~signe le plutonium;
l'uranium-233; l'uranium-235; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235; toute mati~re
contenant un ou plusieurs de ces 6l6ments; et toute autre matire que les Parties con-
tractartes pourront convenir d'appeler ainsi; toutefois, l'expression <(mati&es
pucl6aires sp~ciales>> ne comprendra pas les matires brutes;

) Le terme <combustibles>>d6signe les mati~res brutes ou les matires nucl6aires
sp6ciales, ou les u.nes et les autres, lorsqu'elles sont destin6es ou se pretent, sous le rap-
port de !a fprme et de la quantit6, A l'introduction dans un r6acteur nuclkaire pour aider
, produire ou maintenir une r6action nucl~aire en chaine;

g) L'expression (matires identifi~es >dsigne les mati&es brutes, les matires
nucl6aires sp.ciales ou les combustibles obtenus conform~ment au present Accord,
ou les matires ngclaires sp6ciales provenant de l'emploi de mati&es brutes, de ma-
tires nuclkaires 5pciales o u de combustibles obtenus conform~ment au present Ac-
cord ou produits'dans un r(acteur nucl6aire obtenu conform6ment au pr6sent Ac-
cord;

h) Les termes oentreprises ou organismes d'Etat, d~signent I'lnstitut f6d~ral de
recherches en matire de reacteurs pour ce qui est du Gouvernement suisse, et «Ak-
tiebolaget Atomcnergip pour ce qui est du Gouvernement su~dois, ainsi que toute
autre entreprise ou organisme que les Parties contractantes pourront designer d'un
commun accord;

i) Le terme ,personnes >d6signe les particuliers, firmes, soci6t6s constitutes en
corporations, compagnies, soci6t6s en nom collectif, associations ou autres personnes
juridiques priv6es ou gouvernementales, ainsi que leurs agents respectifs et leurs
reprsentants locaux; toutefois, le terme opersonnes>> n'englobe pas les entreprises ou
organismes d'Etat d~finis au paragraphe h du present Article;

j) L'expression renseignements non classifi6s>> s'applique aux renseignements
qui ne sont pas considr6s comme 6tant confidentiels, secrets ou tr~s secrets.

Article VII. 1. Le present Accord sera ratifi et l'change des instruments de
ratification aura lieu A Stockholm ds que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de
ratification.

3. II restera en vigueur au moins dix ans, et par la suite six mois apris que l'une
des Parties contractantes en aura notifi6 ia d6nonciation A l'autre Partie, A moins
qu'une telle notification n'ait &6 faite six mois avant l'expiration de ladite p6riode de
dix ans.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized for this purpose by their
respective governments, have signed the
present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at Berne in the
English and French languages, both texts
being equally authentic, this 14th Feb-
ruary 1968.

For the Government
of Sweden:

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dlfment
autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Berne,
dans les langues franqaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi, ce
14 fWvrier 1968.

Pour le Gouvernement
de la Suede :

KLAS BOOK

For the Government
of Switzerland:

Pour le Gouvernement
de la Conf~d~ration suisse

SPOHLER

8CHANGE DE LETTRES

Berne, le 14 f~vrier 1968

Monsieur le President
de la Conf d&ration,
En relation avec ia signature, en date

de ce jour, de l'Accord de coop6ration
entre nos deux Gouvernements pour
l'utilisation pacifique de l'6nergie atomi-
que, je souhaiterais faire la d6claration
suivante concernant l'une de ses disposi-
tions :

Aux termes de l'Accord sign6
aujourd'hui, les renseignements 6chan-
g~s et les mati~res et l'quipement four-
nis seront utilis~s uniquement pour des
fins pacifiques. Afin de permettre aux
Parties Contractantes de s'assurer que
les dispositions sur l'utilisation pacifique
sont observ6es-en particulier en ce qui
concerne les omati~res identifi6es,, au
sens de l'article VI (g)-des garanties
seront appliqu6es aux mati~res et A
l'6quipement fournis. Jusqu'A ce que les
Parties aient conclu un accord avec
l'Agence internationale de l'6nergie

EXCHANGE OF LETTERS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Berne, 14 February 1968

Sir,

In connexion with the signing this day
of the Agreement for co-operation be
tween our two Governments on the
peaceful uses of atomic energy, I should
like to make the following declaration
concerning one of the provisions
thereof:

Under the terms of the Agreement
signed this day, the information ex-.
changed and the materials and eqtip-
ment supplied are to be used for
peaceful purposes only. In order to per-
mit the Contracting Parties to assure
themselves that the provisions concern-
ing peaceful use are complied with-in
particular regarding "identified ma-
terial" as defined in article VI (g)-
safeguards are to be applied to the
materials and equipment supplied. Until
the Parties have concluded an agreement
with the International Atomic Energy
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atomique, conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 de l'article V, les
Parties Contractantes auront le droit de
s'acquitter elles-m~mes des fonctions de
garantie en vertu des paragraphes 1 A 3
de 'article V.

En complkment de ce qui est ainsi
expressiment pr~vu dans I'Accord, l'opi-
nion du Gouvernement su~dois est que,
si les conditions g~n~rales dans lesquelles
ces dispositions sur les garanties ont W
r~dig~es devaient subir des changements
tels que l'application du present article
sur les garanties soulkverait de grandes
difficult~s pour l'une des Parties Con-
tractantes, chacune d'entre elles aurait le
droit de demander des consultations en
vue de modifier cet article A la lumiire de
la nouvelle situation.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien me
confirmer que telle est 6galement I'opi-
nion du Gouvernement de la Conf~d~ra-
tion suisse.

Veuillez agr~er, Monseiur le President
de ia Conf~d(ration, l'assurance de ma
haute consideration.

KLAS BOOK
Ambassadeur

Berne, le 14 f~vrier 1968

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre lettre de ce jour dont la teneur est
la suivante:

[ Voir lettre I

En r~ponse A votre communication, je
vous confirme que la Gouvernement de
la Conf~d~ration suisse partage l'opi-
nion du Gouvernement su~dois sur ce
qui pr~c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Am-
bassadeur, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

SPUHLER

Agency in accordance with the provi-
sions of article V, paragraph 4, the Con-
tracting Parties themselves shall have the
right to perform the safeguard functions
pursuant to article V, paragraphs 1 to 3.

In addition to what is thus expressly
provided in the Agreement, the Govern-
ment of Sweden is of the view that,
should the general conditions in which
these provisions concerning safeguards
have been drawn up undergo changes of
such a kind that application of the pres-
ent article concerning safeguards would
raise major difficulties for one of the
Contracting Parties, either Party shall
have the right to request consultations
with a view to amending that article in
the light of the new situation.

I should be grateful if you would con-
firm that such is also the view of the
Government of the Swiss Confedera-
tion.

Accept, Sir, etc.

KLAS BOOK
Ambassador

Berne, 14 February 1968

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter I]

In reply, I confirm that the Govern-
ment of the Swiss Confederation shares
the view of the Government of Sweden
on the foregoing.

Accept, Sir, etc.

SPOHLER
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM EKONOMISKT OCH TEKNISKT-
VETENSKAPLIGT SAMARBETE MELLAN SVERIGE OCH DE
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS UNION

Sveriges regering och De Socialistiska R/dsrepublikernas Unions regering,
som uttrycker sin tillfredsstillelse over utvecklingen av de ekonomiska och

tekniskt-vetenskapliga forbindelserna mellan de bAda landerna och anser att
forutsattningar finnes for ett breddat samarbete mellan dem pA namnda omrAden,

som ar medvetna om den omsesidiga nyttan av ett s.Adant samarbete och onskar
vidareutveckla de vanskapliga forbindelserna mellan Sverige och Sovjetunionen,

har traffat fo1jande overenskommelse:

Artikel L Sveriges regering och De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions
regering skall framja det ekonomiska och tekniskt-vetenskapliga samarbetet mellan
de bAda landerna pA alla omrAden av gemensamt intresse pA grundval av likaberat-
tigande och 6msesidig fordel.

Artikel II. Formerna for det ekonomiska och tekniskt-vetenskapliga
samarbetet kan vara fo1jande:
1. Utbyte av forskare och experter; utbyte av ekonomisk och teknisk-vetenskaplig

dokumentation och information.
2. Gemensam bearbetning av problem inom grundforskning och tillampad forsk-

ning med eventuellt foijande tillampning av resultaten i industriell produktion.
3. Gemensamt forsknings-, utvecklings- och experimentarbete bl. a. avseende ra-

tionalisering och modernisering av produktionsprocesser och gemensamt
utarbetande av nya teknologiska processer, utbyte av forskningsresultat och er-
farenheter mellan vetenskapliga forskningsinstitut, organisationer och foretag,
inbegripet licens- och patentfrdgor.

4. Samarbete avseende projektering och uppforande av objekt av gemensamt int-
resse, inklusive leveranser av kompletta industrianlaggningar, avensom annat
industriellt samarbete.

5. Gemensamt forsknings- och utvecklingsarbete for forbattrad foretagsledning
och marknadsforing.

6. Ordnande av kurser, konferenser, symposier och utstallningar.
7. Andra former for tekniskt-vetenskapligt samarbete varom overenskommelse

kan komma att traffas.

Artikel III. De avtalsslutande parterna skall framja etablerandet av nara
ekonomiska och teknikst-vetenskapliga fcrbindelser mellan intresserade institu-
tioner, sammanslutningar och foretag i de bAda landerna i former, som stAr i
overensstammelse med vardera landets lagstiftning.

Leveranser av varor och tjanster pA grundval av avtal eller kontrakt ingangna
mellan institutioner, sammanslutningar och foretag skall ske i 6verensstammelse
med mellan landerna gallande handels- och betalnings~verenskommelser.
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Artikel IV. En blandad svensk-sovjetisk regeringskommission skall upprattas
for att ftlja avtalets tillampning.

Kommissionen skall sammantrada regelbundet, normalt en gAng om Aret,
omvaxlande i Sverige och Sovjetunionen.

Kommissionen skall till behandling kunna upptaga konkreta samarbetsproblem
mellan de bAda lAnderna och vid behov utarbeta f6rslag och rekommendationer till
regeringarna.

Den skall aven agna uppmarksamhet At redan existerande samarbete mellan
landerna och soka nya samarbetsmojligheter.

Kommissionen kan vid behov uppratta arbetsgrupper.

Artikel V. Denna 6verenskommelse trader i kraft dagen for
undertecknandet. Den kan uppsagas av endera avtalsslutande parten med sex
mAnaders varsel.

Avtalets upphorande pAverkar icke gallande overenskommelser och kontrakt
mellan intresserade institutioner, sammanslutningar och foretag i de bAda landerna.

SOM SKEDDE i Moskva den 12 jan. 1970, i tvA exemplar, vardera pA svenska och
ryska sprAken, varvid bAda texterna har lika vitsord.

[Signed - Signj] [Signed - Signd]
IKRISTER WICKMAN V. A. KIRILLIN

Enligt fullmakt Enligt fullmakt
av Sveriges regering av De Socialistiska

RAdsrepublikernas Unions
regering
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEH1E OB 3KOHOMHqECKOM 14 HAYqHO-TEXH14ME-
CKOM COTPY4HIECTBE ME)K)IY MBELIEIl 14 CCCP

FpaBHTejibCTBO 1HBeuHH H paBHTeibCTBO COlO3a COBeTCKHX COaIHaJIHCTH-
qeCKHX Pecny611HK,

BbIp9.Ka1 YAOBneTBOpeHHe pa3BHTHeM 3KOHOMHqeCKHX H HayqHO-TeXHHteCKHX
CBe31 MelCJy AByMR CTpaHaMH H CEHTaAS, qTO HMeIOTCSI YCJIOBHH anIS1 6onee 1uHpo-
Koro COTpyaHHqeCTBa Me)KAJy HHMH B 3THX o61acTAX,

C03HaBaA B3aHMHYIO BbIrOay, KOTopylo npeaCTaB.ISieT TaKoe COTpyAHH4eCTBO,
H )KeflaS mmiuie pa3BHBaTb apy)KeCTBeHHbte OTHoiueHHA Meewly IflBeaHeAl H Co-
BeTCKHM COIO3OM,

corJiaCHJIHCb 0 cneyIomeM:

CmambA 1. FlpaBHTeIbCTBO IBeUHH H FlpaBHTebCTBO Coo3a COBeTCKHX
COI.HaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK 6 yIyT CnOCO6CTBOBaTb 3KOHOMHqeCKOMY H HayqHo-
TeXHHqeCKOMy COTPY IHHqeCTBY MeKay ABYMA CTpaHaMH BO BCeX o6naCTfx, npea-
CTaBjISIIOIHX B3aHMHbIA HHTepec, Ha OCHOBe paBHOnpaBHA H B3aHMHOrl BblrOnbI.

CmambA 2. 4IopMaMH 3KOHOMHqeCKOFO H HayqHO-TeXHHqeCKOrO COTpYAHH-
qeCTBa MOrYT 6bITb cneapIyoiLHe:
1. O6MeH yqeHbIMH H cneUxHarIHCTaMH; o6MeH 3KOHOMHqeCKOf H HayqHo-

TeXHHqeCKOr 1OKyMeHTaUHef1 H HHdcOpMaxHeft.
2. COBMeCTHaA pa3pa6oTKa npo6neM B 0611aCTH dYHaaMeHTajiHbIX H npHK3Iaa-

HbIX HayK C BO3MO)KHbIM noc31eJY0UoHM BHe LpeHHeM pe3YJbTaTOB 3THX pa6oT
B IIpOMbIhiJeHHOe IIpOH3BOXICTBO.

3. COBMeCTHbie HccneaOBaHHAl, pa3pa6OTKH H HcnblTaHHq, B qaCTHOCTH, pa6oTbI
no paUHOHaJIH3aLIHM H MoaepHH3aI4H npOH3BOaCTBeHHbIX nlpOixCCOB H COB-
MeCTHa.i pa3pa6OTKa HOBbIX TeXHOJnorHqeCKHX npOuecCOB, O6MeH pe3yJITa-
TaMH HCCJiejxOBaHHI1 H OfibITOM MeKUY HayqHo-HcCneaOBaTejibCKHMH HHCTHTY-
TaMH, OpFaHH3aUH51MH H 4,HpMaMH, BKJIiO4aR BOflPOCbI jmHHIeH3HIR H IIaTeHTOB.

4. COTPYaHHqeCTBO B o61aCTH 1pOeKTHpOBaHH1 H CTpOHTiibCTBa O6beKTOB,
npe aCTaBJIAIOUXHX B3aHMHbIft HHTepec, BKJHioq IIOCTaBKH KOMnIrIKTHblX npo-
MbIIujieHHbIX npeXnpHATHA, KaK H apyrHe tbOpMb COTpy[HHqeCTBa B o6.1aCTH
rlpoMbIIJneHHOCTH.

5. COBMeCTHbie HccjIeaOBaHHA H pa6OTbl no pa3BHTHIO H CoBepIIeHCTBOBaHHIO
yInpaBieHHI npeUIIpHITHIMH H TeXHHKH c6bITa.

6. OpraHH3awHIR KYPCOB, KOHcDepeHUHVI, CHMn'O3HYMOB H BbICTaBOK.

7. apyrHe DOpMbi HayqHO-TeXHHqecKoro CoTpyAHHqeCTBa, KOTOPbIe 6yayT
B3aHMHO COrnaCOBaHbI.

Cmambi 3. AoroBapHBatLu1HecA CTopOHbi 6yIyT cnoco6CTBoBaTb yCTa-
HOBJIeHHIO TeCHbIX 3KOHOMHqeCKHX H HayqHO-TeXHHteCKHX CB13efl Me)Kay 3aHHTepe-
coBaHHbIMH yqpe)KaeHHRMH, opraHH3aUHSIMH H 4bHpMaMH o6eHX CTpaH B (bOpMax,
COOTBeTCTByIOUHX 3aKOHoAaTeJnbCTBy KawKaOrl CTpaHbI.
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I-oCTaBKa TOBaPOB H OKa3aHHe ycjiyr Ha OCHOBe COrlau.eHHA HJIH KOHTpaKTOB,
3aICJIIOqeHHbIX MewKLy ytpe)KaeHH3tMH, opraHH3aUHRMH H 4HpMaMH, 6yAyT rIpOH3-

BOAHTbCI Ha YCJIOBH31X AefiCTByIOIUHX Mewiy LBYMR CTpaHaMH TOpFOBblX H Iija-

Te)KHbIX CornauieHHfl.

CmambA 4. JAnsl BbInOJIHeHHI HacTonuero CornameHHt 6yaeT co3uaHa
MeKnpaBHTeibCTBeHHai UIBe IcKO-COBeTCKaR KOMHCCHS.

KOMHCCHSI 6yaeT npOBOaHTb CBOH 3ace~aHH.I, KaK npaBHno, pa3 B rOJI nooqe-

peiaHO B [J.BeIUHH H B COBeTCKOM Coo3e.

KOMHCCHI MOKeT H3yqaTb KOHKpeTHbie npo6neMbl COTPYaHHqeCTBa Me)Kay
LIBYMR CTpaHaMH H, B Heo6xOaHMbIX ciyqaix, noiroTaBJ1HBaTb npeano)KeHH H pe-
KOMe-IHaIHH CBOHM npaBHTenbCTBaM.

OHa 6yaIeT TaKwKe yaeJISITb BHHMaHHe ywKe cyieCTBytoumeMy CoTyPYHHqeCTBY
Me)KjIy CTpaHaMH H H3bICKHBaTb HOBble nyTH pacU1HpeHH CoTpyaIHHqeCTBa.

KOMHCCHSI, B cjiyqae Heo6xoz[HMOCTH, MO)KeT C03,aaBaTb pa6oqHe rpynmi.

Cmamb .. HacToslwee CornaaueHHe BCTyHaeT B CHny CO AHx ero nog-
nHCaHHJI. OHO MO)K T 6bITb XaeHOHCHpOBaHO KawKLaOft H3 J(oroBapHBaloMxcs CTO-

POH c npeaynpe)KneHHeM 3a 6 MeCAUeB.

IlpeKpaweHHe 1aeICTBH.R HaCToaero CornameHHA He OKa3bIBaeT BJIHAHHA Ha

AeRiCTBpyouxHe cornauieHHs H KOHTpaKTbI Me)KAY 3aHHTepecOBaHb[MH yqpeKale-
HHAMH, opraHH3aUHAMH H (bHpMaMH 06HX cpaH.

COBEPUEHO B ropo~e MOCKBe 12 RHBaPA 1970 rona, B UBYX 3K3eMnnlgpax, Ka-
,KabIfl Ha W1ealCKOM H PYCCKOM H13bIKax, lpH'teM o6a TeKCTa HMelOT OaHHaKOBY1O
CHfly.

KRISTER WICKMAN V. A. KIRILLIN

[Signed- Signe] [Signed- Signe
flo yHOJHOMOqHIO nlo yIIOnHOMOqHIO

lpaBHTeIbCTBa IBeUHH IpaBHTejIbCTBa CoI03a COBeTCKHX
COuIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN SWEDEN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics,

Expressing satisfaction with the development of economic, scientific and tech-
nical links between their two countries, and believing that conditions are favourable
for wider co-operation between them in these fields,

Recognizing the mutual benefits of such co-operation, and desiring further to
develop friendly relations between Sweden and the Soviet Union,

Have agreed as follows:

Article L The Government of Sweden and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics shall promote economic, scientific and technical co-
operation between their two countries in all fields of common interest, on the basis
of equality and mutual advantage.

Article II. Economic, scientific and technical co-operation may take the
following forms:
1. The exchange of scholars and specialists; the exchange of economic, scientific

and technical documentation and information;
2. The joint study of problems in theoretical and applied science whose results

might later have industrial applications;
3. Joint research, study and experimentation, particularly with respect to the ra-

tionalization and modernization of industrial processes and joint development
of new technological processes, and the exchange of research findings and ex-
perience between scientific research institutes, organizations and firms, cover-
ing, inter alia, matters relating to licences and patents;

4. Co-operation in the planning and construction of projects of common interest,
including the delivery of complete industrial enterprises and other forms of in-
dustrial co-operation;

5. Joint research and study on the development and improvement of the manage-
ment of enterprises and marketing techniques;

6. The holding of courses, conferences, symposia and exhibitions;
7. Other appeal forms of scientific and technical co-operation.

Article III. The Contracting Parties shall promote the establishment of close
economic, scientific and technical links between interested institutions, organiza-
tions and firms in the two countries, in terms which are in accordance with the legis-
lation of each country.

The delivery of goods and provision of services on the basis of agreements or
contracts concluded between institutions, organizations and firms shall be effected

I Came into force on 12 January 1970 by signature, in accordance with article V.
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in accordance with the terms of the trade and payments agreements in force between
the two countries.

Article IV. An Intergovernmental Swedish-Soviet Commission shall be estab-
lished to ensure the application of this Agreement.

The Commission shall as a general rule hold meetings once a year, alternately in
Sweden and in the Soviet Union.

The Commission may study specific problems of co-operation between the two
countries, and, where necessary, prepare proposals and recommendations for the
two Governments.

It shall also consider the existing co-operation between the two countries and
seek new means of expanding co-operation.

The Commission may, where necessary, establish working groups.

Article V. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
It may be denounced by either Contracting Party on six months' notice.

The termination of this Agreement shall not effect existing agreements and con-
tracts between institutions, organizations and firms of the two countries.

DONE at Moscow on 12 January 1970, in duplicate in the Swedish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Sweden: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
KRISTER WICKMAN V. A. KIRILLIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPPERATION tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LA SUtDE ET L'UNION DES RIPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi(tiques,

Exprimant leur satisfaction au sujet du d6veloppement des relations 6conomi-
ques, scientifiques et techniques entre les deux pays et consid6rant que les conditions
n6cessaires sont r(unies pour 61argir leur cooperation dans ces domaines.

Reconnaissant que cette cooperation est mutuellement avantageuse et d(sireux
de d(velopper plus avant les relations amicales entre la Suede et l'Union sovi6tique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi(tiques encourageront la coop6ration 6conomique,
scientifique et technique entre les deux pays dans tous les domaines pr6sentant un in-
t6rt commun, sur la base de l'galit6 de droits et de l'avantage mutuel.

Article II. La coop(ration 6conomique, scientifique et technique pourra pren-
dre les formes suivantes :
I. Echanges de savants et de sp6cialistes; 6change de documentation et de

renseignements 6conomiques, scientifiques et techniques;
2. Etude en commun des problmes qui se posent dans le domaine des sciences fon-

damentales et appliqu6es, avec utilisation 6ventuelle des r6sultats de ces travaux
dans la production industrielle.

3. Recherches, 6tudes et experimentations effectu6es en commun, notamment en
vue de rationaliser et moderniser les processus de production, et mise au point
en commun de nouveaux processus technologiques; 6changes de r~sultats de
recherches et de donn6es d'exp(rience entre les 6tablissements de recherche
scientifique, les organisations et les entreprises, en mati~re de licences et de
brevets;

4. Coop6ration dans le domaine de la conception et de la construction d'ouvrages
pr(sentant un int(ret commun, y compris la fourniture d'usines cls en main, et
autres formes de cooperation dans le domaine industriel;

5. Recherches et travaux effectu(s en commun en vue de d~velopper et de perfec-
tionner la gestion des entreprises et les techniques de la commercialisation;

6. Organisation de cours, de conferences, de colloques et d'expositions;
7. Autres formes de cooperation scientifique et technique dont les Parties pourront

convenir.

Article III. Les Parties contractantes encourageront l'instauration de rela-
tions 6conomiques, scientifiques et techniques 6troites entre les ktablissements,
organisations et entreprises int~ress6s des deux pays selon des modalit6s conformes
aux lois et r~glements de chacun d'eux.

I Entrk en vigueur le 12 janvier 1970 par la signature, conform~ment A l'article V.
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La fourniture de biens et services dans le cadre d'accords ou de contrats conclus
entre des tablissements, organisations ou entreprises s'effectuera suivant les
modalit~s pr~vues dans les accords commerciaux et de paiements en vigueur entre les
deux pays.

Article IV. Une Commission intergouvernementale su(do-sovi6tique sera
cre pour veiller A l'ex~cution du present Accord.

Elle se riunira en principe une fois par an, alternativement en Suede et en Union
sovi6tique.

La Commission pourra 6tudier des problmes concrets relatifs b la cooperation
entre les deux pays et, si besoin est, 6laborer des propositions et des recommanda-
tions b l'intention de leurs Gouvernements.

Elle s'occupera 6galement de la cooperation dijA existante entre les deux pays et
recherchera de nouveaux moyens de 1'61argir.

En cas de besoin, la Commission pourra aussi crier des groupes de travail.

Article V. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1
pourra Etre d6nonc6 par l'une ou I'autre des Parties contractantes avec un pr(avis de
six mois.

L'extinction du present Accord n'affectera pas les accords ou contrats en
vigueur conclus entre des 6tablissements, organisations et entreprises intiress6s des
deux pays.

FAIT A MOSCOU le 12 janvier 1970, en double exemplaire, en langue suidoise et
en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Suede: de l'Union des Ripubliques

socialistes sovi6tiques
[Signd] [Signd]

KRISTER WICKMAN V. A. KIRILINE
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING
OM INTERNATIONELL BILTRAFIK

Sveriges och Sovjetunionens regeringar, som konstaterat den gynnsamma
utvecklingen av handeln och de ekonomiska forbindelserna mellan de bAda landerna
och som 6nskar vidareutveckla biltrafiken mellan och i transit genom de b~da
landerna,

har beslutat traffa foijande 6verenskommelse.

Artikel 1. Regelbundna och tillfalliga persontransporter med buss, turist-
trafik med buss och personbil samt godstransporter med lastbil med eller utan slap-
eller pAhangsvagn mellan och i transit genom de bAda landerna m utforas i enlighet
med bestammelserna i denna overenskommelse pA vagar som ar oppna for interna-
tionell biltrafik.

I. PERSONTRANSPORTER

Artikel 2. Regelbundna persontransporter med buss anordnas efter
6verenskommelse mellan de avtalsslutande parternas behoriga myndigheter.

Artikel 3. F r tillfalliga persontransporter med buss mellan och i transit
genom de bAda landerna, utom i de i artikel 4 i denna overenskommelse avsedda
fallen, erfordras tillstAnd utfardade av de avtalsslutande parternas behoriga myn-
digheter. SAdant tillstAnd berattigar till en tur- och returresa, om annat icke angivits
i tillstAndet.

Artikel 4. 1. TillstAnd for tillfalliga persontransporter med buss erfordras
icke:
a) om en och samma grupp passagerare transporteras med en och samma buss

under hela resan, och denna b~rjar och slutar pA den avtalsslutande partens ter-
ritorium, dar bussen ar registrerad;

b) om en och samma grupp passagerare transporteras i en och samma buss fran de
avtalsslutande partens territorium, dar bussen ar registrerad, till den andra av-
talsslutande partens territorium, under f~rutsattning att bussen Atervander tom
till registreringslandet.
2. TillstAnd erfordras ej heller vid utbyte av icke funktionsduglig buss mot en

annan buss.
3. Vid utforandet av transporter, som avses i punkt 1 av denna artikel skall

passagerarlista medforas.

Artikel 5. Turisttrafik med bussar och personbilar mellan och i transit genom
de bAda landerna anordnas efter overenskommelse mellan de avtalsslutande parter-
nas behoriga myndigheter.
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II. GODSTRANSPORTER

Artikel 6. For godstransporter mellan och i transit genom de bAda landerna
med lastbil med eller utan slip- eller pAhkngsvagn, utom i de i artikel 7 i denna
overenskommelse avsedda fallen, erfordras tillstAnd utfardade av de avtalsslutande
parternas beh~riga myndigheter. SAdant tillstAnd berattigar till en tur- och returresa,
om annat icke angivits i tillstAndet.

Artikel 7. 1. TillstAnd erfordras icke for foljande transporter:
a) av flyttgods;
b) av utstAllningsfOremAl, utrustning och material avsedda for mtssor och utstallningar;
c) av fordon, djur och annan utrustning och material, avsedda for

sportevenemang;
d) av teaterdekorationer och rekvisita, musikinstrument, utrustning och tillbeh~r

for filmning, radio- och televisionssandningar;
e) av lik eller avlidens aska.

2. Undantag, som avses i c) och d) av punkt I i denna artikel, galler endast nor
godset skall Aterutf~ras till det land dAr fordonet Ar registrerat eller fWras till tredje
land.

Artikel 8. FOr godstransporter som avses i denna Lverenskommelse erfordras
fraktsedel, vars utformning skall motsvara vedertagna internationella normer.

III. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 9. 1. Transport, som avses i denna 6verenskommelse, mA utfOras
endast av transport6r, som i enlighet med sitt eget lands lagstiftning Ar berattigad att
utfora internationella transporter.

2. Fordon med vilket internationell transport utf~rs skall vara fdrsett med sitt
lands registrerings- och nationalitetsskyltar.

Artikel 10. Transportor fAr icke utf~ra person- eller godstransporter mellan
tvA punkter, belagna pA den andra avtalsslutande partens territorium.

Artikel 11. Betalningar som foljer av trafik enligt denna 6verenskommelse
skall utforas i enlighet med mellan de avtalsslutande parterna pA betalningsdagen
gAllande betalningsaverenskommelse.

Artikel 12. Person- och godstransporter, som utfOrs pA den andra avtalsslu-
tande partens territorium enligt denna 6verenskommelse, Avensom fordon vilka
anvands for dessa transporter, inberAknat bussar och personbilar som anvAnds for
turisttransporter, befrias 6msesidigt frAn skatter och avgifter for tillstand som avses i
denna 6verenskommelse, for utnyttjande av vagar saint for varje enskild transport.

Artikel 13. Transporter enligt denna 6verenskommelse fAr utforas pA villkor
att trafikforsAkring i f~rvag tecknats for varje fordon som anvands for dylika
transporter.

Artikel 14. Vad betrAffar grans-, tull- och sanitir kontroll skall bestAm-
melserna i de internationella avtal galla, till vilka bAda de avtalsslutande parterna
anslutit sig. Betraffande frAgor som icke regleras i dylika avtal skall lagstiftningen i
respektive land aga till~mpning.
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Artikel 15. De avtalsslutande parterna skall vidta alla tgArder som ar
mojliga for att underlatta det praktiska genomftrandet av trafik som avses i denna
Overenskommelse.

Artikel 16. GrAns-, tull- och sanitar kontroll skall vid transport av svArt
sjuka, vid regelbundna persontransporter med buss samt vid transport av djur och
lattfordarvligt gods ombesorjas med fortur.

Artikel 17. 1. Vid utforande av transporter enligt denna Overenskommelse
befrias omsesidigt frAn tullavgifter och inforseltillst.nd till den andra avtalsslutande
partens omrAde inforda:
a) Omsesidigt Overenskommen kvantitet drivmedel som befinner sig i for varje for-

donstyp forutsatta utrymmen, teknologiskt och konstruktionsmassigt forbund-
na med motors bransleforsorjningssystem;

b) smorjmedel;
c) reservdelar.

2. Icke utnyttjade reservdelar skall Aterutforas och utbytta delar skall utforas
ur landet eller forstoras eller ock avltimnas i den ordning som galler pA respektive av-
talsslutande parts omrAde.

Artikel 18. Vid utforande av transporter enligt denna Overenskommelse ar
transportor frAn den ena avtalsslutande parten-vid vistelse pA den andra av-
talsslutande partens territorium-skyldig att iaktta dar gallande trafik- och annan
lagsstiftning.

Artikel 19. 1 handelse av overtradelse av bestAmmelserna i denna ove-
renskommelse skall behorig myndighet i transportorens hemland, pA begaran av
behorig myndighet i det land dar forseelsen begAtts, vidta erforderliga Atgarder for
att trygga efterlevnaden av denna overenskommelse. Denna myndighet skall
underratta den andra avtalsslutande partens behoriga myndighet om de Atgarder
som vidtagits.

Artikel 20. 1. De bAda avtalsslutande parternas behoriga myndigheter skall
Arligen tillhandahAlla varandra ett omsesidigt overenskommet antal vederborligen
utformade formular for tillstAnd till godstransporter och tillfalliga person-
transporter med buss.

2. Satt och tidpunkt for utvaxlande av tillstAndsblanketter och for
AterstAllande av utnyttjade tillstAnd skall Overenskommas mellan de avtalsslutande
parternas behoriga myndigheter.

3. De avtalsslutande parternas behoriga myndigheter skall sinsemellan upp-
ratthAlla kontakter for att behandla frAgor i samband med tillampningen av denna
6verenskommelse och for utbyte av erfarenheter.

Artikel 21. FrAgor som icke regleras i denna overenskommelse eller i interna-
tionella avtal, till vilka bagge de avtalsslutande parterna anslutit sig, skall avgoras i
enlighet med vardera avtalsslutande partens lagstiftning.

Artikel 22. De avtalsslutande parterna skall losa alla tvistefrAgor som kan
uppstA i samband med tolkningen och tillampningen av denna Overenskommelse
medelst konsultationer och forhandlingar.
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Artikel 23. Denna Overenskommelse skall godkAnnas i enlighet med den
lagstiftning som gAller inom vardera avtalsslutande partens territorium. Den traider i
kraft pA dagen for notevaxling om dess godkannande.

Denna overenskommelse har uppgjorts for obestamd tid och fortsitter att gAlla
tills 90 dagar forflutit frAn den dag dA endera avtalsslutande parten meddelat sin av-
sikt att saga upp den.

SOM SKEDDE i Stockholm den 25 november Ar 1970 i tvA exemplar pA svenska
och ryska sprAken, vilka bAda texter Aga lika vitsord.

For Sveriges regering: FOr Sovjetunionens
regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
BENGT NORLING E. TRUBITSYN

PROTOKOLL

OVER FORHANDLINGAR ANGAENDE OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES OCH DE
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERINGAR OM INTERNATIONELL BILTRAFIK

Som resultat av forhandlingar mellan Sveriges och De Socialistiska
RAdsrepublikernas Unions (Sovjetunionens) regeringsdelegationer som Agt rum i
Stockholm under tiden 31 augusti-7 september och i Moskva 5-8 oktober 1970 har en
overenskommelse mellan Sveriges och Sovjetunionens regeringar om internationell
biltrafik undertecknats den 25 november 1970.

AngAede tillampningen av overenskommelsen har delegationerna enats om fol-
jande:

1. Behoriga myndigheter enligt denna overenskommelse ar:
- i Sverige:

- Transportndmnden sAsom myndighet under kommunikationsdepartemen-
tet;

- i Sovjetunionen:
- enligt artiklarna 2, 3, 6, 19, 20: RSFSR:s Biltransportministerium;
- enligt artikel 5: Overstyrelsen for internationell turism vid Sovjetunionens

MinisterrAd och RSFSR:s Biltransportministerium.
2. Forslag om anordnande av reguljar persontrafik i enlighet med overen-

skommelsens artikel 2 skall de behoriga myndigheterna i god tid overlamna till
varandra. SAdant forslag skall innehAlla uppgifter om transportorens (foretagets)
namn, fardvag, tidtabell, tariff, hAllplatser dar transportOren onskar uppta och
avlamna passagerare samt beraknad tidsplan for transporternas verkstallande.

3. Transportnamnden kan i samrAd med Overstyrelsen for internationell
turism vid Sovjetunionens MinisterrAd, RSFSR:s Biltransportministerium och Sov-
jetunionens Finansministerium vid bestammande av sattet att anordna transporter
av svenska och sovjetiska turister enligt 6verenskommelsens artikel 5, besluta att
vissa slag av transporter fMr utforas utan tillstAnd, som avses i Overenskommelsens
artikel 3.

4. Termen "buss" Asyftar i overenskommelsen ett motorfordon, som ar
avsett for persontransport och har minst 9 sittplatser, fOrarplatsen inraknad.

Vol. 969,1-14028

1975



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

5. RSFSR:s Biltransportministerium kommer i tid att informera om alla and-
ringar pA listan 6ver vagar, som ar 6ppna f6r internationell biltrafik.

Den svenska sidan meddelade, att alla vagar pA svenskt territorium ar oppna
for internationell biltrafik med undantag av enstaka vagar dar anslag om
genomfartsftrbud finns uppsatta.

6. Nar godstransport utfors med lastbil med slapvagn eller pAhangsvagn
behLver slapvagnen eller pAhangsvagnen inte ha registrerings- och nationalitets-
skyltar frAn Sverige eller Sovjetunionen under villkor att dragfordonet har registre-
rings- och nationalitetsskyltar frAn nAgot av dessa lander.

7. Drivmedel, som inhandlas pA den andra avtalsslutande partens territorium
och om ar avsett att pAfyllas de utrymmen hos fordonet vilka ar teknologiskt och
konstruktionsmassigkt forbundna med motorns branslefors6rjningssystem, undan-
tas inte frAn den drivmedelsbeskattning som galler inom detta territorium.

Den sovjetiska sidan informerade den svenska sidan om, att trafikforsakringen
pA Sovjetunionens territorium omfattar hela den skada som fordon vAllar tredje
man eller transporterade passagerare.

Den svenska sidan informerade den sovjetiska sidan om, att den ovre gransen
for ersattande av skador pA svenskt territorium i enlighet med trafikforsakringen,
vid tidpunkten for undertecknandet av detta protokoll uppgAr per skadetillfalle till
sammanlagt 1 miljon svenska kronor for egendomsskador och sammanlagt 25 mil-
inner svenska kronor for nersonskador.

9. I 6verenskommelsens artikel 16 Asyftas under begreppet sanitar kontroll
sanitar-; veterinAr- samt phytosanitar kontrol.

10. I frAga om tillampningen av artikel 17 punkt 1 a) fAr for narvarande storre
kvantitet drivmedel an 400 liter inte inforas tull- eller skattefritt till den andra av-
talsslutande partens territorium.

11. Fordon fAr inte utan sArskilt tillstAnd framforas pA den andra av-
talsslutande partens territorium, om dimensionerna pA fordonet i tomt eller lastat
skick overskrider vad som ar tillAtet enligt dar gallande bestammelser, eller om for-
donet anvands for transport av farlig last. SAdant tillstAnd soks pA svenskt ter-
ritorium hos Statens Vagverk. PA sovjetiskt territorium utfardas sAdant tillstAnd av
RSFSR:s Biltransportministerium, Sovjetunionens Inrikesministerium och
vederborande rAdsrepublikers vagmyndigheter. Ansokan om tillstAnd inges pA sov-
jetiskt territorium till RSFSR:s Biltransportministerium.

Om det f~reskrivs i tillstAndet, att transporten skall utfbras langs viss
vagstracka, fAr avvikelse frAn denna vagstracka ej ske.

Detta protokoll, som upprattats i Stockholm den 25 november 1970 i tvA
exemplar pA svenska och ryska sprAken, vilka bAda texter aga lika vitsord, trader i
kraft samtidigt med 6verenskommelsen.

[Signed- Signe] [Signed- Sign]:
B. NORLING E. TRUBITSYN

Sveriges RSFSR:s
Kommunikationsminister Biltransportminister
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIIJEHHE ME)KJy rIPABMTEIbCTBOM IBEIH 14 IPA-
B14TEYIbCTBOM COIO3A COBETCK4X COI4AJIICTH4qE-
CKI4X PECIYBjil4K 0 ME)KAWHAP0UH0M ABTOMOEHJ1b-
HOM COOBEMEH14

I'paBHTelbCTBO IIIBeiUHH H IpaBHTeJIbCTBO CoEo3a COBeTCKHX CoIIalHCTH-
4eCKHX Pecny6JIHK,

IIpHHHMaI BO BHHMaHHe 6j1aronpHAiTHoe pa3BHTHe IIBYXCTOPOHHHX ToprOBO-
3KOHOMHqeCKHX OTHOnweHHA,

PYKOBOXiCTBYRCb CTpeMj1eHHeM K .IaJlbHeflUIeMy pa3BHTHIO aBTOMO6HJIbHOrO
coo6IeHHA MeKay o6eHMH cTpaHaMH, a TaK)Ke TpaH3HTOM no HX TeppHTOpHH,

peI.IHnIH 3aKjItOLHTb HacTotulee CorialeHHe.

CmambA 1. B COOTBeTCTBHH C HaCTO9IWHM CornatueHHeM 6yiyT ocy-
iueCTB1S1TbCA peryjiHpHble H HeperyjIApHbie lepeBO3KH nacca)KHpoB aBTO6ycaMH,
BKJIIOqag TYpHCTOB, nepeBo3KH TypHCTOB Ha IlerKOBbiX aBTOMO6HJIsIX H nepeBO3KH
rPY30B aBTOTpaHcnOpTHbMH cpeaiCTBaMH (rpy3OB]6IMH aBTOMO6HJIRMH c npHuena-
MH H nOJlynpHuenaMH, HJIH 6e3 HH)() Me)Ky o6eHMH CTpaHaMH H TpaH3HTOM no HX

TeppHTOpHH, HO IwoCCeftHbIM gIOpOraM, OTKJbITbIM AMlR Me KXlYHaPOAHOrO aBTO-
MO6HJ1bHOFO coO61ueHHA.

I. 1-EPEBO3KH I-ACCA)KMPOB

CmambA 2. PerynupHbte nepeBO3KH nacca)KHpOB aBTO6ycaMH opraHH-
3YIOTCI no coriiacOBaHHIO Me)KaIy KOMeTeHTHbIMH opraHaMH AorOBapHBaIO-
UIIHXC CTOPOH.

CmambA 3. HeperynspiHbe nepeoB3KH nacca)KHpOB aBTO6ycaMH Me)KQy
o6eHMH cTpaHaMH, a TaK)Ke TpaH3HTOM qepe3 HX TeppHTOPHtO, 3a HCK.nIOqeHHeM
nepeBo3oK, npeaiycMOTpeHHbIX B CTaTe 4 HaCTosiuero CorFaameHHA, ocylueCTBnIR-
IOTCH Ha OCHOBe pa3pemLeHHfk, BIXIaaBaeMbIX KOMeTeHTHbIMH opraHaMH JAorOBa-
pHBaOIuHxcA CTOPOH. Pa3peweHHe jgaeT nIpaBO Ha COBepIueHHe OIHoro peflca Tyia

H o6paTHO, eCJIH HHOe He orOBopeHo B CaMOM pa3pewIeHHH.

CmambA 4. 1. Pa3pelueHHfl He Tpe6yeTCR Ha BbIIOJIHeHHe HepeYjIgpHbX
nepeBO3OK nacca)KHpOB aBTO6yCaMH:

a) eciH rpynna naccaXCHPOB OIHOFO H TOrO we COCTaBa lepeBO3HTCA Ha OaIHOM H
TOM wce aBTO6yce B npO2OJI)KeHHe BceR HOe3AKH, HaqHHaiotIeikCA H 3aKaH'tH-
BaioueAcA Ha TeppHTOPHH TORl aoronapHBaioLueflcq CTOpOHbI, rxle 3aperH-
CTPHpOBaH aBTO6yC;

6) ecJIH rpynna nacca)KHPOB OilHOrO H TOrO Ke COCTaBa nepeBO3HTC3 Ha OIIHOM H
TOM we aBTO6yce B npo~iojiKeHHe Bcerl noe3iKH, HaqHHaiOLteflkCs Ha TeppHTO-
pHH QorOBapHBatotuefklc CTOpOHbl, rae 3aperHCTpHpOBaH aBTO6yC, H 3aKaH-
qHBatoueRlCA Ha TePPHTOpHH Apyrofl AoroBapHBatowetlcA CTopOHbI, flpH
YCRIOBHH, qTO aBTO6yC BO3BpaLuaeTCAI B CTpaHy, rae OH 3aperHCTpHpOBaH,
HyCTbIM.
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2. Pa3peweHHA TaKKe He Tpe6yeTcAl fnpH 3aMeHe HeHcnIpaBHoro aBTo6yca

UapyrHM aBTO6yCoM.

3. fnpH BbInOnHeHHH nepeBo3oK, ipeaycMOTpeHHbIX B nYHKTe 1 HaCT03umeri

CTaTbH, BOMIHTeJlb aBTo6yca aIojKeH HMeTb CHIHCOK flacca)IHpOB.

Cmamb.. 5. lepeBO3KH TYPHCTOB Ha aBTo6ycax H nerKOBblX aBTOMo6HJISX

Me)Klay o6eHMH cTpaHaMH, a TaKwKe TpaH3HTOM qepe3 HX TeppHTOpHIO OCY-
LLeCTBHIOTC1 no COFJacOBaHH1O MeatKy KOMIIeTeHTHbIMH opraHaMH AOrOBapIH-
BatOUIHXC! CTOpOH.

I. HEPEBO3KI4 FPY3OB
Cmamb.q 6. rlepeBO3KH rpY30B Me)KIy o6eHMH CTpaHaMH, a TaKKe TpaH-

3HTOM qepe3 HX TeppHTOpHtO, 3a HCKJItOqeHHeM nepeBo30K, npeaIYCMOTpeHHbIX B

CTaTbe 7 HaCTOtmero CornalueHHt, OCyWeCTBJISHOTCi rpy3oBbIMH aBTOMO6HJIAMH
C npHuenaMH Hil nonyIpHuenaMH, Him 6e3 HHX, Ha OCHOBe pa3peweHHl , BbIgaBae-
MbIX KOMleTeHTHbIMH opraHaMH aOFOBapHBaOIuHXCH CTOPOH. Pa3peueHHe aaeT
fnpaBO Ha CoBepweHne OAHoro perica Tyaa H o6paTHO, ecrin HHOe He OFOBOpeHO B
CaMOM pa3peueHtHH.

Cmamb.q 7. 1. Pa3pemeHHfA He Tpe6yeTCs Ha BbinOnHeHHe HepeBO30K:

a) aIBHW4HMOFO HMyiUeCTBa fpH nepeceneHHH;

6) 3KcIIOHaTOB, 06opytOMBaHHsI H MaTepHaIOB, lpeAHa3HaqeHHbIX JUIlt StpMapOK H
BbICTaBOK;

6) TpaHcriOpTHbIX cpeatCTB, )KHBOTHbIX, a TaK)Ke pa3IHjqHoro HHBeHTapH H HMy-
LLeCTBa, HpeXHa3HaqeHHbIX Janl IpOBeaeHH51 CIIOPTHBHbIX MeponpHlTHAi;

e) TeaTpalbHbIX aexopauHA H peKBH3HTa, My3blKaJIbHbIX HHCTpyMeHTOB, o6opy-
4IOBaHHI H IlpHHaEUne)KHOCTefJI31 KHHOCbeMOK, paRHO H TeJieBH3HOHHbIX nepe-

6) Ten HiH npaxa yMepnHx.

2. I4cKnsoqeHHs, ripeayCMOTpeHHbie B noaInyHXTaX 6) H e) nYHKTa 1 HaCTOq-
luel CTaTbH, aIkCTByIOT TOnrlKO B TeX cflyqaax, eCnH rpy3 iOJIJe)KHT BO3BpaTY B
CTpaHy, B KOTOpOAi 3aperHCTPHPOBaHO aBTOTpaHcIIOpTHOe cpeACTBO, HJIH eCJIH
rpy3 6yaeT nepeBO3HTbCl Ha TeppHTOpHIO TpeTberl cTpaHbi.

Cmamb., 8. lepeBo3KH rpy3oB, npeaXyCMOTpeHHb1e 3THM CornaleHneM,
ocyUleCTBIIIOTC5 no HaKJnaJIHb1M, dbopMa KOTOpbIX aOJ>KHa COOTBeTCTBOBaTb
o61IxenpHHaTbIM Me)KaHapoHbiM o6pa3uaM.

Ill. OIU4E [OCTAHOBJREH14A

Cmamb.t 9. 1. -lepeBO3KIs, rIpeayCMOTpeHHIe HaCTORUtHM CornaieHtleM,
MOrYT BbIHOJIHHTbCA TOJIbKO nlepeBo3qHKaMH, KOTOpbie cornacHo BHYTpeHHeMY 3a-
KOHOuaTeJIbCTBy CBOefl CTpaHbl aIOryiueHbl K ocyLUeCTBJIeHHIO Me)K yHapO HbIX
nepeBo30K.

2. ABTOTpaHcnOpTHbie cpeLICTBa, ocyLueCTBJIIOIHe Me)KayHaPOAHbie nepe-
BO3KH, aOnWhHbl HMeTb HaUHOHarbHbIH perHCTpaUHOHHblr H OTJIHqHTelbHbIrH 3Ha-
KH CBOeH CTpaHbI.

CmambAq 10. lepeBO3qHKY He pa3pewiaeTCA ocyiueCTBJIATb nepeBO3KH
flacca>KHpOB Him rpy3oB Me)Kay IBYM5I HyHKTaMH, pacnoio>KeHHbIMH Ha Tep-
pHTOpHH apyrori AorOBapHBaioueflcA CTOpOHbI.
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Cmamb.9 1i. lnaTewm, BblTeKalOI1IHe H3 BbIflOJIHeHHI HaCTostIiwerO Corla-
meHHst, 6yzayT riIOH3BO4HTbC1 B COOTBeTCTBHH C £IeflCTBYtOIUXHMH MewKay orOOBa-
PHBatOWUHMHC1 CTOpOHaMH B aeHb nnaTewa cornaIfeHHHMH 0 nJiaTe)Kax.

CmambA 12. [lepeBO3KH nacca)KHpoB H rpy3oB, ocyleCTBnlAeMbie Ha TeppH-
TOPHH glpyrofl joroBapHBatowefc CTOpOHbl Ha OCHOBe HaCTostwero Corina-
iueHHA, a TaKA(e aBTOTpaHcnOpTHbie cpeaCTBa, BbInOi1HfiOIuHe 3TH IepeBO3KH, B
TOM qHcJIe aBTo6ycbl H nerKOBbie aBToMo6HJIH, ocyIueCTBJIOI0ulHe nepeBo3KH
TypHCTOB, OCBO60)KaIalOTCt Ha OCHOBe B3aHMHOCTH OT HaJIOrOB H c6OpOB,
CBfq3aHHbIX C BbiXaqei pa3pemeHHA1, flpeaXyCMOTpeHHbIX HaCTOIIUHM Corna-
iueHHeM, H C HCIOJb3OBaHHeM aopor, a TaK)Ie OT HanOrOB H c60pOB, B3HMaeMbIX
OTX1eJIbHO C Ka)KaOtk nepeBO3KH.

Cmamb.q 13. rnepeBO3KH Ha OCHOBaHHH HaCTOluero COriiaweHHI ocy-
IueCTBJIHfOTC1 npH yCJIOBHH 3a6jlarOBpeMeHHOrO o6513aTenIbHoro CTpaXOBaHHI rpa-
)KLaaHCKOIl OTBeTCTBeHHOCTH KaIaoro aBTOTpaHcnOpTHOrO cpeQCTBa, BblrIOrIH3SHO-
Iero 3TH nepeBO3KH.

Cmamba 14. B OTHOwIeHHH norpaHHqHoro, TaMoKeHHOrO H CaHHTapHorO
KOHTpOjiSI 6ynyT npHMeHqTbCSi nonowelHH MeCKayHapOIaHbIX cornalueHHir, yqaCT-
HHKaMH KOTOPbIX 5IBJISIOTCA o6e aorOBapHBaiouHecq CTOpOHbI, a IIpH pelueHHH
BOnpOCOB, He yperyIHpOBaHHbX 3THMH COrIaieHHIMH, 6y~eT pHHMeHlTbC1 BHy-
TpeHHee 3aKOHojIaTejibCTBO KawKX1Ofl H3 aorOBapHBalOUHXCq CTOPOH.

Cmamb. 15. aOrOBapHBatotlHeci CTopOHbI lOfI)KHbl IpHHHMaTb Bce
BO3MO)KHbIe Mepbl, o6nerqaiowuHe npaKTHtecKoe ocy~ueCTBneHme nepeBo30K, npe-
,UYCMOTpeHHbIX HaCTOSIWUHM CorlaweHHeM.

CmambR 16. FlorpaHHqHHfI, TaMo)KeHHbIfk H CaHHTapHblfl KOHTpOnlb lH ne-
peBO3KaX Tt)Kejo6onibHbIX, perynsipHbix nepeBo3Kax iiaccaKHpOB aBTO6yCaMH, a
Tal Ke nIpH nepeBo3Ke )KHBOTHbIX H CKOpOnOpTfl.IUHXCI rPY3oB 6yaeT ocyILueCT-
BJISITbCH BHe oqepeAH.

Cmamb~A 17. 1. FlpH BbinOrHeHHH nepeBo30K Ha OCHOBaHHH HaCToqtuero
CornameHHA B3aHMHO OCBO60)KalaOTCq OT TaMO4eHHbIX c60pOB H pa3pefLeHHA
BBO3HMbie Ha TeppHTOPHIO Apyrofl aoroBapHBaoiuelcs CTopOHbl:

a) B3aHMHO cornacoBaHHoe KOJIHqeCTBO ropioero, HaxoamxuerocR B npeaIycMo-
TpeHHbIX AIRA KaHKjjOri MoIeJIH aBTOTpaHcnOPTHOrO cpeaCTBa eMKOCTRtX, Tex-
HojiorHqeCKH H KOHCTpyKTHBHO CBA3aHHbIX C CHCTeMofl nIHTaHHI ABHraTena;

6) CMa3OtHbie MaTepHanbi;

6) 3anacHbie qaCTH.

2. HeHcnonb3OBaHHbte 3anaCHble qacTH noUIne)KaT o6paTHOMy BbIBO3y, a 3a-
MeHeHHbie 3aflaCHbie qaCTH AOJI)KHbi 6bITb jiH60 BbIBe3eHbI H3 CTpaHbl, JlH6o YHHq-
TowKeHbI, nH6o CJaHbl B flOp.RKe, YCTaHOBjieHHOM Ha TeppHTOPHH COOTBeTCTByIO-
weA JaOrOBapHBaioiueiecH CTopOHbI.

C-nambA 18. lIPH BbilOJtHeHHH nepeBo30K Ha OCHOBaHHH HaCTOfiiuero Co-
rnaweHHs nepeBO3qHK OLaHOrl H3 JoOOBaPHBaOiHXCs CTOpOH, HaXOnsICb Ha TeppH-
TOPHH Lpyrofl lorOBapHBatowLeflcq CTOpOHbl, o6313aH co6noalaTb aerCTByOluHe
TaM npaBHjia ABH)KeHHR H apyrHe 3aKOHbl.
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Cmamb.A 19. B cjiyqae HapyiUeHHR HaCTOBLIiero CornalueHHA KoMneTeHT-
HbIAl opraH CTpaHbI nepeBo3qHKa no rlpocb6e KOMneTeHTHoro oprafta cTpaHbI, m~e
coBepIueHO HapyuleHHe, 4OJ1)KeH nIpHHRTb Heo6xOaHMbie Mepmb wIRA Toro, qTO6bi
o6ecneqHTb BbIoJIHeHHe CornalieHHq.

0 npHHATbIX Mepax KoMneTeHTHb6fl oprall CTpaHbi nepeBo3qHKa HHtbOPMH-
pyeT KoMneTeHTHblfl opraH apyrofl cTpaHbt.

Cmamwi 20. 1. KoMneTeHTHbie opraHbl AoroBapHBaio.iHxcA CTOPOH
e)gerO,4Ho 6yIyT nepexiaeaTE xIpyr Apyry B3aHMHO cornacoBaHHoe KOJIHqeCTBO Haa-
newaiie O4(opMneHHbiX 6naHKOB pa3peiueHHnl Ha nlepeBO3KH rpy3oB, a TaK)Ke-Ha
HeperynipHbie nepeBo3KH nacca)KHPOB aBTo6ycaMH.

2. HopaoK H CpOKH o6MeHa 6jiaHKaMH pa3pemeHIHl, a TaKwe Bo3BpaTa HC-
flOJlb3OBaHHbIX pa3pewneHHf, corjlacOBbIBaIOTC MewK~y KOMrneTeHTHb1MH Op-
raHaMH aorOBapHBakIoIHxcq CTOPOH.

3. KOMreTeHTHbIe opraH]6 aoroBapHBatouHxcq CTOPOH 6yAyT nojaep)KH-
BaTb Me)Ky co6ot KOHTaKTbl xDnsi o6cy)KaeHMnA BonpOCOB, CBAI3aHHbIX C BbinOJIHe-
HHeM HacTosiwero CornaLueHli, H anA o6Meia onbITOM.

Cmamw. 21. Bonpocbl, He yperyjiHPOBaHHbie HaCTOALImHM CornameHHeM, a
TaKwe Me)KAyHapOAHbIMH CorJIawueHHqIMH, yqaCTHHKaMH KOTOpbIX S1BJIAIOTC! o6e
JQoroBapHBaaoJKecA CTOpOHbI, 6y yT peuaTEciA corJiacHO BHYTpeHHeMY 3aKo-
HOXaTelbCTBY Ka)Kaoft H3 aoroBapHBaIouIHxcqt CTOpOH.

Cmamba 22. aoroBapHBa oIwHeci CTOpOHbl 6yayT peiuaTb BCe cnopuie
BOflpOCbl, MorynIHe BO3HHKHYTb B CBAI3H C TOnIKOBaHHeM H InpHMeHeHHeM HaCTOB-
iuero CorfnameHs, nyTeM neperoBopOB H KOHCyrIbTaUHA.

CmambA 23. HacTolALee CornamueHHe nOajie)KHT oxto6peHHIO B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHOaaTeJIbCTBOM, ,etICTBYIOIIHM Ha TeppHTOPHH KawKLaOft H3 )oroBa-

pHBaoIxHXCl CTOpOH. OHO BCTynaeT B CHJiy B aeHb o6MeHa HOTaMH, H3Be~LaIo-
1IIHMH o ero ogo6peHHH.

HacToullee CorniameHHe 3aKJIloqeHO Ha HeonpeejfeHHblfl CpOK H coxpaHHeT
CBoe aeftCTBHe Bnpeni go HCTetIeHHA 90 aHetl CO AHA, Korna OAHa H3 aoroBapH-

BaIOIUHXCA CTOPOH coo6UiitT apyroft 4[oroBapHBaioueflCA CTOpOHe 0 CBOeM
KeJiaHHH npeKpaTHTh ero fle9tCTBHe.

COBEPEHo 25 HoR6pA 1970 roaa B CTOKroimMe B nayx 3K3eMnJslpax, aKaEfbt
Ha UBeACKOM H PYCCKOM R3bKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBY1O CHJIY.

Ho yflOJIHOMOqHIO ro yHOJIOHOMOqHIO
l-paBHTenbCTBa LHBeUHH: ipaBHTeYIbCTBa Colo3a COBeTCKHX

CouHaHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed- Signd] [Signed- SigniJ
BENGT NORLING E. TRUBITSYN
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IPOTOKOJI

0 riEPEFOBOPAX nO 3AKJIIOtIEHHIO CornAIIIEHHJR ME)KaIY -PABH4TEJIbCTBOM IUBELI4H M
IlPABITE.lhCTBOM COIO3A COBETCKIIX COLHAJIH4CTH'IECKMX PECnyBJ1HK 0 ME)KIYHA-
POJHOM ABTOMOSHJ6IbHOM COOEIUEH1H4

B HTore neperoBopoB Meway )jejnerauHenl flpaBHTenbCTBa UJBeUHH H Jenera-
uietk Coio3a COBeTcKHx COLuHaHCTHqeCKHX Pecny6nnK, npoXoAHBmHX B CTOK-
robMe c 31 aBrycTa no 7 ceHTH6pi H B MOCKBe c 5 no 8 OKTSI6pi 1970 r., 25 HOS6pR
1970 r. 6bio noanHcaHo CornaLueHHe Me~)ay rIpaBHTeibCTBOM IBeil Hn flpaBH-

TenJbCTBOM Co03a COBeTCKHX COUHaHCTHqeCKHX Pecny6nHK O Me)KayHapoxAHoM
aBTOMo6HIIbHOM coo6WeHHH.

B OTHOIeiHHH npHMeHeHHSI CoraaweHHs aeneraunn fOrOBOpHJIHCb 0 HH)Keciie-
AyoueM:

1. KOMneTeHTHbIMH opraHaMH B CMbiCne HacTosmero CoriaueHHq cJieayeT
CqHTaTb:

- C WIBeaCKOrI CTOpOHbI:

- TpaacnOpTHyIO KOMHCCHIO flnH MHHHCTePCTBe KOMMyHHKauHR,

- C COBeTCKOfl CTOpOHbI:

- no CTaTbSM 2, 3, 6, 19, 20: MHHHCTePCTBO aBTOMo6HjibHoro TpaHC-
nopTa PC4DCP;

- 1o CTaTbe 5: riaBHoe ynpaBjieHe n1o HHOCTpaHHOMY TYPH3MY flpH COBeTe
MHHHCTPOB CCCP H MHHHCTepCTBO aBTOMo6HJIbHoro TpaHcnopTa
PCtICP.

2. flpeAnioweHHR o6 opraHH3aHH perynqpSHibx nepeBooK nacca)KHpOB, npe-
UyCMOTpeHHble CTaTbefk 2 CornaweHHA, £ DOnHbI 3a6JlaroBpeMeHHo nepeaaBaTbcst
Apyr upyry KOMrieTeHTHbIMH opraHaMH. 9TH npe jiO)KeHHA IOJI)KHbi Co1ep)KaTb
XaaHHbie OTHOCHTeJIbHO: HaHMeHOBaHH! nepeBO3tqHKa (4)HpMbI), MapmupyTa cIeaxo-
BaHHS, paCnHCaHHst ABH)KeHHH, TapHdta, riYHKTOB OCTaHOBKH, Ha KOTOpbiX nepeBo3-
qHK 6yaer ripOH3BOaHTb I1OCaaKy H BblCaAKy nacca)KHpOB, a TaKwe HaMeqaeMoro
nepHoga BbIflOJIHeHHR nlepeBO3OK.

3.TpaHcnopTHasl KOMHCCHI coBMeCTHO C rJiaBHbIM ynpaBJIeHHeM no HHO-
CTpaHHOMY TYPH3My npH CoBeTe MHHHCTPOB CCCP, MHHHCTePCTBOM aBTOMO-
6HnbHoro TpaHcnopTa PC4DCP H MHHHCTePCTBOM 4jHHaHCOB CCCP npH yCTaHO-
BjIeHHH nopgaKa opraHH3auHH nepeBO3OK U1BeAZCKHX H COBeTCKHX TYPHCTOB corniac-
HO CTaTbe 5 CorlaieHHR MOrYT npeayCMaTpHBaTb, 'ITO OT eJlbHbie BHXgbi nepeBo-
30K OcBO60KuxaOTCI OT pa3peweHHA, nIpeayCMOTpeHHbIX CTaTberk 3 CornameHHlq.

4. flaoA TepMHHOM "aBTo6yC" cneuyeT nOHHMaTb B CornameHHH aBTOTpaHC-
nOpTHOe CpeACTBO, npeHa3HaqeHHoe ans1 nepeBo3Kl naccaXKHPOB H HMeioiuee He
MeHee 9 MeCT ARAl CHaeHH1, BKJItoqaAl MeCTO wod)epa.

5. MHHHCTePCTBO aBToMo6HIlbHorO TpaHcIOpTa PC4)CP 6yaeT CBoeBpe-
MeHHO HH)OpMHpOBaTb o BCeX H3MeHeHH31X B nepeqHe Aopor, OTKpbITbIX nJfl1
MeXCAyHapORHOrO aBToMo6HJIbHoro cOo61ueHHR.

UIBelcKaA CTopoHa 3aqBHa, LITO Ha TeppHTOPHH UIBeUIHH BCe IlOCCeftHble
jaoporH ABJIS11OTCR OTKpbITbIMH jAI11 Me)KjyHapOgHOrO aBTOMo6HJIbHoro coo6ue-
HHR, 3a HCKJlioqeHHeM OTtejibHbIX Ropor, rAe HMeIOTC5I yKa3aTenH 0 3anpemWeHHH
npoe3Ra.

6. B cnyqae, Koraa nepeBo3Ka rpy3oB 6yjeT ocytueCTBJI.RTbCq rpY3OBbIMH
aBToMo6HI1MH C npHlxenaMH HnH nouiynpHuenaMH, YKaaHHbIe npHuenbI HJIH nojiy-
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flpHLielbi He O6H3aTenbHO aLOnDIKHbl HMeTb perHCTpaUHOHHblrl H OTflHqHTeJiibHbIrl
3HaKH COOTBeTCTBeHHO [I.BeHH HrIH CCCP, flpH yCJlOBHH, qTO aBTOMo6Hnb Aon-
)KeH HMeTb perHCTpaLIHOHHbI H OTJIHqHTeJHrHblri 3HaKH OAHOA H3 3THX cTpaH.

7. Foptoqee, norynaeMoe Ha TeppHTOpHI apyrori J[oroBapHBaaomierlcA CTO-
pOHbl, KOTOpOe 3anpaBJIAeTCA B eMKOCTH aBToMamnHHbI, TexHoflOrHecKH H KOH-
CTPYKTHBHO CBA3aHHbie C CHCTeMOA1 nHTaHHA aBHraTeJiA, He OCBO 6o0aaeTCA OT
yflflaTbI HarOFOB Ha ropioqee, yCTaHOBjieHHbIX Ha 3TOAl TeppHTOPHH.

8. COBeTCKaA CTopoHa HH4bopMpOBana IIBe clyIO CTOPOHY, qTO Ha Tep-
PHTOPHH COBeTCKoro Co1o3a CTpaXOBaHHe rpa)KaaHCKOrl OTBeTCTBeHHOCTH
pacnpOCTpaHteTCA Ha BeCb yiuep6, flpHqHHeHHbIri aBTOTpaHCnIOpTHbIMH cpea-
CTBaMH TpeTbHM j1HuaM HfIH nepeBO3HMbIM nacca)KHpaM.

[LIBeacKast CTopoHa HHIo)pMHpOBaJIa COBeTCKyIO CTOPOHY, qTO Ha TeppHTO-

PHH [.BeHH npeen BO3MeueHHAl ymuep6a, BbITeKaOIflHAl H3 CTpaXOBaHHx rpa-
)KJIaHCKOir OTBeTCTBeHHOCTH, orpaHHqeH B Ka)KaOM cniyqae aeapHH CyMMOfA Bcero I
MJIH. IlBeaCKHX KPOH XIl BO3MeUeHHA ywep6a HMyIueCTBy H Bcero 25 MfIH. MLeg-
CKHX KPOH UIAe BO3MelueHHAt yuiep6a 3UaOPOBbIO d)H3HieCKHX YIHII Ha IaTy laoWIH-
CaHHA HaCTO~wUero lIpoTOKona.

9. B CTaTbe 16 CornaweHH o 1101 HOHSITHeM caHHTapHorO KOHTpOIS1 rlopa3y-
MeBaeTcA caHHTapHblf, BeTepHHapHbIfl, a TaKe djHTO-CaHHTapHbIii KOHTpOjIb.

10. IIpH npHMeHeHHH IOtinyHKTa a) nYHKTa 1 CTaTbH 17 He MO)KeT 6blTb
BBe3eHO B HaCTotumee BpeMA 6e3 TaMO)KeHHbIX c6opoB H HanorOB Ha TeppHTOpHO
Apyrofl aoroeapHBaioielcA CTOPOHbI KOjIHqeCTBO roptoqero 6oamuie qeM
400 JIHTPOB.

11. ABTOTpaHcrOp'THble cpeaCTBa 6e3 cIeuHaIEHoro pa3pewLleHHA He MOryT
Ha TeppHTOpHH apyroa )oroBapHBaloiweftcA CTOpOHbl ocyiueCTBJIsTb nepeBO3KH,
ecnH Hx ra6apHTbl 6e3 rpy3a HnlH C rpy3oM npeBbiualoT yCTaHOBleHHbie TaM
HOpMbl, a TaKwKe B cjiyqaax, Korga nepeBo3ATCA onaCHbie rpy3bI. Ha TeppHTOPHH
i..BeUIHH yKa3aHHb1e pa3pewIeHHA BbIIIaIOTCA rocyaapCTBeHHbIM YnpaBneHHeM
gopor, a Ha TeppHTOPHH CCCP-MHHHCTepCTBOM aBTOMo6HnJbHorO TpaHcHOpTa
PC(DCP, MHHHCTepCTBOM BHYTePHHHX alen CCCP H COOTBeTCTBYEOWHMH aOPO)K-
HbIMH opraHaMH COtO3HbIX pecny6nrHK.

-pocb6bl 0 Bbtl,[aqe 3THX pa3peiueHHf Ha npoe3tI no TeppHTOPHH CCCP Ha-
1paBRIISOTCA MHHHCTepCTBy aBTOMO6HnIbHorO TpaHCnOpTa PC4DCP.

EcniH pa3pemneHne flpeAIIHCbIBaeT, qTO nepeBo3KH 4OJIDKHbI ocyiueCTBJISTbCI
no oripeg1eieHHOMY MaplUpYTY, TO OTKnOHeHHA OT 3TOrO MaplUpYTa He LIOJHbI
ZUOnyCKaTbCI.

HaCTORIUHn rIpOTOKOJI COCTaBJJeH 25 Hoq6pA 1970 roaa B aBYX 3]3eMfnispax,
KawCabil Ha lBeICKOM H pyCCKOM 313biKax, npHqeM o6a TeKCTa i MeOT OIHHaKOBYIO
CHny, H BCTyniaeT B aeCflcTBHe OaHOBpeMeHHO c CornanenrneM.

[Signed- Signe [Signed- Signe
B. HYPJiIHF E. TPYBUbIH

MHH14CTP KOMMYHHKauHA MHHHCTp aBToMo6HjbHOro
-IBeUHH TpaHcniOpTa PC4DCP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING INTERNATIONAL MOTOR TRANS-
PORT

The Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics,

Having regard to the favourable development of commercial and economic re-
lations between them,

Desiring further to develop motor transport between the two countries and in
transit through their territory,

Have decided to conclude this Agreement.

Article 1. The regular and occasional transport of passengers, including
tourists, by motor-coach, the transport of tourists in passenger cars, and the
transport of goods by motor vehicle (truck, with or without trailer or semi-trailer)
between the two countries or in transit through their territory shall be effected in ac-
cordance with this Agreement, using the roads open to international motor traffic.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Regular transport of passengers by motor-coach shall be organized
by agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 3. Occasional transport of passengers by motor-coach between the
two countries or in transit through their territory, with the exception of the transport
operations referred to in article 4 of this Agreement, shall be effected on the basis of
authorizations issued by the competent authorities of the Contracting Parties. Each
authorization shall be valid for one return journey, save as otherwise specified in the
authorization itself.

Article 4. 1. No authorization shall be required in the case of occasional
passenger transport by motor-coach:
(a) Where the same group of passengers is carried in the same motor-coach the

whole of a journey which begins and ends in the territory of the Contracting
Party in which the motor-coach is registered;

(b) Where the same group of passengers is carried in the same motor-coach for the
whole of a journey which begins in the territory of the Contracting Party in
which the motor-coach is registered and ends in the territory of the other Con-
tracting Party, on condition that the motor-coach returns empty to the country
in which it is registered.
2. Similarly, no authorization shall be required in the case of the replacement

of a defective motor-coach by another motor-coach.
3. During the transport operations referred to in paragraph I of the article,

the driver of the motor-coach shall carry a list of passengers.

I Came into force on 22 January 1971, the date of the exchange of notes confirming its approval in accordance with
the legislation in force in the territory of each of the Contracting Parties, in conformity with article 23.
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Article 5. The transport of tourists by motor-coach and in passenger cars be-
tween the two countries or in transit through their territory shall take place by agree-
ment between the competent authorities of the Contracting Parties.

II. GOODS TRANSPORT

Article 6. The transport of goods between the two countries or in transit
through their territory shall, with the exception of the transport operations referred
to in article 7 of this Agreement, be effected by means of trucks with or without
trailers or semi-trailers on the basis of authorizations issued by the competent au-
thorities of the Contracting Parties. Each authorization shall be valid for one return
journey, save as otherwise specified in the authorization itself.

Article 7. 1. No authorization shall be required for the transport of:
(a) household effects in the case of removals;
(b) exhibits, equipment and material intended for fairs or displays;
(c) vehicles, animals and miscellaneous equipment and material intended for sports

events;
(d) stage scenery and theatrical properties, musical instruments, and equipment and

other requisites for making films and for radio or television broadcasts;
(e) bodies or ashes of deceased persons.

2. The exceptions referred to in paragraph 1, (c) and (d), of this article shall
apply only where the goods are either to be returned to the country in which the vehi-
cle is registered or to be exported to the territory of a third country.

Article 8. The goods transport operations referred to in this Agreement shall
be effected on the basis of consignment notes corresponding in form to the generally
accepted international models.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9. 1. The transport operations referred to in this Agreement may be
effected only by carriers which are entitled under the law of their country to engage
in international transport operations.

2. Motor vehicles used for international transport operations shall display the
registration number and distinguishing sign of their country.

Article 10. Carriers shall not be permitted to convey passengers or goods be-
tween two points situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 11. Payments arising from the implementation of this Agreement
shall be effected in accordance with the relevant agreements in force between the
Contracting Parties on the date of payment.

Article 12. Passenger and goods transport operations effected in the territory
of the other Contracting Party under this Agreement and motor vehicles used for
such transport operations, including motor-coaches and passenger cars used for the
transport of tourists, shall be exempt on the basis of reciprocity from taxes and
charges for the issue of authorizations under this Agreement and for the use of
roads, and from taxes and charges which may be levied on individual transport
operations.
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Article 13. Transport operations may be effected under this Agreement only
if compulsory civil liability insurance has first been taken out in respect of each
motor vehicle used for such operations.

Article 14. Matters relating to frontier, customs and health control shall be
governed by the provisions of the international agreements by which both Contract-
ing Parties are bound, and any questions not covered by such agreements shall be
settled in accordance with the domestic law of each Contracting Party.

Article 15. The Contracting Parties shall take all possible steps to facilitate
the practical conduct of the transport operations referred to in this Agreement.

Article 16. In the exercice of frontier, customs and health control, priority
treatment shall be accorded in the case of the transport of seriously ill persons, the
regular transport of passengers of motor-coach and the transport of livestock and
perishable goods.

Article 17. 1. In the case of the transport operations referred to in this
Agreement, the following articles shall be exempt, on the basis of reciprocity, from
customs and excise duty and from the import permit requirement when imported in-
to the territory of the other Contracting Party:
(a) a mutually agreed quantity of fuel contained in tanks which are designed for the

particular type of motor vehicle in question and are technologically and struc-
turally connected with the engine's fuel supply system;

(b) lubricants;
(c) spare parts.

2. Unused spare parts shall be re-exported, and replaced parts shall be taken
out of the country, destroyed or surrendered in accordance with the regulations in
force in the territory of the Contracting Party concerned.

Article 18. A carrier of one Contracting Party engaged in the transport
operations referred to in this Agreement shall be required, while in the territory of
the other Contracting Party, to comply with the traffic regulations and other laws in
force there.

Article 19. In the event of any violation of this Agreement, the competent au-
thorities of the country of the carrier shall, at the request of the competent author-
ities of the country in which the violation occurred, take the necessary action to en-
sure compliance with the Agreement.

The competent authorities of the country of the carrier shall notify the compe-
tent authorities of the other country of the action taken.

Article 20. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall
provide each other once a year with a mutually agreed number of properly formu-
lated authorization forms for goods transport operations, and for the occasional
transport of passengers by motor-coach.

2. The procedure and time-limits for the exchange of authorization forms and
for the return of used authorizations shall be established by agreement between the
competent authorities of the Contracting Parties.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain con-
tact for the purpose of discussing matters relating to the application of this Agree-
ment and exchanging experience.
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Article 21. Questions not covered by this Agreement or by the international
agreements by which both Contracting Parties are bound shall be settled in accord-
ance with the domestic law of each Contracting Party.

Article 22. The Contracting Parties shall settle by means of negotiation and
consultation any disputes arising in connexion with the interpretation and applica-
tion of this Agreement.

Article 23. This Agreement shall be subject to approval in accordance with
the legislation in force in the territory of each of the Contracting Parties. It shall
enter into force on the day of the exchange of notes announcing its approval.

This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall remain
in force until 90 days have elapsed from the date on which either Contracting Party
notifies the other Contracting Party of its desire to terminate the Agreement.

DONE at Stockholm on 25 November 1970, in duplicate in the Swedish and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Sweden: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
BENGT NORLING E. TRUBITSYN

PROTOCOL

CONCERNING NEGOTIATIONS FOR THE CONCLUSION OF AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING INTERNATIONAL MOTOR TRANSPORT

Following discussion between the delegation of the Government of Sweden and
the delegation of the Union of Soviet Socialist Republics held in Stockholm from
31 August to 7 September and in Moscow from 5 to 8 October 1970, an Agreement
was signed on 25 November 1970 between the Government of Sweden and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics concerning international motor
transport.

With regard to the application of the Agreement, the delegations agreed as
follows:

1. The competent authorities within the meaning of this Agreement shall be:
- For Sweden:

- The Transport Commission of the Ministry of Communications;
- For the Soviet Union:

- For the purposes of articles 2, 3, 6, 19, 20: The Ministry of Motor Transport
of the RSFSR;

- For the purposes of article 5: The Central Board of Foreign Tourism of the
Council of Ministers of the USSR and the Ministry of Motor Transport of
the RSFSR.

2. The competent authorities shall, in good time, submit proposals to each
other concerning the organization of regular passenger transport as provided for in
article 2 of the Agreement. The proposals shall contain the following particulars: the
name of the carrier (firm), the route, the time-table, the fare schedule, the stopping

Vol. 969, 1-14028



1975 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 243

points for taking on and setting down passengers, and the period during which such
transport is expected to take place.

3. In establishing procedures for organizing the transport of Swedish and
Soviet tourists in accordance with article 5 of the Agreement, the Transport Com-
mission, together with the Central Board of Foreign Tourism of the Council of
Ministers of the USSR, the Ministry of Motor Transport of the RSFSR and the
Finance Ministry of the USSR, may exempt certain kinds of transport operation
from the authorizations required under article 3 of the Agreement.

4. The term "motor-coach" in the Agreement shall be understood to mean a
motor vehicle intended for the transport of passengers and having not less than nine
seats including the driver's seat.

5. The Ministry of Motor Transport of the RSFSR shall report at the ap-
propriate time any changes in the list of roads open for international motor
transport.

Sweden stated that in the territory of Sweden all roads are open for interna-
tional motor transport with the exception of certain roads where signs indicate that
they are closed to traffic.

6. Where the transport of goods is effected by trucks with trailers or semi-
trailers, such trailers or semi-trailers shall not be obliged to display the registration
number and distinguishing sign of Sweden or the USSR, as applicable, provided that
the truck displays the registration number and distinguishing sign of one of those
countries.

7. Fuel purchased in the territory of the other Contracting Party for the re-
fuelling of motor vehicle tanks which are technologically and structurally connected
with the engine's fuel supply system shall not be exempt from the payment of taxes
on fuel in force in that territory.

8. The Soviet Union informed Sweden that civil liability insurance in the ter-
ritory of the Soviet Union extends to all damage caused to motor vehicles by third
parties or by the passengers carried.

Sweden informed the Soviet Union that in the territory of Sweden, at the date
of signature of this Protocol, damages under civil liability insurance are limited in all
cases to a maximum sum of I million Swedish crowns for damage to property and
25 million Swedish crowns for physical injury to persons.

9. The term "health control" in article 16 of the Agreement shall be
understood to mean health, veterinary and phytosanitary control.

10. In the application of article 17, paragraph 1 (a), fuel in quantities ex-
ceeding 400 litres may not at present be imported into the territory of the other Con-
tracting Party free of customs duties and charges.

11. Motor vehicles may not effect transport operations in the territory of the
other Contracting Party without special authorization if their dimensions, laden or
unladen, exceed the standards prescribed there, or if dangerous loads are being car-
ried. In the territory of Sweden such authorizations are issued by the State Depart-
ment of Roads, and in the territory of the USSR by the Ministry of Motor Transport
of the RSFSR, the Ministry of Internal Affairs of the USSR, and the relevant high-
way authorities of the Union Republics.

Requests for the issue of such authorizations for transit through the territory of
the USSR shall be addressed to the Ministry of Motor Transport of the RSFSR.

Where the authorization stipulates that transport operations are to be effected
by a specific route, no deviation from that route shall be permitted.
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This Protocol was done on 25 November 1970 in duplicate in the Swedish and
Russian languages, both texts being equally authentic, and entered into force at the
same time as the Agreement.

[Signed]
BENGT NORLING

Minister of Communications
of Sweden

[Signed]
E. TRUBITSYN

Minister of Road Transport
of the RSFSR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI8TIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovigtiques,

Considgrant l'6volution favorable des relations commerciales et 6conomiques
bilatgrales,

D(sireux de continuer A d6velopper les transports routiers entre les deux pays
ainsi que le transit par leur territoire,

On dgcid6 de conclure le present Accord.

Article premier. Les transports r6guliers et occasionnels de voyageurs par
autocar, les transports de touristes en voiture de tourisme et les transports de mar-
chandises par v~hicule automobile (camion, avec ou sans remorque ou semi-
remorque) entre les deux pays ou en transit par leur territoire s'effectuent conform6-
ment au present Accord, par les routes ouvertes aux transports routiers interna-
tionaux.

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2. Les transports r~guliers de voyageurs par autocar sont organists
d'un commun accord entre les autorit~s comp~tentes des Parties conractantes.

Article 3. Les transports occasionnels de voyageurs par autocar entre les deux
pays ou en transit par leur territoire, A l'exception des transports vis(s A I'article 4 du
pr6sent Accord, s'effectuent sur la base d'autorisations d61ivres par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes. Chaque autorisation donne droit A un seul
voyage aller et retour, sauf disposition contraire figurant dans I'autorisation elle-
m~me.

Article 4. 1. Les transports occasionnels de voyageurs par autocar ne sont
pas soumis A autorisation dans les cas suivants :
a) Lorsque le meme groupe de voyageurs est transport6 dans le mme autocar pen-

dant la totalit6 du voyage, qui commence et se termine sur le territoire de la Par-
tie contractante dont l'autocar porte l'immatriculation;

b) Lorsque le meme groupe de voyageurs est transport6 dans le meme autocar dans
une direction d~termin~e, pendant l'ensemble d'un voyage qui commence sur le
territoire de la Partie contractante dont le v6hicule porte l'immatriculation et se
termine sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que I'autocar
revienne A vide au pays d'immatriculation.

Entr6 en vigueur le 22 janvier 1971, date de I'change de notes confirmant son approbation selon la legislation en
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes, conform~ment A I'article 23.
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4. De rnine :111 West ~ pas AI ex ULVI' d'uoisaLiUI lorscLu'uII aULUca! f~LUU ~
remplac6 par un autre autocar.

3. Pendant la dur~e des transports vis~s au paragraphe 1 du present article, le
conducteur de l'autocar doit 8tre muni d'une liste des voyageurs.

Article 5. Les transports de touristes en autocar et en voiture de tourisme en-
tre les deux pays, ou en transit par leur territoire, s'effectuent d'un commun accord
entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6. Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit
par leur territoire, except6 les transports vis~s A I'article 7 du present Accord, s'effec-
tuent par camions, avec ou sans remorque ou semi-remorque, sur la base d'autorisa-
tions d~livr~es par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes. Chaque
autorisation donne droit A un seul voyage aller et retour, sauf disposition contraire
figurant dans I'autorisation elle-m~me.

Article 7. 1. I1 n'est pas exig6 d'autorisation pour le transport des articles ci-
apr~s :
a) Les objets mobiliers en cas de d~m~nagement;
b) Les pieces d'exposition, l'6quipement et le materiel destines A des foires ou A des

expositions;
c) Les v~hicules, animaux et 6quipements et materiels divers destines A une

manifestation sportive;
d) Les d~cors et accessoires de theatre, instruments de musique, ainsi que les

materiels et autres accessoires destines aux prises de vues cin~matographiques et
aux 6missions radiophoniques ou t~lvis~es;

e) Les d~pouilles mortuaires ou les cendres de personnes d~c~d~es.
2. Les objets vis~s aux alin~as c et d du present article ne sont exempt~s

d'autorisation qu'A condition d'etre ramen~s dans le pays d'immatriculation du
v~hicule ou export~s sur le territoire d'un pays tiers.

Article 8. Les transports de marchandises vis~s dans le present Accord se font
sur la base d'une lettre de voiture 6tablie conform~ment aux modules internationaux
gbn~ralement accept~s.

III. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 9. 1. Les transports vis~s dans le present Accord tie peuvent atre
effectu~s que par des transporteurs qui, selon la l6gislation de leur pays, sont
autoris~s A assurer des transports internationaux.

2. Les vhicules automobiles servant aux transports internationaux doivent
porter un num~ro d'immatriculation et la marque distinctive de leur pays d'origine.

Article 10. Les transporteurs ne sont pas autoris~s k effectuer des transports
de voyageurs ou de marchandises entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 11. Les paiements d~coulant de l'ex~cution du present Accord sont
effectu6s conform~ment aux accords de paiements en vigueur entre les Parties con-
tractantes A la date du paiement.
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Article 12. Les transports de voyageurs et de marchandises effectu~s en vertu
du present Accord sur le territoire de l'autre Partie contractante, les v~hicules
automobiles servant A ces transports et les autocars et voitures de tourisme servant
au transport des touristes sont exon~rts, sur une base de r6ciprocit6, des droits et
taxes Iies A la d6livrance des autorisations pr(vues dans le pr6sent Accord, ou A
I'utilisation des routes, ainsi que des impfts et taxes pergus s6par6ment sur chaque
transport.

Article 13. Les transports effectu6s en vertu du present Accord donnent lieu A
I'assurance obligatoire pr6alable de la responsabilit6 civile pour tout v~hicule
automobile servant A ces transports.

Article 14. Les questions relatives aux contr6les frontaliers, douaniers et
sanitaires sont r6gies par les dispositions des accords internationaux dont les deux
Parties contractantes sont signataires et toute question qui n'est pas couverte par ces
accords est r6gl6e conformiment A la 16gislation interne de chaque Partie contrac-
tante.

Article 15. Les Parties contractantes doivent prendre toutes les mesures
possibles pour faciliter dans la pratique les op6rations de transport vis6es dans le
pr6sent Accord.

Article 16. Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires sont effectu6s en
priorit6 dans le cas de transports de grands malades, de transports r6guliers de
voyageurs par autocar et de transports d'animaux et de marchandises p6rissables.

Article 17. 1. Dans les transports vis~s dans le pr6sent Accord, les articles
suivants sont exempt6s, sur une base de r6ciprocit6, de droits de douane et de permis
d'importation pour l'admission sur le territoire de rautre Partie contractante :
a) Une quantit6, fix6 d'un commun accord, de carburant contenu dans les r6ser-

voirs conqus pour le module de v~hicule 6onsid&6 et reli6s, techniquement et
structurellement, au syst~me d'alimentation du moteur;

b) Les lubrifiants;
c) Les pieces de rechange.

2. Les pi~ces de rechange inutilis~es sont r6export6es et les pieces remplac6es
sont export6es, d6truites ou remises scion les modalit6s prescrites sur le territoire de
la Partie contractante int6ress6e.

Article 18. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes assurant les
transports vis6s dans le pr6sent Accord sont tenus de respecter, pendant qu'ils se
trouvent sur le territoire de 'autre Partie contractante, la r6glementation routire et
les autres dispositions 16gislatives qui y sont en vigueur.

Article 19. En cas de violation du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes
du pays du transporteur prennent, A la demande des autorit6s comp6tentes du pays
oii la violation a W commise, les mesures n6cessaires pour assurer le respect de I'Ac-
cord.

Les autorit6s comp6tentes du pays du transporteur avisent les autorit(s com-
p6tentes de l'autre pays des mesures prises.

Article 20. 1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se remet-
tent chaque ann6e, pour les transports de marchandises et pour les transports occa-
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sionnels de voyageurs par autocar, un nombre, arrt d'un commun accord, de for-
mules d'autorisation convenablement libelles.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes arretent d'un commun
accord les modalit~s et les delais A observer pour l'change des formules d'autorisa-
tion et le retour des autorisations utilisies.

3. Les autorit~s comp(tentes des Parties contractantes restent en contact pour
examiner les questions relatives A l'application du present Accord et pour &changer
des donn~es d'exp~rience.

Article 21. Les questions qui ne sont pas couvertes par le present Accord ou
par un accord international dont les deux Parties contractantes sont signataires sont
r~gl~es conform~ment h la lgislation interne de chacune des Parties contractantes.

Article 22. Les Parties contractantes r~glent par voie de n~gociations et de
consultations tout diff~rend 6ventuel concernant l'interpr~tation ou l'application du
present Accord.

Article 23. Le present Accord sera approuv6 conform~ment A la legislation en
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes. II entrera en vigueur le
jour de I'change de notes confirmant son approbation.

Le present Accord est conclu pour une dur~e indetermin~e et restera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un delai de 90 jours h compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura notifi A l'autre Partie contractante son intention d'y met-
tre fin.

FAIT A Stockholm, le 25 novembre 1970, en double exemplaire, en su~dois et en
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Suede: de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi(tiques

[Signf] [Signt]
BENGT NORLING E. TROUBITSYNE

PROTOCOLE
RELATIF AUX POURPARLERS CONCERNANT LA CONCLUSION D'UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX TANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

A la suite des pourparlers entre les d16kgations des Gouvernements de la Suede
et de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques qui se sont deroul6s A
Stockholm du 31 aofit au 7 septembre et A Moscou du 5 au 8 octobre 1970, l'Accord
entre le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif aux transports routiers internationaux a W sign6 le 25 novembre
1970.

En ce qui concerne l'application de cet Accord, les delkgations sont convenues
de ce qui suit :

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression oautorit6s comp6tentes>d6signe:
- Pour la Suede :

- La Commission des transports du Minist~re des communications;
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- Pour I'Union des R(publiques socialistes sovi~tiques :
- Aux fins des articles 2, 3, 6, 19 et 20 : Le Ministre des transports routiers

de la Rpublique socialiste f6d6rative sovi~tique de Russie;
- Aux fins de l'article 5 : La Direction g~n6rale du tourisme 6tranger auprs du

Conseil des ministres de I'URSS et le Ministire des transports routiers de la
R6publique socialiste f6d6rative sovi6tique de Russie.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes communiquent
I'avance les propositions relatives A l'organisation des transports r(guliers de
voyageurs vis6es A I'article 2 du pr6sent Accord. Les propositions doivent comporter
les indications suivantes : nom du transporteur (de l'entreprise), itin6raire, horaires,
tarifs, points d'arr~t oi le transporteur peut prendre ou d(poser des voyageurs et
p6riode pr~vue d'exploitation au cours de l'ann6e.

3. Quand ils 6tablissent les modalit6s d'organisation des transports de
touristes su6dois et sovi~tiques conform(ment A l'article 5 de l'Accord, la Commis-
sion des transports, la Direction g6n6rale du tourisme 6tranger aupr~s du Conseil des
ministres de l'Union sovi6tique, le Minist~re des transports routiers de la R6publique
socialiste f(d6rative sovi(tique de Russie et le Minist~re des finances de l'Union
sovi;tique peuvent stipuler que certains types de transports ne sont pas soumis aux
autorisations pr(vues A l'article 3 de l'Accord.

4. Au sens du pr6sent Accord, le terme ((autocar>> d(signe un v~hicule
automobile affect6 aux trasports de voyageurs, comportant au moins neuf places
assises, y compris la place du chauffeur.

5. Le Minist~re des transports routiers de la R6publique socialiste f6d6rative
sovi6tique de Russie informe la Suede en temps opportun de toutes modifications ap-
port6es A la liste des routes ouvertes aux transports routiers internationaux.

La Partie su6doise a d6clar6 que sur le territoire su6dois toutes les routes 6taient
ouvertes aux transports routiers internationaux A 'exception de certaines routes oi
sont plac6s des panneaux de signalisation interdisant le passage.

6. Lorsque le transport de marchandises est effectu6 par des camions
automobiles avec remorque ou semi-remorque, lesdites remorques ou semi-
remorques ne doivent pas obligatoirement porter le num6ro d'immatriculation et la
marque distinctive de la Subde ou de l'Union sovi6tique, A condition que le v6hicule
automobile porte un num6ro d'immatriculation et la marque distinctive de ces pays.

7. Le carburant achet6 sur le territoire de 'autre Partie contractante, et vers6
dans les r6servoirs du v6hicule automobile qui sont techniquement et structurelle-
ment raccord~s au syst~me d'alimentation du moteur, est soumis aux taxes sur les
carburants en vigueur sur ce territoire.

8. L'Union sovi(tique a inform6 la Partie su6doise que sur le territoire de
l'Union sovi(tique, I'assurance responsabilit6 civile s'6tendait A tout dommage caus6
par des v6hicules automobiles A des tiers ou aux voyageurs transport6s.

La Suede a inform6 la Partie sovi(tique que sur le territoire su6dois, A la date de
la signature du pr6sente Protocole, les dommages-int(rets d6coulant de l'assurance
responsabilit6 civile ne d(passaient pas, pour chaque accident, le montant maximum
d'un million de couronnes su6doises pour les dommages materiels et de 25 millions
de couronnes su6doises pour les dommages corporels inflig6s A des personnes physi-
ques.

9. A l'article 16 de l'Accord, 'expression ((contr61e sanitaire))s'entend du con-
tr6le sanitaire, v6t~rinaire et phytosanitaire.

Vol. 969, 1-14028



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

10. En ce qui concerne l'application de l'alin6a a du paragraphe I de l'article
17, la quantit6 de carburant qui peut 8tre import6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante en franchise de droits de douane et autres taxes est A l'heure actuelle de
400 litres au maximum.

I1. Les v6hicules automobiles ne peuvent pas effectuer de transports sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sans autorisation spciale, lorsque leur poids en
charge ou A vide d6passe les normes en vigueur sur ce territoire, ou lorsqu'il s'agit de
marchandises dangereuses. Sur le territoire su~dois, l'autorisation est dWlivre par la
Direction d'6tat des ponts et des chauss6es, et sur le territoire de I'URSS par le
Ministre des transports automobiles de la R6publique socialiste f6d6rative sovi(ti-
que de Russie, par le Ministire de l'int~rieur de I'URSS et par les organes comp6tents
charg6s des ponts et chauss6es dans les R~publiques de l'Union sovi6tique.

Les demandes d'autorisation de passage sur le territoire de I'URSS sont
adress6es au Minist~re des transports routiers de la R~publique socialiste f6d6rative
sovi6tique de Russie.

Si 'autorisation impose un itin6raire dtermin6, il ne sera pas permis de
s'carter de cet itin6raire.

Le pr6sent Protocole a &6 6tabli le 25 novembre 1970 en double exemplaire, en
su6dois et en russe, les deux textes faisant 6galement foi, et il entrera en vigueur en
m~me temps que l'Accord.

Le Ministre des communications Le Ministre des transports
de la Suede, routiers de la R6publique

socialiste f6d6rative
sovi6tique de Russie,

[Sign6l [Signi]
BENGT NORLING E. TROUBITSYNE
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et
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO A
SWEDISH CONSULATE-GEN-
ERAL IN LENINGRAD AND
TO A SOVIET CONSULATE-
GENERAL IN GOTEBORG

8CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SUtDE ET L'U-
NION DES R1tPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI8TIQUES
RELATIF A L',TABLIS-
SEMENT D'UN CONSULAT Gt-
N] RAL SU8DOIS A LENIN-
GRAD ET D'UN CONSULAT
GNtRAL SOVI8TIQUE A
GOTEBORG

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

Herr Ambassador,
Harmed har jag aran bekrafta, att mellan Sveriges regering och De Socia-

listiska RAdsrepublikernas Unions regering 6verenskommelse har traffats om f6l-
jande:

I Overensstammelse med artikel 2, punkterna I och 2, i konsularkonventionen mellan
Sverige och De Socialistiska RAdsrepublikernas Union, vilken undertecknades i Moskva den 30
november 1967 och tradde i kraft den 10 augusti 1968, kommer den svenska parten att under
fdrutsattning av riksdagens godkannande uppratta ett generalkonsulat i De Socialistiska
RAdsrepublikernas Union med sate i staden Leningrad. Den sovjetiska parten A sin sida kom-
mer att uppratta ett generalkonsulat i Sverige med sate i staden Goteborg.

Konsulatsdistriktet for Sveriges generalkonsulat i Leningrad skall omfatta:
Staden Leningrad
Leningrads oblast utom staden Viborg
Karelska Autonoma Socialistiska Sovjetrepubliken
Staden Tallinn
Staden Novgorod
Staden Riga
Staden Ventspils.

Konsulatsdistriktet fOr De Socialistiska RAdsrepublikernas Union generalkonsulat i
Goteborg skall omfatta:

Staden Goteborg
Ovriga delar av Goteborgs och Bohus lan
Jonkopings lan
Kronobergs lan
Blekinge Ian
Kristianstads Ian
MalmOhus Ian
Hallands ian
Alvsborgs Ian
Skaraborgs Ian
Varmlands Ian

I Came into force on 29 January 1971 by the exchange
of the said letters, in accordance with their provisions.
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Denna 6verenskommelse mellan Sveriges regering och De Socialistiska
RAdsrepublikernas Unions regering trader i kraft dagen for utvixlandet av denna
skrivelse och Eder skrivelse i Arendet denna dag.

Mottag, Herr Ambassad6r, f~rsdkran om min utmarkta h~gaktning

TORSTEN NILSSON

Hans Excellens Viktor Maltsev
Utomordentlig och Befullmaktigad AmbassadOr

fbr De Socialistiska RAdsrepublikernas Union
Stockholm

[TRANSLATION]

Stockholm, 29 January 1971

I have the honour to confirm that
agreement has been reached between the
Government of Sweden and the Union
of Soviet Socialist Republics concerning
the following:

In accordance with article 2, paragraphs I
and 2, of the Consular Convention between
Sweden and the Union of Soviet Socialist
Republics, signed at Moscow on 30 Novem-
ber 1967,' which entered into force on
10 August 1968, Sweden, subject to the ap-
proval of the Riksdag, shall establish a
Consulate-General in the Union of Soviet
Socialist Republics, having its seat in the city
of Leningrad. The Soviet Union shall
establish a Consulate-General in Sweden,
having its seat in the city of Goteborg.

The consular district of the Consulate-
General of Sweden in Leningrad shall com-
prise:

The city of Leningrad;
The Leningrad region, with the excep-

tion of the city of Viborg;
The Karelian Autonomous Soviet

Socialist Republic;
The city of Tallinn;
The city of Novgorod;
The city of Riga;
The city of Ventspils.

The consular district of the Consulate-
General of the Union of Soviet Socialist
Republics in G6teborg shall comprise:

I United Nations, Treaty Series, vol. 665. p. 317.

[TRADUCTION]

Stockholm, le 29 janvier 1971

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de confirmer par la

pr~sente qu'un accord est intervenu entre
le Gouvernement de la Suede et le
Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques au sujet de ce
qui suit:

Conform~ment aux paragraphes I et 2 de
I'article 2 de la Convention consulaire entre la
Subde et l'Union des R~publiques socia-
listes sovi(tiques, signe tt Moscou le
30 novembre 1967' et entre en vigueur le
10 aofit 1968, la Suede, sous reserve de
I'approbation du Riksdag, 6tablira sur le
territoire de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques un consulat g~n~rai ayant
son sifge A Leningrad, et rUnion des R&
publiques socialistes sovi~tiques 6tablira sur
le territoire de la Suede un consulat g~n6-
ral ayant son sifge A Goteborg.

La circonscription consulaire du Consulat
g~n~ral de Suede A Leningrad comprendra:

La Ville de Leningrad;
La region de Leningrad, A I'exception

de la Ville de Vyborg;
La R~publique socialiste sovi~tique

autonome de Cartlie;
La Ville de Tallinn;
La Ville de Novgorod;
La Ville de Riga;
La Ville de Ventspils.

La circonscription consulaire du Consulat
g~n~rai de I'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques A Goteborg comprendra:

I Nations Unies, Recueildes Traii's, vol. 665, p.317.
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The city of G6teborg;
The remaining portions of the County of

G6teborg and Bohus;
The County of J6nk6ping;
The County of Kronoberg;
The County of Blekinge;
The County of Kristianstad;
The County of Malmohus;
The County of Halland;
The County of Alvsborg;
The County of Skaraborg;
The County of Varmland.

This Agreement between the Govern-
ment of Sweden and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
shall enter into force on the date of the
exchange of this letter and your letter on
the subject of today's date.

Accept, Sir, etc.
TORSTEN NILSSON

His Excellency Victor Maltsev
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Union of Soviet
Socialist Republics

Stockholm

La ville de Goteborg;
Le restant de la province de G6teborg-

Bohus;
La province de J6nk6ping;
La province de Kronoberg;
La province de Blekinge;
La province de Kristianstad;
La province de Malm6hus;
La province de Halland;
La province d'Alvsborg;
La province de Skaraborg;
La province de Varmland;

Le pr6sent Accord conclu entre le
Gouvernement de la Suede et le
Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques entrera en
vigueur A la date de l'6change de la
pr6sente lettre et de votre lettre A ce sujet,
date du m~me jour.

Veuillez agr~er, etc.

TORSTEN NILSSON

Son Excellence Monsieur Viktor Maltsev
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-

tentiaire de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Stockholm

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. CTOKIrOibM, 29 IHBapA 1971 rojta

FocnoUHH MHHHcTp,

HaCTOIUHM 14MeIo qeCTb nOXITBepAIHTb, qTO MewKay npIpaBHTerlCTBOM Colo3a
COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JrnK H r'paBwTerlbCTBOM IHBeUHH QOCTHr-

HyTa o0OBOpeHHOCTb o cJIteyiotteM:
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft II n.n. 1 H 2 KOHCynbcKofl KOHBeHUHH Me)KAIy COIO3OM CO-

BeTCKIX CoHanCAMqecKx Pecny6jInx H tIlBeuHefi, nonHcaHHOtA B MOCKBe 30 HOx6pa 1967
rona H BCTynHBIuel B cnsny 10 aBrycTa 1968 roga, COBeTCKaa CTopoHa yqpenaT FeHepalbHoe
KOHCyJIbCTBO Ha TeppHTOPHH lJBeUHH C MeCTOHaxo xaeHHeM B ropoae FTTe6opr, a iuken-
CKaA CTopoHa, IpH YCJIOBHH oXo 6

peHH3 PHxcnaroM-reHepanbHoe KOHCynbCTBO Ha TeppH-
TOPHH Coo3a COBeTCKHX COuHanHCTHqeCKHX Pecny6nIH c MeCTOHaO)KIAeHHeM B ropoae
.leHHHrpaaIe.

B KOHCyJIbCKHfl oKpyr relepalbHoro KOHCynbcTBa Coo3a COBeTCKHX CouHanHCTH-
qecKHx Pecny6nnK B reTe6opre BOARlyT:

ropona rdTe6opr
OCTaJIbHaal qacTb ry6epHHH rdTe6opr-Boxyc
ry6epH4At IJoH'senHtr
ry6epHsq KpoHo6epr
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ry6epHH.R EeKHHre
ry6epHH.s KPHCTHaHCTaat
ry6epHaJ MajbMexyc
ry6epHHa Xainafa
ry6ep.aHs 3nbBc6opr
ry6epHaR Cxapa6opr
ry6epaHa BepmJaHi.

B KOHCyIEbCKHtl oKpyr reHepajibHoro KOHCyJIbCTBa ImBeuHH B .leHlHrpafle BOrYT:
ropog JIeHHrpaa
TleHHHrpaxtcKaa o6JnaCTb, 3a HCKnRoqeHHeM r. Bb16opr KapenbcKaR ABTOHOMHaq

COBeTCKaA COUHaRIHCTHIIeCKaR Pecny6nxa
ropog Taijirt
ropon Hoaropoa
ropoa Pura
ropog BeHTCnHanC.

HaCTOSu.IaAt forOBopeHHOCTb, AIOCTHFHyTaH Me/way IpaBH4TenbCTBOM Colo3a
CCP IpaBH4TejibCTBOM IlBeuHH, BCTynaeT B CHIRY CO aHq o6MeHa aaHHoro
HHCbMa H Bawero rHCbMa HO 3TOMY BOnpOCy, aaTHpOBaHHoro TeM )Ke XtHeM.

rIpHMHTe, rocnoaHi MHHHCTP, yBepeHHH B MOeM BbICOKOM K BaM yea)KeHHH.

[Signed- Signe
B. MAnbUEB

IIocon CCCP B IlleuH

Ero FpeBocxOaTenECTBy rocnoaHHy TOPCTeHy HtinbccoHy
MHHHCTPy 14HOCTpaHHb1X aen IImBeuHH r. CTOKroJibM

[TRANSLATION]

Stockholm, 29 January 1971

Sir,

I have the honour to confirm that
agreement has been reached between the
Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics and the Government of
Sweden concerning the following:

In accordance with article 2, paragraphs I
and 2, of the Consular Convention between
the Union of Soviet Socialist Republics and
Sweden, signed at Moscow on 30 November
1967, which entered into force on 10 August
1968, the Soviet Union shall establish a
Consulate-General in the territory of Sweden,
having its seat in the city of Goteborg, and
Sweden, subject to the approval of the
Riksdag, shall establish a Consulate-General in
the territory of the Union of Soviet Socialist
Republics, having its seat in the city of Lenin-
grad.

[TRADUCTION]

Stockholm, le 29 janvier 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de confirmer par la
pr6sente qu'un accord est intervenu en-
tre le Gouvernement de I'Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la Suede au sujet de
ce qui suit :

Conformdment aux paragraphes I et 2 de
'article 2 de la Convention consulaire entre

l'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques et la Suede sign& A Moscou le
30 novembre 1967 et entree en vigueur le
10 aofit 1968. lUnion sovi~tique &tablira
sur le territoire de la Suede un consulat
g6n~ral ayant son sifge A Gbteborg, et
la Suede, sous r6serve de l'approbation du
Riksdag, &tablira sur le territoire de lUnion
des R6publiques socialiste sovigtiques un
consulat g~n~ral ayant son sifge A Le-
ningrad.
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The consular district of the Consulate-
General of the Union of Soviet Socialist
Republics in Goteborg shall comprise:

The city of G6teborg;
The remaining portion of the County of

G6teborg and Bohus;
The County of J6nkoping;
The County of Kronoberg;
The County of Blekinge;
The County of Kristianstad;
The County of Malm6hus;
The County of Halland;
The County of Alvsborg;
The County of Skaraborg;
The County of Vrmiland.
The consular district of the Consulate-

General of Sweden in Leningrad shall com-
prise:

The city of Leningrad;
The Leningrad region, with the excep-

tion of the city of Viborg;
The Karelian Autonomous Soviet

Socialist Republic;
The city of Tallinn;
The city of Novgorod;
The city of Riga;
The city of Ventspils.

The present Agreement, reached be-
tween the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the
Government of Sweden, shall enter into
force on the date of the exchange of this
letter and your letter on this subject, of
the same date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
V. MALTSEV

Ambassador of the USSR to Sweden

His Excellency
Mr. Torsten Nilsson

Minister for Foreign Affairs
of Sweden

Stockholm

La circonscription consulaire du Consulat
g~n~ral de I'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques A G6teborg com-
prendra :

La ville de G6teborg;
Le restant de la province de Goteborg-

Bohus;
La province de J6nk6ping;
La province de Kronoberg;
La province de Blekinge;
La province de Kristianstad;
La province de Malm6hus;
La province de Halland;
La province d'Xlvsborg;
La province de Skaraborg;
La province de Vdrmland;

La circonscription consulaire du Consulat
g~n~ral de Suete A Leningrad compren-
dra :

La Ville de Leningrad;
La region de Leningrad, A rexception

de la ville de Vyborg;
La R~publique socialiste sovi(tique

autonome de Car61ie;
La Vile de Tallinn;
La ville de Novgorod;
La ville de Riga;
La Ville de Ventspils.

Le pr6sent Accord conclu entre le
Gouvernement de I'Union des R6publi-
ques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Suede entrera en
vigueur A la date de l'change de la
pr6sente lettre et de votre lettre A ce sujet,
dat~e du meme jour.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de I'URSS en Suede,

[SignJ]
V. MALTSEV

Son Excellence
Monsieur Torsten Nilsson

Ministre des affaires
6trang~res de Suede

Stockholm
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH
ORGANISATION COMPLEMENTING THE PROTOCOL OF
31 OCTOBER 19632 ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION

ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION

Neuilly, 22 April 1970

JUR/3-4-3/DRK/JA/HT/4866

Your Excellency,
I have the honour to propose, on behalf of the European Space Research

Organisation, that in accordance with Article 30 of the Protocol on Privileges and
Immunities of the Organisation2 the following Agreement, complementing the Pro-
tocol, be concluded between the Government of Sweden and the European Space
Research Organisation.

1. For the purposes of Article 14 of the Protocol, the term "representatives of Member
States" means the representatives and alternate representatives of Member States attending
meetings of the Council of the Organisation and of its subordinate bodies.

2. The Chairman and the Vice-Chairmen of the Council, the Chairmen of the subor-
dinate bodies of the Council and the members of the Audit Commission shall, if they cease to
act as national representatives, remain covered by the provisions of Article 14 of the Protocol.

3. In application of Article 15 of the Protocol, the Director General of the Organisation
and the official referred to in paragraph 1 (c) of Article XI of the Convention for the
Establishment of the Organisation3 shall, while discharging official functions in Sweden, en-
joy the privileges and immunities to which a diplomatic agent is entitled under the provisions
of the Vienna Convention on diplomatic relations.'

4. Swedish citizens shall not in Sweden be entitled to the privileges and immunities
referred to in Article 14, 15, 16 (b) and (e), and 17 (c) of the Protocol.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Sweden, I have the
honour to suggest that the present letter and your Excellency's reply should be
regarded as constituting the Agreement reached between the Government of Sweden
and the European Space Research Organisation in this matter.

I Came into force on 22 April 1970 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 805, p. 279.
3 See "Convention for the establishment of a European Space Research Organisation", signed at Paris on 14 June

1962, in the United Nations, Treaty Series, vol. 528, p. 33.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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I have the honour to be Your Excellency's obedient Servant,

[Signed]
H. BONDI

Director General

H.E. The Ambassador Ch. von Platen
Swedish Delegation - OCDE
Paris

II

Paris, April 22, 1970

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to
my Government, who therefore agrees that your letter, together with this reply, shall
be regarded as constituting the Agreement reached between the Government of
Sweden and the European Space Research Organisation in this matter.

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew to you the assurance of my
highest consideration.

CH. VON PLATEN

Professor H. Bondi
Director General of the European

Space Research Organisation
Neuilly-sur-Seine
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
SUtDE ET L'ORGANISATION EUROPtENNE DE RECHERCHES
SPATIALES COMPLITANT LE PROTOCOLE DU 31 OCTOBRE
19632 SUR LES PRIVILGES ET LES IMMUNIT8S DE L'ORGA-
NISATION EUROPI ENNE DE RECHERCHES SPATIALES

I

ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES

Neuilly, le 22 avril 1970
JUR/3-4-3/DRK/JA/HT/4866

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de proposer, au nom de l'Organisation europ~enne de recherches

spatiales, que, conform~ment A l'article 30 du Protocole sur les privilfges et im-
munit~s de l'Organisation2 , 'Accord suivant, compl~tant le Protocole, soit conclu
entre le Gouvernement su6dois et l'Organisation europ~enne de recherches spatiales.

1. Aux fins de I'article 14 du Protocole, 'expression orepr~sentants des Etats membres
s'entend des repr~sentants et des repr~sentants suppliants des Etats membres assistant aux r~u-
nions du Conseil de l'Organisation et de ses organes subsidiaires.

2. Le Pr6sident et les Vice-Presidents de Conseil, les Pr6sidents des organes subsidiaires
du Conseil et les membres de la Commission de verification des comptes, s'ils cessent d'agir en
qualit6 de repr~sentants de leurs pays, demeurent couverts par les dispositions de rarticle 14 du
Protocole.

3. En application de I'article 15 du Protocole, le Directeur g~nrale de I'Organisation et
le fonctionnaire vis6 a l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article XI de la Convention portant crea-
tion de l'Organisation jouissent, lorsqu'ils s'acquittent de fonctions officielles en Suede, des
privileges et immunit~s auxquels les agents diplomatiques ont droit en vertu des dispositions de
la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques4 .

4. Les ressortissants su6dois n'ont pas droit lorsqu'ils se trouvent en Suede aux privilfges
et immunit~s vis~s aux articles 14, 15, 16, b et e, et 17, c, du Protocole.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
su~dois, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse soient consid~r~es comme
constituant l'Accord conclu en la matire entre le Gouvernement sudois et
r'Organisation europ~enne de recherches spatiales.

Veuillez agr~er, etc.
Le Directeur g~n~ral,

[SigndJ]
H. BONDI

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Ch. von Platen
D61gation su6doise - OCDE
Paris

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1970 par l'chaige desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 805, p. 279.
3 Voir ((Convention portant creation d'une Organisation europ&enne de recherches spatiales,, sign6e h Paris le

14 juin 1962, dans le Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 528, p. 33.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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II

Paris, le 22 avril 1970

Monsieur le Directeur g~n~ral,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont le texte

est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr6-
ment de mon Gouvernement, qui accepte donc que votre lettre ainsi que la prisente
r6ponse soient consid6r6es comme constituant I'Accord conclu en la matire entre le
Gouvernement su~dois et I'Organisation europ6enne de recherches spatiales.

Veuillez agr6er, etc.

CH. VON PLATEN

Monsieur H. Bondi
Directeur g~n~ral de I'Organisation europ6enne

de recherches spatiales
Neuilly-sur-Seine
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA

The Government of Sweden and the Government of the People's Republic of
Bulgaria, desirous to develop, on the basis of mutual advantage, economic, in-
dustrial and technical co-operation between the two countries,

have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will seek to encourage and to facilitate the
development and the strengthening of economic, industrial and technical co-
operation between interested organizations, associations and enterprises in various
sectors of economic life, notably in industry, agriculture, fishery and trade, as well
as in the fields of technology and science.

In pursuance of this aim the Parties will endeavour to promote and facili-
tate i.a.:
a) co-operation on projects of common interest;
b) arranging of courses and conferences;
c) exchange of specialists;
d) reciprocal communication of technical documentation and information.

Article 2. A Mixed Commission shall be established to review the implemen-
tation of this Agreement. It may also submit to the two Governments proposals with
regard to new possibilities of co-operation.

It shall be composed of representatives of the competent authorities of the two
countries as well as of interested organizations and associations and with the possi-
ble participation of representatives of enterprises concerned.

The Mixed Commission may if it finds appropriate establish working groups
with the aim of considering specific matters.

The Mixed Commission shall meet normally once a year alternatively in Sweden
-and in Bulgaria. Extra meetings may be called by mutual agreement of the Contract-
ing Parties.

Article 3. The exchange of goods resulting from arrangements or contracts
concluded between organizations, associations and enterprises in the two countries
shall be treated by the Contracting Parties in a way as favourable as possible within
the terms of the Trade Agreement in force between the Contracting Parties and in
conformity with the laws and regulations of both countries.

Article 4. The Contracting Parties will to the extent possible inform each
other about arrangements and contracts concluded between organizations, associa-
tions and enterprises of the two countries under this Agreement.

Article 5. The country sending out specialists as foreseen in Article 1
will - unless the organizations, associations and enterprises concerned otherwise

I Came into force on 23 December 1971, the date of the exchange of notes confirming that the constitutional re-

quirements of the two countries had been complied with, in accordance with article 6.
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agree - pay all expenses incidental to travel as well as board and lodging, whereas
teaching and laboratory expenses will be paid by the receiving country.

Article 6. The Agreement shall enter into force on the date of an exchange of
notes confirming that the constitutional requirements of the two countries have been
complied with. It remains in force as long as it is not terminated by one of the Con-
tracting Parties with a notice of six months.

A termination of this Agreement does not affect the validity of arrangements
and contracts concluded between interested organizations, associations and enter-
prises.

DONE in Stockholm on May 26, 1970, in two original copies in the English lan-
guage.

For the Government For the Government
of Sweden: of the People's Republic

of Bulgaria:
KRISTER WICKMAN L. AVRAMOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION 8CONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUIDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Bulgarie, dgsireux de dgvelopper, sur la base des avantages mutuels, la coopgra-
tion &conomique, industrielle et technique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes chercheront A encourager et A
faciliter le d~veloppement et le renforcement de la cooperation 6conomique, in-
dustrielle et technique entre les organisations, les associations et les entreprises
6conomiques int~ress~es dans divers secteurs de la vie 6conomique, et notamment
dans l'industrie, ragriculture, la peche et le commerce, ainsi que dans les domaines
de la science et de la technique.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties s'efforceront de promouvoir et de
faciliter, entre autres :
a) La coop&ration A des projets d'intfret commun;
b) L'organisation de cours et de conffrences;
c) L'6change d'experts;
d) L'6change de documentation et de renseignements techniques.

Article 2. Une Commission mixte sera cr6e pour examiner l'exgcution du
pr6sent Accord. Elle pourra 6galement presenter aux deux Gouvernements des pro-
positions concernant de nouvelles possibilit~s de cooperation.

Elle sera composge de repr~sentants des autorit~s comptentes des deux pays,
ainsi que de reprgsentants d'organisations et d'associations intgress~es; des reprgsen-
tants d'entreprises int~ress~es pourront 6ventuellement y participer.

Si elle le juge appropri6, la Commission mixte pourra cr6er des groupes de
travail charges d'examiner des questions particulires.

Elle se rgunira en principe une fois par an, alternativement en Suede et en
Bulgarie. Les Parties contractantes pourront convoquer des reunions supplmen-
taires d'un commun accord.

Article 3. L'6change de marchandises resultant des arrangements ou contrats
conclus entre des organisations, associations et entreprises des deux pays sera effec-
tu~e par les Parties contractantes dans des conditions aussi favorables que possible,
eu gard aux clauses de l'Accord commercial en vigueur entre les Parties contrac-
tantes et conform~ment aux lois et r~glements des deux pays.

Article 4. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront
rciproquement des arrangements et contrats conclus entre les organisations, asso-
ciations et entreprises des deux pays conformgment au present Accord.

I Entr& en vigueur le 23 dcembre 1971, date de l'echange de notes confirmant que les proc&dures constitutionnelles
requises des deux pays avaient &t accomplies, conform6ment A l'article 6.
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Article 5. Le pays qui envoie des experts comme pr6vu A l'article premier
prendra A sa charge, A moins que les organisations, associations et entreprises in-
t6ress6es n'en conviennent autrement, les frais de voyage de ceux-ci ainsi que leurs
frais d'h6bergement et de nourriture au cours de leur s~jour, alors que les frais
d'enseignement et de laboratoire seront assumes par le pays d'accueil.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date d'un 6change de notes
confirmant que les proc6dures constitutionnelles requises des deux pays ont W ac-
complies. Il demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d~nonc6 par l'une des Par-
ties contractantes avec un pr~avis de six mois. Une d6nonciation du pr6sent Accord
n'affectera pas la validit6 des arrangements ou contrats conclus entre les orga-
nisations, associations et entreprises int6ress6es.

FAIT A Stockholm, le 26 mai 1970, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Suede: de la R6publique populaire

de Bulgarie :
KRISTER WICKMAN L. AVRAMOV
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ITALIENNE
RELATIF AUX TRANSPORTS DE VOYAGEURS ET DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement.de la R6publique
Italienne, d6sireux de r~gler et de faciliter les transports routiers inernationaux de
voyageurs et de marchandises entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les transporteurs de chacune des Parties Contractantes
peuvent 8tre autoriss A effectuer des transports de voyageurs et de marchandises en-
tre les deux Etats ainsi qu'en transit par leurs territoires par des v6hicules automobiles
sur le territoire de I'autre Partie Contractante, conform~ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

2. L'autorisation mentionn~e dans le pararaphe I du pr6sent article n'est ac-
corde qu'aux transporteurs autoris~s A effectuer sur le territoire de leur Etat les
transports d'une catgorie respective vis~s dans le pr6sent Accord.

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2. 1. Les transports de voyageurs effectu~s par autocars entre les ter-
ritoires des deux Etats ainsi qu'en transit par ces territoires sont soumis au rgime de
I'autorisation ou concession, sauf ceux qui sont d6finis l'article 4.

2. Est consid& comme transport de voyageurs tout transport ex~cut6 au
moyen de v~hicules affect6s au transport de personnes et comprenant, outre le siege
du conducteur, plus de 8 places assises.

Article 3. Les services r6guliers entre les deux Etats ou en transit par leurs ter-
ritoires sont arr~t6s en commun accord par les autorit6s comptentes des deux Par-
ties Contractantes et r~glks en conformit6 de la l6gislation nationale des deux pays.

Article 4. Aucune autorisation n'est exig6e pour les transports touristiques oc-
casionnels. Cette disposition s'applique dans tous les cas oai les memes personnes sont
transport~es par le m~me vhicule :
a) lors d'un voyage A portes ferm~es dont le point de d6part et le terminus sont

situ6s sur le territoire du pays d'immatriculation du vhicule;
b) lors d'un voyage, dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du pays d'im-

matriculation du v~hicule et le terminus sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractante, cela sous condition que le v~hicule revienne dans le pays de son im-
matriculation A vide;

c) lorsque le v6hicule entre A vide en vue d'un d~pannage, conform6ment aux
dispositions qui seront fix6es par la Commission mixte indiqu6e t l'article 18.

Article 5. La r~alisation de transports de voyageurs par autocars autres que
les services r~guliers (article 3) et les transports touristiques occasionnels (article 4)

1 Entr en vigueur le 26 dcembre 1970, soit le quinziemejour apr~s l',change des instruments de ratification, effectu6
A Rome le II d6cembre 1970, conformement A I'article 19, paragraphe 1.
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est soumise au regime des autorisations. Ces autorisations sont d6livr6es par les
autorit6s comp6tentes de l'autre Partie Contractante.

Article 6. Les conditions selon lesquelles seront ddiivr6es les autorisations et
les concessions susmentionn6es, en particulier pour ce qui concerne leur validit6, les
tarifs des services r6guliers et les autres modalit6s de transport, ainsi que les
documents de contr6le de toutes les cat6gories de transport, seront 6tablies par la
Commission mixte indiqu6e A l'article 18.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. Tous les transports de marchandises effectu6s pour compte d'autrui
ou pour compte propre entre les deux pays ou en transit par leurs territoires, sont
soumis au regime de I'autorisation, sauf les cas 6num6r~s A I'article 9.

Article 8. 1. Les autorisation sont de trois types:
a) autorisations A temps : elles sont valables pour un nombre indktermin6 de

voyage au cours de I'ann6e civile de la d61ivrance;
b) autorisations au voyage : elles sont valables pour un seul voyage, aller et retour,

pour une dur~e maximum de trois mois;
c) autorisations pour un seul voyage, aller et retour, exclusivement en transit par le

territoire de lautre Partie Contractante A effectuer au cours de trois mois apr~s
la date de la d61ivrance.
2. Les autorisations sont valables soit pour un v6hicule isol, soit pour un

ensemble de v6hicules (v6hicule articul6 ou train routier) et permettent l'entr6e ou le
transit par le territoire de l'autre Partie Contractante en charge ou A vide.

3. Au retour, les transporteurs peuvent charger des marchandises sur le ter-
ritoire de l'autre Partie Contractante, A destination du pays d'immatriculation du
v6hicule.

4. Les transporteurs domicifi6s sur le territoire d'une des Parties Contrac-
tantes ne sont [pas] autoris~s A prendre en charge des marchandises sur le territoire
de I'autre Partie Contractante A destination d'un pays tiers et vice versa.

Article 9. 1. Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation :
a) les transports de d6m6nagement effectu~s au moyen de v6hicules sp6cialement

am6nag6s A cet effet;
b) les transports fun6raires au moyen de v6hicules automobiles sp6cialement

am6nag6s As cet effet;
c) les transports de mat6riel et d'objets destin6s A des foires ou As des expositions;
d) les transports de chevaux de course, de v6hicules automobiles, de motocycles, de

bicyclettes et d'autres accessoires de sport pour des manifestations sportives;
e) les transports d'instruments de musique, de d6cors et d'accessoires de th6atre;
f) les transports de materiel destin6 aux enregistrements radiophoniques et aux

prises de vues cin6matographiques ou de t616vision.
2. Toutefois, les transports pr6vus aux lettres c if ne sont dispens6s du r6gime

de I'autorisation que si les objets ou animaux sont ramen6s ensuite dans le pays d'im-
matriculation du v6hicule.

Article 10. 1. Les autorisations ncessaires aux v6hicules immatricul(s en
Italie qui circulent sur le territoire su6dois sont d6livr6es par rautorit6 comp6tente
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italienne sur des formulaires envoy6s par l'autorit6 comptente su6doise dans les
limites du contingent que les autorit6s susindiqu6es fixeront d'un commun accord.

2. Les autorisations n6cessaires aux v6hicules immatricul s en Suede qui cir-
culent sur le territoire italien sont d6livr6es par I'autorit6 comp6tente su6doise sur des
formulaires envoy6s par 'autorit6 comp6tente italienne dans les limites du con-
tingent fix par les autorit6s susindiqu6es.

Article 11. Les transporteurs doivent demander A Ia douane de viser
l'autorisation bL l'entr6e et A Ia sortie du pays [dans lequel elle] a W d6livr6e.

III. DISPOSITIONS GN8RALES

Article 12. Les transporteurs et leur personnel sont tenus d'observer les
dispositions 16gales et r6glementaires de Ia Partie Contractante sur le territoire de Ia-
quelle ils se trouvent.

Article 13. Les transporteurs ne sont pas autoris6s k effectuer des transports de
voyageurs ou de marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de l'autre Par-
tie Contractante.

Article 14. Les combustibles et carburants contenus dans les reservoirs nor-
maux des v6hicules sont admis en franchise des droits de douane, de tous les autres
taxes et droits d'entr6e, 6tant entendu que le r6servoir normal est celui pr~vu par le
constructeur pour le type de v6hicule dont il s'agit.

Article 15. Les imp6ts et taxes qui frappent les transporteurs effectuant des
transports sur le territoire de I'autre Partie Contractante sont supprim6s ou r6duits
dans Ia mesure qui peut d6couler des propositions de Ia Commission mixte suivant la
proc6dure pr~vue A l'Article 18.

Article 16. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes fixeront d'un
commun accord les modalit6s concernant l'6change des documents requis et des
donn~es statistiques.

Article 17. Au cas de transgression d'une disposition du present Accord,
survenue sur le territoire d'une des Parties Contractantes, l'autorit6 comp~tente du
pays d'immatriculation du v6hicule devra, sur Ia demande de I'autorit6 comptente
de l'autre Partie Contractante, prendre toutes les mesures et sanctions n6cessaires en
vue d'assurer le respect dudit Accord.

Article 18. 1. Les Parties Contractantes se notifieront r6ciproquement
quelles sont les autorit6s comp6tentes A r6gler les questions relatives A l'application
du pr6sent Accord.

2. Les repr6sentants des autorit6s comp~tentes des deux Parties Contractantes
se r6uniront en Commission mixte pour d6terminer les conditions et les modalit6s
d'application et d'ex6cution du pr6sent Accord et, sur la demande d'une des Parties
Contractantes, pour r6soudre les difficult~s qui pourraient 6ventuellement se
pr6senter.

3. Les d6cisions de Ia Commission mixte sont soumises A l'approbation des
autorit6s comptentes des Parties Contractantes.

4. La Commission mixte pourra aussi proposer aux autorit6s comp6tentes
toutes les mesures susceptibles de faciliter et d6velopper les transports entre les deux
Etats.
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Article 19. 1. Le present Accord entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s
1'6change des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant la duroe d'une anne et sera
prorog6 automatiquement d'une annie A I'autre sauf d~nonciation par la vole de
notification d'une de Parties Contractantes au plus tard trois mois avant son
6ch6ance.

FAIT A Stockholm le 8 juin 1970 en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede
SVEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement de la Rpublique Italienne
ENRIcO GUASTONE BELCREDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC CONCERNING THE CARRIAGE OF PASSENGERS
AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Italian
Republic, desirous of regulating and facilitating the international carriage of passen-
gers and goods by road between the two countries, have agreed as follows:

Article 1. 1. The carriers of each Contracting Party may be authorized to
carry passengers and goods between the two States and in transit through their terri-
tories in motor vehicles registered in the territory of the other Contracting Party, in
accordance with the provisions of this Agreement.

2. The authorization referred to in paragraph I of this article shall be granted
only to carriers authorized to perform in the territory of their State transport opera-
tions in one of the categories covered by this Agreement.

I. CARRIAGE OF PASSENGERS
Article 2. 1. The carriage of passengers by motor coach between the terri-

tories of the two States or in transit through the said territories, except as specified in
article 4, shall require an authorization or license.

2. The carriage of passengers means any transport operation by means of ve-
hicles used for the carriage of persons and having more than 8 seats in addition to
the driver's seat.

Article 3. Regular services between the two States or in transit through their
territories shall be approved by agreement between the competent authorities of the
two Contracting Parties and shall be subject to the national legislation of the two
countries.

Article 4. No authorization shall be required for occasional tourist transport
operations. This provisions shall apply in every case where the same persons are car-
ried by the same vehicle:
(a) during closed-door tours which begin and end in the territory of the country in

which the vehicle is registered;
(b) during a journey which begins in the territory of the country in which the vehicle

is registered and ends in the territory of the other Contracting Party, provided
that the vehicle returns empty to the country in which it is registered;

(c) when the vehicle enters the country empty in connexion with repairs, in accord-
ance with the provisions to be laid down by the Mixed Commission referred to
in article 18.

Came into force on 26 December 1970, i.e., the fifteenth day after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Rome on I I December 1970, in accordance with article 19 (I).
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Article 5. The performance of the carriage of passengers by motor coach, ex-
cept in the case of regular services (article 3) and occasional tourist transport opera-
tions (article 4), shall require an authorization. Such authorization shall be issued by
the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 6. The conditions for the issue of the above-mentioned authorizations
and licences, particularly as regards their validity, tariffs for regular services and
other modalities of carriage, as well as the inspection documents for all categories of
carriage, shall be determined by the Mixed Commission referred to in article 18.

II. CARRIAGE OF GOODS

Article 7. All carriage of goods performed on another's account or on own
account between the two countries or in transit through their territories shall require
an authorization, except in the cases specified in article 9.

Article 8. 1. Authorizations shall be of three types:
(a) time authorizations: these shall be valid for an unspecified number of journeys

during the calendar year in which they are issued;
(b) journey authorizations: these shall be valid for one round-trip journey over a

period of not more than three months;
(c) authorizations for one round-trip journey, exclusively in transit through the ter-

ritory of the other Contracting Party, to be made within three months after the
date of issue.
2. Authorizations shall be valid either for a single vehicle or for a combination

of vehicles (articulated vehicle or truck-trailer combination) and shall authorize it to
enter the territory of the other Contracting Party, or pass through it in transit, either
loaded or unloaded.

3. On the return journey, carriers may load goods in the territory of the other
Contracting Party for delivery in the country in which the vehicle is registered.

4. Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall not be au-
thorized to load goods in the territory of the other Contracting Party for delivery in
a third country and vice versa.

Article 9. 1. No authorization shall be required for:
(a) removals of household goods by motor vehicles equipped for the purpose;
(b) the carriage of human remains by motor vehicles equipped for the purpose;
(c) the carriage of equipment and articles intended for fairs or exhibitions;
(d) the carriage of racehorses, motor cars, motorcycles, bicycles, or other sports

equipment for sports events;
(e) the carriage of musical instruments, stage scenery and properties;
(f) the carriage of equipment for making radio or television recordings or

cinematographic films.
2. The transport operations referred to in subparagraphs (c) to (f) shall,

however, be exempt from authorization requirements only if the articles or animals
in question are subsequently returned to the country in which the vehicle is
registered.

Article 10. 1. The authorizations required for vehicles registered in Italy

and operating in Swedish territory shall be issued by the competent Italian authority
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on forms transmitted by the competent Swedish authority within the limits of the
quota fixed by agreement between the said authorities.

2. The authorizations required for vehicles registered in Sweden and operating
in Italian territory shall be issued by the competent Swedish authority on forms
transmitted by the competent Italian authority within the limits of the quota fixed by
agreement between the said authorities.

Article 11. Carriers must request Customs to stamp the authorization on en-
try into and departure from the country for which it has been issued.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 12. Carriers and their personnel shall be required to comply with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory they are situated.

Article 13. Carriers shall not be authorized to engage in the carriage of
passengers or goods between two points in the territory of the other Contracting
Party.

Article 14. The fuel contained in the ordinary tanks of vehicles shall be ex-
empt from customs duties, all other taxes and import charges, it being understood
that the ordinary tank is the one provided by the manufacturer for the type of vehi-
cle in question.

Article 15. The taxes and charges payable by carriers performing transport
operations in the territory of the other Contracting Party shall be abolished or
reduced as required by any proposals made by the Mixed Commission in accordance
with the procedure laid down in article 18.

Article 16. The competent authorities of the Contracting Parties shall fix by
agreement the procedures for exchanging the necessary documents and statistical
data.

Article 17. In the event of the violation of a provision of this Agreement in
the territory of one Contracting Party, the competent authority of the country in
which the vehicle is registered shall, at the request of the competent authority of the
other Contracting Party, take all the necessary steps and impose all the necessary
sanctions to ensure the observance of the Agreement.

Article 18. 1. Each Contracting Party shall inform the other Contracting
Party which authorities are competent to settle questions relating to the application
of this Agreement.

2. Representatives of the competent authorities of the two Contracting Parties
shall meet as a Mixed Commission to determine the conditions and procedures for
the application and implementation of this Agreement and, at the request of one of
the Contracting Parties, to resolve any difficulties which may arise.

3. The decisions of the Mixed Commission shall be subject to the approval of
the competent authorities of the Contracting Parties.

4. The Mixed Commission may also propose to the competent authorities any
measures likely to facilitate and promote transport between the two States.

Article 19. 1. This Agreement shall enter into force on the fifteenth day
after the exchange of the instruments of ratification.

Vol. 969, I-14032



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

2. This Agreement shall remain in force for a term of one year and shall be ex-
tended automatically from year to year unless it is denounced by notice sent by one
of the Contracting Parties at least three months before its expiry.

DONE at Stockholm on 8 June 1970 in two copies in the French language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
SVEN ANDERSSON

For the Government of the Italian Republic:
ENRICO GUASTONE BELCREDI
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of Sweden and the Government of the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia

desirous to develop, on the basis of mutual advantage, economic, industrial and
technical co-operation between the two countries,

have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will seek to encourage and to facilitate the
devlopment and the strengthening of economic, industrial and technical co-
operation between interested organizations, associations and enterprises in various
sectors of economic life, notably in industry, agriculture, fishery and trade, as well
as in the fields of technology and science.

In pursuance of this aim the Parties will endeavour to promote and facili-
tate i.a.:
(a) co-operation in production of equipment or goods and specialization in produc-

tion and on other projects of common interest;
(b) exchange of specialists with the aim of achieving experience and training;
(c) exchange of experts with the aim of solving technical, technological and other

problems;
(d) arranging of courses and conferences;
(e) reciprocal communication of technical documentation and information.

Article 2. A Mixed Commission shall be established to review the implemen-
tation of this Agreement. It may also submit to the two Governments proposals with
regard to new possibilities of co-operation.

It shall be composed of representatives of the competent authorities of the two
countries as well as of interested organizations and associations and with the possi-
ble participation of representatives of enterprises concerned.

The Mixed Commission may if it finds appropriate establish working groups
with the aim of considering specific matters.

The Mixed Commission shall meet normally once a year alternatively in Sweden
and in Yugoslavia. Extra meetings may be called by mutual agreement of the Con-
tracting Parties.

Article 3. The exchange of goods resulting from arrangements or contracts
concluded between organizations, associations and enterprises in the two countries
shall be effected in a way compatible with the terms of the Trade Agreement in force
between the Contracting Parties and in conformity with the laws and regulations of
both countries.

I Came into force on 21 December 1970, the date of the exchange of notes confirming that the constitutional re-
quirements of the two countries had been complied with, in accordance with article 6.
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Article 4. The Contracting Parties will to the extent possible inform each
other about arrangements and contracts concluded between organizations, associa-
tions and enterprises of the two countries under this Agreement.

Article 5. The country sending out specialists as foreseen in Article 1
will - unless the organizations, associations and enterprises concerned otherwise
agree - pay all expenses incidental to travel as well as board and lodging, whereas
teaching and laboratory expenses will be paid by the receiving country.

Article 6. The Agreement shall enter into force on the date of an exchange of
notes confirming that the constitutional requirements of the two countries have been
complied with. It remains in force as long as it is not terminated by one of the Con-
tracting Parties with a notice of six months. A termination of this Agreement does
not affect the validity of arrangements and contracts concluded between interested
organizations, associations and enterprises.

DONE in Belgrade on June 9, 1970, in two original copies in the English
language.

For the Government For the Government
of Sweden: of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia:
GUNNAR STRANG NIKOLA PAVLETI(t
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION 8CONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT SUtDOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtD1tRATIVE SOCIA-
LISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie,

D~sireux de d~velopper sur la base de leur int~ret mutuel, la cooperation
6conomique, industrielle et technique entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes chercheront A encourager et A
faciliter le d~veloppement et le renforcement de la cooperation 6conomique, in-
dustrielle et technique entre les associations, les organisations et les entreprises in-
tress~es des deux pays dans divers secteurs de la vie 6conomique, et notamment
dans l'industrie, I'agriculture, les peches et le commerce, ainsi que dans le domaine
de la science et des techniques.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties s'efforceront de promouvoir et de
faciliter notamment :
a) la cooperation dans le domaine de la production de materiel ou de marchandises

et la sp6cialisation dans la production et pour d'autres projets d'intret com-
mun;

b) l'change de sp6cialistes pour leur permettre d'acqurir experience et formation;
c) '6change d'experts en vue de r~soudre les problmes techniques, technologiques

et autres;
d) r'organisation de stages et de conf6rences;
e) la communication r6ciproque de documentation et de renseignements techni-

ques.

Article 2. Une Commission mixte sera cr~e pour veiller A l'ex~cution du pr6-
sent Accord. Elle pourra galement soumettre aux deux Gouvernements des pro-
positions concernant de nouvelles possibilit~s de cooperation.

Elle sera compose de repr~sentants des autorit(s comptentes des deux pays
ainsi que des organisations et associations int~ress~es, avec la participation 6ven-
tuelle de repr~sentants des entreprises int~ress(es.

Si elle le juge appropri6, la Commission mixte pourra cr~er des groupes de
travail charges d'examiner des questions particuli~res.

Elle se r~unira en principe une fois par an, alternativement en Suede et en
Yougoslavie. Les Parties contractantes pourront convoquer des reunions suppl&
mentaires d'un commun accord.

Article 3. L'6change de marchandises r~sultant d'accords ou de contrats con-
clus entre des organisations, des associations et des entreprises des deux pays sera

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1970, date de 1'6change des notes confirmant que les procedures constitutionnelles
requises des deux pays avaient t6 accomplies, conform6ment 6 I'article 6.
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effectu6 conform6ment aux dispositions de l'Accord commercial en vigueur entre les
Parties contractantes et aux lois et r~glements des deux pays.

Article 4. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront
mutuellement des accords et contrats conclus entre des organisations, des associa-
tions et des entreprises des deux pays en vertu du pr6sent Accord.

Article 5. Le pays qui envoie des sp6cialistes, comme pr~vu l'article
premier, prendra A sa charge, A moins que les organisations, associations et en-
treprises int6ress6es n'en d6cident autrement, tous les frais de voyage aller et retour
de ceux-ci ainsi que leurs frais d'h6bergement et de nourriture, mais I'enseignement
et les frais de laboratoire seront financ6s par le pays d'accueil.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur A la date d'un 6change de
notes confirmant l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans
les deux pays. I1 restera en vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d6nonc6 par l'une des
Parties contractantes, avec un pr6avis de six mois. La dinonciation du pr6sent Ac-
cord n'aura pas d'effet sur la validit6 des arrangements et contrats conclus entre des
organisations, associations et entreprises int6ress6es.

FAIT A Belgrade le 9 juin 1970, en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Su~dois: de la R6publique f6dirative

socialiste de Yougoslavie
GUNNAR STRANG NIKOLA PAVLETICt

Vc,I. 969, 1-14033
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC CONCERNING SALVAGE ACTIVITIES AND
RECOVERY OF PROPERTY FROM THE SEA IN SWEDISH AND
POLISH INTERNAL WATERS AND TERRITORIAL SEAS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Polish
People's Republic,

Considering that during navigation, situations may arise when a ship having
suffered average or being in danger will be in need of salvage services,

Taking into account that prompt action may be of vital importance for the suc-
cessful salvage of a ship in danger and her cargo,

Having in mind the object of providing an opportunity for ships in danger to
make use of such salvage services as are most expedient in each individual case and

Desiring to strengthen the good neighbourly relations between the Kingdom of
Sweden and the Polish People's Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. This Agreement refers to any kind of salvage operations,
towage or other help, in the following called salvage services, rendered to ships or
other floating objects or cargo.

2. A floating object flying no national flag is under this Agreement entitled to
be treated as if it were a ship flying the national flag of its owner.

Article 2. If a ship flying the flag of one of the Contracting Parties, while
navigating or staying in the internal waters or the territorial sea of the other Con-
tracting Party, requires salvage services because she has suffered average or is in
danger, the captain or the owner of the ship or her underwriter shall be permitted to
call for and make use of such salvage services from a ship flying the flag of his coun-
try or from a ship flying the flag of the other Contracting Party as in his own discre-
tion will be needed in the circumstances.

Article 3. 1. The right of free admission to the internal waters and the ter-
ritorial sea of any of the Contracting Parties provided for in article 2 for the purpose
of rendering salvage services is granted on the condition that notification about the
nature of the danger and the names of the organisation and the ship or ships to carry
out the salvage services is furnished to the proper authorities of the country in whose
internal waters or territorial sea a ship in danger finds herself.

2. Such notification shall be given as soon as possible and not later than at the
moment when the salvage ship enters the territorial sea of the other Contracting
Party.

3. If a salvage ship is already within the internal waters or territorial sea of the
other Contracting Party, the right of rendering salvage services as referred to in arti-

I Came into force on 23 January 1971, the date of the exchange of notes confirming its approval by both Parties, in
accordance with the first paragraph of article 10.
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cle 2 is granted on the same condition as provided for in paragraph I of the present
article. The notification shall be given before the salvage activities start.

4. The procedure of notification referred to in this article is regulated in the
protocol of signature.

Article 4. 1. Admission, for the purpose of rendering salvage services re-
ferred to in this Agreement, for ships flying flags other than the flags of the Con-
tracting Parties requires the permission of the Contracting Party in whose internal
waters or territorial sea the aforementioned services will be rendered.

2. The permission mentioned in paragraph I shall be given within the shortest
possible time, unless there is an important reason for refusal. The Contracting Party
concerned may consider it an important reason for refusal that the salvage services
needed could well be rendered by salvage ships flying the flag of one of the Contract-
ing Parties.

3. Requests for permission shall be made in accordance with the provisions of
article 3, paragraphs I and 4.

Article 5. 1. When Swedish or Polish salvage ships, which render or intend
to render salvage services under the Agreement, wish to engage the means of a sal-
vage company belonging to another country in order to be able to render effective
salvage services, requests for permission so to do shall be given prompt and sym-
pathetic consideration.

2. Requests for permission shall be made in accordance with the provisions of
article 3, paragraphs I and 4.

Article 6. This Agreement shall apply to naval vessels and vessels owned or
used by the State and employed for a non-commercial purpose to the extent consis-
tent with the rules in force at any time in each of the Contracting Parties regarding
the admission of those vessels to its internal waters and territorial sea.

Article 7. Ships of one Contracting Party being in the internal waters or ter-
ritorial sea of the other Contracting Party are under obligation, having due regard to
the provisions of this Agreement, to observe the laws and regulations of that Con-
tracting Party regarding sojourns of foreign ships and nationals as well as salvage
activities.

Article 8. The provisions of this Agreement shall not modify the rights and
duties of ships flying the flag of one of the Contracting Parties as provided forin the
International Conventions, relating to assistance and salvage at sea and relating to
collision between vessels, signed at Brussels on September 23, 1910' and in the Inter-
national Convention for Safety of Life at Sea, signed at London on June 17, 1960.2

Article 9. 1. This Agreement applies to Polish internal waters and territorial
sea with the exception of areas in which navigation or anchoring are prohibited as
notified in "Wiadomogci Zeglarskie".

2. This Agreement applies to Swedish internal waters and territorial sea with
the exception of areas in which navigation or anchoring are prohibited as notified in
"Underrdttelser for sjofarande".

I British and Foreign State Papers, vol. Ci11, p. 434.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27.
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3. Requests for permission to render salvage services in the aforementioned
areas will be given sympathetic and prompt consideration and shall be made in ac-
cordance with the provisions of article 3, paragraphs 1 and 4.

Article 10. This Agreement is subject to approval by both Governments and
will enter into force on the day of the exchange of notes informing of its approval.

This Agreement is concluded for a period of three years and will be prolonged
for each next year unless one of the Contracting Parties denounces it by notification
in writing not later than six months before the expiry of the period of validity.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned duly authorized have signed and sealed
this Agreement.

DONE in Warsaw on October 5, 1970, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
CLAES I. WOLLIN

For the Government of the Polish People's Republic
JERZY SZOPA

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Agreement between the Government of the Kingdom
of Sweden and the Government of the Polish People's Republic concerning Salvage
Activities and Recovery of Property from the Sea in Swedish and Polish Internal
Waters and Territorial Seas, the Undersigned have agreed that the procedure of
notification as per article 3 paragraph 4 as well as of requests as per article 4
paragraph 2, article 5 paragraph 2 and article 9 paragraph 3 of the Agreement shall
be as follows:

1. On the part of Poland, notifications or requests shall be made in one of the
following two ways:
a) if the notification or request is made from a ship at sea - to any of the follow-

ing coast radio stations: Haernoesand-Radio, Stockholm-Radio, Tingstaede-
Radio, Karlskrona-Radio, Goeteborg-Radio;

b) if the notification or request is made from land - to the Royal Ministry for
Foreign Affairs (cable address: Cabinet, telex No. 10590/reply 10590 A UD
STH S).
2. On the part of Sweden, notifications or requests shall be made to the Polish

Ministry of Shipping direct to telex No. 814607 b pl or by Gdynia-Radio, Szczecin-
Radio, Witowo-Radio (cable address: Zegmor Warszawa).

3. All communications shall be marked "urgent" and bear the identification
code: "Polish-Swedish salvage agreement of 1970".

DONE in Warsaw on October 5, 1970, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
CLAES 1. WOLLIN

For the Government of the Polish People's Republic:
JERZY SZOPA
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EXCHANGE OF NOTES

Warsaw, October 5, 1970

Mr. Minister,
During the negotiations on the Agreement between the Government of the

Kingdom of Sweden and the Government of the Polish People's Republic concern-
ing Salvage Activities and Recovery of Property from the Sea in Swedish and Polish
Internal Waters and Territorial Seas, an exchange of views took place on the ques-
tion of requests from Swedish or Polish salvage ships to be permitted to render
salvage services to ships flying flags other than the flags of the Contracting Parties.

It was the understanding of both Delegations that, until such time when an
agreement could be reached on this issue, requests for permission would be given
prompt and sympathetic consideration, taking into account the circumstances of
each individual case.

Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

CLAES 1. WOLLIN
Ambassador of the Kingdom of Sweden

II

Warsaw, October 5, 1970

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of to-

day's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above sets out correctly the understanding
reached between the two Delegations.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

JERZY SZOPA
Minister of Shipping

of the Polish People's Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE CONCERNANT LES OP8RATIONS DE SAUVETAGE
ET LA RI CUPtRATION DE BIENS NAUFRAGtS DANS LES
EAUX INTIRIEURES ET LA MER TERRITORIALE DE LA
SUtDE ET DE LA POLOGNE

Le Gouvernement du royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne,

Considgrant qu'en cours de navigation il peut arriver qu'un navire ayant subi
une avarie ou &tant en danger ait besoin de demander des services de sauvetage,

Tenant compte du fait qu'une prompte intervention peut etre d'une importance
capitale pour le sauvetage d'un navire en d6tresse et de sa cargaison,

Souhaitant donner aux navires en danger la possibilit6 de tirer le meilleur parti
possible, dans chaque cas, de ces services de sauvetage,

D6sireux de renforcer les relations de bon voisinage entre le Royaume de Suede
et la R6publique populaire de Pologne,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le present Accord s'applique A toute espce d'opration
de sauvetage, de remorquage ou toute autre assistance (d6sign6e ci-apr~s par
l'expression <services de sauvetage>>) concernant tout navire ou autre 6pave flottante
ou cargaison.

2. En vertu du present Accord, une 6pave flottante, meme si elle n'arbore pas
mat~riellement son pavilion national, est assimil6e un navire battant le pavilion na-
tional de son armateur.

Article 2. Si un navire battant pavilion de l'une des Parties contractantes et
naviguant ou s6journant dans les eaux intrieures ou la mer territoriale de l'autre
Partie contractante a besoin d'assistance par suite d'avarie ou de danger, le capitaine
ou l'armateur ou l'assureur dudit navire sera autoris6 A demander et A utiliser les ser-
vices de sauvetage d'un navire battant pavilion de son pays ou d'un navire battant
pavilion de l'autre Partie contractante, selon qu'il le jugera n6cessaire dans les cir-
constances.

Article 3. 1. Le droit de libre acc~s aux eaux int6rieures et A la mer ter-
ritoriale des Parties contractantes, pr~vu A l'article 2 aux fins d'assistance, est ac-
cord6 A condition que des renseignements sur la nature du danger et le nom de
i'organisme et du navire (ou des navires) devant effectuer les operations de sauvetage
soient communiqu6s aux autorit6s comp6tentes du pays dans les eaux int6rieures ou
la mer territoriale duquel un navire se trouve en d6tresse.

2. Ces renseignements seront communiqu6s aussit6t que possible, et au plus
tard lorsque le navire de sauvetage entrera dans la mer territoriale de l'autre Partie
contractante.

I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1971, date de l' change de notes confirmant son approbation par les deux Parties,
conformiment A l'article 10, paragraphe 1.
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3. Si un navire de sauvetage se trouve d~jA dans les eaux int~rieures ou la mer
territoriale de l'autre Partie contractante, le droit de proc6der A des op6rations de
sauvetage dans les conditions pr6vues k l'article 2 est accord6 aux memes conditions
que celles qui sont pr~vues au paragraphe 1 du present article. Les renseignements
devront tre communiques avant le d6but des op6rations de sauvetage.

4. La proc6dure de communication des renseignements vis6s au pr6sent article
est fix~e dans le Protocole de signature.

Article 4. 1. Les navires battant pavilion d'un pays qui n'est pas rune des
Parties contractantes devront obtenir de la Partie contractante int6ress& une
autorisation sp6ciale pour pen~trer dans ses eaux int6rieures ou sa mer territoriale afin
de s'y livrer aux op6rations de sauvetage vis6es dans le pr6sent Accord.

2. L'autorisation visie au paragraphe 1 ci-dessus devra 8tre accord6e dans le
plus bref d6lai possible, A moins qu'il n'existe une raison majeure de la refuser. La
Partie contractante int~ress6e pourra consid6rer comme une raison majeure de
refuser l'autorisation le fait que les services de sauvetage demand6s pourraient fort
bien 8tre fournis par un navire de sauvetage battant pavilion de l'une des Parties con-
tractantes.

3. Les demandes d'autorisation seront faites conform~ment aux dispositions
des paragraphes 1 et 4 de l'article 3.

Article 5. 1. Si un navire de sauvetage su6dois ou polonais, alors qu'il pro-
c~de ou va proc(der en application du pr6sent Accord A des op6rations de sauvetage,
souhaite faire appel, par souci d'efficacit6 aux moyens de sauvetage d'une entreprise
d'un autre pays, la demande d'autorisation qu'il formulera A cet effet sera examin6e
favorablement et promptement.

2. Les demandes d'autorisation seront faites conform6ment aux dispositions
des paragraphes 1 et 4 de l'article 3.

Article 6. Le present Accord sera applicable aux navires et navires de guerre
appartenant A l'Etat ou utilis~s par l'Etat A des fins non commerciales sous r6serve
des r~glements en vigueur A tout moment en ce qui concerne l'acc~s de ces navires
dans les eaux int6rieures ou la mer territoriale de chacune des Parties contractantes.

Article 7. Les navires d'une Partie contractante se trouvant dans les eaux in-
t6rieures ou dans la mer territoriale de l'autre Partie contractante sont dans 'obliga-
tion, compte dfiment tenu des dispositions du present Accord, d'observer les lois et
les r~glements de cette Partie contractante en ce qui concerne les sjours des navires
et des ressortissants 6trangers, ainsi que les oprations de sauvetage.

Article 8. Les dispositions du pr6sent Accord ne modifieront en rien les droits
et obligations des navires battant pavillon de l'une des Parties contractantes, tels
qu'ils sont pr6vus dans les Conventions internationales concernant l'assistance et les
op6rations de sauvetage en mer et celle concernant l'abordage entre navires sign6es
Bruxelles le 23 septembre 1910', et dans la Convention internationale pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer sign~e A Londres le 17 juin 19602.

Article 9. 1. Le present Accord sera applicable dans les eaux int(rieures et la
mer territoriale de la Pologne A l'exception des zones dans lesquelles la navigation et
le mouillage sont interdits, ainsi qu'il est stipul6 dans les Wiadomokci Zeglarskie.

I De Martens, Nouveau Recuel g'nral de Traitts, troisi~me srie, tome VII, p. 711 et 728.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 536. p. 27.
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2. Le present Accord sera applicable dans les eaux int~rieures et la mer ter-
ritoriale de la Suede A l'exception des zones dans lesquelles la navigation ou le
mouillage sont interdits ainsi qu'il est stipul dans les Underrattelserforsjofarande.

3. Les demandes d'autorisation d'effectuer des op6rations de sauvetage dans
les regions susmentionn6es seront examin6es favorablement et promptement; elles
seront pr6sent~es conform6ment aux dispositions des paragraphes I et 4 de l'arti-
cle 3.

Article 10. Le pr6sent Accord est soumis A l'approbation des deux
Gouvernements et entrera en vigueur A la date de l'6change de notes faisant savoir
qu'il est approuv6.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e de trois ans et sera prorog6
d'ann6e en annie A moins que l'une des deux Parties contractantes ne le d6nonce par
notification six mois au moins avant l'expiration de la p6riode de validit6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Ac-
cord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Varsovie le 5 octobre 1970 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede
CLAES I. WOLLIN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
JERZY SZOPA

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lors de la signature de I'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Suede
et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne concernant les opera-
tions de sauvetage et la r(cup~ration de biens naufrag(s dans les eaux int~rieures et la
mer territoriale de la Suede et de la Pologne, les soussign6s sont convenus que la pro-
c6dure de communication de renseignements prvus au paragraphe 4 de 'article 3,
de meme que les demandes d'autorisation pr6vues au paragraphe 2 de 'article 4, au
paragraphe 2 de l'article 5 et au paragraphe 3 de I'article 9 de l'Accord seraient les
suivantes :

1. De la part de la Pologne, les communications de renseignements ou les
demandes d'autorisation seront effectu6es de l'une des deux faqons suivantes :
a) Si la notification ou la demande d'autorisation provient d'un navire en mer-A

l'une quelconque des stations radio c6tibres suivantes : Radio-Haernoesand,
Radio-Stockholm, Radio-Tingstaede, Radio-Karlskrona, Radio-Goeteborg.

b) Si la notification ou la demande d'autorisation est faite A terre-au Ministre
royal des affaires 6trang~res (adresse t61Igraphique : Cabinet, t6lx no 10590/
riponse 10590 A UD STH S).
2. De la part de la Suede, les notifications ou demandes d'autorisation seront

adress6es au Ministire de la marine marchande de la Pologne directement au telex
no 814607 b pl ou A Radio-Gdynia, Radio-Szczecin, Radio-Witowo (adresse tl&
graphique : Zegmor Warszawa).

Vol. 969,1-14034



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 293

3. Toutes les communications devront porter la mention (urgent)) et corn-
porter le code d'identification : (Accord de sauvetage Sude-Pologne de 1970>.

FAIT A Varsovie le 5 octobre 1970, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede
CLAiS I. WOLLIN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
JERZY SZOPA

8CHANGE DE NOTES

Varsovie, le 5 octobre 1970

Monsieur le Ministre,

Lors des n~gociations qui ont abouti A I'Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne con-
cernant les op6rations de sauvetage et la rcup6ration de biens naufrag6s dans les
eaux int6rieures et la mer territoriale de la Suede et de la Pologne, un 6change de
vues est intervenu au sujet des demandes d'autorisation form~es par les navires de
sauvetage polonais ou su~dois en vue d'entreprendre des operations de sauvetage en
faveur de navires battant pavilions autres que ceux des Parties contractantes.

I1 a W entendu entre les deux d6l6gations que, jusqu'A ce qu'il soit possible
d'aboutir sur ce point A un accord, toutes les demandes d'autorisation en ce sens
seront examin(es favorablement et promptement, en prenant en consid6ration les
circonstances de chaque cas.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Royaume de Suede,
CLAES 1. WOLLIN

II

Varsovie, le 5 octobre°1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre d'aujourd'hui ainsi conque

[ Voir note I]

Je tiens & vous confirmer que les termes de votre lettre traduisent bien l'accord
r(alis entre nos deux d~lkgations.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de la marine marchande
de la R~publique populaire de Pologne,

JERZY SZOPA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND BRA-
ZIL CONCERNING AMATEUR
RADIO OPERATORS

]CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUtDE ET LE BRPSIL RE-
LATIF AUX OP8RATEURS RA-
DIO AMATEURS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 19 de junho de 1970
DTC/DAI/DEOc/ 19/572(78)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de referir-me aos entendimentos entre o Gov~rno brasileiro e o

Governo da Su~cia, referentes A possibilidade de se concluir urn convenio entre os
dois Gov~rnos relativamente A autorizaqdo reciproca para que os radioamadores li-
cenciados num pais, possam operar suas estaq6es no outro pais, de ac6rdo com o
previsto no Artigo 41 do Regulamento de Rddio Internacional (Genebra, 1959).

2. Segundo a letra b do Artigo 8" do Regulamento dos Serviqos de Radio-
amador (Decreto no 58.555/66-D.O. de 03.6.66), tenho a honra de propor a Vossa
Excel.ncia o que se segue:

1. Todo individuo detentor de uma licenqa de radioamador e que opere uma estaqdo
de radioamador autorizado pelo seu Gov~rno serA autorizado pelo Gov~rno do outro pais, a
titulo de reciprocidade e sujeito As condiq6es a seguir indicadas, a operar tal estaq.o no ter-
rit6rio desse outro pais.

II. 0 individuo detentor de uma licenqa de radioamador concedida pelo seu Governo
deverd, antes de ser autorizado a operar a sua estaqdo de ac6rdo corn o estipulado no
pardgrafo I, obtener da autoridade administrativa competente do outro Governo uma Iicenga
para esse fim.

III. A autoridade administrativa competente de cada Gov~rno poderd emitir uma
licenqa, de ac8rdo com o pardgrafo II, nas condigbes e t&rmos a serem estabelecidos por esse
Governo, incluindo o direito de cancelar a autorizaqdo a qualquer momento, conforme sua
conveniencia.

3. Caso o Governo da Su~cia concorde corn as disposig6es acima, proponho
que a presente nota e a de resposta de Vossa Excelencia, de igual teor, constituam
urn conv~nio entre os nossos Governos, a entrar em vigor na data de resposta e
podendo ser suspenso, por qualquer dos dois Governos, mediante aviso escrito com
antecedencia de 6 (seis) meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta estima e mui distinta consideragdo.

A Su Excelncia o Senhor Gustaf Bonde
Embaixador Extraordindrio e Plenipotenci

da Su~cia

Came into force on 8 December 1970, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[Signed - Signfl
MARIO GIBSON BARBOZA

drio

I Entr en vigueur le 8 d&embre 1970, date de la note
de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

19 June 1970

DTC/DAI/DEOc/19/572(78)

Sir,
I have the honour to refer to the

understandings arrived at between the
Brazilian Government and the Govern-
ment of Sweden regarding the possibility
of concluding an agreement between the
two Governments relating to the recip-
rocal granting of authorization to enable
licensed amateur radio operators of
either country to operate their stations in
the other country, in accordance with
the provisions of article 41 of the Inter-
national Radio Regulations, Geneva,
1959.'

2. Pursuant to article 8 (b) of the
Amateur Radio Operations Regulations
(Decree No. 58. 555/66-Didrio Oficial
of 3 June 1966), I have the honour to
propose the following for your con-
sideration:

I. Any individual who is licensed as an
amateur radio operator and who operates an
amateur radio station authorized by his Gov-
ernment shall be permitted by the Govern-
ment of the other country, on a reciprocal
basis and subject to the conditions stipulated
below, to operate such station in the territory
of the other country.

II. The individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his
station in accordance with the provisions of
paragraph I, obtain an authorization for that
purpose from the competent administrative
authority of the other Government.

III. The competent administrative au-
thority of either Government may issue an
authorization, as provided for in paragraph
II, under such conditions and terms as that
Government may prescribe, including the
right to revoke the said authorization at any
time, at its convenience.

I United States of America: Treaties and Other Inter-

national Acts Series 4893.

[TRADUCTION]

Le 19 juin 1970

DTC/DA/DEOc/19/572 (78)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entre-
tiens qui ont eu lieu entre le Gouverne-
ment br~silien et le Gouvernement su&
dois au sujet de la possibilit de conclure
un accord entre les deux Gouvernements
en vue de d61ivrer, A charge de
r~ciprocit6, aux radio amateurs de cha-
cun des deux pays titulaires d'une
licence, I'autorisation d'utiliser leur
poste 6metteur dans l'autre pays, con-
form~ment aux dispositions de l'article
41 des R~glements internationaux des
radiocommunications, adopt6s A Gen~ve
en 1959'.

2. Conform6ment A l'alin~a b de
l'article 8 du R~glement sur les postes
6metteurs de radio amateurs (d6cret
no 58.555/66-Didrio Oficial du 3 juin
1966), je propose ce qui suit :

I. Toute personne titulaire d'une licence
de radio amateur qui exploite un poste 6met-
teur agr 6 par son Gouvernement sera
autorise par le Gouvernement de I'autre
pays, A charge de r6ciprocit6 et sous r6serve
des dispositions ci-apr~s, i utiliser ledit poste
sur le territoire de l'autre pays.

II. Avant de pouvoir utiliser son poste
ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe I, toute
personne titulaire d'une licence de radio ama-
teur d61ivr6e par son Gouvernement devra
obtenir du service administratif comp6tent de
l'autre Gouvernement I'autorisation requise A
cette fin.

III. Le service administratif comp6tent
de chaque Gouvernement pourra d~livrer
I'autorisation vis6e au paragraphe II, aux
termes et conditions arrets par le Gouverne-
ment, et pourra notamment se r6server le
droit de la r~voquer A son gr6, A tout mo-
ment.

I Union internationale des tlcommunications,
Rglement des radiocommunications, Genve, 1959.
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3. If the Government of Sweden
concurs with the foregoing provisions, I
suggest that this note and your reply to
the same effect should constitute an
agreement between our Governments,
such agreement to enter into force on the
date of the reply and to be subject to
termination by either Government on 6
(six) months' notice in writing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency
Mr. Gustaf Bonde

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Sweden

3. Si les dispositions qui prcdent
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment su~dois, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse dans le mme sens
soient consid6r6s comme constituant en-
tre nos deux Gouvernements un Accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite
r6ponse et que chacun des deux Gouver-
nements pourra d~noncer moyennant un
pr6avis 6crit de 6 (six) mois.

Veuillez agrer, etc.

[SignJ]
MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence
Monsieur Gustaf Bonde

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire de Suede

II

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Brasilia den 8 december 1970

Herr Minister,
Harmed har jag aran bekraifta mottagandet av Eders Excellens note den 19 juni

1970 vilken refererar till de kontakter sor tagits mellan brasilianska och svenska
regeringen avseende mojligheten att sluta ett avtal mellan de bagge regeringarna
rorande tillttelse pA reciprocitetsbasis for att radioamatorer, som har licens i det ena
landet, skall kunna bruka sina stationer i det andra landet i enlighet med bestam-
melserna i artikel 41 i det internationella radioreglementet (Gen~ve 1959).

Den svenska regeringen ar beredd att ingi fOljande Overenskommelse:
I. Envar, som innehar radioamatorlicens och som brukar en amatorradiostation med

tillstAnd frAn sin regering skall av det andra landets regering tillitas att bruka sAdan station in-
om detta lands territorium, mot reciprocitet och enligt nedanstAende villkor.

I. Envar, som innehar radioamatorlicens utgiven av sin regering, skall, innan han
tillAts bruka sin station i enlighet med bestArmmelserna i paragraf 1, av det andra landets rege-
rings vederb6rande myndighet ha medgivits tillstAnd hArfor.
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1II. Vardera regerings vederbtorande myndighet kan medgiva licens i enlighet med
paragraf II, enligt de villkor som rn bestAmmas av respektive regering, inklusive f~rbehtll av
rftten att indraga tillst.Andet narhelst den sA 6nskar.

I enlighet med det forslag som stalldes i Eders Excellens note, utgOr Eder note
och denna svarsnote en overenskommelse mellan vAra regeringar som trader i kraft
dagen for svaret pA denna note och som kan upps5gas av endera av de bAda rege-
ringarna med verkan sex mAnader efter det att sA skriftligen mA ha begarts.

Mottag, Herr Minister, fLrsakran om min utmarkta hogaktning.

BENGT ODEVALL

Hans Excellens
Utrikesminister Mario Gibson Barboza
Brasilia

[TRANSLATION]

ROYAL EMBASSY OF SWEDEN

Brasilia, 8 December 1970

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 19 June 1970
referring to the contacts between the
Brazi'ian and Swedish Governments
regarding the possibility of concluding
an agreement between the two Govern-
ments relating to the reciprocal granting
of authorization to enable licensed
amateur radio operators of either coun-
try to operate their stations in the other
country, in accordance with the provi-
sions of article 41 of the International
Radio Regulations, Geneva, 1959.

The Swedish Government is prepared

to enter into the following agreement:

[See note I]

In accordance with the suggestion
made in your note, your note and this
reply shall constitute an agreement be-
tween our Governments, such agreement
to enter into force on the date of the re-
ply and to be subject to termination by

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Brasilia, le 8 d6cembre 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note dat6e du 19 juin dernier se
rapportant aux entretiens qui ont eu lieu
entre le Gouvernement br~silien et le
Gouvernement su~dois au sujet de la
possibilit6 de conclure un Accord entre
les deux Gouvernements en vue de
d6livrer, A charge de r6ciprocit6, aux
radio amateurs de chacun des deux pays,
titulaires d'une licence, l'autorisation
d'utiliser leur poste 6metteur dans I'autre
pays, conform6ment aux dispositions de
l'article 41 des R~glements interna-
tionaux des radiocommunications,
adopt6s A Gen~ve en 1959.

Le Gouvernement su6dois est dispos6
A conclure l'Accord ci-aprs

[ Voir note I]

Conform6ment A la suggestion faite
dans votre note, votre note et la pr6sente
r6ponse constitueront un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre rlponse et que
chacun des deux Gouvernements pourra
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either Government on six months' notice d~noncer, moyennant un pr(avis 6crit de
in writing, six mois.

Accept, Sir, etc. Veuillez agr~er, etc.

BENGT ODEVALL

His Excellency
Mario Gibson Barboza

Minister for Foreign Affairs
Brasilia

BENGT ODEVALL

Son Excellence
Monsieur Mario Gibson Barboza

Ministre des affaires trangbres
Brasilia

Vol. 969, 1-14035



No. 14036

SWEDEN
and

ISRAEL

Agreement on the co-production of films (with appendix).
Signed at Stockholm on 10 September 1971

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

ISRAEL

Accord de coproduction cinematographique (avec annexe).
Signe i Stockholm le 10 septembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Suede le 20 mai 1975.

Vol. 969, 1-14036



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

AGREEMENT' ON THE CO-PRODUCTION OF FILMS BETWEEN
SWEDEN AND ISRAEL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the State
of Israel, desiring to encourage and to enlarge the cooperation between the film in-
dustries of their two countries, have agreed as follows:

Article 1. Films that are made in co-production within the terms of the pres-
ent Agreement shall be considered as national films by the competent authorities of
the two countries.

They shall be entitled to full enjoyment of the resulting benefits by virtue of the
existing regulations or those which might be enacted in each country.

The existing regulations concerning the financial aid of Svenska Filminstitutet
to co-productions between Sweden and foreign countries shall also apply to films
produced in co-production between Sweden and Israel within the terms of the pres-
ent Agreement.

The production of films in co-production between the two countries must re-
ceive the approval, after mutual consultation, of the competent authorities of the
two countries.

For the purpose of this Agreement the term "competent authorities" refers to:
- in Sweden, Svenska Filminstitutet,
- in Israel, the Israel Film Centre, Ministry of Commerce and Industry.

Article 2. To benefit from the privileges granted to co-productions within the
terms of this Agreement, films must be made by producers of satisfactory technical
and financial standing and with professional experience recognized by their respec-
tive national authorities.

Article 3. To benefit from the privileges of the co-production, the minimum
financial participation of one country must correspond to 25"/ of the total produc-
tion costs of the film.

The technical and artistic participation of each country shall correspond to its
financial participation.

Article 4. The films must be produced by directors, technicians and artists
who are of the Swedish or the Israeli nationality or who belong to the cultural com-
munity of one of these two countries.

The participation of an artist who does not meet the requirements of nationality
or cultural community may be approved only by exception.

Article 5. Over a period of one year, a general balance shall be obtained in all
films co-produced under this Agreement in respect of financial and artistic par-
ticipation as well as the utilisation of technical facilities (studios and laboratories) in
both countries.

The Mixed Commission, foreseen in Article 13 of this Agreement, shall ex-
amine the balance and, if necessary, take steps to maintain an equilibrium.

I Came into force on 10 September 1971 by signature, in accordance with article 15.
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Article 6. Every co-produced film must have two negatives, or one negative
and one dupe negative.

Each co-producer shall own one negative of the film or a master dupe positive.
Should there be only one negative or master dupe positive, each co-producer shall
have the right to strike or let strike a copy from that negative or master dupe
positive.

Article 7. The revenues resulting from exploitation in Sweden of a co-
produced film belong to the Swedish co-producer and those resulting from the ex-
ploitation of the same film in Israel to the Israeli co-producer.

Revenues resulting from the exploitation of a co-produced film in countries
other than Sweden and Israel shall be divided between the co-producers in propor-
tion to their respective participation in the total cost of the film.

Participation in revenues from countries other than Sweden and Israel may be
operated either in percentage of the total revenues, or by way of a geographical divi-
sion of export markets in approximate proportion to the financial participation of
the co-producers, or by way of combination of these two methods. The Agreement
concerning the division of revenues will be submitted for approval to the competent
authorities of both countries.

In principle, the exportation of a co-produced film shall be the responsibility of
the major co-producer, i.e., the producer whose financial participation is the
greater.

In case a co-produced film is exported to a country where import of films is
limited by quotas, the film shall, in principle, be accounted to the quota of the
country whose financial participation is the major.

In case the participation of both countries is equal, the film shall be accounted
to the quota of the country who has better export possibilities.

In case a co-produced film is exported to a country where import of films is
unrestricted for one of the co-producing countries, the film shall be exported by that
country.

Article 8. The credit titles, the announcements and all other publicity
material issued about a co-produced film must mention the co-production between
Sweden and Israel.

In principle, the presentation of a co-produced film at international film
festivals shall be the responsibility of the country of the major co-producer. Films
co-produced in equal participation shall be presented at international film festivals
by the country to which the director belongs.

Article 9. The competent authorities of the Contracting Parties shall consider
co-production of films of international standard between Sweden and Israel and
other countries with which one or the other is linked by a co-production agreement.

The conditions of approval of such co-productions shall be examined separately
in each case.

Article 10. The competent authorities will do their best to facilitate the travel,
entry and sojourn of the artistic and technical crews collaborating in these films, as
well as the exportation and importation, in each country, of the material and equip-
ment necessary for the making and the distribution of the film (film, technical
material, costumes, set decorations, publicity material).
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Article 11. Applications for approval of a co-production shall be submitted
to each of the competent authorities of the Contracting Parties in accordance with
the Appendix to this Agreement.

The co-production contract shall contain a clause to the effect that approval of
the co-production does not bind the authorities of the Contracting Parties to permit
the public exhibition of the film.

One clause shall stipulate the financial liability of each co-producer, should ap-
proval for distribution or exhibition of the film be withheld in either country or in a
third country.

Article 12. Subject to the laws and regulations of the respective countries, the
sale, exploitation, importation and distribution of completed films shall in no way
be restricted on either side.

Article 13. A Mixed Commission composed of representatives of the compe-
tent authorities and professional experts from the two countries shall supervise and
review the working of this Agreement and shall examine any proposal for modifica-
tion of it.

Throughout the duration of this Agreement the Commission shall meet once a
year, alternately in Israel and in Sweden. It may also be summoned at the instance of
either Party.

In the event of modifications in existing laws or regulations applicable to the
film industry which are deemed harmful to one of the Contracting Parties, the Com-
mission will meet not later than two months from the date of publication of the said
modification.

Article 14. This Agreement shall remain valid even after its date of expiry,
for the purpose of liquidating revenues due from films co-produced thereunder.

Article 15. This Agreement shall enter into force on the day of signature. It
shall remain in force for one year and shall be automatically renewed for further
periods of one year unless denounced by one of the Contracting Parties three months
before its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement. Done in duplicate at Stock-
holm on the tenth day of September nineteen hundred and seventy-one.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden: of the State of Israel:

[Signed] [Signed]
INGVAR CARLSSON YIGAL ALLON
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APPENDIX

PROCEDURE OF APPLICATION

To benefit from this Agreement, the co-producers of each country shall submit to their
competent authority, with their application for approval of co-production, the following:
I. a detailed script;
2. proof that the screen rights have been legally acquired;
3. the co-production contract, signed by the co-producing companies;
4. a detailed budget and financing plan;
5. a statement of the technical and artistic participation of both countries;
6. the production plan;
7. a detailed statement of each company's participation in the financing of the film with a

clause stating which of the two companies holds the executive responsibility for the pro-
duction, and a clause concerning the financial consequences or the division of revenues
which might result from an eventual excess of the budget.
Application for co-productions must first be submitted to the competent authorities of

the country of the major co-producer.
Following approval of these authorities it shall be submitted to the authorities of the

country of the minor co-producer with the approval of the country of the major co-producer.
When the co-production is of equal participation the approval of one country's competent
authority is not valid without the approval of the other country's competent authority.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COPRODUCTION CINI8MATOGRAPHIQUE ENTRE
LA SUIDE ET ISRAEL

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l,
soucieux de d~velopper et d'6largir la cooperation entre leurs industries cin~mato-
graphiques, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les films r6alis~s en coproduction et admis au b~n~fice du
pr6sent Accord sont consid6r~s comme films nationaux par les autorit6s des deux
pays.

Ils b6n~ficient de plein droit des avantages qui en r6sultent en vertu des disposi-
tions en vigueur ou qui pourraient etre 6dictes dans chaque pays.

Les dispositions en vigueur relatives A raide financi~re accord~e par Svenska
Filminstitutet aux coproductions entre la Subde et des pays 6trangers s'appliqueront
aussi aux films r6aliss en coproduction par la Suede et IsraEl et admis au b6n~fice du
present Accord.

La r~alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir l'ap-
probation, apr~s consultation mutuelle, des autorit6s comp~tentes des deux pays.

Aux fins du pr6sent Accord 'expression "autorit~s comp&tentes> d6signe
- En Suede, Svenska Filminstitutet,
- En Isral, le Centre isra6lien du film, Ministre du commerce et de l'industrie.

Article 2. Pour tre admis au b~n~fice de la coproduction, les films doivent
atre entrepris par des producteurs ayant une bonne organisation technique et finan-
cire et une experience professionnelle reconnue par les autorit6s nationales dont ils
relkvent.

Article 3. Pour qu'un film soit admis au b6n6fice de la coproduction, il faut
que la participation financi~re minimale de chaque pays corresponde A 25 p. 100 du
cofit total du film.

La participation technique et artistique de chaque pays doit correspondre A sa
participation financi~re.

Article 4. Les films doivent tre r6alis~s par des metteurs en sc~ne, techniciens
et artistes qui poss~dent la nationalit& su6doise ou la nationalit isra61ienne ou qui
appartiennent A la communaut6 culturelle de l'un des deux pays.

La participation d'un artiste ne remplissant pas les conditions relatives A la na-
tionalit ou A 'appartenance A la communaut6 culturelle ne pourra etre admise qu'A
titre exceptionnel.

Article 5. Un quilibre g6n6ral sur l'ensemble des films coproduits pendant
une ann6e doit tre r6alis6, tant sur le plan financier et artistique que sur celui de
I'utilisation des moyens techniques des deux pays (studios et laboratoires).

La Commission mixte pr6vue A rarticle 13 du pr6sent Accord veillera A ce que
rHquilibre existe et prendra, s'il le faut, des mesures A cet effet.

I Entr6 en vigueur le 10 septernbre 1971 par la signature, conformement A I'article 15.
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Article 6. Tout film de coproduction doit comporter deux n~gatifs ou un
n6gatif et un contretype n6gatif.

Chaque producteur est propri~taire d'un n~gatif ou d'un contretype positif.
Dans le cas oii il n'existerait qu'un n6gatif ou qu'un contretype positif, chaque pro-
ducteur aura le droit de faire tirer une copie ou devra laisser tirer une copie de ce
n6gatif ou de ce contretype positif.

Article 7. Les recettes provenant de 'exploitation en Suede des films
coproduits appartiennent au producteur su~dois et celles provenant de l'exploitation
des memes films en Israel appartiennent au producteur isradlien.

La repartition des recettes provenant de l'exploitation des films coproduits dans
des pays autres que la Suede et Israel se fera proportionnellement A l'apport total de
chacun des coproducteurs.

Cette r6partition se fera soit par un partage proportionnel des recettes totales,
soit par un partage g6ographique des march~s d'exportation dans une proportion ap-
proximativement 6gale A la participation financi~re des coproducteurs, soit par une
combinaison des deux formules. L'accord relatif A la repartition des recettes sera
soumis A l'approbation des autorit~s comptentes des deux pays.

En principe, I'exportation des films coproduits sera assur6e par le coproducteur
majoritaire, c'est-A-dire le producteur dont la participation financi~re est la plus
6leve.

Dans le cas ofi un film de coproduction est export vers un pays oil les importa-
tions de films sont contingent~es, le film est imput6 en principe sur le contingent du
pays dont la participation financi~re est majoritaire.

Darts le cas de films comportant participation 6gale des deux pays, le film est im-
put sur le contingent du pays ayant les meilleurs possibilit~s d'exportation.

Dans le cas ofi un film de coproduction est export6 vers un pays ofi les importa-
tions de films sont libres pour l'un des pays coproducteurs, le film sera export& par ce
pays.

Article 8. Les g~nriques, films annonces et materiels publicitaires des films
r~aliss en coproduction doivent mentionner la coproduction entre la Suede et
Israel.

En principe, la presentation, dans les festivals internationaux de cinema, de
films coproduits doit &re assur~e par le pays auquel appartient le producteur ma-
joritaire. Dans le cas de films comportant participation 6gale des deux pays, les films
seront pr~sent(s dans les festivals par le pays dont le metteur en scene est un ressor-
tissant.

Article 9. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes envisageront la
r~alisation en coproduction de films de qualit6 internationale entre la Suede et Israel
et les pays avec lesquels l'une ou l'autre est lie par des accords de coproduction.

Les conditions d'admission de tels films feront l'objet d'un examen cas par cas.

Article 10. Les autorit~s comp~tentes feront leur possible pour faciliter les
voyages, l'entr~e et le s~jour du personnel artistique ou technique collaborant A ces
films, ainsi que l'importation ou l'exportation, dans chaque pays, du materiel et des
6quipements n6cessaires A la rlisation et A l'exploitation des films (pellicules,
materiel technique, costumes, 616ments de dcors, materiel de publicit6).
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Article 11. Les demandes d'autorisation de coproduction doivent etre
soumises aux autorit6s comp~tentes de chacune des Parties contractantes suivant les
modalit6s prvues dans l'annexe au present Accord.

Le contrat de coproduction devra contenir une clause pr~voyant que toute
autorisation de coproduction n'oblige en aucune maniire les autorit6s des Parties
contractantes A autoriser la projection en public des films r~alis~s en coproduction.

Une clause du contrat devra d6terminer la responsabilit6 financire de chaque
coproducteur si le film n'obtient pas l'autorisation de distribution ou de projection
dans l'un ou l'autre des deux pays ou dans un pays tiers.

Article 12. Sous reserve des dispositions l6gales et r~glementaires en vigueur
dans chacun des deux pays, la vente, l'exploitation, l'importation et la distribution
des films impressionn6s ne sont soumises de part et d'autre A aucune restriction.

Article 13. Une Commission mixte compos~e de repr6sentants des autorit6s
comp6tentes et d'experts des deux pays contr6lera et 6valuera l'application du pr6-
sent Accord et 6tudiera les propositions 6ventuelles de modification.

Pendant la durie du present Accord, la Commission se r6unira chaque ann6e
alternativement en Israel et en Suede. Elle pourra aussi &re convoqu6e A la demande
de l'une des Parties.

En cas de modification soit de la 16gislation, soit de la r~glementation applicable
A l'industrie cintmatographique qui serait jug6e d6favorable par l'une des Parties
contractantes, la Commission se r~unira dans un d~lai maximal de deux mois A
compter de la publication de ces modifications.

Article 14. Mme apr~s la date pr~vue pour son expiration, le present Accord
devra rester valable pour la liquidation des recettes aff6rent A des films rialis6s en
coproduction conform(ment au present Accord.

Article 15. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. II est
conclu pour une dure d'un an, et il est renouvelable par tacite reconduction pour
des p~riodes d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce trois
mois avant son 6ch6ance.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Stockholm, le 10 septembre 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de l'Etat d'Israel:

[Signe] [Signd]
INGVAR CARLSSON YIGAL ALLON
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ANNEXE

PROCEDURE D'APPLICATION

Pour bn nficier des dispositions du present Accord, les producteurs de chacun des pays
devront joindre aux demandes d'admission b la coproduction adresses A leurs autorits com-
p~tentes les documents suivants
1. Un scenario d~taill6;
2. La preuve que les droits de projection ont &6 acquis I6galement;
3. Le contrat de coproduction sign6 par les soci~t(s productrices;
4. Un devis et un plan de financement d(taill~s;
5. La liste des apports techniques et artistiques des deux pays;
6. Un plan de travail du film;
7. Un expos6 d~taill de ia participation de chacune des soci~t~s au financement du film. Une

clause de cet expos6 devra indiquer laquelle des deux soci~t~s est responsable de la pro-
duction et une autre clause devra indiquer les consequences financires d'un d(passement
6ventuel du budget ou la repartition des recettes en pareil cas.
Les demandes d'admission A la coproduction doivent d'abord etre pr~sent~es aux

autorit(s comptentes du pays majoritaire.
Aprs approbation par ces autorit~s, ces demandes seront pr(sentes aux autorit~s du

pays minoritaire avec l'accord du pays majoritaire. Dans le cas de coproduction A participa-
tion 6gale, 'accord des autorit~s comp~tentes d'un pays n'est valable que si les autorit(s com-
p~tentes de 'autre pays ont 6galement donn6 leur accord.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLO-
VAK SOCIALIST REPUBLIC ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Czech-
oslovak Socialist Republic, desirous of developing scientific and technical coopera-
tion between interested organizations, associations and enterprises in the two coun-
tries on the basis of mutual advantage, have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties will seek to encourage and to facilitate the
development and the strengthening of scientific and technical cooperation between
interested organizations, associations and enterprises in various sectors of economic
life.

In pursuance of this aim the Contracting Parties will endeavour to promote
especially:
a) Exchange of specialists and visits of experts and technicians for research,

studies, training, consultations and exchange of views;
b) Exchange of technical documentation and information including technical

publications and films between institutions and enterprises as well as ar-
rangements in the field of patents and licences;

c) Joint studies on problems in the area of applied science including the eventual
introduction of the results in production;

d) Joint research, development and experimental work and exchange of research
results and experiences between scientific research institutions, organizations
and enterprises;

e) Arranging of special courses and conferences;
/) Cooperation of projects of common interest;
g) Other forms of scientific and technical cooperation on which agreement is

reached.

Article II. A Mixed Commission shall be established to review the implemen-
tation of this Agreement. It may submit proposals to both Governments regarding
new possibilities of cooperation. It may also discuss principles and methods of such
cooperation.

It shall be composed of representatives of the competent authorities of the
countries as well as of interested organizations and associations. Representatives of
enterprises concerned may be invited to take part in the session of the Mixed Com-
mission.

The Mixed Commission may, when appropriate, establish working groups with
the aim of considering specific questions.

The Mixed Commission shall meet normally once a year alternatively in
Czechoslovakia and in Sweden. Extra meetings may be convened by mutual agree-
ment of the Contracting Parties.

I Came into force on 26 January 1972, the date of the exchange of notes confirming that the constitutional re-
quirements of both countries had been complied with, in accordance with article V.
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Article IL On the basis of the Agreement the Contracting Parties will pro-
mote the conclusion of bilateral agreements between organizations, associations and
enterprises of both countries. They will to the extent possible inform each other
about such agreements.

Article IV. The country sending out specialists as foreseen in Article I
will - unless the organizations, associations and enterprises concerned otherwise
agree - pay all expenses incidental to travel as well as board and lodging, whereas
teaching and laboratory expenses will be paid by the receiving country.

Article V. This Agreement shall enter into force on the date of an exchange
of notes confirming that the constitutional requirements of both countries have been
complied with. It shall remain in force unless either of the Contracting Parties ter-
minates it in writing with a notice of six months. A termination of this Agreement
does not affect the validity of arrangements and contracts already concluded be-
tween interested organizations, associations and enterprises.

DONE in Stockholm on 13 October 1971, in two original copies in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
RUNE B. JOHANSSON

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

SUPKU

Vol. 969, 1-14037



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH18COSLOVAQUE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque, d6sireux de d6velopper, sur la base de l'int rt mutuel, la
coop6ration scientifique et technique entre les organisations, associations et en-
treprises int~ress6es des deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes chercheront A encourager et A
faciliter le d6veloppement et le renforcement de la cooperation scientifique et techni-
que entre les organisations, associations et entreprises int~ress~es dans divers
secteurs de la vie 6conomique.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties contractantes s'efforceront de pro-
mouvoir notamment :
a) L'6change de sp6cialistes et l'organisation de visites d'experts et de techniciens A

des fins de recherche, d'6tudes, de formation, de consultations et d'6changes de
vues;

b) L'6change de documentation et de renseignements techniques, notamment de
publications et de films techniques, entre les institutions et les entreprises ainsi
que la conclusion d'arrangements en mati~re de brevets et de licences;

c) L'6tude en commun des problmes qui se posent dans le domaine des sciences
appliqu~es et l'utilisation 6ventuelle des r~sultats de ces travaux dans le secteur
de la production;

d) Les travaux conjoints de recherche, de ddveloppement et d'exp6rimentation et
l'change des r~sultats des travaux de recherches et des donn~es d'exp~rience en-
tre les instituts de recherche scientifique, les organisations et les entreprises;

e) L'organisation de cours et de conferences;
.) La cooperation dans le cadre de projets d'int&t commun;
g) Toute autre forme de cooperation scientifique ou technique dont les Parties

pourront convenir.

Article IL Une Commission mixte sera cr66e pour veiller A l'ex~cution du pr6-
sent Accord. Ladite Commission sera habilit~e A soumettre aux deux
Gouvernements des propositions relatives A de nouvelles possibilit~s de cooperation.
Elle pourra 6galement examiner les principes et modalit~s appel~s A r~gir cette
cooperation.

Elle sera compos~e de reprdsentants des autorit~s comp~tentes des deux pays
ainsi que de repr~sentants d'organisations et d'associations int6ress6es. Des repr~sen-
tants des entreprises int~ress~es pourront atre invites A participer A la session de la
Commission mixte.

1 Entr& en vigueur le 26 janvier 1972, date de l'Mchange de notes confirinant que les dispositions constitutionnelles re-
quises des deux pays avaient W accomplies, conform~ment 'article V.
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Si elle le juge appropri6, la Commission mixte pourra crier des groupes de
travail charges d'examiner des questions particulitres.

La Commission mixte se r~unira normalement une fois par an, alternativement
en Tch~coslovaquie et en Suede. Les Parties contractantes pourront convoquer des
reunions supplmentaires d'un commun accord.

Article II. Sur la base du present Accord, les Parties contractantes en-
courageront la conclusion d'accords bilat~raux entre les organisations, associations
et entreprises des deux pays. Elles s'informeront mutuellement, dans la mesure du
possible, de la conclusion desdits accords.

Article IV. Le pays qui envoie des sp~cialistes ainsi que pr~vu A l'article
premier prendra 4 sa charge-A moins que les organisations, associations ou en-
treprises int~ress~es n'en ddcident autrement - les frais de voyage des sp6cialistes ain-
si que leurs frais d'h~bergement et de nourriture, tandis que l'enseignement et les
frais de laboratoire seront finances par le pays d'accueil.

Article V. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change de
notes confirmant l'accomplissement des formalit~s requises A cet effet par les disposi-
tions constitutionnelles des deux pays. II demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas
&6 d~nonc par 6crit par l'une des Parties contractantes avec un pr(avis de six mois.
Une d~nonciation du present Accord n'affectera pas la validit6 des arrangements ou
contrats conclus entre les organisations, associations et entreprises int6ress(es.

FAIT A Stockholm le 13 octobre 1971, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede
RUNE B. JOHANSSON

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tchcoslovaque
SUPKU
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RI8PUBLIQUE
ARABE D'IGYPTE CONCERNANT L'INDEMNISATION DES IN-
T8RITS SUtDOIS

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique
Arabe d'Egypte.

D~sireux de r6gler dans son ensemble et A titre d6finitif l'indemnisation des in-
t~r~ts su~dois touch6s par les mesures de nationalisation et par les autres mesures de
caract~re restrictif dcrtes dans la Rpublique Arabe d'Egypte qui son vis~es par le
pr6sent Accord,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. 1. Aux fins du present Accord, sont consid6r6s comme biens,
droits et int6r~ts su~dois les biens, droits et int~rets appartenant A des personnes
physiques de nationalit6 su6doise, ainsi qu'A des persones morales su6doises.

2. Aux fins du present Accord, la nationalit6 su6doise des personnes physiques
et morales doivent avoir exist& d~s la date des mesures ayant touch& les biens, droits
et int6rts jusqu'A la date de la conclusion du present Accord.

3. Les personnes physiques ayant la double nationalit6 su6doise-6gyptienne
seront enti~rement exclues de l'application du present Accord.

4. Les personnes physiques ayant la nationalit su6doise ainsi qu'une na-
tionalit autre qu'6gyptienne ne seront consid6r6es comme su~doises au sens du pr6-
sent Accord que dans le cas ou la nationalit6 su6doise pourra 8tre qualifi~e de
pr~pond~rante ou effective.

5. Toute contestation au sujet de la 16gitimation de personnes, vis6es aux
paragraphes susmentionn6s, ne pouvant pas etre r6gl6e par la voie diplomatique,
sera soumise A la Commission Mixte pr6vue A I'article 8 du pr6sent Accord.

Article 2. 1. Le Gouvernement de la R6publique Arabe d'Egypte versera des
indemnit~s pour les biens, droits et int6rets su6dois qui ont 6t& touches par les
mesures prises dans la R6publique Arabe d'Egypte et mentionn6es ci-apr~s :
a) En ce qui concerne les nationalisations, par les lois promulgu6es A partir de

1960.
b) En ce qui concerne les r6formes agraires, par les lois 127 de 1961 et 15 de 1963.
c) En ce qui concerne les s6questres, par les Proclamations rendues en vertu de la

loi 162 de 1958, et dont la proprit6 a k6 transf~r~e A l'Etat en vertu de la loi 150
de 1964.
2. Ces indemnit6s (ci-apr~s d~nomm6es oLes indemnit~s>) ne seront pas

soumises au maxima pr~vus par les lois 134 et 150 de 1964.

Article 3. Selon des estimations auxquelles il a &t proc6d6 de part et d'autre
et conform6ment aux lois 6gyptiennes, le montant global des indemnit~s s'61ve ap-
proximativement A 4,9 millions de couronnes su6doises.

I1 est par cons6quent entendu que le montant en question n'est pas d6finitif et
qu'il s'6tablira dans le cadre du present Accord sur la base des titres repr~sentatifs

I Entr6 en vigueur le 7 aoit 1972, date de l'6change de notes diplomatiques constatant I'accomplissement des for-
malit~s constitutionnelles requises, conformment A Particle 11.
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des biens, droits et intrts A indemniser ou sur la base de tous documents
justificatifs ou autres moyens de preuve appropri6s A produire par les requ6rants.

Article 4. 1. En vue du transfert en Suede le r~glement des indemnit(s ne
sera effectu6 que jusqu'A concurrence de 50 °70 et sera r6alis au moyen de versements
au credit d'un compte sp6cial, ne portant pas d'int6r&s. Ce compte sera ouvert en
couronnes su6doises auprs de la Banque Centrale d'Egypte au nom de la Sveriges
Kreditbank.

Le montant des indemnit6s dues A chaque personne physique ou morale
su6doise au sens de l'article premier du pr6sent Accord sera calcul6 sur base d'un
taux de conversion d'une livre 6gyptienne pour 11,8983 couronnes su(doises.

2. Le compte vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article sera utilis6 pour le r~gle-
ment A concurrence de 50 076 de leur valeur de toutes les marchandises originaires de
la Rpublique Arabe d'Egypte, A 1exception du coton brut, du riz et du p6trole, im-
port6s directement en Suede pour les besoins de son march6.

Article 5. 1. Les indemnit6s seront pay6es comme mentionn6 l'article 4, A
leur demande, aux personnes morales su6doises, ainsi qu'aux personnes physiques
de nationalit6 su6doise, qui ne sont pas ou ne sont plus r6sidentes dans la R6publique
Arabe d'Egypte A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Les demandes d'indemnisation doivent etre introduites, k peine de forclusion,
dans le d(lai de 18 mois A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les personnes physiques de nationalit6 su6doise r6sidentes dans la R6publi-
que Arabe d'Egypte & la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ayant valable-
ment introduit une requete d'indemnisation, pourront bi6nficier des dispositions
relatives au transfert pr6vues dans le pr6sent Accord d~s qu'elles auront acquis le
statut de non-r6sident.

3. La demande pour obtenir le statut de non-r6sident devra &re pr6sent6e
deux ans au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 6. Les op6rations affectant le compte sp6cial vis6 a l'article 4 sont
exemptes de toutes taxes, impositions ou primes de transfert. Elles supporteront les
frais bancaires usuels.

Article 7. Les accords que la R~publique Arabe d'Egypte pourra conclure
avec des pays tiers en vue de i'indemnisation des biens, droits et int~r&s affect6s par
les mesures vis6es au present Accord, sont 6tendus de droit aux ressortissants su6dois
dans la mesure ou ils sont plus favorables que le pr6sent Accord.

Article 8. Une Commission mixte compos6e de repr(sentants des deux
Gouvernements sera constitu6e pour surveiller la mise en application du pr6sent Ac-
cord, pour discuter les difficult6s qui surgiraient, et pour prendre, le cas 6ch6ant, les
mesures qui se rvlent n6cessaires pour en assurer le bon fonctionnement.

Elle se r6unira A la demande de l'un ou de rautre des deux Gouvernements.

Article 9. Le Gouvernement du Royaume de Suede garantit que le Gouverne-
ment de la R6publique Arabe d'Egypte, apr~s paiement int6gral des indemnit6s men-
tionn6es aux articles 2, 3, 4 et 5 du pr6sent Accord, n'aura pas A payer d'autre com-
pensation pour les pr~tentions d6coulant des mesures vis~es par l'article 2 du pr6sent
Accord.

Le Gouvernement du Royaume de Suede s'engage sous r6serve de l'ex6cution
par la R6publique Arabe d'Egypte des obligations qui lui incombent en vertu du pr6-
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sent Accord, A ne plus presenter ou soutenir les pr~tentions qui ont donn6 lieu aux
versements des indemnit6s.

Article 10. Le Gouvernement de la R6publique Arabe d'Egypte consid~rera
comme d6finitivement r6gl~es toutes les pr~tentions d6coulant de I'application des
mesures mentionn6es A l'article 2 ou fond6es sur ces mesures envers les intress6s
su6dois b~n6ficiant de l'indemnisation pr6vue au pr6sent Accord.

Une fois vers6es au compte sp6cial, les indemnit6s pay~es par le Gouvernement
de la R6publique Arabe d'Egypte ne seront plus soumises A des imp6ts ou taxes.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change de notes
diplomatiques constatant l'accomplissement des formalit6s constitutionnellement re-
quises.

EN FOI DE QUoI, les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT au Caire, le 10 novembre 1971, en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
TORD HAGEN

Pour le Gouvernement de la R(publique Arabe d'Egypte:
ZAKARIA TEWFIK ABDELFATTAH

PROTOCOLE D'APPLICATION
RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RtPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE CONCERNANT L'INDEMNISATION DES INTIRETS SUEDOIS

Afin de faciliter la mise en application de I'Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique Arabe d'Egypte concernant
l'indemnisation des int~rets su6dois, sign6 au Caire, le 10 novembre 1971', et appel6
ci-apr~s d<l'Accord >> le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de
la R6publique Arabe d'Egypte sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Les personnes physiques et morales su6doises int~ress6es ayant l'in-
tention de faire transf~rer au sens de l'article 4 de 'Accord les indemnit~s qui leur
seront attribu~es, introduiront A cet effet une requete aupr~s d'une banque commer-
ciale de leur choix dans la Rpublique Arabe d'Egypte dans le dMlai de 18 mois A
partir de l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 2. La requete vis~e A r'article 1 devra etre 6tablie en cinq exemplaires:
un original destin& b la banque commerciale 6gyptienne dont question A l'article 1,
un exemplaire pour la Banque Centrale d'Egypte, un exemplaire pour le D6parte-
ment du Contr6le des Changes dans la R~publique Arabe d'Egypte, un exemplaire
pour le Minist~re des Affaires Etrangres du Royaume de Suede, et un exemplaire
pour le requ6rant lui-meme.

Cette requete sera munie d'une attestation des autorit6s su6doises certifiant que les
personnes requ6rantes remplissent les conditions de nationalit6 pr6vues A I'article I
de 'Accord.

I Voir p. 318 du present volume.
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Article 3. L'introduction et l'examen des requites se feront comme suit :
1. L'original de la requete ainsi que les actions ou obligations, et en g6niral

tous les titres repr6sentatifs des biens, droits et int(rets A indemniser, seront d6pos~s
aupr~s de la banque commerciale 6gyptienne d6sign(e par les requrants.

La requte sera accompagn~e, s'il y a lieu, de tous documents tels qu'ils sont
g~nralement exig~s en mati~re bancaire, prouvant le droit de propri~t6 du
b6n6ficiaire.

Si le requ~rant ne peut imm~diatement presenter tout ou partie des documents
requis, il sera autoris6 A les produire meme apr~s la date pr~vue au paragraphe I de
l'article 5 de l'Accord.

2. La banque commerciale 6gyptienne inscrira sur chaque requete qui lui a 6
transmise le montant de l'indemnit6 qui est due.

3. Chaque requete sera communiqu6e par la banque commerciale 6gyptienne
pr6cit~e au D~partement du Contr6le des Changes dans la R6publique Arahe
d'Egypte. Ce D6partement, apris avoir examin6 et approuv6 la requete, renverra
celle-ci A la banque commerciale 6gyptienne.

4. La banque commerciale 6gyptienne enverra la requite vis6 par le D6parte-
ment du Contr6le des Changes dans la R~publique Arabe d'Egypte ainsi que les
titres repr6sentatifs vis~s au paragraphe I du pr6sent article A la Banque Centrale
d'Egypte.

Article 4. 1. La Banque Centrale d'Egypte ouvrira au nom de la Sveriges
Kreditbank le compte sp6cial en couronnes su6doises pr6vu A l'alin~a 1 du para-
graphe I de l'article 4 de l'Accord.

Au cr6dit de ce compte sera vers6e la contre-valeur en couronnes su6doises des
50 % des indemnit6s qui sont dues aux b6n~ficiaires de l'Accord ds que le montant
en aura &6 d6termin6.

La Banque Centrale d'Egypte informera imm6diatement la Sveriges Kreditbank
des susdits versements et transmettra en meme temps A cette Banque un d6compte en
double exemplaire pr6cisant la nature des biens, droits et int6rats indemnis6s.

2. La conversion des couronnes su6doises pr6lev~es sur le compte sp6cial pr6vu
Sl'alin6a I du paragraphe I de I'article 4 de l'Accord pour le r~glement des marchan-

dises conform~ment au paragraphe 2 de ce m~me article, se fera au profit des expor-
tateurs 6gyptiens A un cours qui ne s 'cartera pas de celui appliqu6, le jour de l'op6ra-
tion, A la conversion de couronnes su6doises librement convertibles.

3. Au cas ofi le compte sp6cial pr~vu A l'alin6a 1 du paragraphe I de l'article 4
de l'Accord ne serait pas suffisamment approvisionn6 pour effecteur le r~glement des
marchandises pr6vues au paragraphe 2 de ce meme article, les paiements de ces mar-
chandises pourront se faire par des comptes en couronnes su6doises librement con-
vertibles.

4. Le Gouvernement du Royaume de Suede prendra avec la Sveriges Kredit-
bank les mesures voulues pour la mise A disposition des indemnitaires des montants
qui leur auront W attribu6s.

Article 5. La Sveriges Kreditbank et la Banque Centrale d'Egypte convien-
dront des dispositions techniques A prendre en vue de l'application des dispositions
financi~res de l'Accord et du pr6sent Protocole.

Article 6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la meme date que l'Ac-
cord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le pr6sent Protocole.
FAIT au Caire, le 10 novembre 1971, en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
TORD HAGEN

Pour le Gouvernement de la R~publique Arabe d'Egypte:
ZAKARIA TEWFIK ABDELFATTAH

I CHANGE DE LETTRES

Ia

Le Caire, le 10 novembre 1971

Monsieur le Pr6sident,
Au cours des conversations qui ont abouti A la conclusion de l'Accord entre le

Royaume de Suede et la R~publique Arabe d'Egypte concernant l'indemnisation des
int6r~ts su6dois, sign6 ce jour, les deux d616gations sont convenues de ce qui suit

Les deux Gouvernements constatent que
1. La Commission d'Estimation 6gyptienne comp~tente a 6tabli dans un rapport

du 7 aoOt 1963 la valeur nette de la <<Nile Match Co.>>, valeur repr6sent~e com-
pl~tement par la commandite de la Swedish Match Co. socit anonyme
su6doise ayant sifge en Suede, A £ eg. 386.103,108, ainsi que

2. La commisision d'Estimation 6gyptienne comp6tente a 6tabli dans un rapport
du 31 dfcembre 1963 la valeur de 2.800 actions de la <<Al Nasr Batteries Produc-
tion Co.> appartenant A la «Boliden Bateri AB>, soci6t6 anonyme su6doise
ayant si~ge en Suede, A £ eg. 20.053,592.

3. Toutefois le paiement de l'indemnit6 due A ces deux soci6t~s sera effectu6 apr~s
pr6sentation de documents justificatifs de leur droit.
Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui

pr&Wde.
Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

TORD HAGEN

Monsieur le President de la D616gation de la R~publique Arabe d'Egypte
Le Caire

Ib

Le Caire, le 10 novembre 1971

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour r~dig6e dans

les termes suivants :
[Voir lettre I a]

J'ai I'honneur de vous confirmer 'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr&de.
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Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, I'assurance de ma haute considera-
tion.

ZAKARIA TEWFIK ABDELFATTAH

S.E.M. l'Ambassadeur de Suede
Le Caire

II a

Le Caire, le 10 novembre 1971

Monsieur le Pr6sident,
Au cours des conversations qui ont abouti A la conclusion de l'Accord entre le

Royaume de Suede et la R6publique Arabe d'Egypte concernant l'indemnisation des
int6rets su~dois, sign6 ce jour, les deux d61Igations sont convenues de ce qui suit :

L'Accord susmentionn6 n'affecte en aucune fa~on la vali4it6 et le fonctionne-
ment de l'accord conclu le 5 avril 1966 entre la Svenska Tandsticks Aktiebolaget (The
Swedish Match Co., STAB), socit6 anonyme su6doise, et certaines autres soci6t6s
su6doises appartenant au Groupe STAB d'une part et la soci~t6 Nile Match Ltd., (na-
tionalise) d'autre part concernant le r~glement de certaines dettes. Le Gouvernement
de la R~publique Arabe d'Egypte facilitera le remplissement final de cet Accord.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui
pr&Wde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, I'assurance de ma haute consid6ration.

TORD HAGEN

Monsieur le Pr6sident de la D616gation de la R6publique Arabe d'Egypte
Le Caire

II b

Le Caire, le 10 novembre 1971

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour r~dig6e dans

les termes suivants :

[ Voir lettre II a]

J'ai I'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr&de.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, rassurance de ma haute consid6ra-
tion.

ZAKARIA TEWFIK ABDELFATTAH

S.E.M. l'Ambassadeur de Suede
Le Caire
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING THE COMPENSA-
TION OF SWEDISH INTERESTS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Arab
Republic of Egypt,

Desiring to reach an over-all, final settlement concerning the compensation of
Swedish interests affected by the measures of nationalization and other restrictive
measures enacted in the Arab Republic of Egypt which are indicated in this Agree-
ment,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. 1. For the purposes of this Agreement, Swedish property, rights
and interests shall be deemed to be any property, rights and interests belonging to
individuals of Swedish nationality and to Swedish bodies corporate.

2. For the purposes of this Agreement, individuals and bodies corporate must
have possessed Swedish nationality from the date of the measures affecting their
property, rights and interests to the date of the conclusion of the Agreement.

3. Individuals having Swedish-Egyptian dual nationality shall be wholly ex-
cluded from the application of this Agreement.

4. Individuals having Swedish nationality and a nationality other than Egyp-
tian shall be deemed to be of Swedish nationality within the meaning of this Agree-
ment only where Swedish nationality can be said to be their predominant or actual
nationality.

5. Any dispute regarding the status of individuals or bodies corporate referred
to in the preceding paragraphs which cannot be settled through the diplomatic chan-
nel shall be submitted to the Mixed Commission provided for in article 8 of this
Agreement.

Article 2. 1. The Government of the Arab Republic of Egypt shall pay com-
pensation for Swedish property, rights and interests affected by the following
measures adopted in the Arab Republic of Egypt:
(a) In the case of nationalization, by the laws promulgated since 1960.
(b) In the case of land reform, by Act No. 127 of 1961 and Act No. 15 of 1963.
(c) In the case of sequestration, by the Proclamations issued pursuant to Act No. 162

of 1958, ownership having been transferred to the State under Act No. 150 of
1964.
2. This compensation (hereinafter referred to as "the compensation") shall

not be subject to the ceilings specified by Acts Nos. 134 and 150 of 1964.

Article 3. According to estimates made by both parties and according to Egyp-
tian law, the total amount of the compensation will be approximately 4.9 million
Swedish Kronor.

I Came into force on 7 August 1972, the date of the exchange of diplomatic notes indicating that the constitutionally
prescribed formalities had been complied with, in accordance with article II.
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It is therefore understood that the amount in question is not final and that it
will be established within the framework of this Agreement on the basis of instru-
ments representing the property, rights and interests to be compensated or on the
basis of any documentary or other appropriate evidence which is to be produced by
the claimants.

Article 4. 1. For purposes of transfer to Sweden, the compensation shall be
paid only up to 50 per cent and shall be effected by means of payments to the credit
of a special non-interest-bearing account. The said account shall be opened in
Swedish Kronor at the Central Bank of Egypt in the name of the Sveriges Kredit-
bank.

The amounts payable as compensation to each Swedish individual or body cor-
porate within the meaning of article 1 of this Agreement shall be calculated on the
basis of a conversion rate of one Egyptian pound to 11.8983 Swedish Kronor.

2. The account referred to in paragraph I of this article shall be used for pay-
ment, at 50 per cent of their value, for all goods originating in the Arab Republic of
Egypt, with the exception of raw cotton, rice and petroleum, which are imported
directly into Sweden for the needs of its market.

Article 5. 1. Compensation shall be paid in the manner indicated in article 4,
at their request, to Swedish bodies corporate which, and to individuals of Swedish na-
tionality who, are not or are no longer resident in the Arab Republic of Egypt on the
date of the entry into force of this Agreement.

Claims for compensation must be submitted, upon penalty of estoppel, within a
period of 18 months from the date of the entry into force of this Agreement.

2. Individuals of Swedish nationality resident in the Arab Republic of Egypt
on the date of the entry into force of this Agreement who have submitted a valid
claim for compensation may benefit from the arrangements relating to transfer pro-
vided for in this Agreement upon acquiring non-resident status.

3. Application for non-resident status must be submitted not later than two
years after the entry into force of this Agreement.

Article 6. Transactions affecting the special account referred to in article 4
shall be exempt from all taxes, duties or transfer charges. They shall be subjett to
the normal bank charges.

Article 7. Any agreement which the Arab Republic of Egypt may conclude
with third countries for compensation in respect of property, rights and interests af-
fected by the measures referred to in this Agreement shall be automatically extended
to Swedish nationals where their provisions are more favourable than those of this
Agreement.

Article 8. A Mixed Commission composed of representatives of the two
Governments shall be established to supervise the implementation of this Agree-
ment, discuss any difficulties that arise and take any necessary measures to ensure
the proper operation of the Agreement.

It shall meet at the request of either Government.

Article 9. The Government of the Kingdom of Sweden guarantees that, after
payment in full of the compensation referred to in articles 2, 3, 4 and 5 of this Agree-
ment, the Government of the Arab Republic of Egypt shall not be obliged to pay
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further compensation in respect of claims arising from the measures referred to in
article 2 of this Agreement.

The Government of the Kingdom of Sweden pledges, subject to fulfilment by
the Arab Republic of Egypt of its obligations under this Agreement, that it will no
longer submit or support claims which have given rise to the payment of compensa-
tion.

Article 10. The Government of the Arab Republic of Egypt shall regard as
finally settled, in respect of Swedish claimants benefiting from the compensation
provided for in this Agreement, all claims arising from the application of the
measures referred to in article 2 or based on those measures.

Once paid into the special account, the compensation made by the Government
of the Arab Republic of Egypt shall no longer be subject to taxes or duties.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of diplomatic notes indicating that the constitutionally prescribed formalities have
been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Cairo on 10 November 1971, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
TORD HAGEN

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
ZAKARIAH TEWFIK ABDELFATTAH

PROTOCOL

FOR IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING THE COMPENSATION OF SWEDISH IN-
TERESTS

In order to facilitate the implementation of the Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden and the Government of the Arab Republic of Egypt
concerning the compensation of Swedish interests, signed at Cairo on 10 November
1971' and hereinafter referred to as "the Agreement", the Government of the King-
dom of Sweden and the Government of the Arab Republic of Egypt have agreed on
the following provisions:

Article 1. Swedish individuals and bodies corporate intending to have
transferred under article 4 of the Agreement the compensation to be awarded to
them shall for that purpose submit an application to a commercial bank of their
choosing in the Arab Republic of Egypt within a period of 18 months from the entry
into force of the Agreement.

Article 2. The application referred to in article I must be drawn up in five
copies: an original for the Egyptian commercial bank referred to in article 1, a copy
for the Central Bank of Egypt, a copy for the Department for Exchange Control in

See p. 324 of this volume.
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the Arab Republic of Egypt, a copy for the Ministry of Foreign Affairs of the King-
dom of Sweden, and a copy for the applicant.

The application shall be accompanied by a certificate from the Swedish author-
ities stating that the applicants fulfil the requirements of nationality specified in arti-
cle I of the Agreement.

Article 3. The submission and consideration of applications shall take place
in the following manner:

1. The original of the application and the shares or bonds, and in general all
instruments representing the property, rights and interests to be compensated, shall
be deposited with the Egyptian commercial bank designated by the applicants.

The application shall be accompanied, where appropriate, by all documents
normally required in banking procedures, for the purpose of establishing ownership
on the part of the beneficiary.

If the applicant is not able to submit forthwith all or part of the required docu-
ments, he shall be entitled to produce them even after the date specified in article 5,
paragraph 1, of the Agreement.

2. The Egyptian commercial bank shall enter on each application transmitted
to it the amount of compensation payable.

3. Each application shall be transmitted by the aforesaid Egyptian commer-
cial bank to the Department for Exchange Control in the Arab Republic of Egypt.
After examining and approving the application, the said Department shall return it
to the Egyptian commercial bank.

4. The Egyptian commercial bank shall forward the application certified by
the Department for Exchange Control in the Arab Republic of Egypt as well as the
instruments referred to in paragraph I of this article to the Central Bank of Egypt.

Article 4. 1. The Central Bank of Egypt shall open in the name of the
Sveriges Kreditbank the special account in Swedish Kronor provided for in the first
part of article 4, paragraph 1, of the Agreement.

The equivalent in Swedish Kronor of 50 per cent of the compensation payable
to the beneficiaries of the Agreement shall be paid to the credit of the said account as
soon as the amount of the compensation has been determined.

The Central Bank of Egypt shall immediately notify the Sveriges Kreditbank of
the said payments and shall at the same time transmit to the latter Bank a statement
in duplicate specifying the nature of the property, rights and interests which have
been compensated.

2. Swedish Kronor drawn from the special account provided for in the first
part of article 4, paragraph 1, of the Agreement to pay for goods pursuant to
paragraph 2 of that article shall be converted for the Egyptian exporters at a rate
which shall not differ from that applied, on the day of the operation, to the conver-
sion of freely convertible Swedish Kronor.

3. In cases where the special account provided for in the first part of article 4,
paragraph 1, of the Agreement does not contain sufficient funds to permit payment
for the goods specified in paragraph 2 of that article, such payment may be effected
in freely convertible Swedish Kronor.

4. The Government of the Kingdom of Sweden shall arrange with the Sveriges
Kreditbank to make available to the recipients of compensation the amounts awarded to
them.
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Article 5. The Sveriges Kreditbank and the Central Bank of Egypt shall agree
on the technical arrangements for applying the financial provisions of the Agree-
ment and of this Protocol.

Article 6. This Protocol shall enter into force on the same date as the Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Protocol.
DONE at Cairo on 10 November 1971, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
TORD HAGEN

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
ZAKARIAH TEWFIK ABDELFATTAH

EXCHANGE OF LETTERS

Ia

Cairo, 10 November 1971

Sir,
During the talks that resulted in the conclusion of the Agreement between the

Kingdom of Sweden and the Arab Republic of Egypt concerning compensation of
Swedish interests, signed this day, the two delegations agreed as follows:

The two Governments note that:
1. In a report dated 7 August 1963 the competent Egyptian Appraisal Commission

set the net value of the Nile Match Co., accounted for entirely by the limited
partnership of the Swedish Match Co., a Swedish limited liability company with
headquarters in Sweden, at 386,103.108 Egyptian pounds; and that

2. In a report dated 31 December 1963 the competent Egyptian Appraisal Commis-
sion set the value of 2,800 shares in the Al Nasr Batteries Production Co.,
belonging to Boliden Batteri AB, a Swedish limited liability company with head-
quarters in Sweden, at 20,053.592 Egyptian pounds.

3. The compensation due to those two companies shall, however, be paid after
presentation of the documents establishing their right.
I should be grateful if you would confirm that you agree to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

TORD HAGEN

Chairman of the delegation of the Arab Republic of Egypt
Cairo
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Ib

Cairo, 10 November 1971

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter Ia]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

ZAKARIAH TEWFIK ABDELFATTAH

His Excellency the Ambassador of Sweden
Cairo

II a
Cairo, 10 November 1971

Sir,
During the talks which resulted in the conclusion of the Agreement between the

Kingdom of Sweden and the Arab Republic of Egypt concerning compensation of
Swedish interests, signed this day, the two delegations agreed as follows:

The above-mentioned Agreement shall in no way affect the validity and opera-
tion of the agreement concluded on 5 April 1966 between Svenska Tandsticks
Aktiebolaget (the Swedish Match Co., STAB), a Swedish limited liability company,
and certain other Swedish companies of the STAB group, on the one hand, and the
Nile Match Company Ltd., nationalized, on the other, concerning the settlement of
certain debts. The Government of the Arab Republic of Egypt shall facilitate the
final implementation of that agreement.

I should be grateful if you would confirm that you agree to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

TORD HAGEN

Chairman of the delegation of the Arab Republic of Egypt
Cairo

II b

Cairo, 10 November 1971
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter Ha]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

ZAKARIAH TEWFIK ABDELFATTAH

His Excellency the Ambassador of Sweden
Cairo
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE PREVIDIENCIA SOCIAL ENTRE OS GOVERNOS DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E DA ESPANHA

0 Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil e o Chefe do Estado espanhol
Animados do desejo de regular as relagbes em mat~ria de Previdncia Social en-

tre os dois Estados,
Resolvem concluir um Acordo de Previd~ncia Social e nomeiam, para esse fim,

os seguintes Plenipotenci.rios:
O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil: Sua Excelencia o Senhor Deputado

Jos& de Magalh es Pinto, Ministro de Estado das Relaqbes Exteriores, e Sua
Excelencia o Senhor Senador Jarbas Gonqalves Passarinho, Ministro de
Estado do Trabalho e Previdencia Social,

O Chefe do Governo espanhol: Sua Excel~ncia o Senhor Jests Romeo Gorria,
Ministro do Trabalho,

Os quais, ap6s haverem reconhecido seus plenos poderes como em boa e devida
forma, acordam no seguinte:

TiTULO i. DISPOSII OES GERAIS

Artigo 1. 1. 0 presente Acordo aplicar-se-6:
a) Na Espanha, aos direitos previstos no Regime Geral, no Regime Especial

Agrdrio e no Regime Especial dos Trabalhadores do Mar, relativamente a:
a) Assistencia mdica e incapacidade de trabalho transit6ria;
b) Velhice;
c) Invalidez;
d) Morte;
e) Natalidade.

b) No Brasil, aos direitos previstos no Sistema Geral de Previdencia Social,
relativamente a:
a) Assistencia m6dica e incapacidade de trabalho transit6ria;
b) Velhice;
c) Invalidez;
d) Tempo de serviqo;
e) Morte;
]) Natalidade.
2. 0 presente Acordo aplicar-se-d igualmente aos casos previstos nas leis e

disposiqbes que completem ou modifiquem os direitos indicados no pardgrafo
anterior.

3. Aplicar-se-A tamb6m aos casos previstos nas leis e disposiq6es que esten-
dam os regimes existentes a novas categorias profissionais, ou que estabeleqam
novos regimes de Previd~ncia Social, se o Estado contratante interessado n~o se
opuser a essas medidas no prazo de tres meses contados da data do recebimento da
comunicaqdo das mesmas feita pelo outro Estado contratante.
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Artigo 2. As legislaq6es que prevem os direitos enumerados no artigo 1,
vigente respectivamente no Brasil e na Espanha, aplicar-se-Ao igualmente aos tra-
balhadores brasileiros na Espanha e aos trabalhadores espanh6is no Brasil, os
quais terdo os mesmos direitos e as mesmas obrigaq6es que os nacionais do Estado
contratante em cujo territ6rio se encontrem.

Artigo 3. 1. 0 principio estabelecido no artigo 2 serA objeto das seguintes
exceqoes:
a) 0 trabalhador assalariado ou assemelhado, que dependa de uma empresa

pt~blica ou privada com sede em um dos Estados contratantes e que for enviado
ao territ6rio do outro por um periodo limitado, continuard sujeito A legislal.do
do primeiro Estado sempre que o tempo de trabalho no territ6rio do outro
Estado ndo exceda um periodo de doze meses. Se o tempo de trabalho se pro-
longar, por motivo imprevisivel, al6m do prazo previsto de doze meses, poder-
se-A excepcionalmente manter, por no mdximo mais doze meses, a aplicaqdo da
legislagdo do Estado contratante em que tenha sede a empresa, mediante pr~vio
consentimento expresso da autoridade competente do outro Estado;

b) 0 pessoal de v6o das empresas de transporte a6reo continuard exclusivamente
sujeito A legislagAo vigente no Estado em cujo territ6rio a empresa tenha sede;

c) Os membros da tripulaqdo de navio sob bandeira de um dos Estados con-
tratantes estarto sujeitos As diposiq6es vigentes no mesmo Estado. Qualquer
outra pessoa que o navio empregue em tarefas de carga e descarga, conserto e
vigilfincia quando no porto, estard sujeita A legislaqAo do Estado sob cujo Am-
bito jurisdicional se encontre o navio;
2. As autoridades competentes dos Estados contratantes poderao, de comum

acordo, ampliar, suprimir ou modificar, em casos particulares ou relativamente a
determinadas categorias profissionais, as exceq~es enumeradas no pardgrafo
anterior.

Artigo 4. 1. Os funciondrios diplomdticos, administrativos e t~cnicos das
Miss6es Diplomdticas e das Representag6es Consulares dos Estados contratantes
ficam submetidos A legislaqdo do Estado a que pertencem, excetuados os c6nsules
honordrios, que ficarn sujeitos A legislaqdo do Estado de resid~ncia.

2. Os demais funcionArios, empregados e trabalhadores a servigo das Missbes
Diplomdticas e Repartiq~es Consulares ou a serviio pessoal de um de seus membros,
ficam igualmente sujeitos A legislagAo do Estado a cujo serviqo se encontram, sempre
que dentro dos tr~s meses seguintes A sua contrataqdo n~o optem, corn autorizaqdo
em cada caso da autoridade competente do referido Estado, pela legislagdo do Esta-
do contratante em cujo territ6rio prestam servigos. Se a relaqAo de trabalho jd
existia na data da entrada em vigor do presente Acordo, o prazo de tr~s meses
contar-se-A a partir dessa data.

Artigo 5. 1. 0 trabalhador brasileiro ou o trabalhador espanhol, que faga
jus em urn Estado contratante aos direitos enumerados no artigo 1, conservd-los-d,
sem qualquer limitagdo, perante a Entidade gestora desse Estado, quando se trans-
ferir para o territ6rio do outro Estado contratante. Em casos de transferencia para
um terceiro Estado, a conservagAo dos referidos direitos etarA sujeita As condigbes
determinadas pelo Estado que outorga as prestaq6es aos seus nacionais residentes
naquele terceiro Estado.

2. 0 trabalhador brasileiro ou o trabalhador espanhol, que por haver-se
transferido do territ6rio de urn Estado contratante para o do outro teve suspensas as
prestaq6es correspondentes aos direitos relacionados no artigo 1, poderd, a pedido,
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readquiri-las em virtude do presente Acordo. Se o trabalhador, brasileiro ou
espanhol, apresentar seu pedido no prazo de seis meses contados da data da entrada
em vigor deste Acordo, terd direito As mencionadas presta 6es a partir dessa data.
Se o pedido for apresentado depois desse prazo, o direito As referidas prestaqOes
comegard a partir da data da apresentagio do pedido. Em ambas as hip6teses
considerar-se-Ao as normas vigentes nos Estados contratantes sobre caducidade e
prescriq~o dos direitos relativos A Previd~ncia Social.

Artigo 6. 1. 0 trabalhador brasileiro ou espanhol, assalariado ou
assemelhado, vinculado a Previd~ncia Social de um Estado contratante, terd direito
a assist~ncia m6dica, se seu estado de sat~de o requerer, quando se encontrar tem-
porariamente, em virtude de afastamento remunerado, no territ6rio do outro Estado
contratante. Terdo o mesmo direito os dependentes do referido trabalhador, que o
acompanhem em seu deslocamento.

2. Os dependentes do trabalhador migrante, que permaneqam no Estado con-
tratante de origem, terdo direito a assist~ncia m6dica durante o prazo mdximo de
doze meses, contados do dia da vinculaq~o do mencionado trabalhador A Previd~n-
cia Social do Estado contratante que o acolheu.

3. A extensdo e as modalidades da assistncia m6dica prestada pela entidade
gestora do Estado de perman~ncia tempordria do trabalhador e de seus dependentes
(pardgrafo 1) e da prestada pela entidade gestora do Estado de resid~ncia dos
dependentes do trabalhador migrante (parggrafo 2) serdo determinadas respec-
tivamente consoante a legislaq~o dos mencionados Estados. Ndo obstante, a
duraqAo da assistencia m6dica serd aquela prevista pela legislagdo do Estado a cuja
Previd~ncia Social esteja vinculado o trabalhador, considerada a limitaqao
estabelecida no par~grafo anterior. Caber ainda A entidade gestora deste tltimo
Estado autorizar grandes pr6teses e intervengOes M6dicas de elevado custo, salvo em
casos de absoluta urg~ncia.

4. As despesas relativas A assistencia m6dica de que trata este artigo ficardo
por conta da entidade gestora A qual esteja vinculado o trabalhador. A forma de in-
denizar essas despesas e de determinar o seu custo serd fixada de comum acordo en-
tre os Estados contratantes, conforme o estipulado em ajuste complementar ao
presente Acordo.

TiTULO II. DISPOSIOES GERAIS

Artigo 7. 1. 0 trabalhador brasileiro ou espanhol, assalariado ou asse-
melhado, que haja cumprido periodos de seguro ou periodos assemelhados sob a
6gide das legislaq6es de ambos os Estados contratantes, terd esses periodos
totalizados com vistas A concessdo das prestaq6es decorrentes de invalidez, velhice,
tempo de serviqo e morte.

2. Quando, nos termos das legislag6es dos Estados contratanes, o direito a
uma prestagdo depender dos periodos de seguro cumpridos em uma profissao regu-
lada por um regime especial de Previd~ncial Social, somente serdo totalizados, para
a concessdo das referidas prestag6es, os periodos cumpridos na mesma profissdo em
um e outro Estado. Quando em um Estado contratante n.o existir regime especial
de Previd~ncia Social para a referida profissdo, s6 serdo considerados, para a con-
cessdo das mencionadas prestaq6es no outro Estado, os periodos em que a profissao
tenha sido exercida no primeiro Estado sob o regime de Previd~ncia Social nele
vigente. Se, todavia, o segurado ndo obtiver o direito As prestag6es do regime
especial, os periodos cumpridos nesse regime serdo considerados como se tivessem
sido cumpridos no regime geral.
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3. Nos casos previstos nos pardgrafos I e 2 do presente artigo, cada entidade
gestora determinard, de acordo corn sua pr6pria legislaq~o e conforme a totalizaqdo
dos periodos de seguro cumpridos em ambos os Estados, se o interessado refine as
condiqbes necess~rias para a concessdo das prestaq6es previstas naquela legislagdo.

4. A idade para a concessrio da aposentadoria por velhice ou por tempo de
servi~o, nas condiq6es deste artigo, reger-se-A pela legislago do Estado em que o se-
gurado tenha trabalhado por tiltimo e em que haja solicitado a respectiva prestaqdo,
desde que tenha contribuido para a Previdencia Social do referido Estado durante
no minimo cinco anos e conte sessenta anos de idade.

5. 0 trabalhador brasileiro ou espanhol, que tenha completado no Estado de
origem o periodo de carencia necessdria A concessdo de auxilio-doen~a e de auxilio-
natalidade, terA assegurado no Estado que o acolheu o direito a esses auxilios, nas
condiq6es estabelecidas pela legislagdo desse 1ltimo Estado. Igual direito serd
reconhecido quando a soma dos periodos de contribuiqdo correspondentes a ambos
os Estados for suficiente para completar o periodo de car~ncia.

Artigo 8. 1. As prestai~es, a que os segurados referidos no artigo 7 do
presente Acordo ou seus dependentes t~m direito em virtude das legisla46es de am-
bos os Estados contratantes, em conseqiincia da totalizaqdo dos periodos, serdo li-
quidadas pela forma seguinte:
a) a entidade gestora de cada Estado contratante determinard, separadamente, a

prestaqao a que teria direito o interessado se os periodos de seguro totalizados
houvessem sido cumpridos sob sua pr6pria legislagdo;

b) a quantia a ser paga por cada entidade gestora serd o resultado da proporqdo
estabelecida entre o periodo totalizado e o tempo cumprido sob a legislagdo do
seu pr6prio Estado;

c) a presta do a ser concedida serd a soma das quantias parciais que cada entidade
gestora deverA pagar de acordo com o referido cdlculo.

Artigo 9. Quando as quantias parciais, a serem pagas pelas respectivas en-
tidades gestoras dos Estados contratantes, ndo alcanqarem, somadas, o minimo
fixado no Estado contratante em que a prestaqdo sert concedida, a diferenqa at6 esse
minimo correrd por conta da entidade gestora deste 6ltimo Estado.

Artigo 10. 0 pagamento das presta 6es efetuar-se-A pelas entidades gestoras
dos Estados contratantes, conforme o estabelecido em ajuste complementar ao
presente Acordo.

Artigo 11. 0 interessado poderA renunciar A aplicagdo do presente Acordo
quando solicitar a prestagdo. Nesse caso, o valor dela serd determinado, separada-
mente, pela entidade gestora de cada Estado contratante, nos termos da respectiva
legislagao, independentemente do periodo de seguro cumprido no outro Estado.

TiTULO III. DISPOSICOES VARIAS

Artigo 12. Para os fins previstos no presente Acordo, entende-se por
autoridades competentes os Ministros de Estado de quem depende a aplicagdo dos
regimes enumerados no artigo 1. Essas autoridades informar-se-do reciprocamente
sobre medidas adotadas para a aplicaqdo e o desenvolvimento do Acordo.

Artigo 13. 1. As autoridades competentes e as entidades gestoras dos
Estados contratantes prestar-se-Ao assistEncia reciproca para a aplicagao do presente
Acordo.
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2. Os exames mdicos solicitados pela entidade gestora de um Estado con-
tratante, relativamente a segurados que se encontram no territ6rio do outro Estado,
serdo levadas a efeito pela entidade gestora deste tiltimo, a pedido e por conta da-
quela.

Artigo 14. Quando as entidades gestoras dos Estados contratantes tiverem de
conceder prestaq6es econ6micas em virtude do presente Acordo, fd-lo-do em moeda
do seu pr6prio pais. As transfer~ncias resultantes dessa obrigal~o efetuar-
se-do conforme os acordos de pagamento vigentes entre ambos os Estados ou con-
forme os mecanismos que forem fixados de comum acordo para esse fim.

Artigo 15. 1. As isenq6es de direitos, de taxas e de impostos, estabelecidos
em mat6ria de Previdencia Social pela legislaqdo de um Estado contratante,
aplicarse-.o tamb~m para efeito do presente Acordo aos nacionais do outro Estado.

2. Todos os atos e documentos, que tiverem de ser produzidos em virtude do
presente Acordo, ficam isentos de traduqdo oficial, de visto e legaliza Ao por parte
das autoridades diplomdticas e consulares e de registro ptiblico, sempre que tenham
tramitado por uma das entidades gestoras.

Artigo 16. Para a aplicaqdo do presente Acordo, as autoridades competentes
e as entidades gestoras dos Estados contratantes comunicar-se-5o diretamente entre
si e com os segurados ou seus representantes; sua correspondencia ser. redigida na
respectiva lingua oficial.

Artigo 17. Os pedidos e os documentos apresentados pelos interessados As
autoridades competentes ou As entidades gestoras de um Estado contratante surtir.o
efeito como se fossern apresentados As autoridades ou entidades gestoras corres-
pondentes do outro Estado contratante.

Artigo 18. Os recursos a interpor perante uma instituiqdo competente de um
Estado contratante ser.o tidos como interpostos em tempo, mesmo quando forem
apresentados perante a instituiqdo correspondente do outro Estado, sempre que sua
apresentaq.o for efetuada dentro do prazo estabelecido pela legisla .o do Estado a
quem competir apreciar os recursos.

Artigo 19. As autoridades consulares dos Estados contratantes poder~o
representar, ser mandato especial, os nacionais do seu pr6prio Estado perante as
autoridades competentes e as entidades gestoras em mat6ria de Previd~ncia Social
do outro Estado.

Artigo 20. As autoridades competentes dos Estados contratantes resolverdo,
de comurn acordo, as divergencias e controv6rsias que surgirern na aplicaqdo do
presente Acordo.

Artigo 21. Para facilitar a aplicagdo do presente Acordo, as autoridades
competentes dos Estados contratantes poder.o instituir organismos de ligaq.o.

Artigo 22. 1. 0 presente Acordo terA a duraq~o de tr~s anos contados da
data da sua entrada em vigor. Considerar-se-A como tacitamente prorrogado por
periodos de urn ano, salvo dentincia notificada por escrito pelo Governo de qualquer
um dos Estados contratantes, pelo menos tr~s meses antes da sua expiraq o.

2. No caso de dent~ncia, as disposiq6es do presente Acordo e dos ajustes com-
plementares que o regulamentem continuardo em vigor corn respeito aos direitos ad-
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quiridos, sempre que o reconhecimento destes tenha sido solicitado dentro do prazo
de um ano a partir da data da expiraq~o do Acordo.

3. As situaq6es determinadas por direitos em fase de aquisiqdo no momento
da expiraqiio do Acordo serdo reguladas de comum acordo entre os Estados con-
tratantes.

Artigo 23. 1. 0 presente Acordo serA ratificado e proceder-se-d A troca dos
instrumentos de ratificaq~o em Madrid.

2. 0 Acordo entrard em vigor no primeiro dia do segundo ms seguinte & data
da troca dos instrumentos de ratificaq~o.

3. A aplicaqAo do presente Acordo serd objeto de ajustes complementares.

Artigo 24. 0 presente Acordo substitui os artigos 44 a 51, ambos inclusive,
do Acordo de Migraqdo entre Brasil e Espanha, assinado em Madrid em 27 de
dezembro de 1960, ficando resguardados os possiveis direitos adquiridos ao abrigo
dos referidos artigos e cujo efeito serd regulado pelo disposto no artigo 58,
parlgrafo 3, do citado Acordo.

FEITO na cidade de Brasilia, aos vinte e cinco dias de abril de mil novecentos e
sessenta e nove, em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e espanhol.

Pelo Governo da Repitblica Pelo Governo da Espanha:
Federativa do Brasil:

JOSt DE MAGALHAES PINTO JESUS ROMEO GORRiA
JARBAS GONALVES PASSARINHO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LOS GOBIERNOS DE
LA REPOJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y DE ESPANA

El Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Jefe del Estado espaol,
animados del deseo de regular las relaciones en materia de Seguridad Social en-

tre los dos Estados,
han decidido concluir un Convenio sobre Seguridad Social, y a tal efecto han

nombrado como sus Plenipotenciarios:

El Presidente de la Repiblica Federativa del Brasil: Al Excelentisimo Sefior
Diputado Jos& de Magalhdes Pinto, Ministro de Estado de Relaciones Exte-
riores, y al Excelentisimo Seflor Senador Jarbas Gonqalves Passarinho,
Ministro de Estado de Trabajo y Previsi6n Social,

El Jefe del Estado Espafiol: At Excelentisimo Sefior Don Jestis Romeo Gorria,
Ministro de Trabajo,

quienes despu~s de haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en buena y
debida forma, han convenido las siguientes disposiciones:

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Artculo 1. 1. El presente Convenio se aplicard:
a) En Espafia, a los derechos previstos en el Regimen General, Regimen Especial

Agrario y R6gimen Especial de los Trabajadores del Mar, en relaci6n con:
a) Asistencia mdico-sanitaria y subsidio de incapacidad laboral transitoria;
b) Vejez;
c) Invalidez;
d) Muerte;
e) Natalidad.

b) En Brasil a los derechos previstos en el Sistema General de Previsi6n Social, en
relaci6n con:
a) Asistencia m~dico-sanitaria y subsidio de incapacidad laboral transitoria;
b) Vejez;
c) Invalidez;
d) Tiempo de servicio;
e) Muerte;

fJ) Natalidad;
2. El presente Convenio se aplicard igualmente a los casos previstos en las

Leyes y disposiciones que completen o modifiquen los derechos indicados en el
pdrrafo precedente.

3. Tambi~n se aplicard a los casos previstos en las Leyes y disposiciones que
extiendan los regimenes existentes a nuevas categorias profesionales, o que establez-
can nuevos regimenes de Seguridad Social, si el Estado contratante interesado no se
opone a dichas medidas en el plazo de tres meses, contados a partir de la fecha de
recepci6n de la comunicaci6n de las mismas hecha por el otro Estado contratante.

Vol. 969,1-14039



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 339

Articulo 2. Las legislaciones que prev~n los derechos enumerados en el
articulo 1, vigentes, respectivamente, en Brasil y en Espahia, se aplicarin por igual a
los trabajadores brasilefios en Espafia y a los trabajadores espaioles en Brasil, los
cuales tendrin los mismos derechos y las mismas obligaciones que los nacionales del
Estado contratante en cuyo territorio se encuentren.

Artculo 3. 1. El principio establecido en el articulo 2 seri objeto de las
siguientes excepciones:
a) Los trabajadores asalariados o asimilados, que dependan de una Empresa

ptiblica o privada con sede en uno de los dos Estados contratantes y fueran en-
viados al territorio del otro por un periodo de tiempo limitado, continuardn su-
jetos a la legislaci6n del primero, siempre que la permanencia laboral en el otro
Estado no exceda de un periodo de doce meses. En el caso de que la ocupaci6n
se prolongase por cualquier motivo imprevisible mis alli del plazo previsto de
doce meses, podri excepcionalmente mantenerse la aplicaci6n de la legislaci6n
vigente en el Estado en que tenga su sede la Empresa, previa conformidad expre-
sa de la Autoridad competente del otro Estado, por un periodo miximo de doce
meses mis.

b) El personal de vuelo de las Empresas de transporte a6reo estari exclusivamente
sujeto a la legislaci6n vigente en el Estado en donde tenga su sede la Empresa.

c) Los miembros de la tripulaci6n de un buque abanderado en uno de los dos
Estados contratantes estartn sujetos a las disposiciones vigentes del mismo
Estado. Cualquier otra persona que la nave emplee para tareas de carga y des-
carga, reparaci6n y vigilancia en puerto, estarA sujeta a la legislaci6n del Estado
bajo cuyo dmbito jurisdiccional se encuentre la nave.
2. Las Autoridades competentes de ambos Estados contratantes podrin, de

comtin acuerdo, ampliar, suprimir o modificar, en casos particulares o para deter-
minadas categorias profesionales, las excepciones enumeradas en el pirrafo
anterior.

Articulo 4. 1. Los funcionarios diplomiticos, administrativos y tcnicos de
las Representaciones Diplomiticas y Consulares de los Estados contratantes quedan
sometidos a la legislaci6n del Estado a que pertenecen, a excepci6n de los C6nsules
honorarios, que quedan sujetos a la legislaci6n del Estado de residencia.

2. Los demis funcionarios, empleados y trabajadores al servicio de las Repre-
sentaciones Diplomtticas y Consulares o al servicio personal de alguno de sus miem-
bros, quedan igualmente sujetos a la legislaci6n del Estado a cuyo servicio se en-
cuentran, siempre que dentro de los tres meses siguientes a su contrataci6n no opten,
con autorizaci6n en su caso de la Autoridad competente de dicho Estado, por
acogerse a la legislaci6n del Estado contratante en cuyo territorio presten sus ser-
vicios. Si la relaci6n de trabajo ya existia en el momento de entrar en vigor el
presente Convenio, el plazo de tres meses se contari a partir de esta fecha.

Art(culo 5. 1. Los trabajadores brasilehos y los trabajadores espafioles que
puedan hacer valer en uno de los dos Estados contratantes un derecho a las presta-
ciones enumeradas en el Articulo 1, conservarin tal derecho sin limitaci6n alguna,
ante la Entidad gestora de ese Estado, al trasladarse al territorio del otro Estado
contratante. En el caso de traslado a un tercer Estado, la conservaci6n de tal derecho
estari sometida a las mismas condiciones establecidas por el pais que otorga la
prestaci6n para sus nacionales residentes en dicho tercer Estado.

2. Los trabajadores brasilefios o los trabajadores espafioles que tengan en
suspenso las prestaciones correspondientes a los derechos relacionados en el
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Articulo 1, por el hecho de haberse trasladado al territorio del otro Estado con-
tratante, podr~n readquirirlas a petici6n propia, en virtud del presente Convenio. Si
el trabajador brasilefto o espafhol presentare su petici6n en el plazo de seis meses a
contar de la fecha de entrada en vigor de este Convenio, tendrd derecho a las presta-
ciones mencionadas a partir de esa fecha. Si la petici6n se formula despu6s de este
plazo, el derecho a dichas prestaciones comenzari a partir de la fecha de presen-
taci6n de la solicitud. En ambos supuestos se tendrdn en cuenta las normas vigentes
en los dos Estados contratantes sobre caducidad y prescripci6n de los derechos a la
Seguridad Social.

Articulo 6. 1. El trabajador asalariado o asimilado, brasilefo o espafhol,
afiliado a la Previsi6n Social de un Estado contratante, tendrd derecho a asistencia
m6dico-sanitaria, si su estado de salud lo requiere, cuando se encuentre tem-
poralmente, con ocasi6n de permisos remunerados, en el territorio del otro Estado
contratante. Este beneficio alcanzarA tambin a las presonas que dependan del
referido trabajador que lo acompafien en su desplazamiento.

2. Las personas dependientes del trabajador migrante que permanezcan en el
Estado contratante de origen, tendrdn derecho a asistencia m6dico-sanitaria durante
el plazo mdximo de doce meses contados a partir de la fecha de afiliaci6n del men-
cionado trabajador a la Seguridad Social del Estado contratante que lo acogi6.

3. La extensi6n y las modalidades de la asistencia m~dico-sanitaria prestada
por la Entidad gestora del Estado de permanencia temporal del trabajador o de sus
dependientes (pdrrafo 1) y de la prestada por la Entidad gestora del Estado de
residencia de los dependientes del trabajador migrante (pdrrafo 2) sertn deter-
minadas conforme a la legislaci6n de los mencionados Estados. Sin embargo, la du-
raci6n de la asistencia m6dico-sanitaria serd la establecida por la legislaci6n del
Estado a cuya Seguridad Social est, afiliado el trabajador, teniendo en cuenta la
limitaci6n establecida en el pdrrafo anterior. CorresponderA tambi6n a la Entidad
gestora de este iiltimo Estado la autorizaci6n de grandes pr6tesis y otras interven-
ciones m6dicas de elevado costo, salvo en casos de urgencia absoluta.

4. Los gastos de asistencia m~dica a que se refiere este articulo, correrdn por
cuenta de la Entidad gestora en que figure afiliado el trabajador. Tanto la forma de
indemnizarlos, como la de determinar el costo de los mismos se fijardn, de comtdn
acuerdo entre los Estados contratantes, en la forma que se establezca en Acuerdos
Administrativos.

TiTULO II. DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 7. 1. Para los trabajadores asalariados o asimilados brasilefios o
espafioles que hayan estado sujetos sucesivamente o alternativamente a la legislaci6n
de los Estados contratantes, los periodos de seguro y los periodos asimilados cum-
plidos en virtud de la legislaci6n de cada uno de los Estados contratantes sertn
totalizados, en relaci6n a las pensiones de invalidez, vejez, tiempo de servicios y
supervivencia.

2. Cuando en virtud de la legislaci6n de los Estados contratantes el derecho a
una prestaci6n dependa de los periodos de seguro cumplidos en una profesi6n que se
rija por un r6gimen especial de seguridad social, s6lo se totalizarin, para la con-
cesi6n de tales prestaciones, los periodos cumplidos en la misma profesi6n en uno y
otro Estado. Cuando en uno de los dos Estados no exista un regimen especial de Se-
guridad Social para dicha profesi6n, s6lo se tendrdn en cuenta para la concesi6n de
las citadas prestaciones en el otro Estado, los periodos que en el primero se hayan
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cumplido en el ejercicio de la misma, dentro del regimen de Seguridad Social vi-
gente. Si, a pesar de ello, el asegurado no alcanzare el derecho a las prestaciones del
regimen especial, los periodos cumplidos en el mismo se considerarln como si
hubiesen sido cumplidos en el regimen general.

3. En los casos previstos en los pdrrafos I y 2 del presente articulo, cada En-
tidad gestora determinard, segfin su propia legislaci6n y de acuerdo con la totali-
zaci6n de los periodos de seguro cumplidos en ambos Estados, si el interesado retine
las condiciones requeridas para beneficiarse de las prestaciones previstas por tal le-
gislaci6n.

4. La edad para la concesi6n de ia pensi6n de vejez o por tiempo de servicio,
en las condiciones de este articulo, se regiri por ia legislaci6n del Estado donde el
asegurado estuviera Otimamente trabajando y en el cual haya solicitado el beneficio,
siempre que haya cotizado en el mismo un minimo de cinco afios y haya cumplido
sesenta afios de edad.

5. Los trabajadores brasilefios y los trabajadores espafioles que tengan com-
pletado en el Estado de origen el tiempo necesario correspondiente al periodo de
carencia para la concesi6n de subsidio de incapacidad laboral transitoria y asigna-
ci6n por natalidad, tendrdn asegurados en el Estado de acogida el derecho a estas
prestaciones en las condiciones establecidas por ia legislaci6n de este Estado. Igual
derecho serd reconocido cuando la suma de los periodos de contribuci6n correspon-
dientes a ambos Estados fuera suficiente para completar el periodo de carencia.

Articulo 8. 1. Las prestaciones que los asegurados a que se refiere el articulo
7 del presente Convenio, o sus derechohabientes, pudieran pretender en virtud de las
legislaciones de ambos Estados contratantes, y a consecuencia de la totalizaci6n de
los periodos a que hubiere lugar, se liquidarin de la forma siguiente:
a) La Entidad gestora de cada Estado contratante determinarA, por separado, el

importe de la prestaci6n a que el interesado tendria derecho si los periodos de
seguro totalizados se hubieran cumplido bajo su propia legislaci6n.

b) La cuantia que a cada Entidad gestora le corresponde satisfacer serd la que
resulte de establecer la proporci6n entre el periodo totalizado y el tiempo cum-
plido bajo la legislaci6n de su propio Estado.

c) La prestaci6n que se otorgue serd la suma de las cuantias parciales que con arre-
glo a este cdlculo corresponden abonar a cada Entidad gestora.

Articulo 9. Cuando las cuantias parciales, que corresponda pagar a las
respectivas Entidades gestoras de los Estados contratantes, no alcanzaren, sumadas,
el minimo fijado en el Estado contratante en el que la prestaci6n serA concedida, la
diferencia hasta ese minimo correrd por cuenta de la Entidad gestora de este tiltimo
Estado.

Articulo 10. El pago de las prestaciones se efectuard por las Entidades
gestoras de cada Estado contratante conforme se establezca en Acuerdos Adminis-
trativos.

Articulo 11. El interesado podrA renunciar a la aplicaci6n del presente Con-
venio en el momento de solicitar la prestaci6n. En este caso la cuantia de la misma
serA determinada, separadamente, por la Entidad gestora de cada Estado contra-
tante, de acuerdo con la respectiva legislaci6n independientemente de los periodos
de seguro cumplidos en el otro Estado.
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TiTULO in. DISPOSICIONES VARIAS

Artfculo 12. A los fines previstos del presente Convenio, se entienden por
Autoridades competentes los Ministros de Estado de quienes depende la aplicaci6n
de los sistemas o regimenes a que se refiere el articulo I. Dichas Autoridades se co-
municardn reciprocamente cuanta informaci6n se relacione con las medidas adop-
tadas para la aplicaci6n y desarrollo del Convenio.

Articulo 13. 1. Las Autoridades competentes y las Entidades gestoras de los
Estados contratantes se otorgardn reciproca asistencia para la aplicaci6n del
presente Convenio.

2. Los reconocimientos m6dicos solicitados por la Entidad gestora de un Esta-
do contratante, que se refieran a asegurados que se encuentren en el territorio del
otro Estado, se llevardn a cabo por la Entidad gestora de este pais a petici6n y por
cuenta del Organismo gestor que los solicit6.

Articulo 14. Cuando las Entidades gestoras de los Estados contratantes
hayan de abonar prestaciones econ6micas con arreglo al presente Convenio, lo
hardn en moneda de su propio pais. Las transferencias resultantes de esta obligaci6n
se efectuarin conforme a los acuerdos de pagos vigentes entre ambos Estados o con-
forme a los mecanismos que a tales efectos fijen de comdn acuerdo.

Articulo 15. 1. Las exenciones de derechos, tasas e impuestos establecidas
en materia de Seguridad Social por la legislaci6n de uno de los Estados contratantes
se aplicardn tambi6n, a efectos del presente Convenio, a los nacionales del otro
Estado.

2. Todos los actos y documentos que en virtud del presente Convenio hubie-
ren de producirse quedan exentos de traducci6n oficial, visado y iegalizaci6n por
parte de las Autoridades diplomticas o consulares y del Registro pdblico, siempre
que se hayan tramitado a trav6s de una de las Entidades gestoras.

Articulo 16. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Autoridades com-
petentes y las Entidades gestoras de los dos Estados contratantes se comunicardn
directamente entre si y con los asegurados o con sus representantes; su correspon-
dencia serd redactada en la propia lengua oficial.

Articulo 17. Las solicitudes y documentos presentados por los interesados
ante las Autoridades competentes o las Entidades gestoras de uno de los dos Estados
contratantes, surtirAn efecto como si se hubieran presentado ante las Autoridades y
Entidades gestoras corrrespondientes del otro Estado contratante.

Articulo 18. Los recursos que corresponda interponer ante una Instituci6n
competente de uno de los dos Estados contratantes, se tendrdn por interpuestos en
tiempo hdbil, aun cuando se presenten ante la correspondiente Instituci6n del otro
Estado, siempre que su presentaci6n se efectue dentro del plazo establecido por la le-
gislaci6n del Estado ante quien deban sustanciarse los recursos.

Articulo 19. Las Autoridades consulares de los dos Estados contratantes
podrdn representar, sin mandato especial, a los nacionales de su propio Estado ante
las Autoridades competentes y ante las Entidades gestoras en materia de Seguridad
Social del otro Estado.
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Articulo 20. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes
resolverdn, de comtin acuerdo, las diferencias o controversias que puedan surgir en
la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 21. Para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio, las
Autoridades competentes de ambos Estados contratantes podrdn establecer Orga-
nismos de enlace.

Articulo 22. 1. El presente Convenio regird por el t6rmino de tres afios a
partir de la fecha de su entrada en vigor. Se considerard prorrogado ttcitamente por
periodos de un aflo, salvo denuncia notificada por escrito, por el Gobierno de cual-
quiera de los dos Estados contratantes, con una antelaci6n minima de tres meses a la
fecha de su vencimiento.

2. En caso de denuncia, las estipulaciones del presente Convenio y de los
Acuerdos Administrativos que lo desarrollen seguirdn siendo aplicables respecto de
los derechos adquiridos, siempre que su reconocimiento se haya solicitado dentro
del plazo de un afto, a partir de la fecha de expiraci6n del Convenio.

3. Las situaciones determinadas por derechos en vias de adquisici6n en el mo-
mento de extinci6n del presente Convenio serun reguladas de comtin acuerdo entre
los dos Estados contratantes.

Articulo 23. 1. El presente Convenio serd ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n serdn canjeados en Madrid.

2. El Convenio entrard en vigor el dia primero del segundo mes siguiente al de
la fecha de canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

3. La aplicaci6n del presente Convenio sert objeto de Acuerdos Adminis-
trativos.

A rticulo 24. El presente Convenio substituye los articulos 44 al 51, ambos in-
clusive, del Acuerdo de Migraci6n entre Brasil y Espafia suscrito en Madrid en 27 de
diciembre de 1960, quedando a salvo los posibles derechos adquiridos al amparo de
los mismos, y cuya efectividad se llevard a cabo en la forma prevista en el ncimero 3
del articulo 58 de dicho Acuerdo.

HECHO en la ciudad de Brasilia, el dia veinticinco de abril de mil novecientos
sesenta y nueve, en dos ejemplares, en los idiomas portugu~s y espafiol, haciendo fe
igualmente ambos textos.

Por la Reptiblica Federativa Por el Estado Espafiol:
del Brasil:

Jost DE MAGALHAES PINTO JESus ROMEO GORRiA

JARBAS GONQALVES PASSARINHO
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EXCHANGE OF NOTES- 8CHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

Brasilia, 25 de abril de 1969

Ntim. 36

Seflor Ministro,
De conformidad con el Articulo 23, p~irrafo 30., del Convenio de Seguridad

Social entre Espafia y la Reptiblica Federativa del Brasil, tengo la honra de proponer
a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, el siguiente Acuerdo Administra-
tivo para la aplicaci6n del referido Convenio:

PARTE I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. 1. La aplicaci6n del Convenio, de conformidad con las disposiciones
siguientes, corresponde:
a) en Espaia:

- Al Instituto Nacional de Previsi6n (INP) en lo concerniente a la Asistencia Mdico-
Sanitaria, al Seguro de Incapacidad Laboral Transitoria y Subsidio de Natalidad del
R6gimen General y a las pensiones de vejez, invalidez y muerte del R6gimen Especial
Agrario de la Seguridad Social.

- Al Mutualismo Laboral en lo concerniente a las pensiones de invalidez, vejez y
muerte del Regimen General.

- Al Instituto Social de la Marina en lo concerniente a las pensiones de invalidez, vejez
y muerte del R6gimen Especial de los Trabajadores del Mar.

b) en Brasil:
- Al Instituto Nacional de Previdencia Social (INPS), en lo que concierne a los

derechos establecidos en el Articulo 1, letra b, del Convenio.
En cualquier otro caso no previsto, el Instituto Nacional de Previsi6n, como Organismo

de enlace, se encargard de someter las solicitudes pertinentes a la consideraci6n de las En-
tidades gestoras competentes para cada caso, dentro de la legislaci6n espafiola.

2. Para facilitar la aplicaci6n del Convenio, de acuerdo con lo establecido en el Articulo
21 del mismo, se instituyen los siguientes Organismos de enlace:
- En Espafia: Instituto Nacional de Previsi6n (INP)
- En Brasil: Instituto Nacional de Previd~ncia Social (NPS)

Artfculo 2. 1. En los casos previstos en el Articulo 3, pArrafo 1, apartado a, del Con-
venio, se extenderd a la empresa un certificado, en formulario especial, en el que conste que
durante la ocupaci6n temporal de los trabajadores en el territorio del otro Estado, 6stos con-
tintian sujetos a la legislaci6n del Estado donde tiene su sede la Empresa de la que dependan.

2. El certificado a que se refiere el pirrafo anterior serd expedido:
a) En Espafia: Por el Instituto Nacional de Previsi6n, como Organismo de enlace, para los

trabajadores enviados temporalmente al Brasil.
b) En Brasil: Por el Instituto Nacional de Previdencia Social como Organismo de enlace,

para los trabajadores enviados temporalmente a Espafia.
3. En el caso de que varios trabajadores sean enviados colectiva y temporalmente por

una misma Empresa a trabajar en el territorio del otro Estado, se expedird un certificado co-
lectivo.
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4. Los expresados certificados deberdn ser presentados, en caso necesario, a las En-
tidades gestoras del Estado donde tiene lugar el trabajo temporal, por la Empresa o, en su
defecto, por el mismo trabajador.

5. En caso de que la ocupaci6n en el territorio del otro Estado supere el periodo de doce
meses, la Empresa podrd solicitar que los trabajadores temporalmente enviados al territorio
del otro Estado continien sujetos a la legislaci6n del Estado en el cual tiene su sede la Em-
presa, por el periodo mAximo de doce meses mds. La solicitud, en formulario especial, deber'A
presentarse a la Autoridad competente del Estado donde tiene su sede la Empresa, para que
aqu~lla solicite de la Autoridad competente del otro Estado la exenci6n correspondiente.

6. Si la Empresa no hace uso del derecho a que se refiere el pdrrafo anterior en el plazo
de cuarenta y cinco dias, a partir del vencimiento del periodo inicial de doce meses, los traba-
jadores quedardn automdticamente sujetos a la legislaci6n del Estado en cuyo territorio
ejercen temporalmente su actividad.

PARTE ii. DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 3. 1. Los asegurados y sus derechohabientes que deseen hacer valer un
derecho a prestaciones con arreglo a las disposiciones del titulo II del Convenio, deberdn
presentar la respectiva solicitud en formulario especial a ia Entidad gestora de cualquiera de
los dos Estados contratantes.

2. En la solicitud se detallarin los servicios prestados por el solicitante en el territorio de
cada uno de los Estados contratantes, con indcaci6n de las Entidades gestoras a las que estuvo
afiliado, asi como de los empleadores o empresas bajo cuya dependencia se prestaron los ser-
vicios en cada uno de dichos territorios.

3. El Organismo de enlace respectivo remitird al Organismo de enlace del otro Estado
copias de un formulario especial, en el cual se detallardn los periodos de seguro que el
solicitante pueda hacer valer con arreglo a la legislaci6n del Estado a que pertenece el
Organismo remitente, y se indicardn los derechos que pueden ser reconocidos sobre la base de
dichos periodos.

4. La Entidad gestora del otro Estado resolverA respecto de la solicitud en la parte que le
concierne y remitirA al Organismo de enlace del primer Estado copias de la resoluci6n adop-
tada. Al mismo tiempo, devolverd copias del formulario en el que se detallartn los periodos de
seguro que el solicitante puede hacer valer con arreglo a la legislaci6n del Estado al que
pertenece dicha Entidad, y se indicardn los derechos que pueden corresponderle sobre la base
de tales periodos, asi como los que resulten de la totalizaci6n de los periodos de seguro
cumplidos en los dos Estados contratantes.

5. La Entidad gestora del primer Estado resolverA, a su vez, respecto de la solicitud y
remitiri al solicitante la resoluci6n que dicte juntamente con una copia de la resoluci6n de la
Entidad gestora del otro Estado. Al mismo tiempo remitirA un copia de su resoluci6n al
Organismo de enlace del otro Estado, con indicaci6n de la fecha en que ambas resoluciones
fueron comunicadas al solicitante.

Articulo 4. 1. La Entidad gestora a la que estuviera iltimamente vinculado el traba-
jador, realizarA el cAlculo de la prestaci6n tomando en cuenta los periodos de cotizaci6n en el
otro Estado contratante.

2. Determinado el valor total de ia prestaci6n de acuerdo con la legislaci6n vigente, la
Entidad gestora a la cual estuviera iiltimamente afiliado el trabajador, se encargard exclu-
sivamente de la parte proporcional al periodo de contribuci6n en ese Estado.

3. La prestaci6n correspondiente al periodo de cotizaci6n acreditado en el otro Estado
contratante serA determinada de igual forma, de acuerdo con la legislaci6n vigente.

4. La cuantia parcial de la prestaci6n correspondiente a la Entidad gestora de uno de los
Estados contratantes, serA abonada al interesado por intermedio de la Entidad gestora del
otro Estado contratante, en moneda de este Estado y en mensualidades iguales. La conversi6n
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de las monedas seri hecha al cambio oficial vigente en el Estado cuya Entidad gestora efectiia
el pago, al comienzo de cada periodo de doce meses. Las variaciones de cambio que se produz-
can en ese periodo serdn regularizadas anualmente.

5. Las cuantias parciales de la prestaci6n correspondientes a cada una de las Entidades
gestoras serin reajustadas de acuerdo con las disposiciones legales de cada Estado con-
tratante. Los reajustes serdn incorporados a las mensualidades de acuerdo con el pirrafo
anterior.

Articulo 5. Para la totalizaci6n de los periodos de seguro se observarAn las siguientes
reglas:
a) Los periodos de seguro a tomar en cuenta para la totalizaci6n, serAn todos aqutlos con-

siderados como tales por la legislaci6n del Estado contratante en el que se cumplieron,
aunque hayan dado lugar a la concesi6n de una prestaci6n.

b) Cuando un periodo de seguro cumplido bajo un r6gimen de seguro obligatorio en virtud
de la legislaci6n de un Estado contratante, coincida con un periodo de seguro cumplido
bajo un r6gimen de seguro facultativo o con un periodo de seguro sin prestaci6n de ser-
vicios (asimilado) en virtud de la legislaci6n del otro Estado contratante, s6lo el primero
serd tornado en consideraci6n.

c) Cuando un periodo de seguro obligatorio sin prestaci6n de servicios (asimilado) cumplido
en un Estado coincida con un periodo similar en el otro Estado, tal periodo seri tomado
en consideraci6n s6lo por la Entidad gestora del Estado en el cual el solicitante ha estado
asegurado obligatoriamente con prestaci6n de servicio inmediatamente antes del periodo
coincidente. A falta de tal periodo de seguro obligatorio, el periodo coincidente seri
tornado en consideraci6n s6lo por la Entidad gestora del Estado en el cual el interesado
ha estado asegurado obligatoriamente, en funci6n de prestaci6n de servicios con poste-
rioridad al periodo coincidente.

Articulo 6. 1. La calificaci6n y determinaci6n del grado de invalidez de un solicitante
corresponderdn a la Entidad gestora que haya de otorgar la prestaci6n.

2. En caso necesario, la Entidad gestora del Estado que tendrd a su cargo la prestaci6n,
podri solicitar de Ia Entidad gestora del otro Estado los antecedentes y documentos m6dicos
del solicitante que eventualmente posea.

3. Para calificar y determinar el estado y grado de invalidez de un solicitante o de un
jubilado o pensionista de invalidez, la Entidad gestora de cada Estado tendri en cuenta los
dictimenes m6dicos emitidos por la Entidad gestora del otro Estado. Sin embargo, la Entidad
gestora de cada Estado se reserva el derecho de hacer examinar al solicitante, jubilado o pen-
sionista, por un facultativo por ella designado.

4. Los gastos en concepto de examen m6dico y los que se efectien a fin de determinar la
capacidad de trabajo o de ganancia, asi como los gastos de traslado y vidticos y todo otro
gasto inherente, serin abonados por la Entidad gestora encargada de los exdmenes y reem-
bolsados por la Entidad gestora que los solicit6. El reembolso se efectuard con arreglo a las
tarifas y a las normas aplicadas por la Entidad gestora que practic6 los eximenes, debiendo
para ello presentar una nota con el detalle de los gastos realizados. No habrd reembolso para
las revisiones o eximenes realizados sin previa petici6n formulada por la Entidad gestora del
otro Estado.

PARTE mI. DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 7. A los fines de la aplicaci6n del Convenio, se entiende por:
a) Entidades gestoras: Los Organismos que tienen a su cargo la gesti6n de uno o ms

regimenes de Seguridad Social.
b) Trabajadores asalariados o asimilados: Las personas comprendidas en el campo de

aplicaci6n de la legislaci6n de Seguridad Social, ya se trate de trabajadores por cuenta ajena ya
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de otras categorias profesionales equiparadas a los primeros con respecto a los derechos de la
Seguridad Social.

c) Periodos de seguro o equivalentes: El tiempo requerido o tomado en consideraci6n
para el reconocimiento del derecho a las prestaciones, segtin la legislaci6n aplicable en cada
uno de los Estados contratantes.

Articulo 8. Para la aplicaci6n de las disposiciones del Articulo 13 del Convenio, las En-
tidades gestoras de los Estados contratantes se remitir n reciprocamente copias de los
documentos solicitados por los interesados.

Articulo 9. 1. Los nacionales de un Estado contratante residentes en un tercer
Estado, que hicieren valer derechos a prestaciones en virtud de la legislaci6n del otro Estado
contratante y del Convenio, presentarn la solicitud a la Entidad gestora de este tWltimo
Estado.

2. Si la solicitud fuera presentada a la Entidad gestora del Estado del que es nacional el
solicitante, 6sta la remitird inmediatamente a la Entidad gestora citada en el pdrrafo anterior,
comunicando la fecha de recepci6n o de presentaci6n de la misma. Esta fecha serd con-
siderada vdlida a efectos de ia legislaci6n aplicable.

Articulo 10. 1. El Instituto Nacional de Previsi6n de Espafha abonard, por cuenta del
Instituto Nacional de Previd~ncia Social de Brasil, las prestaciones concedidas por este Orga-
nismo a espafioles y brasilehios residentes en Espafia.

2. El Instituto Nacional de Previd~ncia Social de Brasil procederd de igual forma con
relaci6n a los espafioles y brasilefios, en condiciones id6nticas, residentes en Brasil.

Articulo 11. Dentro de sesenta dias a partir de la tiltima ratificaci6n del Convenio, el
Instituto Nacional de Previsi6n de Espafia y el Instituto Nacional de Previdencia Social del
Brasil, como Organismo de enlace, constituirdn una Comisi6n Mixta compuesta de funcio-
narios de las Entidades interesadas para elaborar las normas administrativas y encargarse del
establecimiento de los servicios para la aplicaci6n de este Acuerdo, asi como de ejecutar lo
dispuesto en el pirrafo 4 del Articulo 6 del Convenio.

La Comisi6n Mixta se reunirA primeramente en Madrid y seguidamente en Rio de
Janeiro, por periodos sucesivos no superiores a treinta dias.

Los gastos pertinentes serdn por cuenta de las Entidades gestoras interesadas.

Articulo 12. 1. Para la aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo serin
utilizados los formularios que establezcan, de comtin acuerdo, los Organismos de enlace de los
dos Estados contratantes. Del mismo modo se establecerd el nfimero de copias necesario.

2. Si los solicitantes o beneficiarios de prestaciones no acompafiaran su solicitud de los
documentos o certificados necesarios o 6stas fueran incompletas, la Entidad gestora que reciba
la solicitud podrd digirirse a la Entidad gestora del otro Estado contratante para completar ia
referida documentaci6n.

3. Los Organismos de enlace, de ambos Estados contratantes, establecerfn, de com(In
acuerdo, las normas de procedimiento para la aplicaci6n de este Acuerdo Administrativo.

En el caso de que Vuestra Excelencia juzgue aceptable esta propuesta, mi
Gobierno considerarA que la presente Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Exce-
lencia constituyen Acuerdo entre nuestros Gobiernos, el cual entrard en vigor en la
misma fecha que el Convenio de Seguridad Social y tendrd igual duraci6n.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Ministro, para expresar a Vuestra Excelencia
el testimonio de mi alta consideraci6n.

Jose Luis LITAGO

A Su Excelencia el Sehor Diputado Jos6 de Magalhdes Pinto
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores de la Reptiblica

Federativa del Brasil
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II

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Em 25 de abril de 1969

DEOc/DCI/DAI/28/550.41 (84)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.0 36 de Vossa Senhoria, datada

de hoje, cujo teor 6 o seguinte:
(<Senhor Ministro. Nos termos do Artigo 23, pardgrafo 3. ° , do Acordo de

Previdencia Social entre a Espanha e o Brasil, tenho a honra de propor a Vossa
Excel~ncia, em nome do meu Governo, o seguinte Ajuste Complementar para a
aplicagdo do referido Acordo:

OPARTE i. DISPOSICOES GERAIS

<Artigo 1. 1. A aplicaq&o do Acordo de Previdencia Social, conforme as seguin-
tes disposig6es, caberd:
oa) Na Espanha:

- Ao Instituto Nacional de Previsi6n (INP) relativamente A assistEncia m6dica, ao
auxilio-doenga e ao auxilio-natalidade do Regime Geral e As aposentadorias por
velhice e invalidez e A pensdo por morte do Regime Especial Agrdrio da
Previd~ncia Social;

o- Ao Mutualismo Laboral relativamente As aposentadorias por invalidez e velhice
e A pensdo por morte do Regime Geral;

- Ao Instituto Social de la Marina relativamente as aposentadorias por invalidez e
velhice e A pensdo por morte do Regime Especial dos Trabalhadores do Mar.

ob) No Brasil:
o- Ao Instituto Nacional de Previdencia Social (INPS relativamente aos direitos

previstos no artigo 1, letra b, do Acordo de Previdencia Social.
o<Em caso ndo previsto, o Instituto Nacional de Previsi6n, na qualidade de

organismo de ligagdo, incumbir-se-d de submeter os pedidos pertinentes A consideragdo
das entidades gestoras competentes para cada caso, segundo a legislacdo espanhola.

(,2. Para facilitar a aplicaqdo do Acordo de Previd~ncia Social, conforme o
estipulado no seu artigo 21, instituem-se os seguintes organismos de ligagdo:
o- Na Espanha: 0 Instituto Nacional de Previsi6n (INP), e
«- No Brasil: 0 Instituto Nacional de Previdencia Social (INPS).

oArtigo 2. 1. Nos casos previstos no artigo 3, partgrafo 1, letra a, do Acordo de
Previd~ncia Social, fornecer-se A A empresa, certificado em formuldrio especial, no qual
consta que o trabalhador, durante seu periodo de trabalho no territ6rio do outro Estado,
continua sujeito A legislagAo do Estado onde tenha sede a empresa da qual dependa.

o2. 0 certificado referido no pardgrafo anterior serA expedido:
(a) Na Espanha pelo Instituto Nacional de Previsi6n, na qualidade de organismo de

ligaqdo, para o trabalhador enviado temporariamente ao Brasil;
ob) No Brasil pelo Instituto Nacional de Previd~ncia Social, na qualidade de organismo

de ligaqAo, para o trabalhador enviado temporariamente A Espanha.
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<<3. No caso em que vArios trabalhadores sejam enviados conjuntamente pela
mesma empresa para trabalhar temporariamente no territ6rio do outro Estado, expedir-
se-d un certificado coletivo.

«(4. Os referidos certificados deverdo ser apresentados, quando necessario, A en-
tidade gestora do Estado onde se realiza o trabalho temporArio, pela empresa ou, na im-
possibilidade desta, pelo pr6prio trabalhador.

<(5. Se o tempo de trabalho no territ6rio do outro Estado contratante exceder o
prazo de doze meses, a empresa poderd solicitar que o trabalhador, temporariamente en-
viado para o territ6rio do outro Estado, continue sujeito A legislagdo do Estado na qual
tern sede a empresa, por um periodo mAximo de mais doze meses. 0 pedido, em for-
mulArio especial, deverd ser apresentado A autoridade competente do Estado no qual tern
sede a empresa, para que aquela solicite da autoridade competente do outro Estado a
conseqiuente isengdo.

«<6. Se a empresa nAo fizer uso do direito referido no parigrafo anterior no prazo
de quarenta e cinco dias, contados do vencimento do periodo inicial de doze meses, o
trabaihador ficarA automaticamente sujeito A legisla:Ao do Estado em cujo territ6rio
exerce temporariamente suas atividades.

PARTE i. DISPOSI(COES ESPECIAIS

<(A rtigo 3. 1. 0 segurado e seus dependentes, que desejarem reivindicar
prestaq6es referentes As disposiq6es de Titulo II do Acordo de Previdencia Social,
deverdo apresentar o respectivo pedido em formulArio especial A entidade gestora de
qualquer um dos - ados contratantes.

<2. Nesse p.-,ido especificar-se-Ao os servivos prestados pelo solicitante no ter-
rit6rio de cada um dos Estados contratantes, com indicagdo das entidades gestoras As
quais esteve vinculado, assim como dos empregadores ou empresas sob cuja dependencia
prestou serviqos em cada um dos referidos territ6rios.

<«3. 0 respectivo organismo de ligaqAo remeterA ao organismo de ligagdo do outro
Estado c6pias do formuldrio especial, no qual se especificardo os periodos de seguro que
o solicitante pode fazer valer corn vistas A legislagAo do Estado a que pertenga o
organismo remetente e se indicarAo os direitos que podem ser reconhecidos na base dos
referidos veriodos.

«<4. A entidade gestora do outro Estado decidird sobre o pedido na parte que ihe
concerne e remeteri ao organismo de ligagao do primeiro Estado c6pias da decisdo
tomada. Ao mesmo tempo, devolverd c6pias do formuldrio, no qual se especificardo os
periodos de seguro que o solicitante pode fazer valer com vistas A legislagdo do Estado ao
qual pertence a referida entidade e se indicargo os direitos que podem corresponder-ihe
conforme tais periodos, assim como os que resultam da totalizagdo dos periodos de
seguro cumprido nos dois Estados contratantes.

<5. A entidade gestora do primeiro Estado decidirA, por sua vez, sobre o pedido e
remeteri sua decisdo ao solicitante, juntamente corn c6pia da decisdo da entidade gestora
do outro Estado. Ao mesmo tempo, remeteri c6pia da sua decisAo ao organismo de
ligaqAo do outro Estado, com indicagdo da data em que ambas as decis6es foram comuni-
cadas ao solicitante.

<<Artigo 4. 1. A entidade gestora A qual estivera por tiltimo vinculado o
trabalhador, efetuarA o cAlculo da prestaqAo levando em conta os periodos de con-
tribuiqdo no outro Estado contratante.

«(2. Determinado o valor total da prestagAo de acordo corn a legislagdo vigente, a
entidade gestora A qual estivera por filtimo vinculado o trabalhador encarregar-se-A exclu-
sivamente da parte proporcional ao periodo de contribuigdo nesse Estado.

Vol. 969,1-14039



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

<<3. A prestagdo correspondente ao periodo da contribuiqdo no outro Estado con-
tratante seri determinada de igual maneira, de acordo corn a legislagdo vigente.

«4. A quantia parcial da presta¢do correspondente A entidade gestora de um
Estado contratante serA paga ao interessado, por interm6dio da entidade gestora do outro
Estado contratante, em moeda deste pais e em mensalidades iguais. A conversdo das
moedas seri feita ao cdmbio oficial vigente no Estado cuja entidade gestora efetuar o
pagamento, no inicio de cada periodo de doze meses. As variag6es de cambio que se pro-
duzam nesse periodo sero regularizadas anualmente.

5. As quantias parciais da prestaqdo correspondentes a cada entidade gestora
serdo reajustadas de acordo com as disposig6es legais de cada Estado contratante. Os rea-
justes serdo incorporados As mensalidades de acordo corn o pardgrafo anterior.

«Artigo 5. Para a totalizagdo dos periodos de seguro, observar-se-Ao as seguintes
regras:

<a) Os periodos de seguro que se levarem em conta para a totalizal;Ao serao todos
aqueles considerados como tais pela legislaqdo do Estado contratante no qual foram
cumpridos, mesmo se jd tiverem originado a concess~o de uma prestagdo.

« b) Quando um periodo de seguro cumprido sob o regime de seguro obrigat6rio, em vir-
tude da legislaqAo de um Estado contratante, coincida corn um periodo de seguro
cumprido sob regime de seguro facultativo ou corn um periodo de seguro sem
prestagao de serviqos (assemelhado), em virtude da legislagao do outro Estado con-
tratante, s6 o primeiro periodo serd levado em consideragdo.

<<c) Quando um periodo de seguro obrigat6rio sem prestaqdo de serviqos (assemelhado)
cumprido em um Estado coincida corn um periodo similar no outro Estado, esse
periodo serd considerado somente pela entidade gestora do Estado A qual o
solicitante tenha ficado obrigatoriamente vinculado, em fungdo de prestaqdo de
servigos imediatamente anterior ao periodo coincidente. Na falta desse periodo de
seguro obrigat6rio, o periodo coincidente serA considerado somente pela entidade
gestora do Estado A qual o interessado tenha ficado obrigatoriamente vinculado, em
funqAo de prestaqdo de servigos posteriormente ao periodo coincidente.

<Artigo 6. 1. A qualificaqAo e a determinaqdo do grau de invalidez de um
solicitante caberAo A entidade gestora que concederA a prestagdo.

<<2. Se necessArio a entidade gestora do Estado que conceder a prestaqdo poderd
solicitar A entidade gestora do outro Estado os antecedentes e os documentos m6dicos do
solicitante que ela eventualmente possua.

<«3. Para qualificar e determinar o estado e o grau de invalidez de um solicitante ou
de um aposentado ou pensionista por invalidez, a entidade gestora de cada Estado levarA
em conta os pareceres m6dicos emitidos pela entidade gestora do outro Estado. Ndo
obstante, a entidade gestora de cada Estado se reserva o direito de fazer examinar o
solicitante, aposentado ou pensionista por m6dico por MIa designado.

«4. Os gastos referentes a exames m6dicos e A determinagdo da capacidade de
trabalho ou de ganho, bern como as despesas de viagem e outros gastos decorrentes, serao
pagos pela entidade gestora encarregada dos exames e reembolsados pela entidade gestora
que os solicitou. 0 reembolso efetuar-se-d de acordo com a tabela de pregos e corn as nor-
mas aplicadas pela entidade gestora que efetuou os exames, devendo-se para tanto
apresentar a nota que especifique os gastos realizados. Ndo haverd reembolso para
revis6es e exames realizados sem pedido prvio formulado pela entidade gestora do outro
Estado.

«PARTE In. DISPOSICOES VARIAS

«Artigo 7. Para os fins da aplicagdo do Acordo de P revid~ncia Social, entende-se
por:
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<a) Entidade gestora: os organismos que tem a seu cargo a gest.o de um ou mais
regimes de Previd~ncia Social;

ob) Trabalhadores assalariados e assemelhados: as pessoas compreendidas no
campo de aplicaqao da legislagAo de Previdencia Social, quer se trate de empregados,
quer se trate das demais categorias profissionais, equiparadas aos primeiros com rela .o
aos direitos no sistema da Previdncia Social;

c) Periodos de seguro ou periodos assemelhados: o tempo requerido ou tornado
em consideraqdo para o reconhecimento do direito As prestaq6es, segundo a legisla:Ao
aplicivel em cada um dos Estados contratantes.

<Artigo 8. Para a aplicaqdo das disposiq6es do artigo 13 do Acordo de Previden-
cia Social, as entidades gestoras dos Estado contratantes encaminhar-se-Ao c6pias dos
documentos pedidos pelos interessados.

«Artigo 9. 1. 0 nacional de um Estado contratante residente em um terceiro
Estado, que reivindicar prestaq6es em virtude da legislaqdo do outro Estado contratante e
do Acordo de Previd~ncia Social, apresentard o pedido A entidade gestora deste tiltimo
Estado.

<<2. Se o pedido for apresentado A entidade gestora do Estado de nacionalidade do
solicitante, esta enviA-lo-A imediatamente A entidade gestora citada no parigrafo an-
terior, comunicando a data de recebimento ou de apresentaqdo do mesmo. Esta data serd
considerada vilida para efeitos da legislaqo aplic;Avel.

«Artigo 10. 1. 0 Instituto Nacional de Previsi6n da Espanha pagard, por conta
do Instituto Nacional de Previdncia Social do Brasil, as prestaq6es concedidas por esta
entidade a brasileiros e espanh6is residentes na Espanha.

<<2. 0 Instituto Nacional de Previdencia Social do Brasil procederd de igual forma
corn relaq o aos espanh6is e brasileiros, em condiq6es identicas, residentes no Brasil.

<«Artigo 11. Dentro de sessenta dias a partir da 6ltima ratificaqdo do Acordo de
Previd~ncia Social, o Instituto Nacional de Previdencia Social do Brasil e o Instituto Na-
cional de Previsi6n da Espanha, como organismos de ligaqao, constituir~o uma comissAo
mista, composta de funciondrios das entidades interessadas, para elaborar as normas ad-
ministrativas e encarregar-se da implantardo dos serviios de aplicaqdo deste Ajuste, assim
como para executar o disposto no parfgrafo 4 do artigo 6 do Acordo de Previdencia
Social.

<«A comissilo mista reunir-se-A primeiramente em Madrid e depois no Rio de Janeiro,
por periodos sucessivos ndo superiores a trinta dias.

«As despesas pertinentes correrdo por conta das entidades gestoras interessadas.

<<Artigo 12. 1. Para a aplicai;Ao das disposiqbes do presente Ajuste serilo uti-
lizados os formuldrios que estabeleceram, de comurn acordo, os organismos de ligaqao
dos Estados contratantes. Do mesmo modo seri estabelecido o mlero de vias
necessirio.

<<2. Se os solicitantes ou beneficiirios de prestaqbes nao fizerem acompanhar seus
pedidos dos documentos ou certificados necess.Arios, ou se estes estiverem incompletos, a
entidade gestora que receber o pedido poderi dirigir-se A entidade gestora do outro
Estado contratante, com vistas a completar a referida documentagao.

<<3. Os organismos de liga do de ambos os Estados contratantes estabelecerdo, de
comum acordo, as normas de procedimentos para a aplicaqdo deste Ajuste Complemen-
tar.

<«No caso em que Vossa Excelencia julgue aceitAvel esta proposta, meu
Governo considerard que a presente nota e a nota de resposta de Vossa Exceln-
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cia constituem ajuste entre nossos Governos, o qual entrard em vigor na mesma
data que o Acordo de Previdencia Social e terA igual duragdo.

oAproveito a oportunidade, Senhor Ministro, para expressar a Vossa Exce-
Incia o testemunho da minha alta consideraqdo. Jose Luis LITAGO

2. Em resposta, informo Vossa Senhoria de que o Governo brasileiro concor-
da corn a proposta contida na referida nota, a qual, juntamente corn a presente, serA
considerada um ajuste formal sobre o assunto entre os nossos dois paises.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha
mui distinta consideraqAo.

JOst DE MAGALH.AES PINTO

Ao Senhor Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Encarregado dos Neg6cios a. i. da Espanha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND SPAIN ON SOCIAL IN-
SURANCE

The President of the Federative Republic of Brazil and the Head of the Spanish
State,

Desiring to regulate relations between the two States in the matter of social in-
surance,

Have decided to conclude an agreement on social insurance and for this pur-
pose have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil: Mr. Jos6 de Magalhdes Pinto,

Minister of State for Foreign Affairs, and Mr. Jarbas Gongalves Passarinho,
Minister of State for Labour and Social Insurance;

The Head of the Spanish State: Mr. Jestis Romeo Gorria, Minister of Labour;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

PART t. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. This Agreement shall apply:
(a) In Spain, to benefits under the General Scheme, the Special Agrarian Scheme

and the Special Seamen's Scheme, with respect to:
(a) medical and health care and temporary incapacity for work;
(b) old age;
(c) disability;
(d) death;
(e) childbirth.

(b) In Brazil, to benefits under the General Social Insurance Scheme with respect
to:
(a) medical and health care and temporary incapacity for work;
(b) old age;
(c) disability;
(d) superannuation;
(e) death;
(f) childbirth.
2. This Agreement shall also apply to cases covered by any laws and provi-

sions supplementing or altering the benefits referred to in the preceding paragraph.
3. It shall also apply to cases covered by laws and provisions extending ex-

isting schemes to new occupational categories or establishing new social insurance
schemes, provided that the Contracting State concerned raises no objection to such

I Came into force on I April 1971, i.e., the first day of the second month that followed the date of the exchange of

the instruments of ratification, which took place at Madrid on 4 February 1971, in accordance with article 23 (I) and (2).
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measures within a period of three months from the date of receipt of notification of
the measures from the other Contracting State.

Article 2. The legislation providing for the benefits referred to in article I in
force in Brazil and Spain respectively shall apply also to Brazilian workers in Spain
and Spanish workers in Brazil, who shall have the same rights and obligations as na-
tionals of the Contracting State in whose territory they are living.

Article 3. 1. The principle laid down in article 2 shall be subject to the
following exceptions:
(a) Wage-earning workers or persons treated as such who are employed by a public or

private enterprise having its head office in one of the Contracting States and are
sent to the territory of the other for a limited period shall continue to be subject to
the legislation of the former State, provided that their stay for the purposes of
their work in the other State does not exceed 12 months. If for unforeseeable
reasons the duration of such stay exceeds 12 months, the legislation in force in the
State in which the enterprise has its head office may, as an exceptional measure,
continue to apply, subject to the express consent of the competent authority of the
other State, for a further period of not more than 12 months.

(b) Airline flight personnel shall be subject solely to the legislation in force in the
State in which the airline has its head office.

(c) Crew members of a ship registered in one of the two Contracting States shall be
subject to the provisions in force in that State. All other persons employed for
the purpose of loading, unloading, repairing or guarding a ship while in port
shall be subject to the legislation of the State within whose jurisdiction the ship
lies.
2. The competent authorities of the Contracting States may, in specific cases

or for specific occupational categories, decide by agreement to add to, eliminate or
amend the exceptions set out in the preceding paragraph.

Article 4. 1. Diplomatic, administrative and technical personnel of the
diplomatic and consular missions of the Contracting State shall continue to be sub-
ject to the legislation of the sending State, with the exception of honorary consuls
who shall remain subject to the legislation of the State of residence.

2. Other officials, employees and workers in the service of diplomatic and
consular missions or in the personal service of a member of such missions shall also
be subject to the legislation of the State by which they are employed, unless they
elect within three months of their engagement, where required, with the consent of
the competent authority of the said State, to be covered by the legislation of the Con-
tracting State in whose territory they are employed. If the date of engagement occurs
prior to the entry into force of this Agreement, the period of three months shall be
reckoned from the date of its entry into force.

Article 5. 1. Brazilian and Spanish workers who are entitled to the benefits
enumerated in article I in one of the Contracting States shall retain such entitlement
without any restrictions whatsoever vis-A-vis the insurance authority of that State
should they move to the territory of the other Contracting State. In the event of
moving to a third State, the preservation of such entitlement shall be subject to the
same conditions as are applied by the country granting the benefit to its nationals
resident in the third State in question.

2. Brazilian or Spanish workers, the supply of whose benefits under article 1
has been suspended as a result of their moving to the territory of the other Contract-
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ing State, may recover the benefits by claiming them by virtue of this Agreement. If
the claim is submitted within a period of six months after the date of the entry into
force of this Agreement, the Brazilian or Spanish worker shall be entitled. to the
benefits in question as from that date. If the claim is submitted after that period, en-
titlement to benefits shall commence on the date of the submission of the claim. In
both cases account shall be taken of the rules in force in both Contracting States
regarding the expiry of and time limitations on social insurance entitlements.

Article 6. 1. Wage-earning workers or persons treated as such, whether
Brazilian or Spanish, who have joined the social insurance scheme of one Contract-
ing State shall be entitled to medical and health care should the condition of their
health so require when they are temporarily in the territory of the other Contracting
State on leave with pay. Dependants accompanying the worker during his stay in the
other country shall also be entitled to this benefit.

2. The dependants of a migrant worker who remain in the Contracting State
of origin shall be entitled to medical and health care for a period of not more than
12 months from the date of his joining the social insurance scheme of the receiving
Contracting State.

3. The scope of and procedures for the medical and health care provided by
the insurance authority of the State in which the worker or his dependants (para-
graph 1) are temporarily resident and of that provided by the insurance authority of
the State of residence of the dependants of a migrant worker (paragraph 2) shall be
determined in accordance with the legislation of those States. However, the period
during which medical and health care is provided shall be that laid down by the
legislation of the State under whose social insurance scheme the worker is insured,
taking into account the limitation laid down in the preceding paragraph. The in-
surance authority of that State shall also be responsible for authorizing the provision
of major prosthetic devices and expensive medical procedures, except in cases of ab-
solute urgency.

4. The costs of the medical care referred to in this article shall be borne by the
insurance authority with which the worker is insured. Both the method of their re-
imbursement and the method of determining the costs shall be established by agree-
ment between the Contracting States in accordance with the provisions of ad-
ministrative agreements supplementing this Agreement.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

Article 7. 1. For wage-earning workers or persons treated as such, whether
Brazilian or Spanish, who have been subject consecutively or alternately to the
legislation of the Contracting States, the insurance periods or periods treated as such
completed under the legislation of each of the Contracting States shall be aggregated
for the purpose of disability, old-age, superannuation and survivors' benefits.

2. When, under the legislation of the Contracting States, entitlement to a
benefit depends on insurance periods completed in an occupation covered by a
special social insurance scheme, only those periods completed in the occupation in
question in each State shall be aggregated for the purpose of granting such benefits.
When a special social insurance scheme for the occupation in question does not exist
in one of the Contracting States, only periods completed in such occupation in that
State under the social insurance scheme in force shall be taken into account for the
purpose of granting the said benefits in the other State. If, however, the insured per-
son has not acquired entitlement to benefits under the special scheme, periods com-
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pleted under that scheme shall be treated as if they had been completed under the
general scheme.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, each insurance
authority shall determine, in accordance with its own legislation and on the basis of
the aggregate insurance periods completed in both States, whether the insured per-
son meets the requirements for eligibility for the benefits provided under its legisla-
tion.

4. The age at which old-age or superannuation pensions shall be granted
under the terms of this article shall be governed by the legislation of the State in
which the insured person last worked and in which he applied for the benefit, pro-
vided that he made contributions in that State for at least five years and has reached
the age of 60.

5. Brazilian or Spanish workers who have completed in the State of origin the
waiting period required for eligibility for the benefit for temporary incapacity for
work and the birth grant shall also be entitled to such benefits in the receiving State
under the conditions laid down in the legislation of the latter State. They shall also
be entitled to such benefits when the sum of the contributory periods in both States
is equivalent to the waiting period.

Article 8. 1. The benefits which the insured persons referred to in article 7
of this Agreement or their heirs may claim under the legislation of both Contracting
States on the basis of the aggregation of insurance periods shall be paid in the
following manner:
(a) The insurance authority of each Contracting State shall separately determine the

amount of the benefit to which the insured person would be entitled if the ag-
gregated insurance periods had been completed under its own legislation.

(b) The share to be borne by each insurance authority shall reflect the ratio of the
period completed under the legislation of its State to the aggregated insurance
period.

(c) The benefit granted shall be the sum of the shares payable by each insurance
authority calculated by the above method.
Article 9. If the sum of the shares payable by the insurance authorities of the

Contracting States is less than the minimum laid down in the Contracting State in
which the benefit is to be granted, the difference shall be borne by the insurance
authority of the latter State.

Article 10. Benefits shall be paid by the insurance authorities of each Con-
tracting State in the manner laid down in administrative agreements supplementing
this Agreement.

Article 11. An insured person may waive the application of this Agreement
when applying for a benefit. In such cases the amount of the benefit shall be deter-
mined separately by the insurance authority of each Contracting State in accordance
with its legislation without regard to insurance periods completed in the other State.

PART Ill. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12. For the purposes of this Agreement, competent authorities shall
mean the Ministers of State responsible for administering the schemes referred to in
article 1. These authorities shall provide each other with all information or measures
taken to apply and carry out this Agreement.
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Article 13. 1. The competent authorities and the insurance authorities of
the Contracting States shall assist each other in the application of this Agreement.

2. Medical examinations required by the insurance authority of one Contract-
ing State which concern insured persons who are in the territory of the other State
shall be carried out by the insurance authority of the latter State at the request and
expense of the insurance authority requiring them.

Article 14. When the insurance authorities of the Contracting States are re-
quired to pay cash benefits under this Agreement, they shall do so in the currency of
their own country. Transfer payments resulting from this obligation shall be made in
accordance with the payment agreements in force between the two countries or with
procedures agreed upon for that purpose.

Article 15. 1. Exemption from duties, charges and fees relating to social in-
surance provided for in the legislation of one of the Contracting States shall also ap-
ply for the purposes of this Agreement to the nationals of the other State.

2. All documents and papers required to be submitted under this Agreement
shall be exempt from the requirements of official translation, certification and
legalization by diplomatic or consular authorities and of public registration pro-
vided that they have been submitted through one of the insurance authorities.

Article 16. For the purposes of this Agreement, the competent authorities
and the insurance authorities of the two Contracting States shall communicate
directly with each other and with insured persons or their representatives; any cor-
respondence shall be drawn up in their respective official languages.

Article 17. Claims and documents submitted by insured persons to the com-
petent authorities or the insurance authorities of one Contracting State shall be
treated as though they had been submitted to the corresponding authorities or in-
surance authorities of the other Contracting State.

Article 18. Appeals which are required to be lodged with a competent
authority in one of the Contracting States shall be considered to have been lodged by
the prescribed date even if they are lodged with the corresponding authority in the
other State, provided that they are lodged within the period prescribed by the legisla-
tion of the State in which the appeals are to be ruled upon.

Article 19. The consular authorities of the two Contracting States may,
without special power of attorney, represent nationals of their own State vis-a-vis
the competent authorities and social insurance authorities of the other State.

Article 20. The competent authorities of the Contracting States shall settle by
agreement any differences or disputes which arise in the application of this Agree-
ment.

Article 21. The competent authorities of both Contracting States may
establish liaison bodies for the purpose of facilitating the application of this Agree-
ment.

Article 22. 1. This Agreement shall remain in effect for a period of three
years from the date of its entry into force. It shall be deemed to be renewed by tacit
agreement for periods of one year unless it is denounced in writing by the Govern-
ment of either Contracting State at least three months before the date of expiry.
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2. In the event of denunciation, the provisions of this Agreement and the ad-
ministrative agreements pertaining thereto shall remain applicable to acquired
rights, provided that application for recognition of such rights has been made within
one year of the expiry of the Agreement.

3. Situations involving rights that are in process of acquisition at the date of
expiry of this Agreement shall be settled by agreement between the two Contracting
States.

Article 23. 1. This Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Madrid.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the exchange of the instruments of ratification.

3. The application of this Agreement shall be the subject of administrative
agreements.

Article 24. This Agreement supersedes articles 44 to 51 inclusive of the Agree-
ment on migration between Brazil and Spain signed at Madrid on 27 December
1960' but shall not affect any rights acquired in accordance with those articles, the
validity of which shall be governed by the provisions of article 58, paragraph 3, of
the said Agreement.

DONE at Brasilia on 25 April 1969, in two copies in Portuguese and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Federative For the Spanish State:
Republic of Brazil:

JOSt DE MAGALHAES PINTO JESIs ROMEO GORRiA
JARHAS GONCALVES PASSARINHO

EXCHANGE OF NOTES

I

Brasilia, 25 April 1969

No. 36

Sir,
In accordance with article 23, paragraph 3, of the Agreement on Social

Insurance between Spain and the Federative Republic of Brazil,2 I have the
honour to propose on behalf of my Government the following administrative agree-
ment for the application of the said Agreement:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The application of the Agreement shall, in accordance with the following
provisions, be the responsibility of:
(a) In Spain:

- the National Insurance Institute (INP) in respect of medical and health care, in-
surance for temporary incapacity for work and birth grant under the general scheme,

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 39.
2 See p. 353 of this volume.
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and old-age, disability and death benefits under the special agrarian social insurance
scheme;

- the Workers Mutual Aid Scheme in respect of disability, old-age and death benefits
under the general scheme;

- the Seamen's Social Institute in respect of disability, old-age and death benefits
under the special seamen's scheme;

(b) In Brazil:
- the National Social Insurance Institute (INPS) in respect of the benefits referred to in

article 1, subparagraph (b), of the Agreement.

In cases other than the foregoing, the National Insurance Institute, as liaison body, shall
be responsible for submitting the claims concerned for consideration by the insurance author-
ity having competence under Spanish legislation.

2. In order to facilitate the application of the Agreement, the following shall be desig-
nated liaison bodies for the purpose of the provisions of article 21:

- in Spain: National Insurance Institute (INP);

- in Brazil: National Social Insurance Institute (INPS).

Article 2. 1. In the cases referred to in article 3, paragraph 1 (a), of the Agreement, a
certificate shall be issued to the enterprise on a special form stating that during the temporary
employment of workers in the territory of the other State, the workers shall continue to be
subject to the legislation of the State in which the head office of their employer is situated.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued:

(a) in Spain: by the National Insurance Institute, as liaison body, for workers temporarily
assigned to Brazil;

(b) in Brazil: by the National Social Insurance Institute, as liaison body, for workers tem-
porarily assigned to Spain.
3. In the event of the assignment by a single enterprise of a group of workers to the ter-

ritory of the other State, a collective certificate shall be issued.

4. The aforementioned certificates shall be submitted, when required by the enterprise
or, failing that, by the worker himself, to the insurance authorities of the State in which he is
temporarily employed.

5. Should the period of employment in the territory of the other State exceed 12 months,
the enterprise may request that the workers temporarily assigned to the territory of the other
State shall continue to be subject to the legislation of the State in which it has its head office for a
further period of up to 12 months. The request, on a special form, shall be submitted to the com-
petent authority of the State in which the enterprise has its head office so that it may apply for
the relevant exemption from the competent authority of the other State.

6. Unless the enterprise avails itself of the right referred to in the preceding paragraph
within 45 days of the expiry of the initial 12-month period, the workers shall automatically
become subject to the legislation of the State in whose 'territory they are temporarily
employed.

PART 11. SPECIAL PROVISIONS

Article 3. 1. Insured persons and their heirs who wish to claim benefits under the pro-
visions of part II of the Agreement shall submit the application on a special form to the in-
surance authority of either Contracting State.

2. The application shall give details of the applicant's service in the territory of each of
the Contracting States, including the names of the insurance authorities with which he was in-
sured and of the employers or enterprises for which he worked in each territory.
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3. The relevant liaison body shall transmit to the liaison body of the other State copies
of a special form containing details of the insurance periods in respect of which the applicant
may claim under the legislation of the State of the transmitting liaison body and stating the
benefits which may be granted on the basis of said periods.

4. The insurance authority of the other State shall decide on that part of the application
which concerns it and shall transmit to the liaison body of the first State copies of its decision.
It shall also return copies of the form containing details of the insurance periods in respect of
which the authority belongs, with a statement of the applicant's entitlements in respect of
those periods and his entitlements in respect of the aggregate insurance periods completed in
both Contracting States.

5. The insurance authority of the first State shall then decide on the application and
shall convey its decision to the applicant, together with a copy of the decision of the insurance
authority of the other State. It shall also transmit a copy of its decision to the liaison body of
the other State, stating the date on which the applicant was notified of both decisions.

Article 4. 1. The insurance authority with which the worker was last insured shall
calculate the amount of the benefit taking into account contributory periods in the other Con-
tracting State.

2. After determining the total amount of the benefit in accordance with the legislation
in force, the insurance authority with which the worker was last insured shall be liable for only
such part of that amount as is proportionate to the contributory period completed in its State.

3. The benefits due in respect of the contributory period completed in the other Con-
tracting State shall be calculated in the same manner in accordance with the legislation in
force.

4. The share of the benefit to be borne by the insurance authority of one of the Con-
tracting States shall be paid to the beneficiary through the insurance authority of the other
Contracting State in the currency of the latter State and in equal monthly payments. The cur-
rency conversion shall be effected at the beginning of each 12-month period at the official ex-
change rate in effect in the State whose insurance authority makes the payments. Annual ad-
justments shall be made for variations in the exchange rate which occur during such period.

5. The shares of the benefit to be borne by each of the insurance authorities shall be ad-
justed in accordance with the legislation of each Contracting State. Adjustments shall be
reflected in the monthly payments made in accordance with the preceding paragraph.

Article 5. The following rules shall be applied in aggregating insurance periods:
(a) For the purpose of aggregating insurance periods account shall be taken of all periods

considered as insurance periods by the legislation of the Contracting State in which they
were completed, even if they have given rise to the granting'of a benefit.

(b) When an insurance period completed under an insurance scheme that is compulsory
under the legislation of a Contracting State coincides with an insurance period completed
under a voluntary insurance scheme or with an insurance period during which the insured
was not employed (period treated as an insurance period) under the legislation of the
other Contracting State, only the former period shall be taken into account.

(c) When a compulsory insurance period completed in one State during which the insured
person was not employed (period treated as an insurance period) coincides with a similar
period in the other State, such period shall be taken into account only by the insurance
authority of the State in which the applicant was insured under a compulsory scheme and
employed immediately prior to the period in question. Where there has been no period of
concurrent compulsory insurance, the period in question shall be taken into account only
by the insurance authority of the State in which the person concerned was insured under a
compulsory scheme by virtue of employment after the period in question.
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Article 6. 1. The insurance authority which is required to grant the benefit shall be
responsible for verifying and assessing the degree of an applicant's disability.

2. The insurance authority of the State which will be providing the benefit may request
the insurance authority of the other State to furnish such of the applicant's medical history
and records as are in its possession.

3. In order to verify and to determine the state and degree of disability of an applicant
or a person in receipt of a retirement or disability pension, the insurance authority of each
State shall take into account the medical opinions given by the insurance authority of the other
State. The insurance authority of each State shall, however, reserve the right to require such
applicant or person in receipt of a pension to be examined by a doctor of its choice.

4. The cost of the medical examination and any others incurred for the purpose of
assessing capacity for work or earning capacity, travel and subsistence expenses and any other
related costs shall be paid by the insurance authority carrying out such examination and reim-
bursed by the insurance authority which requested the examination. Reimbursement shall be
made on the basis of the schedule of fees and the rules applied by the insurance authority
which performed the examination on presentation of a detailed account of the costs involved.
No reimbursement shall be made for inspections or examinations that have not been requested
by the insurance authority of the other State.

PART II. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7. For the purposes of the Agreement:
(a) Insurance authorities shall mean bodies responsible for administering one or more

social insurance schemes;
(b) Wage-earning workers or persons treated as such shall mean persons covered by

social insurance legislation, whether they work for an employer or are workers in other oc-
cupational categories treated as so working for the purpose of social insurance entitlements;

(c) Insurance periods or periods treated as such shall mean the time that is required or
taken into account for the purpose of qualifying for benefits under the applicable legislation
in each of the Contracting States.

Article 8. For the purpose of applying the provisions of article 13 of the Agreement the
insurance authorities of the Contracting States shall transmit to each other copies of
documents requested by interested persons.

Article 9. 1. Nationals of one Contracting State residing in a third State who claim
benefits under the legislation of the other Contracting State and the provisions of the Agree-
ment shall submit their claims to the insurance authority of the latter State.

2. If the claim is submitted to the insurance authority of the State of which the applicant
is a national, it shall immediately be transmitted to the insurance authority referred to in the
preceding paragraph with an indication of the date on which it was received or submitted.
That date shall be considered valid for the purposes of the applicable legislation.

Article 10. 1. The National Insurance Institute of Spain shall disburse on behalf of
the National Social Insurance Institute of Brazil the benefits granted by the latter to Spaniards
and Brazilians residing in Spain.

2. The National Social Insurance Institute of Brazil shall perform the same function vis-
A-vis similarly qualifying Spaniards and Brazilians residing in Brazil.

Article 11. Within 60 days of the later ratifications of the Agreement, the National In-
surance Institute of Spain and the National Social Insurance Institute of Brazil, as liaison
bodies, shall establish a Joint Commission composed of officials of the authorities concerned
for the purpose of drawing up administrative rules, setting up units for the implementation of
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this administrative Agreement and implementing the provisions of article 6, paragraph 4, of
the Agreement.

The Joint Commission shall meet first at Madrid and thereafter at Rio de Janeiro for
periods not exceeding 30 days.

The relevant costs shall be borne by the insurance authorities concerned.

Article 12. 1. For the purposes of the provisions of this administrative agreement,
forms drawn up by agreement by the liaison bodies of the two Contracting States shall be
used. The required number of copies shall also be established by agreement.

2. If applicants for, or persons receiving, benefits fail to submit the necessary docu-
ments or certificates with their applications, or if their applications are incomplete, the in-
surance authority which receives the application may request the insurance authority of the
other Contracting State to supply the documents required.

3. The liaison bodies of both Contracting States shall establish by agreement the pro-
cedural rules for implementing this administrative Agreement.

If this proposal is acceptable to you, my Government will consider this note and
your reply as constituting an agreement between our Governments, which will enter
into force on the same day as the Agreement on social insurance and remain in effect
for the same period as that Agreement.

Accept, Sir, etc.

Jost Luis LITAGO

H.E. Mr. Jos6 de Magalhaes Pinto
Minister of State for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil

lI

25 April 1969

DEOc/DCI/DAI/28/550.41 (84)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 36 of today's date

which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have the honour to inform you that the Brazilian Government
agrees to the proposal contained in your note, which, together with this reply, will be
deemed to constitute a formal agreement on the subject between our two countries.

Accept, Sir, etc.

JOSE DE MAGALHES PINTO

Mr. Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Charg6 d'Affaires a.i. of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA RI PUBLI-
QUE FIDtRATIVE DU BRtSIL ET DE L'ESPAGNE RELATIVE A
LA SICURITIt SOCIALE

Le President de la Rpublique f6d6rative du Br~sil et le Chef de l'Etat espagnol,
Anim~s du d6sir de r~glementer les relations entre les deux Etats en mati&e de

s6curit6 sociale,
Ont d6cid6 de conclure une Convention relative A la s6curit6 sociale et A cette fin

ont nomm6 pour leurs pltnipotentiaires :
Le Pr6sident de la Rpublique fld rative du Br6sil : M. Jose de Magalhaes Pinto,

Ministre des relations ext6rieures, et M. Jarbas Gonialves Passarinho, Ministre
du travail et de la pr6voyance sociale;

Le Chef de I'Etat espagnol : M. Jestis Romeo Gorria, Ministre du travail;
lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. 1. La pr(sente Convention s'applique :
a) En Espagne, aux droits pr~vus dans le cadre du regime g~n~ral, du regime

special des travailleurs agricoles et du regime special des marins en ce qui con-
cerne :
a) L'assurance m~dicale et les indemnit6s vers~es en cas d'incapacit6 de travail

temporaire;
b) L'assurance-vieillesse;
c) L'assurance-invalidit6
d) L'assurance-d&c~s;
e) L'assurance-maternit ;

b) Au Brsil, aux droits pr~vus dans le cadre du regime g~n~ral de pr~voyance
sociale, en ce qui concerne :
a) L'assurance m~dicale et les indemnit~s vers~es en cas d'incapacit6 de travail

temporaire;
b) L'assurance-vieillesse;
c) L'assurance-invalidit6;
d) Le temps de service;
e) L'assurance-dc~s;
f) L'assurance-maternit6.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement aux cas pr~vus par les lois et
dispositions compl~tant ou modifiant les droits vis~s au paragraphe precedent.

3. Elle s'applique aussi aux cas pr(vus dans les lois et dispositions 6tendant les
regimes existants h de nouvelles categories professionnelles ou cr~ant de nouveaux

I Entr& en vigueur le Ier avril 1971, soit le premier jour du deuxieme mois qui a suivi la date de I'Mchange des ins-
truments de ratification, effectu6 A Madrid le 4 f~vrier 1971, conform~ment A l'article 23, paragraphes I et 2.
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regimes de scurit6 sociale, A moins que l'Etat contractant intress6 ne s'y oppose
dans un d6lai de trois mois A compter de la r6ception de la notification desdites
mesures par I'autre Etat contractant.

Article 2. Les legislations pr6voyant les droits 6numfr~s A l'article premier qui
sont respectivement en vigueur au Br6sil et en Espagne s'appliquent 6galement aux
travailleurs br~siliens en Espagne et aux travailleurs espagnols au Br6sil, qui ont les
m~mes droits et les m~mes obligations que les ressortissants de l'Etat contractant sur
le territoire duquel ils se trouvent.

Article 3. Le principe 6nonc6 A l'article 2 fait l'objet des exceptions suivantes•
a) Les travailleurs salari6s ou assimii6s qui, 6tant au service d'une entreprise publi-

que ou priv6e ayant son sifge dans l'un des deux Etats contractants, sont en-
voy6s temporairement sur le territoire de l'autre Etat demeurent soumis A la
16gislation du premier Etat, A condition que la dur6e de leur s6jour sur le ter-
ritoire de l'autre Etat ne d6passe pas douze mois. Si, pour quelque motif im-
pr6visible, la dur6e de leur emploi se prolonge au-del de cette p6riode, ils pour-
ront A titre exceptionnel continuer d'Etre soumis A la 16gislation en vigueur dans
l'Etat oOi l'entreprise a son sifge pendant une p6riode suppl6mentaire de 12 mois
au maximum, A condition que l'autorit comptente de l'autre Etat y consente
express~ment au pr6alable.

b) Les membres du personnel navigant des entreprises de transport a6rien sont
exclusivement soumis A la legislation en vigueur dans l'Etat obi l'entreprise qui
les emploie a son sifge.

c) Les membres de l' quipage d'un navire battant pavilion de l'un des Etats con-
tractants sont soumis aux dispositions en vigueur dans cet Etat. Toute autre per-
sonne employee par le navire dans un port pour des travaux de chargement, de
d6chargement, de r6paration ou de surveillance est soumise A la legislation de
l'Etat dans le ressort juridictionnel duquel le navire se trouve.
2. Les autorit~s comptentes des deux Etats contractants peuvent, d'un com-

mun accord, 6tendre, supprimer ou modifier, dans des cas particuliers ou pour des
cat6gories professionnelles dtermin~es, les exceptions 6num&res au paragraphe
pr6c6dent.

Article 4. 1. Les fonctionnaires de carri~re des representations diplomati-
ques et consulaires des Etats contractants sont soumis A la 16gislation de l'Etat dont
ils rel~vent, sauf les consuls honoraires, qui sont soumis A la 16gislation de 'Etat de
r6sidence.

2. Les autres fonctionnaires, employ6s et travailleurs au service des repr6sen-
tations diplomatiques et consulaires ou au service personnel de certains de leurs
membres sont 6galement soumis A la legislation de l'Etat qui les emploie si, dans les
trois mois qui suivent leur engagement, iis ne choisissent pas, avec l'autorisation,
selon le cas, de l'autorit6 comp~tente dudit Etat, de se soumettre A la 16gislation de
l'Etat contractant sur le territoire duquel ils pr&ent leurs services. Si la relation de
travail est ant~rieure A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le d61ai
de trois mois commence 5 courir A partir de cette date.

Article 5. 1. Les travailleurs br~siliens et les travailleurs espagnols qui peu-
vent faire valoir dans l'un des deux Etats contractants un droit aux prestations
6numr6es A l'article premier, conservent ce droit, sans restriction aucune, devant
l'organisme de gestion de cet Etat s'ils transf~rent leur r6sidence sur le territoire de
'autre Etat contractant. En cas de transfert de leur r6sidence sur le territoire d'un
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Etat tiers, la conservation dudit droit est soumise aux conditions que I'Etat d6biteur
des prestations applique t ses ressortissants r6sidant dans ledit Etat tiers.

2. Les travailleurs br~siliens ou les travailleurs espagnols qui ont vu les presta-
tions correspondant aux droits mentionnis A Varticle premier suspendues du fait du
transfert de leur residence sur le territoire de l'autre Etat contractant, peuvent
recouvrer celles-ci sur leur demande en vertu de la pr6sente Convention. Si le
travailleur br~silien ou espagnol pr(sente sa demande dans les six mois suivant la
date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, il a droit aux prestations men-
tionn~es & compter de cette date. Si la demande est pr~sent6e apris ce d~lai, le droit
auxdites prestations prend effet A la date laquelle la demande a t6 formule. Dans
les deux cas, il est tenu compte des r~gles en vigueur dans les deux Etats contractants
concernant la d6ch6ance et la prescription des droits aux prestations de la s(curit
sociale.

Article 6. 1. Le travailleur salari6 ou assimil6, br~silien ou espagnol, affiHi6
au r6gime de pr6voyance sociale de l'un des Etats contractants a droit A des soins
m6dicaux, si son 6tat de sant6 l'exige, lorsqu'il s6journe temporairement sur le ter-
ritoire de l'autre Etat contractant l'occasion de cong6s r6munr6s. Les membres de
la famille dudit travailleur qui 'accompagnent dans son d6placement ont le meme
droit.

2. Les membres de la famille du travailleur migrant qui demeurent dans I'Etat
contractant d'origine ont droit A des soins m6dicaux pendant une dur~e maximum de
12 mois A compter de la date d'affiliation du travailleur A la s~curit sociale de I'Etat
contractant qui l'a accueilli.

3. L'6tendue et les modalit6s des prestations de soins mdicaux fournies par
l'organisme de gestion de I'Etat oOi le travailleur ou les membres de sa famille s6jour-
nent temporairement (paragraphe 1) et par l'organisme de gestion de I'Etat oil les
membres de la famille du travailleur migrant resident (paragraphe 2) sont d~finies
conform6ment A la 16gislation desdits Etats. Toutefois, la dur6e pendant laquelle les
soins m6dicaux sont fournis est celle que pr6voit la l6gislation de I'Etat au regime de
scurit sociale duquel le travailleur est affili6, compte tenu de la imite fix6e au
paragraphe pr6c6dent. I1 incombe 6galement A I'organisme de gestion de ce dernier
Etat d'autoriser la prise en charge de proth~ses importantes et d'autres interventions
m6dicales cofiteuses, sauf dans les cas d'extrame urgence.

4. Les frais relatifs aux soins m6dicaux vis~s dans le present article sont & la
charge de l'organisme de gestion aupr~s duquel le travailleur est affili6. Les Etats
contractants fixent d'un commun accord, de la manire pr~vue par les accords com-
pl6mentaires, le mode de remboursement de ces prestations ainsi que les modalit6s
de d6termination de leur cofit.

TITRE i. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 7. 1. Dans le cas des travailleurs salaries ou assimilks, br6siliens ou
espagnols, qui ont W soumis successivement ou alternativement h la 1gislation de
deux des Etats contractants, les piriodes d'assurance et les p6riodes assimil~es ac-
complies au regard de la 16gislation de chacun des Etats contractants sont totalis6es
en ce qui concerne les pensions au titre de i'invalidit6, de la vieillesse, du temps de
service et des survivants.

2. Lorsque selon la 16gislation des Etats contractants, le droit Ai certaines
prestations dpend des p6riodes d'assurance accomplies dans une profession soumise
A un regime sp6cial de s6curit6 sociale, seules seront totalises aux fins de I'octroi de
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ces prestations, les priodes accomplies dans ia meme profession dans l'un et l'autre
Etat. Si, dans l'un des deux Etats contractants, il n'existe pas de r~gime special de
s~curit6 sociale pour ladite profession, seules entrent en ligne de compte, pour l'oc-
troi desdites prestations dans l'autre Etat, les p6riodes que l'int6ress6 a accomplies
dans la meme profession dans le premier Etat, dans le cadre du regime de s~curit6
sociale en vigueur. Si l'assur6 ne parvient pas, n6anmoins, 2 b~n6ficier du droit aux
prestations du r6gime sp6cial, les p6riodes accomplies sous ce dernier regime sont
consid~r~es comme ayant 6 accomplies dans le cadre du r6gime g6n~ral.

3. Dans les cas pr~vus aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, chaque
organisme de gestion d6termine, selon sa propre 16gislation et compte tenu de la
totalisation des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux Etats, si i'intress6
remplit les conditions requises pour b6n~ficier des prestations pr~vues par cette
16gislation.

4. L'dge d'admission au b~n~fice d'une pension de vieillesse ou d'une pension
pour temps de service, selon les conditions pr~vues dans le pr6sent article, est r6gi
par ia 16gislation de l'Etat oft l'assur a travaillk en dernier lieu et dans lequel il a
demand6 cette pension, A condition qu'il ait cotis6 dans ledit Etat pendant cinq ans
au minimum et qu'il soit ftg6 de 60 ans.

5. Les travailleurs br~siliens et les travailleurs espagnols qui ont accompli dans
I'Etat -d'origine la p6riode n6cessaire pour pouvoir pr~tendre f l'octroi de prestations
d'incapacit6 de travail temporaire et d'allocations de maternit6 ont droit dans 'Etat
d'accueil At ces prestations selon les conditions pr. vues par la l6gislation de l'Etat en
question. Le meme droit leur est reconnu iorsque la somme des p~riodes de cotisa-
tion accomplies dans les deux Etats est suffsante pour complter le d6lai prescrit.

Article 8. 1. Les prestations vis6es f l'article 7 de la pr6sente Convention,
auxquelles peuvent pr6tendre les assures ou leurs ayants droit en vertu des 16gisla-
tions des deux Etats contractants et du fait de la totalisation des p6riodes accomplies
sont liquid6es de la fagon suivante :
a) L'organisme de gestion de chaque Etat contractant calcule s6par~ment le mon-

tant des prestations auxquelles l'int6ress6 aurait eu droit si les p~riodes
d'assurance totalis6es avaient toutes W accomplies sous le regime de sa propre
16gislation.

b) Le montant qu'il incombe A chaque organisme de gestion de verser est calculM
par application du rapport existant entre la dur~e totale des p6riodes accomplies
et la dur~e des priodes accomplies sous le r6gime de sa propre 16gislation.

c) La prestation At accorder est la somme des montants partiels dont le versement
incombe At chaque organisme de gestion selon ce calcul.

Article 9. Lorsque les prestations partielles dont le versement incombe aux
organismes de gestion respectifs des Etats contractants n'atteignent pas, au total, le
montant minimum fix6 dans l'Etat contractant oft elles doivent tre servies,
l'organisme de gestion de cet Etat accorde le compl6ment n6cessaire pour atteindre
ce minimum.

Article 10. Le versement des prestations est effectu6 par les organismes de
gestion de chaque Etat contractant conform~ment aux dispositions des accords ad-
ministratifs.

Article 11. L'int~ress& peut renoncer A l'application des dispositions de la
pr~sente Convention au moment oft il demande les prestations. En pareil cas, le
montant desdites prestations est d~termin6 s6par6ment par l'organisme de gestion de
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chaque Etat contractant conform~ment A sa I6gislation, sans qu'il soit tenu compte
des p6riodes d'assurance accomplies dans I'autre Etat.

TITRE iii. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression oautorit6s com-
p~tentes> doit s'entendre des ministres responsables de l'application des syst~mes ou
r6gimes vis6s A l'article premier. Lesdites autorit6s se tiennent mutuellement au
courant de toutes mesures prises par elles en vue de l'application de la pr~sente Con-
vention.

Article 13. 1. Les autorit6s comp6tentes et les organismes de gestion des
deux Etats contractants se preteront leurs bons offices pour l'application de la
pr6sente Convention.

2. Les examens m6dicaux demand~s par l'organisme de gestion de l'Etat con-
tractant concernant les assur6s qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat sont
effectu6s par l'organisme de gestion de cet Etat, A la demande et pour le compte de
l'organisme de gestion qui les sollicite.

Article 14. Les organismes de gestion des Etats contractants qui, en vertu de
la pr~sente Convention, sont d6biteurs de prestations en esp~ces s'en acquittent dans
la monnaie de leur propre pays. Les transferts de fonds d6coulant de cette obligation
sont effectu6s conform~ment aux accords de paiements en vigueur entre les deux
Etats, ou selon les m~canismes 6tablis d'un commun accord a cette fin.

Article 15. 1. Le b6n6fice des exemptions de taxes, droits et imp6ts pr6vues
en mati~re de s6curit6 sociale par la 16gislation de l'un des Etats contractants est 6ten-
du 6galement, aux fins de la pr6sente Convention, aux ressortissants de I'autre Etat.

2. Tous les actes et documents A produire en vertu de la pr~sente Convention
sont dispenses de la traduction officielle, du visa et de la 16galisation des autorit6s
diplomatiques ou consulaires ainsi que des droits de chancellerie, A condition d'etre
transmis par l'interm6diaire de l'un des organismes de gestion.

Article 16. Aux fins de la pr6sente Convention, les autorit~s comp6tentes et
les organismes de gestion des deux Etats contractants communiquent directement
entre eux et avec les assur6s ou leurs repr6sentants; leur correspondance est r6dig6e
dans leur propre langue officielle.

Article 17. Les demandes et les documents adress6s par les int6ress6s aux
autorit6s comp~tentes ou aux organismes de gestion de l'un des deux Etats contrac-
tants produisent les m~mes effets que s'ils avaient W adress6s aux autorit6s ou aux
organismes de gestion correspondants de I'autre Etat contractant.

Article 18. Les recours qui doivent tre introduits aupr~s d'une institution
comptente de l'un des deux Etats contractants sont r6put~s avoir W form6s en
temps utile mame s'ils sont pr6sent6s A l'institution correspondante de l'autre Etat, A
condition d'etre exerc6s dans les dM1ais pr6vus par la 16gislation de l'Etat sur le ter-
ritoire duquel ils doivent etre instruits.

Article 19. Les autorit~s consulaires des deux Etats contractants peuvent,
sans mandat special, repr6senter les ressortissants de l'Etat dont elles rel~vent devant
les autorit~s comp6tentes et les organismes de gestion de la s6curit6 sociale de I'autre
Etat.
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Article 20. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants r~gleront
d'un commun accord tous les litiges ou diff6rends auxquels pourrait donner lieu l'ap-
plication de la pr~sente Convention.

Article 21. Pour faciliter l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s
comptentes des deux Etats contractants cr6eront des organismes de liaison.

Article 22. 1. La pr~sente Convention est conclue pour une dure de trois
ans A compter de la date de son entree en vigueur. Elle sera reconduite tacitement
d'ann~e en annie, sauf d6nonciation notifie par 6crit par le Gouvernement de l'un
des deux Etats contractants trois mois au moins avant la date d'expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr~sente Convention et des
accords administratifs conclus en vue de son ex6cution continueront A 8tre ap-
plicables pour ce qui est des droits acquis, A condition que la reconnaissance de ces
droits ait 6 demand6e dans un d~lai d'un an A compter de la date d'expiration de Ia
Convention.

3. Les situations d~termin6es par les droits en cours d'acquisition au moment
de l'expiration de la pr6sente Convention seront r6glkes d'un commun accord entre
les deux Etats contractants.

Article 23. 1. La pr6sente Convention sera ratifite et les instruments de
ratification 6changes A Madrid.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront W
6chang6s.

3. Les modalit6s d'application de la pr~sente Convention feront l'objet d'ac-
cords administratifs.

Article 24. La pr6sente Convention remplace les articles 44 A 51, inclusive-
ment, de 'Accord sur les migrations conclu entre le Br6sil et 'Espagne A Madrid le
27 dcembre 1960'; les droits 6ventuellement acquis en vertu de ces articles sont
sauvegard6s et leur maintien sera assur6 sous la forme pr6vue au paragraphe 3 de
rarticle 58 dudit Accord.

FAIT A Brasilia, le 25 avril 1969, en deux exemplaires, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant &galement foi.

Pour la R~publique Pour l'Etat espagnol
f6d~rative du Br~sil :

Jost DE MAGALHAES PINTO JESUS ROMEO GORRiA
JARBAS GONALVES PASSARINHO

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 658, p. 39.
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8CHANGE DE NOTES

I

Brasilia, le 25 avril 1969
N' 36

Monsieur le Ministre,
En application du paragraphe 3 de 'article 23 de la Convention relative A la

scurit6 sociale conclue entre I'Espagne et la R~publique f6d6rative du Br6sil', j'ai
l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de proposer A Votre Excellence l'Accord
administratif ci-aprs aux fins de l'application de ladite Convention

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GPN8RALES

Article premier. 1. L'application de la Convention, conform~ment aux dispositions
ci-apris, relve de la competence des organismes ci-apr s
a) En Espagne :

- L'Instituto Nacional de Previsi6n (INP) (Institut national de pr6voyance), en ce qui
concerne les soins m~dicaux, I'assurance pour incapacit6 de travail temporaire et les
prestations de maternit6 du regime g~n~ral et les prestations de l'assurance-vieillesse,
de I'assurance-invalidit6 et de l'assurance-dkcis du regime special des travailleurs
agricoles;

- Le Mutualismo Laboral en ce qui concerne les prestations de I'assurance-invalidit6,
de 'assurance-vieillesse et de l'assurance-dkcs du regime g~n~ral;

- L'institut social de la marine en ce qui concerne les prestations de I'assurance-
invalidit6, de I'assurance-vieillesse et de l'assurance-d&s du regime special des
marins;

b) Au Br~sil :
- L'Instituto Nacional de Previdncia Social (INPS) (Institut national de pr~voyance

sociale), en ce qui concerne les droits vis~s A l'alin~a b de l'article premier de la Con-
vention.

Dans tout autre cas non pr~vu, l'Instituto Nacional de Previsi6n, en tant qu'organisme de
liaison, se chargera de soumettre les demandes pertinentes aux organismes de gestion com-
p~tents, conform~ment A la legislation espagnole.

2. Afin de faciliter 'application de la Convention, conform~ment aux dispositions de
l'article 21 de celle-ci, les organismes de liaison institu~s sont les suivants
- En Espagne : l'Instituto Nacional de Previsi6n (INP);
- Au Br~sil : l'Instituto Nacional de Previdencia Social (INPS).

Article 2. 1. Dans les cas vis(s A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 3 de la Conven-
tion, il est d~livr6 A l'entreprise un certificat 6tabli sur un formulaire sp6cial attestant que pen-
dant ia dure de leur emploi temporaire sur le territoire de I'autre Etat, les travailleurs
demeurent soumis A la l6gislation en vigueur dans I'Etat ob l'entreprise qui les emploie a son
sifge.

2. Le certificat vise au paragraphe pr&c6dent est 6tabli
a) En Espagne : par l'Instituto Nacional de previsi6n, en tant qu'organisme de liaison, pour

les travailleurs envoy6s A titre temporaire au Br6sil;
b) Au Br6sil : par l'Instituto Nacional de PrevidZncia Social, en tant qu'organisme de liaison

pour les travailleurs envoy6s A titre temporaire en Espagne.

Voir p. 363 du pr6sent volume.
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3. Si une entreprise de l'un des Etats envoie simultan~ment plusieurs travailleurs
travailler temporairement sur le territoire de I'autre Etat, il est 6tabli un certificat collectif.

4. Les certificats susmentionn6s devront etre pr6sent6s par 'entreprise ou le cas 6ch~ant
par le travailleur lui-meme aux organismes de gestion de l'Etat ou le travail temporaire est ac-
compli.

5. Si la dure de l'emploi sur le territoire de I'autre Etat se prolonge au-dela de 12 mois,
l'entreprise peut demander que les travailleurs continuent A 8tre soumis A la legislation de I'Etat
oi elle a son sifge pendant une p~riode supplkmentaire maximum de 12 mois. Cette demande,
pr6sente sur un formulaire sp6cial, devra 8tre soumise A l'autorit6 comptente de l'Etat oil
l'entreprise a son sifge afin que ladite autorit& sollicite i'assentiment de l'autorit6 comptente
de l'autre Etat A la prolongation demand6e.

6. Si 'entreprise ne fait pas usage du droit vis6 au paragraphe prc6dent dans un d6lai de
45 jours A compter de l'expiration de la priode initiale de 12 mois, les travailleurs sont
automatiquement soumis A la 1gislation de l'Etat sur ie territoire duquel ils exercent tem-
porairement leur activit6.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS SPI-CIALES

Article 3. 1. Les assur6s et leurs ayants droit qui souhaitent faire valoir un droit A
prestations conform6ment aux dispositions du titre II de la Convention doivent pr6senter A cet
effet une demande, 6tablie sur un formulaire sp6cial, A l'organisme de gestion de l'un ou I'autre
des deux Etats contractants.

2. Dans cette demande sont 6num6r6s les emplois exerc6s par l'assur6 sur le territoire de
chacun des Etats contractants avec l'indication des organismes de gestion aupr~s desquels il
6tait affili et les employeurs ou entreprises pour lesquels il a travaill6 dans chacun de ces ter-
ritoires,

3. L'organisme de liaison de l'Etat consid~r& transmet A l'organisme de liaison de l'autre
Etat des exemplaires d'une formule sp~ciale indiquant les p~riodes d'assurance que l'int~ress6
peut faire valoir selon la 16gislation de i'Etat dont relive le premier organisme ainsi que les
droits que peuvent lui ouvrir lesdites p6riodes.

4. L'organisme de gestion de 'autre Etat statue sur la demande pour la partie qui le con-
cerne et adresse A l'organisme de liaison du premier Etat des copies du texte de sa d6cision. II
lui renvoie 6galement des exemplaires de la formule en indiquant les p~riodes d'assurance que
'auteur de la demande peut faire valoir selon la 16gislation de I'Etat dont relive ledit organisme
et les droits que peuvent lui ouvrir ces p6riodes ainsi que ceux qu'ouvrirait la totalisation des
p~riodes d'assurance accomplies dans les deux Etats contractants.

5. L'organisme de gestion du premier Etat statue A son tour sur la demande et remet A
'auteur de celle-ci le texte de sa decision ainsi qu'un exemplaire du texte de la d6cision prise

par l'organisme de gestion de I'autre Etat. Il envoie en meme temps A l'organisme de liaison de
'autre Etat un exemplaire du texte de sa dcision avec 'indication de la date A laquelle les deux

d6cisions ont &6 communiqu6es A I'auteur de la demande.

Article 4. 1. L'organisme de gestion aupr~s duquel le travailleur a &6 affili6 en dernier
ressort calcule les prestations en tenant compte des p6riodes de cotisation dans I'autre Etat
contractant.

2. Apr~s avoir d~termin& le montant total de la prestation au regard de la 16gislation en
vigueur, l'organisme de gestion auprbs duquel le travailleur a &6 affili6 en dernier ressort s'oc-
cupe exclusivement de la somme proportionnelle A la p~riode de cotisation dans cet Etat.

3. La prestation correspondant A la p6riode de cotisation reconnue dans I'autre Etat
contractant est calcule de la m~me faqon, conform6ment A la legislation en vigueur.

4. Le montant partiel de la prestation dfQ par l'organisme de gestion de 'un des Etats
contractants est vers6 A l'intress6 par l'interm~diaire de l'organisme de gestion de l'autre Etat
contractant dans ]a monnaie de ce pays et par mensualit6s 6gales. Les monnaies sont conver-
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ties au taux de change officiel en vigueur dans I'Etat dont l'organisme de gestion effectue le
paiement, au d6but de chaque p6riode de douze mois. Les variations qui peuvent se produire
dans les taux de change au cours de cette p6riode donnent lieu A un ajustement annuel.

5. Le montant partiel de la prestation dfi par chacun des organismes de gestion est r6a-
just6 conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur dans chaque Etat contractant. Les
ajustements sont incorpor6s aux mensualit6s conform6ment aux dispositions du paragraphe
pr6c6dent.

Article 5. Pour la totalisation des p6riodes d'assurance, les r~gles suivantes sont appli-
qu6es :

a) Les p6riodes d'assurance A prendre en compte aux fins de totalisation sont toutes celles
qui sont consid~ries comme telles par la lgislation de I'Etat contractant sur le territoire
duquel elles ont W accomplies, m~me si elles ont d6jA donn6 lieu A l'octroi d'une presta-
tion.

b) Lorsqu'une p6riode d'assurance accomplie dans le cadre d'un r6gime d'assurance
obligatoire en vertu de la 16gislation de 'une des Etats contractants coincide avec une
p6riode d'assurance accomplie dans le cadre d'un r6gime d'assurance facultative ou une
p~riode d'assurance sans prestations de services (p6riode assimil6e) en vertu de ia l~gisla-
tion de I'autre Etat contractant, seule la premiere p6riode est vrise en consid6ration.

c) Lorsqu'une p~riode d'assurance obligatoire sans prestations de services (p6riode
assimile) accomplie dans un Etat coincide avec une p6riode analogue accomplie dans
l'autre Etat, la premiere p6riode n'est prise en consid6ration que par r'organisme de ges-
tion de l'Etat dans lequel l'auteur de la demande a accompli une p6riode d'assurance
obligatoire avec prestation de services imm6diatement avant la p~riode qui coincide. Si
l'int6ress6 n'a pas accompli une telle p~riode d'assurance obligatoire, la p6riode qui
coincide n'est prise en consideration que par l'organisme de gestion de l'Etat dans lequel
l'int~ress6 a accompli une p~riode d'assurance obligatoire avec prestation de services apr~s
la p6riode qui coincide.

Article 6. 1. La qualification et la d6termination de i'&tat et du degr6 d'invalidit6 de
I'auteur d'une demande incombe A 'organisme de gestion qui accorde la prestation.

2. L'organisme de gestion de l'Etat d6biteur de la prestation peut, le cas 6ch6ant,
demander A l'organisme de gestion de l'autre Etat de lui communiquer le dossier de l'int6ress6
ainsi que tous les certificats m6dicaux le concernant qu'iI pourrait avoir en sa possession.

3. Pour qualifier et d6terminer l'6tat et le degr6 d'invalidit6 de l'auteur d'une demande
ou du titulaire d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6, l'organisme de gestion de chaque
Etat tient compte des avis m6dicaux 6mis par l'organisme de gestion de l'autre Etat. Toutefois,
l'organisme de gestion de chaque Etat se r6serve le droit de faire examiner l'auteur d'une
demande ou le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6 par un m6decin de son choix.

4. Les d6penses relatives aux examens m6dicaux et aux enqu~tes visant A d6terminer la
capacit6 de travail ou de gain de l'int~ress6, ainsi que les frais de d6placement et de subsistance
et tous autres frais connexes sont assumes par l'organisme de gestion qui effectue lesdits exa-
mens et enquetes et rembours6s par l'organisme de gestion qui les a demand6s. Le rembourse-
ment est effectu6 selon les barbmes et normes appliqu6s par l'organisme de gestion qui a prati-
qu6 les examens, sur pr6sentation d'une note de frais d6taill6e. Toutefois, il n'y a pas lieu A
remboursement lorsque les examens et enqu~tes ont W effectu6s sans avoir W demands par
l'organisme de gestion de l'autre Etat.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention,

a) L'expression oorganisme de gestion> s'entend des organismes qui sont charges de la
gestion d'un ou de plusieurs r6gimes de s6curit6 sociale;
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b) L'expression otravailleurs salaries ou assimil~s s'entend des personnes auxquelles
s'applique la l6gislation de s6curit6 sociale, qu'il s'agisse de personnes travaillant pour le
compte d'autrui ou de personnes appartenant A des cat6gories professionnelles qui leur
sont assimil6es en ce qui concerne les droits en matire de s6curit6 sociale;

c) L'expression <p6riodes d'assurance ou p6riodes assimil6es>s'entend du laps de temps
requis ou pris en consid6ration pour la reconnaissance du droit A prestations au regard de la
16gislation applicable dans chacun des Etats contractants.

Article 8. Aux fins de l'application des dispositions de Particle 13 de la pr6sente Con-
vention, les organismes de gestion des Etats contractants se remettent mutuellement copie des
documents demand6s par les int6ress6s.

Article 9. 1. Les ressortissants d'un Etat contractant r6sidant sur le territoire d'un
Etat tiers qui font valoir des droits A prestations en vertu de la 16gislation de 'autre Etat con-
tractant et de la Convention, doivent pr6senter leur demande A l'organisme de gestion de ce
dernier Etat.

2. Si la demande est pr~sent6e A l'organisme de gestion de l'Etat dont l'auteur de la
demande est ressortissant, cet organisme la transmet imm6diatement A l'organisme de gestion
vis6 au paragraphe pr6c~dent, en indiquant la date de reception ou de presentation de la
demande. Cette date est reconnue aux fins de la 16gislation applicable.

Article 10. 1. L'Instituto Nacional de Previsi6n de l'Espagne verse, pour le compte de
I'Instituto Nacional de Previd~ncia Social du Br6sil, les prestations accord6es par cet
organisme A des Espagnols et A des Br~siliens r6sidant en Espagne.

2. L'Instituto Nacional de Previd~ncia Social du Br6sil fait de meme, dans une situation
identique, en ce qui concerne les Espagnols et les Br~siliens r~sidant au Br6sil.

Article 11. Dans les 60 jours qui suivront la ratification de la Convention, rInstituto
Nacional de Previsi6n de l'Espagne et l'Instituto Nacional de Previdencia Social du Br~sil, en
tant qu'organismes de liaison, cr6eront une Commission mixte compos6e de fonctionnaires
des organismes int6ress6s qui sera charge d'arreter les r~gles administratives et de mettre en
place les services n6cessaires aux fins de 'application du pr6sent Accord ainsi que de l'ex6cu-
tion des dispositions du paragraphe 4 de l'article 6 de la Convention.

La Commission mixte se r6unira d'abord A Madrid et ensuite A Rio de Janeiro, pendant
des p6riodes successives n'exc6dant pas trente jours.

Les d6penses seront prises en charge par les organismes de gestion int~ress6s.

Article 12. 1. Aux fins de r'application du pr6sent Accord, il sera fait usage de for-
mules qui seront 6tablies d'un commun accord par les organismes de gestion des deux Etats
contractants. Le nombre d'exemplaires n6cessaires sera fix6 de ia mme fagon.

2. Si Iauteur d'une demande ou le b6n~ficiaire d'une prestation ne joint pas A sa
demande les pieces ou certificats n6cessaires ou si les pikes jointes sont incompl~tes,
r'organisme de gestion qui regoit la demande peut s'adresser A l'organisme de gestion de l'autre
Etat contractant pour completer le dossier.

3. Les organismes de liaison des deux Etats contractants arr~teront d'un commun ac-
cord les proc6dures A suivre pour r'application du pr6sent Accord administratif.

Si la pr~sente proposition rencontre votre agr6ment, mon Gouvernement con-
sid6rera que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord prenant effet A la meme date que la Convention relative 2
la s6curit6 sociale et conclu pour la meme dur6e.

Veuillez agr~er, etc.
Jost Luis LITAGO

Son Excellence Monsieur Jos6 de Magalhdes Pinto
Ministre des relations ext~rieures

de la R~publique f~d~rative du Br~sil
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Le 25 avril 1969

DEOc/DCI/DAI/28/550.41 (84)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
1. J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 36 en date de ce jour

dont le texte est le suivant :

[ Voir note I]

2. En r~ponse, je vous informe que la proposition contenue dans la note cit&e
plus haut rencontre I'agr6ment du Gouvernement br~silien. Cette note et la pr6sente
r6ponse seront consid6res comme constituant un accord formel sur la question en-
tre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Jost MAGALHAES PINTO

Monsieur Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Charg6 d'affaires par int6rim de I'Espagne
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE REPUBLIEK INDONESIE TOT HET VERMIJDEN VAN
DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONT-
GAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN
NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en
De Regering van de Republiek Indonesie,
De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele

belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot be-
lastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van
de beide Staten of van beide Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve
van elk van de beide Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke pub-
liekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen worden be-
schouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het
gehele vermogen of naar bestanddelen van bet inkomen of van het vermogen, daa-
ronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roe-
rende of onroerende zaken, belastingen raar het bedrag van de door ondernemingen
betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, zijn
met name:
a) voor Nederland:

- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting,
- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");

b) voor Indonesie:
- padjak pendapatan (inkomstenbelasting),
- padjak perseroan (vennootschapsbelasting),
- padjak kekajaan (vermogensbelasting),
- padjak atas bunga, dividen dan royalty (belasting op interest, dividend en

royalty),.
(hierna te noemen: ,,Indonesische belasting").
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4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijk-
soortige belastingen die in de toekomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten delen
elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun oderscheiden belastingwetgevingen zijn
aangebracht, mede.

HOOFDSTUK I. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

I. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist
a) betekenen de uitdrukkingen ,,een van de beide Staten" en ,,de andere

Staat" al naar het zinsverband vereist, Nederland of Indonesie; betekent de uitdruk-
king ,,beide Staten" Nederland en Indonesie;

b) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der Neder-
landen dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van de zee-
bodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden in
overeenstemming met het internationale recht soevereine rechten heeft;

c) omvat de uitdrukking ,,Indonesi" bet grondgebied van de Republiek In-
donesi en de onder de aangrenzende zeeen gelegen delen van de zeebodem en de
ondergrond daarvan waarop de Republiek Indonesie in overeenstemming met bet
internationale recht soevereine rechten heeft;

d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam en
elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking ,,Iichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid die
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de beide Staaten" en
,,onderneming van de andere Stat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een van de beide Staten en een onderneming gedreven door een
inwoner van de andere Stat;

g) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit"-
1. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;
2. in Indonesi de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door elk van de beide Staten
heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking
de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met
betrekking tot de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een van de beide Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die
Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,
plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
van de beide Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van
de zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij in die Staat aan
dezelfde veplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste lid in-
woner van beide Staten is, gelden de volgende regels:
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a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de beide Staten een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat
waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, regelen de
bevoegde autoriteiten van de beide Staten de aangelegenheid in onderlinge over-
eenstemming.
4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van

het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen. Indien de bevoegde
autoriteiten van de beide Staten van mening zijn, dat zich in beide Staten een plaats
van werkelijke leiding bevindt, regelen zij de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming.

Artikel 5. VASTE INRIHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de onderne-
ming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
f) een boerderij of plantage;
g) een mijn, een oliebron, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen;
h) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-, installatie- of

montagewerkzaamheden, of daarmee verband houdende werkzaamheden van
toezichthoudende aard, indien dat bouwwerk of die werkzaamheden worden
voortgezet gedurende een tijdvak van meer dan drie maanden, zulks met dien
verstande dat in het geval van constructie-, installatie- of montagewerk-
zaamheden ten aanzien van machines en industriile uitrusting een vaste in-
richting niet aanwezig wordt geacht, indien die werkzaamheden gedurende een
tijdvak van niet meer dan 183 dagen worden voortgezet;

i) het verlenen van diensten, met inbegrip van diensten van adviserende aard, door
een onderneming door middel van een werknemer, indien werkzaamheden van
dien aard in een van de beide Staten worden verricht gedurende een tijdvak of
tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden een totaal van 183 dagen te
boven gaan.
3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag of uitstalling
van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;
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b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag of uitstalling;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking door een andere onderne-
ming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
neming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoe-
leinden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of
voor soortgelijke werkzaamheden voor de onderneming die van voorbereidende
aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.
4. Een persoon die in een van de beide Staten voor een onderneming van de

andere Staat werkzaam is- niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de
zin van het zesde lid-wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste in-
richting beschouwd, indien-
a) hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te

sluiten en dit recht in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn
werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen of koopwaar voor
de onderneming; of

b) hij in de eerstbedoelde Staat een voorraad van aan de onderneming toe-
behorende goederen of koopwaar aanhoudt waruit hij regelmatig bestellingen
uitvoert namens de onderneming.
5. Een verzekeringsonderneming van een van de beide Staten wordt,

behoudens voor zover het herverzekering betreft, geacht een vaste inrichting in de
andere Staat te bezitten, indien zij op het grondgebied van die Staat premies int of
aldaar aanwezige risico's verzekert door middel van een werknemer of een vertegen-
woordiger die geen onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van het zesde lid is.

6. Een onderneming van een van de beide Staten wordt niet geacht een vaste
inrichting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij
aldaar zaken doet door middel van een makelaar, commissionair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, indien deze personen in de normale uitoefening
van hun bedrijf handelen. Indien evenwel zulk een makelaar, commissionair of
andere vertegenwoordiger uitsluitend of nagenoeg uitsluitend werkzaamheden ver-
richt voor die onderneming zelf of voor die onderneming en andere ondernemingen
die zij beheerst of door welke zij wordt beheerst, wordt hij niet geacht een
onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van dit lid te zijn.

7. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
beide Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner
is van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een
inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van de beide lichamen niet tot een
vaste inrichting van het andere.

IHOOFDSTUK iii. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de Staat waar
deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende goederen
zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende
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goederen behoren, levende en dode have van lanbouw- en bosbedrijven, rechten
waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van
toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie, van
minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen, zomede schuldvor-
deringen van welke aard ook-niet zijnde obligaties-die verzekerd zijn door
hypotheek op onroerende goederen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als
onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op in-
komsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroe-
rende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de beide Staten zijn slechts
in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf uitoe-
fent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming
aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere
Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen
worden toegerekend of in die andere Staat worden behaald met de verkoop van goe-
deren of koopwaar van dezelfde aard als welke worden verkocht, of met andere
bedrijfshandelingen van dezelfde aard als welke worden verricht, door middel van
de vaste inrichting.

2. Indien een onderneming van een van de beide Staten in de andere Staat
haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, worden
in elk van de beide Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij
geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou
zijn die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan
met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten de kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en algemene beheers-
kosten, die ten behoeve van de vaste inrichting, hetzij in de Staat waar de vaste in-
richting is gevestigd, hetzij elders, zijn gemaakt.

4. Voor zover het in een van de beide Staten gebruikelijk was de aan een vaste
inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling van de
totale winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet het tweede lid
die Staat niet de te belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling;
de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in
overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de on-
derneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de vaste inrich-
ting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald,
tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen
van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien -
a) een onderneming van een van de beide Staten onmiddellijk of middellijk deel-

neemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de
beide Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in haar handels-
betrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden worden aanvaard of
opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onaf-
hankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die zonder deze voorwaarden
zouden zijn opgekomen aan een van de ondernemingen, maar ten gevolge van die
voorwaarden haar niet zijn opgekomen, worden begrepen in de voordelen van die
onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 9. DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de beide
Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam dat de divi-
denden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar de aldus geheven belasting mag in totaal 20 percent van het bruto-
bedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid mag Nederland geen
belasting heffen op dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van die Staat
aan een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld
en dat inwoner is van Indonesie en onmiddellijk tenminste 25 percent bezit van het
kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt, tenzij de verhouding tussen de
twee lichamen in het leven is geroepen of wordt gehandhaafd in de eerste plaats met
het doel deze vrijstelling deelachtig te worden.

4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten regelen in onderlinge overeen-
stemming de wijze van toepassing van het tweede en derde lid.

5. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de belastingheff-
ing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent in-
komsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, oprichtersaandelen of
andere rechten op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit obligaties of
schuldbewijzen, die aanspraak geven op en aandeel in de winst, en inkomsten uit
andere vennootschappelijke rechten die door de belastingwetgeving van de Staat
waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit aandelen
worden gelijkgesteld.

7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de beide Staten, in
de andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een vaste
inrichting heeft en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden be-
taald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig
geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de beide Staten, voordelen of
inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen
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op de dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen inwoner zijn van
die andere Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan
een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de
niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die
uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 10. INTEREST

I. Interest afkomstig uit een van de beide Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter in de Staat waaruit zij afkomstig is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting
mag in totaal 20 percent van het bruto-bedrag van de interest niet overschrijden.

3. In afwijking van het bepaalde in het tweede lid mag de belasting geheven
door de Staat waaruit de interet afkomstig is in totaal 10 percent van het bruto-
bedrag van de interest niet overschrijden, indien:
a) de interest verschuldigd is door een bank of een financiele instelling dan wel

door een onderneming waarvan de werkzaamheden zich in hoofdzaak bewegen
op het gebied van landbouw, cultures, bosbouw, visserij, veeteelt, mijnbouw,
industrie, transportwezen, volkshuisvesting, toerisme, infrastructuur of enig
ander productiegebied, en

b) de interest wordt genoten door een bank of een financiele instelling dan wel
door een andere onderneming.
4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten regelen in onderlinge overeen-

stemming de wijze van toepassing van het tweede en derde lid.
5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten

uit overheidsleningen, uit obligaties, al dan niet verzekerd door hypotheek, doch
geen aanspraak gevende op een aandeel in de winst, en schuldvorderingen van welke
aard ook, niet verzekerd door hypotheek, alsmede alle andere inkomsten die door de
belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met in-
komsten uit geldlening worden gelijkgesteld.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de interest, die inwoner is van een van de beide Staten, in de
andere Staat waaruit de interest afkomstig is, een vaste inrichting heeft en de vorder-
ing uit hoofde waarvan de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van
toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een van de beide Staten afkomstig te zijn, indien
zij wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de interest betaalt, ongeacht of hij inwoner van een van de
beide Staten is of niet, in een van de beide Staten een vaste inrichting heeft waarvoor
de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze in-
terest ten laste komt van die vaste inrichting, wordt deze interest geacht afkomstig
te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting is gevestig.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde interest,
gelet op de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt betaald, hoger is dan het
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou
zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het
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betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de beide
Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 11. ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de beide Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter in de Staat waaruit zij afkomstig zijn,
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag in totaal 20 percent van het bruto-bedrag van de royalty's niet over-
schrijden.

3. In afwijking van het bepaalde in het tweede lid mag de belasting, geheven
door de Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, in totaal niet overschrijden:
a) 10 percent van het bruto-bedrag van de royalty's, indien die royalty's bestaan uit

vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van wetenschap, dan wel
van nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor
inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van wetenschap;

b) 5 percent van het bruto-bedrag van de royalty's, indien die royalty's bestaan uit
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, vindingen op het gebied van technologie en industrie, zoals een oc-
trooi, een merk, een tekening of model, een plan, een geheim recept of een
geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervaringen met betrekking tot
productie en afzet (,,know-how").
4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten regelen in onderlinge over-

eenstemming de wijze van toepassing van het tweede en derde lid.
5. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepassing,

indien de genieter van de royalty's, die inwoner is van een van de beide Staten, in de
andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een vaste inrichting heeft en het
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsver-
mogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van
artikel 7 van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een van de beide Staten afkomstig te zijn, in-
dien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van een van de
beide Staten is of niet, in een van de beide Staten een vaste inrichting heeft waarvoor
het contract op grond waarvan de royalty's worden betaald, was gesloten, en deze
royalty's ten laste komen van die vaste inrichting, worden deze royalty's geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden
betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schul-
denaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit ar-
tikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daar-
boven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetge-
ving van elk van de beide Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen
van deze Overeenkomst.

Vol. 969, 1-14040

1975



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Tralts 1975

Artikel 12. BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 9, 10 EN 11

Internationale organisaties, hun organen en functionarissen, alsmede personen
die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
derde Staat, die in een van de beide Staten verblijven, hebben in de andere Staat geen
recht op de verminderingen van belasting voorzien in de artikelen 9, 10 en 11 met
betrekking tot uit die andere Staat afkomstige bestanddelen van het inkomen die in
deze artikelen zijn behandeld, indien die bestanddelen van het inkomen in de eerst-
bedoelde Staat niet aan een belasting naar het inkomen zijn onderworpen.

Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat waar deze
goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken die deel uit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de beide Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken die behoren
tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de beide Staten in de andere
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een vrij beroep - daaronder
begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of
te zamen met de gehele onderneming) of van het vaste middelpunt - mogen in die
andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
genoemd in het eerste en tweede lid, zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

4. De bepaling van het derde lid tast niet aan het recht van elk van de beide
Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen uit de
vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal
geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat,
verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en die in
de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 14. ZELFSTANDIGE ARBEID

I. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de beide Staten in de
uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden
van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Staat
voor bet verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt
beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen in
de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste middel-
punt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werk-
zaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onder-
wijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici, ar-
chitecten, tandartsen en accountants.

Artikel I5. NIET-ZELFSTANDIGE ARBE1D

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een van de beide Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien
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de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen
beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een van de beide Staten ter zake van een in de andere Staat
uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
a) de genieter in de andere Stat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in

een tijdvak van twaalf maanden een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en
b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van

de andere Staat is, en
c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een vast mid-

delpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.
3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de beloning

verkregen door een inwoner van een van de beide Staten ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in interna-
tionaal verkeer, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van
Nederland in zijn hoedanigheid van ,,pengurus" of ,,komisaris" van een lichaam dat
inwoner van Indonesid is, mogen in Indonesie worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van In-
donesie in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam dat in-
woner van Nederland is, mogen in Nederland worden belast.

Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 5, 7, 14 en 15 mogen in-
komsten, verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of
televisieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun persoonlijke
werkzaamheden als zodanig, of inkomsten verkregen uit het ter beschikking stellen
door een onderneming van de diensten van zodanige beroepsartiesten of sport-
beoefenaars, worden belast in de Staat waarin deze werkzaamheden of diensten
worden verricht.

Artikel 18. PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepaling van artikel 19, eerste lid:
a) mogen pensioenen en andere soortgelijke beloningen, die door een onderneming

van een van de beide Staten worden betaald aan een inwoner van de andere
Staat ter zake van een vroeger in dienst van die onderneming vervulde dienst-
betrekking, en die als zodanig ten laste komen van de in eerstbedoelde Staat
behaalde winst, in de eerstbedoelde Staat worden belast;

b) zijn alle overige pensioenen en andere soortgelijke betalingen betaald aan een in-
woner van een van de beide Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking,
slechts in die Staat belastbar.

Artikel 19. OVERHHEIDSFUNCTIES

I. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of uit fondsen
in het leven geroepen door, een van de beide Staten of een staatkundig onderdeel of
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter
zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of dat plaatselijke
publiekrechtelijke lichaam daarvan in de uitoefening van overheidsfuncties, mogen
in die Staat worden belast.
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2. In afwijking van het eerste lid zijn de bepalingen van de artikelen 15, 16 of
18 van toepassing op beloningen of pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de beide Staten of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

3. Het eerste lid is niet van toepassing voor zover aan een Staat diensten
worden bewezen in de andere Staat door een natuurlijke persoon die inwoner en
onderdaan van die andere Staat is.

Artikel 20. PROFESSOREN EN LERAREN

Een natuurlijke persoon die gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar in
een van de beide Staten verblijft met het doel onderwijs te geven aan een universiteit,
hogeschool, school of andere onderwijsinrichting of aan een niet op commerciele of
industrile grondslag werkzame instelling voor wetenschappelijk onderzoek in die
Staat, en die onmiddellijk voor dit verblijf inwoner van de andere Staat is, wordt in
de eerstbedoelde Staat niet belast voor de vergoedingen die hij voor zodanige
werkzaamheden ontvangt.

Artikel 21. STUDENTEN

1. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de
beide Staten inwoner is van de andere Staat en die tijdelijk in de eerstbedoelde Staat
verblijf houdt in de eerste plaats met de bedoeling-
a) aan een erkende universiteit, hogeschool of school in die eerstbedoelde Staat te

studeren; of
b) een opleiding voor een bedrijf of beroep te verkrijgen;
is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat ter zake van -

i) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding, en

ii) alle beloningen voor persoonlijke arbeid verricht in de eerstbedoelde Staat
tot een bedrag dat, wat Nederland betreft 3600 gulden, en wat Indonesie
betreft een door de bevoegde autoriteiten in onderlinge overeenstemming
vast te stellen bedrag, in enig belastingjaar niet te boven gaat.

De voordelen ingevolge dit lid worden slechts verleend voor zulk een tijdsduur
als redelijk is of gewoonlijk vereist om het doel van het bezoek te bereiken.

2. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de
beide Staten inwoner is van de andere Staat en die tijdelijk in de eerstbedoelde Staat
verblijf houdt gedurende een tijdvak van niet langer dan drie jaren met de bedoeling
te studeren, wetenschappelijke onderzoekingen te doen of een opleiding te verkrij-
gen, zulks uitsluitend als genieter van een toelage, vergoeding of prijs verleend door
een organisatie op het gebied van wetenschap, onderwijs, godsdienst of lief-
dadigheid of op grond van een programma van technische hulpverlening waaraan
een van de beide Staaten, een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan deelneemt, is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde
Staat voor -
a) het bedrag van die toelage, vergoeding of prijs; en
b) alle beloningen voor persoonlijke arbeid verricht in de eerstbedoelde Staat, mits

die arbeid verband houdt met zijn studie, onderzoek of opleiding of daaruit
voortvloeit, zulks tot een bedrag dat, wat Nederland betreft 3600 gulden, en wat
Indonesi betreft een door de bevoegde autoriteiten in onderlinge overeenstem-
ming vast te stellen bedrag, in enig blastingjaar niet te boven gaat.
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3. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de
beide Staten inwoner is van de andere Staat en die tijdelijk in de eerstbedoelde Staat
verblijf houdt gedurende een tijdvak van niet langer dan twaalf maanden als werk-
nemer van of onder een contract met de laatstbedoelde Staat, een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan of een onderneming
van de laatstbedoelde Staat, met de bedoeling technische ervaring of beroeps- of
bedrijfservaring te verkrijgen, is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat
voor -
a) alle overmakingen uit de laatstbedoelde Staat ten behoeve van zijn onderhoud,

studie of opleiding, en
b) alle beloningen voor persoonlijke arbeid verricht in de eerstbedoelde Staat, mits

die arbeid verband houdt met zijn studie of opleiding of daaruit voortvloeit,
zulks tot een bedrag dat, wat Nederland betreft 15.000 gulden, en wat Indonesie
betreft een door de bevoegde autoriteiten in onderlinge overeenstemming vast te
stellen bedrag niet te boven gaat.
De voordelen ingevolge dit lid worden echter niet verleend, indien de technische

ervaring of de beroeps- of bedrijfservaring wordt verkregen van een lichaam, van
welks stemgerechtigde aandelenkapitaal de Staat, het staatkundige onderdeel of het
plaatselijke publiekrechtelijke lichaam daarvan of de onderneming, die de werk-
nemer of de gecontracteerde persoon heeft uitgezonden, 50 percent of meer bezit.

Artikel 22. OVERIGE INKOMSTEN
Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de beide Staten die

niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld
zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK Iv. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23. VERMOGEN

1. Vermogen, voor zover bestaande uit onroerende goederen, zoals om-
schreven in artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat waar deze goederen
zijn gelegen.

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderneming, of uit roerende
zaken die behoren tot een vast middelpunt gebezigd voor de uitoefening van een vrij
beroep, mag worden belast in de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middel-
punt is gevestigd.

3. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van de
beide Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

Artikel 24. VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

1. Elk van de beide Staten is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn in-
woners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van
het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van
deze Overeenkomst in de andere Staat mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de
verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van dubbele
belasting, verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig het eerste lid
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van dit artikel berekende belastingbedrag. Deze vermindering is gelijk aan dat
gedeelte van het belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding
staat, als het gedeelte van het inkomen of het vermogen dat in de in het eerste lid van
dit artikel bedoelde grondslag is begrepen en dat volgens de artikelen 6, 7, 9, zevende
lid, 10, zesde lid, 11, vijfde lid, 13, eerste en tweede lid, 14, 15, eerste lid, 16, eerste
lid, 17, 19, eerste lid, en 23, eerste en tweede lid, van deze Overeenkomst in In-
donesie mag worden belast, staat tot het bedrag van het gehele inkomen of ver-
mogen dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

3. Nederland verleent voorts een vermindering op de overeenkomstig de
voorgaande leden van dit artikel berekende Nederlandse belasting met betrekking tot
de bestanddelen van het inkomen die volgens de artikelen 9, tweede lid, 10, tweede en
derde lid, 11, tweede en derde lid, en 18, letter a, in Indonesie mogen worden belast
en die in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen. Het
bedrag van deze vermindering is het laagste van de volgende bedragen:
a) het bedrag dat gelijk is aan de in Indonesie geheven belasting;
b) het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het overeenkomstig het eerste

lid van dit artikel berekende belastingbedrag in dezelfde verhouding staat, als het
bedrag van de genoemde bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag van
het inkomen dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.
4. Indien, als gevolg van een op grond van de bepalingen van de Indonesische

wetgeving ter bevordering van buitenlandse investeringen in Indonesie verleende
tegemoetkoming, de in feite geheven Indonesische belasting op dividenden die in-
gevolge artikel 9, tweede lid, in Indonesie mogen worden belast, dan wel op uit In-
donesie afkomstige interest als bedoeld in artikel 10, derde lid, of royalty's als
bedoeld in artikel 11, derde lid, letter a, minder bedraagt dan de belasting die In-
donesie ingevolge die bepalingen mag heffen, wordt het bedrag dat gelijk is aan de in
Indonesie over die bestanddelen van het inkomen geheven belasting als bedoeld in
het derde lid, letter a, van dit artikel, geacht te zijn:
a) met betrekking tot dividenden die ingevolge artikel 9, tweede lid, in Indonesid

mogen worden belast: 20 percent van het bruto-bedrag van de dividenden;
b) met betrekking tot uit Indonesie afkomstige interest als bedoeld in artikel 10,

derde lid: een bedrag dat gelijk is aan bet belastingbedrag dat Indonesid
daarover in feite heeft geheven, vermeerderd met tweemaal het verschil tussen
dit bedrag en 10 percent van het bruto-bedrag van deze interest;

c) met betrekking tot uit Indonesi afkomstige royalty's als bedoeld in artikel 11,
derde lid, letter a: 10 percent van het bruto-bedrag van deze royalty's.
5. Met betrekking tot uit Indonesie afkomstige royalty's als bedoeld in artikel

11, derde lid, letter b, wordt het bedrag dat gelijk is aan de in Indonesie over die
royalty's geheven belasting als bedoeld in het derde lid, letter a, van dit artikel,
geacht 15 percent van het bruto-bedrag van die royalty's te zijn. Indien evenwel, als
gevolg van een op grond van de bepalingen van de Indonesische wetgeving ter bevor-
dering van buitenlandse investeringen in Indonesid verleende tegemoetkoming, de in
feite geheven Indonesische belasting op deze royalty's minder bedraagt dan 5 percent
van het bruto-bedrag daarvan, wordt het percentage van 15 vermeerderd met 66n
percent voor elk percent dat Indonesid minder dan 5 heeft geheven.

6. Indonesie verleent, onder voorbehoud van de bepalingen van het zevende
lid van dit artikel, een vermindering op de overeenkomstig het eerste lid van dit ar-
tikel berekende belasting, die gelijk is aan dat gedeelte van die belasting, dat tot die
belasting in dezelfde verhouding staat als het in de grondslag van die belasting
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begrepen bedrag van de inkomsten of van de vermogensbestanddelen, die ingevolge
de bepalingen van deze Overeenkomst in Nederland mogen worden belast, staat tot
het bedrag van het inkomen of van het vermogen dat voor de Indonesische belasting
tot grondslag dient.

7. Indien een inwoner van Indonesid inkomsten verkrijgt, die overeenkomstig
de bepalingen van artikel 9, tweede lid, 10, tweede en derde lid, 11, tweede en derde
lid, en 18, letter a, in Nederland mogen worden belast, verleent Indonesie een ver-
mindering op de Indonesische belasting naar bet inkomen van die persoon tot een
bedrag dat gelijk is aan de over die inkomsten in Nederland betaalde belasting. Deze
vermindering overschrijdt echter niet dat deel van de overeenkomstig het eerste lid
van dit artikel berekende Indonesische belasting, dat aan die uit Nederland
verkregen inkomsten kan worden toegerekend.

8. Indien een inwoner van een van de beide Staten voordelen verkrijgt die vol-
gens artikel 13, vierde lid, in de andere Staat mogen worden belast, verleent die
andere Staat een vermindering op zijn belasting over deze voordelen tot een bedrag
dat gelijk is aan de belasting die in de eerstbedoelde Staat over die voordelen is
geheven.

HOOFDSTUK vi. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de beide Staten van oordeel is dat de
maatregelen van een van de beide Staten of van beide Staten voor hem leiden of
zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze
Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wet-
geving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van
de Staat waarvan hij inwoner is.

2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar hem gegrond voorkomt
en indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aange-
legenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met
deze Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten trachten moeilijkheden-of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing
van deze Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook
met elkaar overleg plegen, ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in
gevallen waarvoor in deze Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkaar in verbinding stellen, ten einde een overeenstemming als bedoeld in de voor-
gaande leden te bereiken.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten wisselen zodanige inlichtingen
uit (zijnde inlichtingen die deze autoriteiten geordend voorhanden hebben) als nodig
zijn om uitvoering te geven aan deze Overeenkomst, in het bijzonder om fraude te
voorkomen, alsmede om uitvoering te geven aan wettelijke voorzieningen tegen wet-
sontduiking met betrekking tot de belastingen waarop deze Overeenkomst van
toepassing is. Elke aldus uitgewisselde inlichting wordt geheim gehouden en niet ter
kennis gebracht van andere personen of autoriteiten dan die belast met de vaststelling
of invordering van de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uit-
maken.
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2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd dat zij
een van de beide Staten de verplichting opleggen:
a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of het gebruik van die

of van de andere Staat;
b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of

in de normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsge-
heim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel in-
lichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten ontlenen
aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

Artikel 28. UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

I. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname en de Nederlandse Antillen
of tot een van die landen, indien het desbetreffende land belastingen heft die in
wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepas-
sing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum en met
inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen voorwaarden
ten aanzien van de bedindiging, nader vast te stellen en overeen te komen bij
diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de bedindiging van de
Overeenkomst niet tevens de toepasselijkheid van de Overeenkomst op het land
waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, beeindigd.

HOOFDSTUK VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 29. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de Overeenkomstslui-
tende Regeringen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat aan de in hun
onderscheiderl landen vereiste grondwettelijke procedures is voldaan, en de bepa-
lingen ervan vinden toepassing voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op
of na I januari 1971.

Artikel 30. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de beide Overeen-
komstsluitende Partijen is opgezegd. Elk van de Partijen kan de Overeenkomst
langs diplomatieke weg opzeggen door ten minste zes maanden voor het einde van
enig kalenderjaar na het jaar 1976 een kennisgeving van beeindiging te zenden. In
dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn met betrekking tot
belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het einde van het kalenderjaar
waarin de kennisgeving van bedindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Djakarta, op 5 maart 1973, in twee originelen, elk in de Nederland-
se, Indonesische en Engelse taal, zijnde deze drie teksten gelijkelijk authentiek. In
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geval de Nederlandse en de Indonesische tekst verschillend kunnen worden
uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrij der Nederlanden:

[Signed - Signdj]
HUGO SCHELTEMA

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

Voor de Regering van de Republiek Indonesi:

[Signed - Signe]
ALl WARDHANA

Minister van Financi~n

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen bet Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Indonesi gesloten, zijn de ondergetekenden
overeengekomen, dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeen-
komst vormen.

I. Ad artikel 2, derde lid, letter b
Het is wel te verstaan dat de Indonesische menghitungpadjak orang is begrepen

in de padjak pendapatan en de padjak perseroan (de inkomstenbelasting en de ven-
nootschapsbelasting). Wat betreft de provincie West-Irian is de Overeenkomst mede
van toepassing op de aldaar geldende belastingen naar het inkomen en naar bet ver-
mogen, daaronder begrepen de belasting op interest, dividend en royalty.

II. Ad artikel 5
De bevoegde autoriteiten van de beide Staten kunnen overeenkomen, dat on-

danks omstandigheden, op grond waarvan het bestaan van een vaste inrichting in de
zin van artikel 5 kan worden aangenomen, een vaste inrichting desniettemin niet
aanwezig wordt geacht.

III. Ad artikel 5
Met afwijking in zoverre van artikel 5, tweede lid, letter i, wordt een vaste

inrichting aanwezig geacht, indien een inwoner van een van de beide Staten als onde-
raannemer in opdracht van een onderneming van de andere Staat aldaar opspo-
ringen verricht van minerale rijkdommen, mits die opsporingen worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden een
totaal van 91 dagen te boven gaan.

IV. Ad artikel 7
Indien een lichaam dat inwoner is van Nederland zijn bedrijf geheel of

gedeeltelijk in Indonesi uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste in-
richting, omvat de belasting die Indonesi overeenkomstig artikel 7, eerste lid, mag
heffen, mede de belasting die in Indonesi krachtens de wijzigingen tot stand
gekomen bij de wet van 7 augustus 1970, no. 10 (Staatsblad 1970, no. 45), ver-
schuldigd is ter zake van getransfereerde winst. Laatstbedoeldebelasting mag echter
10 percent van het getransfereerde bedrag niet overschrijden. Vol.9691-14040
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V. Ad artikel 7
Bij de toepassing van artikel 7, derde lid, wordt geen aftrek toegestaan ter zake

van bedragen - met uitzondering van die wegens werkelijk gemaakte kosten - welke
door het hoofdkantoor van de onderneming of een van haar andere kantoren aan de
vaste inrichting in rekening worden gebracht als royalty's, vergoedingen of andere
soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als
commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding, dan wel,
behalve in het geval van een onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest
op gelden die aan de vaste inrichting ter beschikking zijn gesteld. Evenmin zal bij het
bepalen van de voordelen van een vaste inrichting rekening worden gehouden met
zodanige bedragen-met uitzondering van die wegens werkelijk gemaakte
kosten - welke door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor van de onderneming
of een van haar andere kantoren in rekening worden gebracht.

VI. Ad artikel 9
Niettegenstaande de bepalingen van artikel 9, tweede lid, mag de Indonesische

belasting op dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van Indonesi aan
een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en
dat inwoner is van Nederland en onmiddellijk tenminste 25 percent bezit van het
kapitaal.van het lichaam dat de dividenden betaalt, in totaal 10 percent van het
bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden, mits het ontvangende lichaam
ter zake van die dividenden in Nederland niet wordt belast.

VII. Ad artikel 11
De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in artikel 11, betekent vergoedingen

van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een
auteursrecht of een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap
-daaronder begrepen bioscoopfilms en films of geluidsbanden voor radio en
televisie-, een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een
plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of
het recht van gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke
uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid,
handel of wetenschap.

VIII. Ad artikelen 9, 10 en II
Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen van de

artikelen 9, 10 en 11 is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit van de Staat die
de belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een tijdvak van vijf jaren na
het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IX. Ad artikel 24
Na een tijdvak van tien jaren volgende op de inwerkingtreding van de Overeen-

komst zullen de bevoegde autoriteiten met elkaar in overleg treden, ten einde te
beslissen of er aanleiding bestaat de bepalingen van artikel 24, vierde en vijfde lid,
van de Overeenkomst te wijzigen.

X. Ad artikel 24
Het is wel te verstaan dat wat de Nederlandse inkomstenbelasting of vennoot-

schapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 24, eerste lid, is het on-
zuivere inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten op de inkomsten-
belasting, onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.
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XI. Ad artikel 26
De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet uit tot inlich-

tingen die verkregen zijn van banken of van daarmee gelijkgestelde instellingen. De
uitdrukking ,,daarmee gelijkgestelde instellingen" omvat mede verzekeringsmaat-
schappijen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Djakarta, op 5 maart 1973, in twee originelen, elk in de Nederland-
se, Indonesische en Engelse taal, zijnde deze drie teksten gelijkelijk authentiek. In
geval de Nederlandse en de Indonesische tekst verschillend kunnen worden
uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signfl
HUGO SCHELTEMA

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

Voor de Regering van de Republiek Indonesie:

[Signed - Signel
ALI WARDHANA

Minister van Financien
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIENJ

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN BELANDA DAN REPUBLIK IN-
DONESIA MENGENAI PENGHINDARAN PAJAK BERGANDA
DAN PENCEGAHAN PENGELAKAN PAJAK ATAS PENDAPA-
TAN DAN ATAS KEKAYAAN

Permerintah Kerajaan Belanda dan Pemerintah Republik Indonesia,
Menyatakan hasratnya untuk mengadakan suatu perjanjian mengenai penghin-

daran pajak berganda dan pencegahan pengelakan pajak atas pendapatan dan atas
kekayaan,

Telah bermufakat sebagai berikut:

BAB I. RUANG-LINGKUP PERJANJIAN

Pasal 1. ORANG-ORANG BADAN-BADAN YANG TERCAKUP OLEH PERJANJIAN INI

Perjanjian ini berlaku terhadap orang-orang dan badan-badan yang menjadi
penduduk salah satu Negara atau yang menjadi penduduk kedua Negara.

Pasal 2. PAJAK-PAJAK YANG TERCAKUP OLEH PERJANJIAN INI

1. Perjanjian ini berlaku terhadap pajak-pajak atas pendapatan dan atas
kekayaan yang dikenakan oleh masing-masing Negara atau oleh bagian-bagian
ketata-negaraan ataupun oleh pemerintah-pemerintah daerah Negara itu, tanpa
pandang dengan cara bagaimana pemungutan pajak-pajak tersebut dilaksanakan.

2. Sebagai pajak-pajak atas pendapatan dan atas kekayaan dianggap semua
pajak yang dikenakan atas seluruh pendapatan, atas seluruh kekayaan, ataupun
atas unsur-unsur pendapatan atau kekayaan, termasuk pajak-pajak atas keuntun-
gan yang diperoleh dari pemindah tanganan barang-barang gerak atau tak gerak,
pajak-pajak atas gunggungan upah atau gaji yang dibayarkan oleh perusahaan-
perusahaan, begitu pula pajak-pajak atas pertambahan nilai kekayaan.

3. Pajaka-pajak yang berlaku sekarang, terhadap mana Perjanjian ini
berlaku, adalah:
a) sepanjang mengenai Nederland:

- de inkomstenbelasting (pajak pendapatan);
- de loonbelasting (pajak upah);
- de vennootschapsbelasting (pajak perseroan);
- de dividendbelasting (pajak dividen);
- de vermogensbelasting (pajak kekayaan);
(selanjutnya disebut: "pajak-pajak Nederland");

b) sepanjang mengenai Indonesia:
- pajak pendapatan;
- pajak perseroan;
- pajak kekayaan;
- pajak atas bunga, dividen dan royalty;
(selanjutnya disebut: "pajak-pajak Indonesia").
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4. Perjanjian ini berlaku pula terhadap semua pajak yang serupa atau yang
pada hakekatnya sejenis, yang dikenakan dikemudian hari disamping ataupun
sebagai pengganti pajak-pajak yang sekarang berlaku. Pejabat-pejabat yang
berwenang dari kedua Negara akan memberi tahukan satu sama lain perobahan-
perobahan yang hakiki yang terjadi dalam perundang-undangan pajaknya masing-
masing.

BAB i. PENGERTIAN-PENGERTIAN

Pasal 3. PENGERTIAN-PENGERTIAN UMUM

1. Terkecuali jika dari hubungan-kalimat harus diartikan lain, maka yang
dimaksud dalam Perjanjian ini dengan:

a) istilah "salahsatu Negara" dan "Negara lainnya" adalah Nederland atau
Indonesia, satu dan lain tergantung kepada hubungan-kalimatnya: istilah "kedua
Negara" adalah Nederland dan Indonesia;

b) istilah "Nederaland" meliputi bagian Kerajaan Belanda yang terletak di
Eropa, dan bagian dari dasar-laut serta tanah dibawahnya yang terletak dibawah
Lautan Utara (Noordzee), atas mana Kerajaan Belanda memiliki hak kedaulatan-
nya sesuai dengan hukum internasional;

c) istilah "Indonesia" meliputi wilayah Republik Indonesia dan bagian-bagian
dari dasar-laut serta tanah dibawahnya yang terletak dibawah lautan sekitarnya,
atas mana Republik Indonesia memiliki hak kedaulatannya sesuai dengan hukum
internasional.

d) istilah ".orang dan badan"' meliputi orang pribadi, perseroan dan setiap
kumpulan lain daripada orang-orang dan/atau badan-badan;

e) istilah "perseroan" adalah setiap badan-hukum atau setiap kesatuan yang
untuk keperluan pemungutan pajak diperlakukan sebagai suatu badan-hukum;

f) istilah-istilah "perusahaan dari salahsatu Negara" dan "perusahaan dari
Negara lainnya" adalah berturut-turut suatu perusahaan yang dijalankan oleh
penduduk salahsatu Negara dan suatu perusahaan yang dijalankan oleh penduduk
Negara lainnya;

g) istilah "pejabat yang berwenang" adalah:
1. di Nederland Minister van Financien (Menteri Keuangan) atau wakilnya yang

dikuasakan olehnya;
2. di Indonesia Menteri Keuangan atau wakilnya yang dikuasakan olehnya.

2. Untuk penerapan Perjanjian ini oleh masing-masing Negara, setiap istilah
yang tidak diuraikan secara lain akan mempunyai arti yang dimiliki oleh istilah itu
menurut perundang-undangan Negara yang bersangkutan sehubungan dengan
pajak-pajak yang merupakan pokok daripada Perjanjian ini, terkecuali apabila dari
hubungan-kalimat harus ditarik kesimpulan yang lain.

Pasal 4. DOMISILI FISKAL
1. Untuk penerapan Perjanjian ini, istilah "penduduk salah-satu Negara"

berarti setiap orang dan badan yang menurut perundang-undangan Negara itu
merupakan wajib-pajak Negara itu atas dasar tempat tinggal atau tempat kedudu-
kannya, tempat-kediamannya, tempat pimpinannya ataupun atas dasar patokan
lainnya yang serupa.

2. Untuk penerapan Perjanjian ini, seorang pribadi, yang menjadi anggota
suatu perwakilan diplomatik atau konsuler daripada salah satu Negara di Negara
lainnya ataupun disuatu Negara ketiga dan yang memiliki kewarga-negaraan dari
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Negara yang mengirimkannya, tetap dianggap sebagai penduduk Negara yang men-
girimkan itu, apabila ia di Negara tersebut tunduk kepada kewajiban-kewajiban
yang sama dalam hal pengenaan pajak-pajak atas pendapatan dan atas kekayaan
seperti penduduk lainnya di Negara itu.

3. Jika seorang pribadi atas dasar ketentuan pada ayat I merupakan pendu-
duk kedua Negara, maka masalah ini akan dipecahkan menurut ketentuan-
ketentuan yang berikut:
a) la akan dianggap sebagai penduduk Negara dimana ia mempunyai sebuah

tempat-tinggal tetap yang selalu tersedia baginya. Apabila ia mempunyai tempat-
tinggal tetap yang selalu tersedia baginya dikedua Negara, maka ia akan dianggap
sebagai penduduk Negara dimana terletak sebagian terbesar kepentingan--
kepentingan serta hubungan-hubungan pribadi dan kepentingan-kepentingan
serta hubungan-hubungan ekonomisnya (titik-pusat kepentingan hidupnya);

b) Apabila tidak dapat ditentukan secara tegas di Negara mana terletak titik pusat
kepentingan hidupnya, atau apabila ia dikedua Negara tidak mempunyai tem-
pattinggal tetap yang selalu tersedia baginya, maka ia akan dianggap sebagai
penduduk Negara dimana ia biasanya berdiam;

c) Apabila ia biasanya berdiam di kedua Negara atau apabila ia tidak mempunyai
tempat di kedua Negara dimana ia biasanya berdiam, maka pejabat-pejabat
yang berwenang akan mengatur masalahnya dengan persetujuan bersama.
4. Jika suatu badan bukan orang pribadi atas dasar ketentuan pada ayat I

merupakan penduduk dari kedua Negara, maka badan itu akan dianggap sebagai
penduduk Negara dimana tempat pimpinan yang sebenarnya berada. Apabila peja-
bat yang berwenang dari kedua Negara berpendapat bahwa dikedua Negara terdapat
tempat pimpinan yang sebenarnya maka masalahnya akan diatur dengan perse-
tujuan bersama.

Pasal 5. TEMPAT USAHA TETAP

I. Untuk penerapan Perjanjian ini istilah "tempat usaha tetap" berarti suatu
tempat usaha tertentu dimana dijalankan kegiatan-kegiatan perusahaan, baik
seluruhnya ataupun sebagian.

2. Istilah "tempat usaha tetap" itu meliputi teristimewa:
a) tempat dimana pimpinan dilakukan;

b) suatu cabang;
c) suatu kantor;
d) suatu paberik;
e) suatu tempat-kerja (workshop);
f) suatu peternakan atau perkebunan;

g) suatu tambang, suatu sumber minyak, tempat penggalian batu atau tempat
lainnya untuk pengambilan kekayaan alam;

h) suatu tempat pembuatan bangunan atau pekerjaan konstruksi, instalasi atau
assembling atau pekerjaan yang bersifat pengawasan yang berhubungan dengan
itu bila pembuatan bangunan atau pekerjaan-pekerjaan tersebut berlangsung
untuk masa yang melebihi tiga bulan, dengan pengertian bahwa dalam hal
pekerjaan-pekerjaan konstruksi, instalasi, dan assembling mesin-mesin dan
perlengkapan industri, tempat usaha tetap dianggap tidak ada bila pekerjaan-
pekerjaan tersebut berlangsung selama tidak lebih dari 183 hari.

i) pemberian jasa, termasuk jasa yang bersifat pemberian adpis oleh sebuah
perusahaan melalui seorang pegawainya, bila pekerjaan itu berlangsung dalam
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salahsatu Negara untuk suatu masa atau masa-masa yang melebihi jumlah 183
hari dalam jangka waktu duabelas bulan.
3. Tempat usaha tetap dianggap tidak ada dalam hal-hal yang berikut:

a) penggunaan ruangan-ruangan semata-mata untuk menyimpan, atau memamer-
kan barang-barang atau barang-dagangan milik perusahaan;

b) pemilikan suatu persediaan barang-barang atau barang dagangan oleh peru-
sahaan, semata-mata dengan maksud untuk disimpan atau untuk dipamerkan;

c) pemilikan suatu persediaan barang-barang ataus barang dagangan oleh perusa-
haan, semata-mata dengan maksud untuk diolah lebih lanjut oleh suatu peru-
sahaan lain;

d) penggunaan suatu tempat usaha tertentu semata-mata untuk melakukan pembe-
lian barang-barang atau barang dagangan, atau untuk mencari bahan-bahan
keterangan, bagi keperluan perusahaan;

e) penggunaan suatu tempat usaha tertentu, semata-mata untuk keperluan
reklame, untuk memberikan keterangan-keterangan, untuk melakukan penyeli-
dikan ilmiah ataupun untuk kegiatan-kegiatan lainnya serupa itu yang bersifat
pekerjaan persiapan atau pekerjaan penunjang, bagi keperluan perusahaan.
4. Orang atau badan yang disalah satu Negara bertindak atas nama suatu pe-

rusahaan dari Negara lainnya - lain daripada sebagai suatu perwakilan yang berdiri
sendiri sebagaimana dimaksud pada ayat 6-akan dianggap sebagai suatu tempat
usaha tetap di Negara yang disebut pertama, jika:
a) ia memiliki kuasa untuk menutup kontrak-kontrak atas nama perusahaan dan

biasa menjalankan kuasa itu di Negara yang disebut pertama tadi, terkecuali
jika tugasnya hanya terbatas kepada pembelian barang-barang atau barang-
dagangan bagi keperluan perusahaan ; atau

b) ia di Negara yang disebut pertama tadi memegang suatu persediaan barang-
barang atau barang dagangan milik perusahaan, yang biasanya dan secara tera-
tur ia pergunakan untuk memenuhi pesanan-pesanan, tindakan mana dilaku-
kannya untuk dan atas nama perusahaan.
5. Suatu perusahaan asuransi dari salahsatu Negara, terkecuali sepanjang

mengenai reasuransi, akan dianggap mempunyai suatu tempat usaha tetap di Negara
lainnya, jika perusahaan tersebut diwilayah Negara itu menerima premi atau me-
nanggung risiko yang terjadi diwilayah itu melalui seorang pegawainya atau suatu
perwakilan yang tidak berdiri sendiri dalam arti ayat 6.

6. Suatu perusahaan dari salahsatu Negara tidak akan dianggap mempunyai
suatu tempat usaha tetap di Negara lainnya hanya semata-mata karena perusahaan
tersebut menjalankan usaha di Negara lainnya itu dengan perantaraan seorang
makelar, seorang komisioner atau seorang agen lainnya yang berdiri sendiri,
sepanjang perantara-perantara tersebut itu benar-benar bertindak secara wajar
dalam rangka tugasnya. Tetapi makelar, komisioner atau agen seperti dimaksud
tidak akan dianggap sebagai perwakilan yang berdiri sendiri dalam arti ayat ini bila
mereka itu semata-mata atau hampir semata-mata melakukan pekerjaan untuk
perusahaan itu saja atau untuk perusahaan itu dan perusahaan-perusahaan lainnya
yang menguasai atau dikuasi perusahaan itu.

7. Jika suatu perseroan yang menjadi penduduk salahsatu Negara menguasai
suatu perseroan lain atau dikuasai oleh suatu perseroan lain, yang menjadi penduduk
Negara lainnya ataupun yang menjalankan usaha di Negara lainnya itu (baik melalui
suatu tempat usaha tetap ataupun dengan sesuatu cara lain), maka kenyataan itu pada
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sendirinya tidak akan menjadikan alasan untuk penentuan bahwa salah satu dari
kedua perseroan itu merupakan suatu tempat usaha tetap dari yang lainnya.

BAB 11. PENGENAAN PAJAK ATAS PENDAPATAN

Pasal 6. PENDAPATAN DARI HARTA TAKGERAK

1. Pendapatan dari harta takgerak dapat dikenakan pajak di Negara dimana
harta itu terletak.

2. Istilah "harta takgerak" mempunyai arti yang diberikan kepadanya oleh
perundang-undangan Negara dimana harta yang bersangkutan terletak. Namun
bagaimanapun juga, istilah itu meliputi benda-benda yang merupakan bagian
daripada harta takgerak, ternak dan peralatan yang digunakan dalam usaha perta-
nian dan kehutanan, hak-hak yang tunduk kepada ketentuan-ketentuan hukum
umum mengenai pemilikan tanah, hak petik-hasil atas harta takgerak serta hak atas
pembayaran ganti-rugi, baik berupa suatu jumlah yang tetap ataupun tidak tetap,
sehubungan dengan eksploitasi, atau konsensi untuk melakukan eksploitasi dari
lapisan-lapisan tanah dan tambang-tambang yang mengandung bahan galian atau-
pun sumber-sumber kekayaan alam lainnya, demikian pula segala macam piutang-
terkecuali surat-surat obligasi dan surat-surat pengakuan, utang-yang dijamin
dengan hipotik. Kapal-kapal dan pesawat-udara tidak dianggap sebagai harta
takgerak.

3. Ketentuan pada ayat 1 berlaku terhadap pendapatan yang diperoleh dari
pengusahaan secara langsung, dari persewaan, ataupun dari setiap bentuk
pengusahaan secara lain daripada harta takgerak.

4. Ketentuan pada ayat 1 dan ayat 3 berlaku pula terhadap pendapatan dari
harta takgerak milik suatu perusahaan dan terhadap pendapatan dari harta takgerak
yang dipergunakan dalam menjalankan pekerjaan bebas.

Pasal 7. LABA USAHA

1. Laba suatu perusahaan dari salahsatu Negara hanya dikenakan pajak di
Negara itu, terkecuali jika perusahaan itu menjalankan usaha di Negara lainnya
melalui suatu tempat, usaha tetap yang berkedudukan disana. Jika perusahaan itu
menjalankan usaha sebagai dimaksud dimuka, maka laba perusahaan itu dapat di-
kenakan pajak di Negara lainnya itu, akan tetapi hanya sepanjang mengenai bagian
laba yang benar-benar timbul dart usaha-usaha tempat usaha tetap tersebut atau
yang diperoleh di Negara lainnya itu, melalui tempat usaha tetap tersebut, dengan
menjual barang-barang atau barang-dagangan yang sama jenisnya dengan yang
dijual atau dengan melakukan tindakan-tindakan usaha yang sama sifatnya dengan
yang dilakukan oleh perusahaan tersebut.

2. Bilamana suatu perusahaan dari salahsatu Negara menjalankan usaha di
Negara lainnya melalui suatu tempat usaha tetap yang berkedudukan disana, maka
untuk menetapkan besarnya laba tempat usaha tetap tersebut masing-masing Negara
dapat memperhitungkan jumlah-jumlah keuntungan yang menurut perkiraan dapat
dicapai oleh tempat usaha tetap itu, seandainya tempat usaha tetap tersebut
merupakan suatu perusahaan lain yang terpisah dan berdiri sendiri, yang melakukan
kegiatan-kegiatan yang sama atau sejenis dalam keadaan-keadaan yang sama atau
serupa, dang yang mengadakan transaksi dalam suasana bebas dengan perusahaan
yang menjadi induk daripada tempat usaha tetap tersebut.

3. Dalam menetapkan besarnya laba suatu tempat usaha tetap dapat diku-
rangkan biaya-biaya yang telah dikeluarkan untuk kepentingan usaha tempat usaha
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tetap itu, termasuk didalamnya biaya-biaya pimpinan serta biaya-biaya pengelolaan
umum, baik yang dikeluarkan di Negara dimana tempat usaha tetap itu berkedu-
dukan maupun yang dikeluarkan ditempat lain.

4. Sepanjang di salahsatu Negara telah menjadi kelaziman untuk menetapkan
besarnya laba suatu tempat usaha tetap dengan cara membagi keseluruhan laba
perusahaan atas pelbagai bagiannya berdasarkan suatu rumusan tertentu, maka
ketentuan pada ayat 2 sekali-kali tidak mengurangi hak Negara itu untuk menen-
tukan besarnya laba kena pajak tempat usaha tetap tersebut berdasarkan rumus
pembagian yang biasa dipakai. Namun demikian, cara pembagian itu harus dilaku-
kan sedemikian rupa, sehingga hasil akhirnya tetap sesuai dengan azas-azas yang
termuat didalam pasal ini.

5. Suatu tempat usaha tetap tidak dianggap memperoleh laba hanya karena

tempat usaha tetap tersebut melakukan pembelian barang-barang atau barang-
dagangan bagi perusahaan induknya.

6. Untuk pelaksanaan ayat-ayat terdahulu, maka penetapan besarnya laba
tahunan tempat usaha tetap itu tiap-tiap tahun akan senantiasa dilakukan dengan
metoda perhitungan yang sama, terkecuali jika terdapat alasan yang layak dan
cukup kuat untuk menyimpang daripada itu.

7. Jika dalam jumlah laba itu ada termasuk unsur-unsur pendapatan yang

diatur secara tersendiri oleh pasal-pasal lain daripada Perjanjian ini, maka
ketentuan-ketentuan dalam pasal-pasal itu tidak akan diganggu-gugat oleh
ketentuan-ketentuan dalam pasal ini.

Pasal 8. PERUSAHAAN-PERUSAHAAN YANG PERHUBUNGAN ERAT SATU SAMA LAIN

Apabila

a) suatu perusahaan dari salahsatu Negara turutserta - baik secara langsung
ataupun secara tidak langsung - dalam pimpinan pengawasan atas modal atau-
pun dalam permodalan suatu perusahaan dari Negara lainnya, atau

b) orang-orang dan badan-badan yang sama turutserta - baik secara langsung
ataupun secara tidak langsung - dalam pimpinan pengawasan atas modal atau-
pun dalam permodalan suatu perusahaan dari salahsatu Negara dan suatu peru-
sahaan lain dari Negara lainnya,

dan dalam kedua hal itu diantara kedua perusahaan termaksud didalam hubungan
dagangnya atau didalam hubungan keuangannya diadakan atau dibebankan syarat-
syarat yang menyimpang daripada syarat-syarat yang lazimnya terdapat diantara
perusahaan-perusahaan yang tidak terikat satu sama lain, maka dalam menetapkan
besarnya laba masing-masing perusahaan serta pengenaan pajaknya akan diperhati-
kan pula jumlah-jumlah keuntungan yang tanpa syarat-syarat tersebut tadi seme-
stinya jatuh pada salahsatu perusahaan, tetapi yang tidak jatuh padanya sebagai
akibat dari adanya syarat-syarat itu.

Pasal 9. DIVIDEN

1. Dividen yang dibayarkan oleh suatu perseroan, yang menjadi penduduk
salahsatu Negara, kepada penduduk Negara lainnya, dapat dikenakan pajak di
Negara lainnya itu.

2. Namun demikian dividen itu dapat dikenakan pajak pula di Negara dimana
perseroan yang membayarkan dividen tersebut menjadi penduduk, sesuai dengan
perundang-undangan Negara itu, tetapi pajak termaksud tidak boleh melebihi 20
perseratus daripada jumlah kotor dividen.

3. Menyimpang dari ketentuan pada ayat 2, Nederland tidak akan memungut
pajak atas dividen yang dibayarkan oleh suatu perseroan yang menjadi penduduk
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Negara itu kepada suatu perseroan yang bertempat- kedudukan di Indonesia, yang
modalnya seluruhnya atau untuk sebagian terbagi atas saham-saham dan yang
memiliki secara langsung sedikitnya 25 perseratus daripada modal perseroan yang
membayarkan dividen itu, terkecuali bila hubungan antara kedua perseroan itu dia-
dakan atau dipelihara pertama-tama dengan tujuan untuk mendapatkan
pembebasan dari pemungutan pajak tersebut.

4. Pejabat- pejabat yang berwenang dari kedua Negara menetapkan dengan
persetujuan bersama cara penerapan ayat-ayat 2 dan 3.

5. Ketentuan-ketentuan tersebut pada ayat-ayat 2 dan 3 tidak mempengaruhi
pengenaan pajak terhadap perseroan itu atas laba, yang menjadi dasar pembayaran
dividen.

6. Istilah "dividen" yang dipergunakan dalam pasal ini meliputi pendapatan
dari saham-saham, saham-sahar laba ataupun bukti-bukti laba, saham-saham
khusus yang diberikan kepada para pendiri perusahaan ataupun hak-hak lainnya
atas pembagian laba, demikian pula pendapatan dari surat-surat obligasi atau bukti
utang lainnya yang berhak atas bagian laba, serta pendapatan dari hak-hak ke-
perseroan lainnya yang menurut perundang-undangan pajak Negara, dimana perse-
roan yang melakukan pembagian itu bertempat-kedudukan, dipersamakan dengan
pendapatan dari saham-saham.

7. Ketentuan-ketentuan tersebut pada ayat-ayat 1, 2 dan 3 tidak berlaku
apabila si penerima dividen, yang menjadi penduduk salahsatu Negara, memiliki di
Negara lainnya, dimana perseroan yang membayarkan dividen itu bertempat-
kedudukan, suatu tempat usaha tetap, sedangkan pemilikan saham-saham, atas
mana dilakukan pembayaran dividen, termasuk sebagai bagian kekayaan tempat
usaha tetap tersebut.

Dalam hal demikian berlaku ketentuan-ketentuan menurut pasal 7.
8. Apabila suatu perseroan, yang bertempat-kedudukan di salahsatu Negara,

memperoleh laba atau pendapatan dari Negara lainnya, maka Negara lainnya itu
tidak boleh mengenakan pajak apapun atas dividen yang dibayarkan oleh perseroan
tersebut kepada orang-orang dan badan-badan yang bukan penduduk Negara lain-
nya itu, demikian pula tidak boleh memajaki jumlah laba yang belum dibagikan
daripada perseroan itu dengan sesuatu pajak atas jumlah laba yang tidak dibagikan,
skalipun dividen yang dibayarkan atau jumlah laba yang tidak dibagikan itu terdiri
seluruhnya atau untuk sebagian dari keuntungan-keuntungan ataupun pendapatan
yang berasal dari Negara lainnya itu.

Pasal 10. BUNGA
1. Bunga yang berasal dari salahsatu Negara yang dibayarkan kepada pendu-

duk Negara lainnya dapat dikenakan pajak di Negara lainnya itu.
2. Namun demikian bunga itu dapat dikenakan pajak pula di Negara, tempat

asal bunga itu, sesuai dengan perundang-undangan Negara itu, tetapi besarnya
pajak termaksud tidak boleh melebihi 20 perseratus daripada jumlah kotor bunga.

3. Menyimpang dari ketentuan pada ayat 2, pajak yang dipungut oleh Negara
tempat asal bunga itu tidak boleh melebihi 10 perseratus daripada jumlah kotor
bunga, bila:
a) bunga itu terhutang oleh bank atau lembaga keuangan atau perusahaan yang

kegiatannya terutama terletak dalam bidang pertanian, perkebunan, kehutanan,
perikanan, peternakan, pertambangan, industri, pengangkutan, perumahan
rakyat, pariwisata, prasarana atau bidang-bidang produksi lainnya, dan

b) bunga itu dinikmati oleh bank atau lembaga keuangan atau perusahaan lainnya.
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4. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara menetapkan dengan
persetujuan bersama cara penerapan ayat 2 dan ayat 3.

5. Istilah "bunga" yang dipergunakan dalam pasal ini meliputi pendapatan
dari surat-surat perbendaharaan Negara, surat-surat obligasi baik yang dijamin
dengan hipotik ataupun tidak, tetapi yang tidak berhak atas bagian laba, serta dari
segala macan piutang yang tidak dijamin dengan hipotik, demikian pula segala
macam pendapatan yang menurut perundang-undangan pajak Negara, tempat asal
pendapatan yang bersangkutan, dianggap sebagai pendapatan dari peminjaman
uang.

6. Ketentuan-ketentuan tersebut pada ayat-ayat 1, 2 dan 3 tidak berlaku apa-
bila si penerima bunga, yang menjadi penduduk salahsatu Negara, memiliki di
Negara lainnya, tempat asal bunga itu, suatu tempat usaha tetap, sedang piutang
atas mana bunga itu terutang termasuk sebagai bagian kekayaan tempat usaha tetap
tersebut. Dalam hal demikian berlaku ketentuan-ketentuan menurut pasal 7.

7. Bunga dianggap berasal dari salahsatu Negara, jika yang membayar bunga
itu adalah Negara itu sendiri, salahsatu bagian ketata-negaraannya, salahsatu
pemerintahan daerahnya ataupun salahsatu penduduknya. Namun apabila si pem-
bayar bunga itu, tanpa pandang apakah ia menjadi penduduk salahsatu Negata atau
tidak, memiliki suatu tempat usaha tetap di salahsatu Negara, sedang utang yang
menjadi pokok daripada dibayarnya bunga itu telah diadakan untuk keperluan tem-
pat usaha tetap tersebut, dan pembayaranbunga itu benar-benar dipikul oleh tempat
usaha tetap itu, maka bunga itu dianggap berasal dari Negara dimana tempat usaha
tetap itu berkedudukan.

8. Apabila, sebagai akibat dari adanya suatu hubungan istimewa antara si
pembayar dengan penerima bunga ataupun antara mereka berdua dengan suatu
pihak ketiga, besarnya jumlah bunga yang dibayarkan, dengan memperhatikan be-
sarnya piutang yang menjadi pokok pembayaran, melebihi jumlah yang lazimnya
akan dimufakati oleh si pembayar dan si penerima seandainya tidak terdapat
hubungan istimewa demikian, maka ketentuan-ketentuan pasal ini hanya berlaku
terhadap jumlah bunga yang dimaksud terakhir. Dalam hal itu jumlah pembayaran
lebih diatasnya akan tetap dikenakan pajak menurut perundang-undangan Negara
masing-masing, satu dan lain dengan mengindahkan ketentuan-ketentuan lainnya
dalam Perjanjian ini.

Pasal 11. ROYALTY

1. Royalty yang berasal dari salahsatu Negara yang dibayarkan kepada
penduduk Negara lainnya dapat dikenakan pajak di Negara lainnya itu.

2. Namun demikian royalty itu dapat dikenakan pajak pula di Negara, tempat
asal royalty itu, sesuai dengan perundang-undangan Negara itu, tetapi besarnya
pajak termaksud tidak boleh melebihi 20 perseratus daripada jumlah-kotor royalty.

3. Menyimpang dari ketentuan pada ayat 2, pajak yang dipungut oleh Negara
tempat asal royalty itu jumlahnya tidak boleh melebihi:
a) 10 perseratus dari jumlah-kotor royalty bila royalty itu terdiri dari segala macam

pembayaran balas-jasa yang diterima sehubungan dengan pemakaian atau hak
untuk memakai suatu hak-cipta atas suatu karya dibidang ilmiah, atau sehubun-
gan dengan pemakaian atau hak untuk memakai peralatan perindustrian,
perniagaan atau ilmiah, demikian pula sehubungan dengan pemberian bahan-
bahan keterangan mengenai sesuatu pengalaman dibidang ilmu pengetahuan.

b) 5 perseratus dari jumlah-kotor royalty, bila royalty itu terdiri dari segala macam
pembayaran balas jasa yang diterima sehubungan dengan pemakaian atau hak
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untuk memakai hasil penemuan dibidang teknologi dan industri seperti oktroi
(paten), merek pabrik atau dagang, suatu pola atau model, suatu rencana, suatu
resep rahasia atau cara pengolahan yang dirahasiakan atau sehubungan dengan
pemberian bahan-bahan keterangan mengenai pengalaman dibidang produksi
dan pemasaran ("know how").
4. Pejabat-pejabat yag berwenang dari kedua Negara menetapkan dengan

persetujuan bersama cara penerapan ayat 2 dan ayat 3.
5. Ketentuan-ketentuan tersebut pada ayat-ayat 1, 2 dan 3 tidak berlaku

apabila si penerima royalty, yang menjadi penduduk salahsatu Negara, memiliki di
Negara lainnya, tempat asal royalty itu, suatu tempat usaha tetap, sedang hak atau
milik yang menimbulkan terhutangnya royalty itu, termasuk sebagai bagian
kekayaan tempat usaha tetap tersebut. Dalam hal demikian berlaku ketentuan-
ketentuan menurut pasal 7.

6. Royalty dianggap berasal dari salahsatu Negara, jika yang membayarkan
royalty itu adalah Negara itu sendiri, salahsatu bagian ketatanegaraannya, salahsatu
pemerintahan daerahnya ataupun salahsatu penduduknya. Namun apabila si
pembayar royalty itu, tanpa pandang apakah ia menjadi penduduk salahsatu Negara
atau tidak, memiliki suatu tempat usaha tetap di salahsatu Negara, sedang kontrakt
yang mengakibatkan pembayaran royalty itu telah diadakan untuk keperluan
tempat usaha tetap tersebut, dan royalty itu benar-benar menjadi beban dari tempat
usaha tetap itu, maka royalty itu dianggap berasal dari Negara dimana tempat usaha
tetap itu berkedudukan.

7. Apabila, sebagai akibat dari adanya suatu hubungan istimewa antara
sipembayar dengan si penerima royalty ataupun antara mereka berdua dengan pihak
ketiga, besarnya jumlah royalty yang dibayarkan, dengan memperhatikan
pemakaian, hak untuk memakai atau bahan-bahan keterangan untuk mana royalty
itu dibayar, melebihi jumlah yang lazimnya akan dimufakati oleh si pembayar dan si
penerima seandainya tidak terdapat hubungan istimewa demikian, maka ketentuan-
ketentuan pasal ini hanya berlaku terhadap jumlah royalty yang dimaksud terakhir.
Dalam hal itu jumlah pembayaran lebih diatasnya akan tetap dikenakan pajak
menurut perundang-undangan Negara masing-masing, satu dan lain dengan mengin-
dahkan ketentuan-ketentuan lainnya dalam Perjanjian ini.

Pasal 12. PEMBATASAN BERLAKUNYA PASAL-PASAL 9, 10 DAN I 1

Organisasi-organisasi internasional, lembaga-lembaga yang menjadi bagiannya
serta pejabat-pejabatnya, demikian pula anggota-anggota perwakilan diplomatik
atau konsuler dari suatu Negara ketiga, yang berada di salahsatu Negara, tidak
berhak di Negara lainnya atas pengurangan atau pembebasan pajak yang ditentukan
dalam pasal-pasal 9, 10 dan I 1 sehubungan dengan bagian-bagian pendapatan yang
diatur dalam pasal-pasal tersebut dan yang berasal dari Negara lainnya itu, apabila
bagian-bagian pendapatan demikian itu tidak dikenakan suatu pajak atas pendapa-
tan di Negara yang dimaksud pertama.

Pasal 13. KEUNTUNGAN DARI PEMINDAH-TANGANAN HARTA

1. Keuntungan yang diperoleh dari pemindah-tanganan harta takgerak,
sebagai diuraikan pada pasal 6 ayat 2, dapat dikenakan pajak di Negara dimana
harta demikian itu terletak.

2. Keuntungan yang diperoleh dari pemindah-tanganan harta gerak yang
merupakan bagian daripada harta-usaha suatu tempat usaha tetap yang dimiliki oleh
suatu perusahaan dari salahsatu Negara di Negara lainnya, atau dari pemindah-
tanganan harta gerak yang merupakan bagian daripada suatu basis (tempat) tetap

Vol. 969, 1-14040



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

tempat pelaksanaan pekerjaan bebas yang dijalankan oleh seorang penduduk salah-
satu Negara di Negara lainnya, termasuk didalamnya keuntungan yang diperoleh
dari pemindah-tanganan tempat usaha tetap itu (baik pemindah-tanganan secara
tersendiri maupun bersama-sama dengan pemindah-tanganan seluruh perusahaan)
ataupun dari pemindahan tanganan basis (tempat) tetap itu, dapat dikenakan pajak
di Negara lainnya itu.

3. Keuntungan yang diperoleh dari pemindah-tanganan segala macam harta
lain daripada yang disebutkan pada ayat I dan 2, hanya dapat dikenakan pajak di
Negara dimana yang memindah-tangankan menjadi penduduk.

4. Ketentuan pad ayat 3 tidak mengurangi hak masing-masing Negara untuk
mengenakan menurut perundang-undangan pajaknya sendiri suatu pajak atas
keuntungan dari pemindah-tanganan saham-saham atau bukti-bukti laba dalam
suatu perseroan yang modalnya seluruhnya atau untuk sebagian terbagi atas saham-
saham dan yang menjadi penduduk Negara itu, yang diperoleh oleh orang pribadi
yang menjadi penduduk Negara lainnya akan tetapi selama jangkawaktu lima tahun
terakhir sebelum terjadinya pemindah-tanganan saham-saham atau bukti-bukti laba
termaksud pernah menjadi penduduk di Negara yang disebut pertama.

Pasal 14. HASIL TENAGA PRIBADI DARI PELAKSANAAN PEKERJAAN BEBAS

1. Pendapatan yang diperoleh oleh seorang penduduk salahsatu Negara dari
pelaksanaan suatu pekerjaan keahlian atau suatu pekerjaan bebas lainnya yang
serupa hanya dapat dikenakan pajak di Negara itu, terkecuali jika ia di Negara
lainnya mempunyai suatu basis (tempat) tetap yang dipergunakan secara teratur
untuk menjalankan pekerjaannya tersebut. Jika ia mempunyai basis (tempat) tetap
demikian, maka pendapatannya dapat dikenakan pajak di Negara lainnya itu, akan
tetapi hanya sepanjang mengenai bagian pendapatan yang benar-benar timbul dari
pekerjaan-pekerjaan sehubungan dengan basis (tempat) tersebut.

2. Istilah "pekerjaan keahlian" meliputi teristimewa pelaksanaan pekerjaan
bebas dibidang ilmu pengetahuan, kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau
pengajaran, demikian pula pelaksanaan pekerjaan bebas oleh para dokter, penga-
cara, tehnisi, arsitek, doktorer gigi dan akuntan.

Pasal 15. HASIL TENAGA PRIBADI DARI HUBUNGAN PERBURUHAN
1. Tanpa mengurangi ketentuan-ketentuan yang termuat dalam pasal-pasal

16, 18, 19, 20 dan 21 maka gaji, upah dan pembayaran sejenis lainnya yang diperoleh
seseorang penduduk salahsatu Negara dari suatu hubungan perburuhan hanya
dikenakan pajak di Negara itu, terkecuali jika pekerjaan yang bersangkutan
dijalankan di Negara lainnya. Jika pekerjaan itu dijalankan demikian, maka
pembayaran yang diperoleh sehubungan dengan itu dapat dikenakan pajak di
Negara lainnya itu.

2. Menyimpang dari ketentuan pada ayat 1, maka pembayaran yang diperoleh
seseorang penduduk salahsatu Negara sehubungan dengan pekerjaan (dalam hubun-
gan perburuhan) yang dijalankan di Negara lainnya hanya dikenakan pajak di
Negara yang disebut pertama, apabila:
a) si penerima pembayaran tersebut berada di Negara lainnya itu selama suatu

masa atau gunggungan masa yang didalam keseluruhannya tidak melebihi 183
hari dalam jangka waktu 12 bulan, dan

b) pembayaran tersebut dilakukan oleh atau atas nama seorang majikan yang tidak
menjadi penduduk Negara lainnya itu, dan

c) pembayaran tersebut tidak dibebankan kepada suatu tempat usaha tetap atau
suatu basis (tempat) tetap yang dimiliki oleh majikan di Negara lainnya itu.
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3. Berlainan dengan ketentuan-ketentuan pada ayat-ayat terdahulu dalam
pasal ini, pembayaran yang diperoleh seseorang penduduk salahsatu Negara
sehubungan dengan pekerjaan (dalam hubungan perburuhan) diatas sebuah kapal
atau pesawat-udara dalam lalulintas internasional hanya dikenakan pajak di Negara
itu.

Pasal 16. PENDAPATAN SELAKU PENGURUS DAN KOMISARIS

1. Uang balas-jasa serta pembayaran-pembayaran lainnya, yang diperoleh
penduduk Nederland dalam kedudukannya selaku pengurus atau komisaris suatu
perseroan, yang bertempat-kedudukan di Indonesia, dapat dikenakan pajak di
Indonesia.

2. Uang balas-jasa serta pembayaran-pembayaran lainnya, yang diperoleh
penduduk Indonesia dalam kedudukannya selaku pengurus atau komisaris suatu
perseroan yang bertempat-kedudukan di Nederland, dapat dikenakan pajak di
Nederland.

Pasal 17. PENDAPATAN ARTIS DAN ORAHRAGAWAN

Berlainan dengan ketentuan-ketentuan menurut pasal-pasal 5, 7, 14 dan 15
pendapatan para artis penghibur umum, seperti pemain sandiwara, film, radio atau
televisi, dan pemain musik, serta para pemain olahraga yang diperolehnya dari
kegiatan-kegiatan pribadinya selaku pemain demikian atau pendapatan yang
diperoleh dari kegiatan suatu perusahaan yang menyediakan tenaga para artis
penghibur umum atau para pemain olahraga dapat dikenakan pajak di Negara
dimana kegiatan-kegiatan tersebut dijalankan.

Pasal 18. PENSIUN

Dengan tidak melepaskan ketentuan dalam pasal 19 ayat 1, maka:
a) pensiun-pensiun dan pembayaran-pembayaran lain yang serupa, yang dibayar-

kan oleh suatu perusahaan dari salahsatu Negara kepada seorang penduduk
Negara lainnya sehubungan dengan pelaksanaan kerja dalam hubungan
perburuhan pada perusahaan tersebut dimasa lampau, dan yang dibebankan
kepada keuntungan yang timbul di Negara yang disebut pertama, dapat dikena-
kan pajak di Negara yang disebut pertama itu;

b) semua pensiun lainnya dan pembayaran yang serupa lainnya, yang dibayarkan
kepada seorang penduduk salahsatu Negara sehubungan dengan pelaksanaan
kerja dalam hubungan perburuhan dimasa lampau, hanya dikenakan pajak di
Negara itu.

Pasal 19. PENDAPATAN DARI JABATAN PEMERINTAH

1. Uang balas-jasa, termasuk pensiun, yang dibayarkan oleh ataupun dibayar-
kan dari dana-dana yang diadakan oleh salahsatu Negara atau oleh salahsatu bagian
ketata-negaraannya atau oleh salahsatu pemerintahan daerahnya kepada seorang
pribadi sehubungan dengan pelaksanaan pekerjaan menjalankan suatu jabatan
kepemerintahan bagi Negara itu atau bagi bagian ketata-negaraannya atau bagi
pemerintahan daerahnya dapat dikenakan pajak di Negara itu.

2. Namun demikian, terhadap uang balas-jasa atau pensiun sehubungan den-
gan pelaksanaan pekerjaan pada bidang niaga atau usaha yang dijalankan oleh sa-
lahsatu Negara atau oleh salahsatu bagian ketata-negaraannya atau oleh salahsatu
pemerintahan daerahnya, berlaku ketentuan-ketentuan menurut Pasal-pasal 15, 16
dan 18.

3. Ayat I tidak berlaku dalam hal pekerjaan termaksud dilakukan bagi suatu
Negara di Negara lainnya oleh seorang pribadi yang menjadi penduduk dan warga-
negara dari Negara lainnya itu.
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Pasal 20. PENDAPATAN PARA GURUBESAR DAN PENGAJAR
Seorang pribadi yang berdiam disalahsatu Negara selama suatu jangka waktu

yang tidak melebihi dua tahun, dengan tujuan untuk memberikan pelajaran pada
suatu universitas, sekolah tinggi, sekolah atau lembaga pendidikan lainnya, atau
pada suatu lembaga penyelidikan ilmiah, yang tidak bersifat komersiil ataupun
untuk tujuan industri, yang berada di Negara itu, sedangkan hingga saat ia berdiam
di Negara tersebut sebelumnya ia merupakan penduduk Negara lainnya, tidak
dikenakan pajak di Negara yang disebut pertama atas pembayaran-pembayaran
yang diterimanya sehubungan dengan pekerjaannya sedemikian.

Pasal 21. MAHASISWA

1. Seorang pribadi yang hingga saat kunjungannya ke salahsatu Negara
menjadi penduduk Negara lainnya dan berdiam di Negara yang disebut pertama
hanya untuk sementara waktu dengan tujuan utama untuk:
a) menempuh pelajaran pada sebuah universitas, sekolah tinggi atau sekolah yang

diakui yang berada di Negara yang disebut pertama tadi; atau
b) memperoleh pendidikan dan latihan guna perusahaan atau pekerjaan, dibe-

baskan dari pengenaan pajak di Negara yang disebut pertama itu atas:
(i) semua pengiriman uang dari luar negeri guna biaya hidupnya, pendidi-

kannya, atau latihannya, dan
(ii) semua uang balas-jasa yang diterima olehnya sebagai hasil dari pekerjaan

pribadi yang dilakukan di Negara yang disebut pertama itu, hingga suatu
jumlah yang didalam sesuatu tahun-pajak tidak melebihi 3.600 gulden un-
tuk Nederland dan untuk Indonesia tidak melebihi suatu jumlah yang akan
ditetapkan bersama oleh pejabat-pejabat yang berwenang.

Kelonggaran-kelonggaran menurut ayat ini hanya diberikan selama suatu
jangka-waktu yang dapat dianggap layak atau yang lazimnya diperlukan untuk
mencapai tujuan daripada kunjungan tersebut.

2. Seorang pribadi yang hingga saat kunjungannya kesalahsatu Negara
menjadi penduduk Negara lainnya dan untuk sementara waktu berdiam di Negara
yang disebut pertama selama suatu jangka-waktu yang tidak melebihi tiga tahun
dengan tujuan untuk menempuh pelajaran, untuk melakukan penyelidikan ilmiah
atau untuk memperoleh pendidikan dan latihan, demikian itu sematamata sebagai
penerima suatu subsidi, tunjangan atau hadiah dari suatu lembaga ilmiah, lembaga
pendidikan, organisasi keagamaan atau organisasi aral, atau berdasarkan suatu
rencana bantuan teknis dimana turut serta salahsatu Negara, salahsatu bagian
ketata-negaraannya atau salahsatu pemerintahan daerahnya, dibebaskan dari
pengenaan pajak di Negara yang disebut pertama atas:
a) jumlah subsidi, tunjangan atau hadiah itu; dan
b) semua uang balas-jasa yang diterima olehnya sebagai hasil dari pekerjaan

pribadi yang dilakukan di Negara yang disebut pertama itu, asal pekerjaan itu
ada hubungannya dengan palajarannya, penyelidikannya atau pendidikan dan
latihannya ataupun merupakan akibat dari pada hal-hal demikian itu, hingga
suatu jumlah yang didalam sesuatu tahun-pajak tidak melebihi 3.600 gulden
untuk Nederland dan untuk Indonesia tidak melebihi suatu jumlah yang akan
ditetapkan bersama oleh pejabat-pejabat yang berwenang.
3. Seorang pribadi yang hingga saat kunjungannya kesalahsatu Negara

menjadi penduduk Negara lainnya dan untuk sementara waktu berdiam di Negara
yang disebut pertama selama suatu jangkawaktu yang tidak melebihi duabelas bulan
sebagai pegawai atau karena suatu kontrak dengan Negara lainnya itu. salahsatu
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bagian ketata-negaraannya atau salahsatu pemerintahan daerahnya, ataupun
sebagai pegawai atau karena suatu kontrak dengan suatu perusahaan dari Negara
lainnya itu, dengan tujuan untuk memperoleh pengalaman teknis, pengalaman ke-
juruan atau pengalaman kerja dalam perusahaan, dibebaskan dari pengenaan pajak
di Negara yang disebut pertama itu atas:
a) semua pengiriman uang dari Negara lainnya guna biaya hidupnya,

pendidikannya atau latihannya, dan
b) semua uang balas-jasa yang diterima olehnya sebagai hasil dari pekerjaan

pribadi yang dilakukan di Negara yang disebut pertama itu, asal pekerjaan itu
ada hubungannya dengan pelajarannya atau pendidikan dan latihannya atau-
pun merupakan akibat dari pada hal-hal demikian itu, hingga suatu jumlah yang
tidak melebihi 15.000 gulden untuk Nederland dan untuk Indonesia tidak
melebihi suatu jumlah yang akan ditetapkan bersama oleh pejabat-pejbat yang
berwenang.

Namun demikian kelonggaran-kelonggaran dimaksud pada ayat ini tidak akan
diberikan, apabila pengalaman tehnis, pengalaman kejuruan atau pengalaman kerja
dalam perusahaan termaksud diperoleh dari suatu perseroan yang saham-sahamnya
dengan hak suara dimiliki sebanyak 50 perseratus atau lebih oleh Negara, bagian
ketata-negaraannya, pemerintahan daerahnya atau perusahaan yang mengirimkan
pegawai atau orang berdasarkan suatu kontrak tersebut.

Pasal 22. PENDAPATAN LAIN-LAIN

Bagian-bagian pendapatan penduduk salahsatu Negara yang tidak disebutkan
secara khusus dalam pasal-pasal terdahulu dari Perjanjian ini hanya dikenakan
pajak di Negara itu.

BAB IV. PENGENAAN PAJAK ATAS KEKAYAAN

Pasal 23. KEKAYAAN
1. Kekayaan berupa harta takgerak, seperti diuraikan dalam pasal 6 ayat 2,

dapat dikenakan pajak di Negara dimana harta demikian itu terletak.
2. Kekayaan berupa harta gerak, yang merupakan bagian dari pada harta

usaha suatu tempat usaha tetap dari suatu perusahaan, atau merupakan bagian
daripada suatu basis (tempat) tetap guna melaksanakan pekerjaan bebas, dapat
dikenakan pajak di Negara dimana tempat usaha tetap atau basis (tempat) tetap itu
berkedudukan.

3. Bagian-bagian kekayaan lainnya yang dimiliki penduduk salahsatu Negara
hanya dikenakan pajak di Negara itu.

BAB V

Pasal 24. PENGHINDARAN PAJAK BERGANDA

1. Dalam mengenakan pajak terhadap para penduduknya, masing-masing
Negara berwenang untuk memasukkan kedalam jumlah yang dijadikan dasar penge-
naan pajak tersebut bagian-bagian pendapatan atau bagian-bagian kekayaan, yang
menurut ketentuan-ketentuan Perjanjian ini dapat dikenakan pajak di Negara
lainnyya.

2. Tanpa melepaskan kemungkinan penerapan ketentuan-ketentuan
mengenai kompensasi kerugian sebagaimana diatur dalam peraturan-peraturan
unilateral untuk menghindarkan pajak berganda, Nederland memberikan penguran-
gan atas jumlah pajak yang dihitung menurut ayat I pasal ini. Besarnya penguran-
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gan itu adalah sebanyak suatu bagian daripada pajak tersebut yang terhadap
keseluruhan pajak tersebut berbanding sama seperti perbandingan antara bagian
daripada pendapatan atau kekayaan, yang termasuk dasar pengenaan pajak seperti
termaksud pada ayat I pasal ini serta yang dapat dikenakan pajak di Indonesia
menurut pasal-pasal 6, 7, 9 ayat 7, 10 ayat 6, 11 ayat 5, 13 ayat-ayat 1 dan 2, 14, 15
ayat 1, 16 ayat 1, 17, 19 ayat 1, dan 23 ayat-ayat 1 dan 2 daripada Perjanjian ini,
dengan seluruh pendapatan atau kekayaan yang menjadi dasar pengenaan pajak
seperti dimaksud pada ayat I pasal ini.

3. Selanjutnya Nederland memberikan pengurangan atas jumlah pajak yang
dihitung menurut ayat-ayat terdahulu pasal ini sehubungan dengan bagian-bagian
pendapatan yang dapat dikenakan pajak di Indonesia menurut pasal-pasal 9 ayat 2,
10 ayat-ayat 2 dan 3, 11 ayat-ayat 2 dan 3 serta 18 huruf a, yang termasuk dasar
pengenaan pajak seperti dimaksud pada ayat 1 pasal ini. Jumlah pengurangan itu
adalah jumlah yang terendah antara jumlah-jumlah berikut:
a) jumlah yang sama dengan jumlah pajak yang dipungut di Indonesia.
b) jumlah pajak yang dipungut di Nederland yang terhadap jumlah pajak yang

dihitung sesuai dengan ketentuan ayat 1 pasal ini berbanding sama seperti per-
bandingan antara jumlah bagian-bagian pendapatan tersebut diatas dengan
jumlah pendapatan yang merupakan dasar pengenaan pajak seperti dimaksud
pada ayat 1 pasal ini.
4. Bila, sebagai akibat dari pemberian keringanan yang didasarkan atas

ketentuan-ketentuan per-undang-undangan Indonesia untuk mendorong
penanaman modal asing di Indonesia, pajak yang dipungut atas dividen yang
berdasarkan pasal 9 ayat 2 boleh dikenakan di Indonesia, atau atas bunga yang
berasal dari Indonesia seperti dimaksud dalam pasal 10 ayat 3, atau atas royalty
seperti dimaksud dalam pasal 11 ayat 3 huruf a, dalam kenyataannya berjumlah
kurang dari pajak yang berdasarkan ketentuan-ketentuan termaksud boleh dipungut
oleh Indonesia, maka jumlah yang sama dengan pajak yang dipungut di Indonesia
atas bagian-bagian dari pendapatan seperti dimaksud pada ayat 3 huruf a pasal ini,
dianggap:
a) sehubungan dengan dividen yang berdasarkan pasal 9 ayat 2 boleh dikenakan

pajak di Indonesia : 20 perseratus dari jumlah-kotor dividen.

b) sehubungan dengan bunga yang berasal dari Indonesia seperti dimaksud dalam
pasal 10 ayat 3 : jumlah yang sama dengan jumlah pajak yang dalam kenyataan-
nya dipungut oleh Indonesia ditambah dengan dua kali jumlah perbedaan
antara jumlah ini dengan 10 perseratus dari jumlah-kotor bunga itu.

c) sehubungan dengan royalty yang berasal dari Indonesia seperti dimaksud dalam
pasal 11 ayat 3 huruf a : 10 perseratus dari jumlah-kotor royalty.
5. Sehubungan dengan royalty yang berasal dari Indonesia seperti dimaksud

dalam pasal 11 ayat 3 huruf b, jumlah yang sama dengan pajak yang dipungut atas
royalty di Indonesia seperti dimaksud pada ayat 3 huruf a pasal ini dianggap sebesar
15 perseratus dari jumlah-kotor royalty. Bila sebagai akibat dari pemberian
keringanan yang didasarkan atas ketentuan-ketentuan perundang-undangan
Indonesia untuk mendorong penanaman modal asing di Indonesia, pajak Indonesia
yang dipungut atas royalty ini dalam kenyataan berjumlah kurang dari 5 perseratus
dari jumlah kotornya, persentase sebesar 15 itu ditambah dengan satu perseratus
untuk tiap satu perseratus yang Indonesia memungut kurang dari 5.

6. Dengan tidak melepaskan ketentuan-ketentuan dari ayat 7 pasal ini, Indo-
nesia memberikan pengurangan atas jumlah pajak yang dihitung menurut ayat 1
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pasal ini, yang sama besarnya dengan suatu bagian dari pajak, yang terhadap
keseluruhan pajak tersebut berbanding sama seperti perbandingan antara bagian-
bagian pendapatan atau kekayaan yang termasuk dasar pengenaan pajak, yang
berdasarkan ketentuan-ketentuan Perjanjian ini, boleh dikenakan pajak di Neder-
land, dengan seluruh pendapatan atau kekayaan yang untuk Indonesia merupakan
dasar pengenaan pajak.

7. Bila seorang penduduk Indonesia memperoleh pendapatan yang menurut
ketentuan pasal-pasal 9 ayat 2, 10 ayat-ayat 2 dan 3, 11 ayat-ayat 2 dan 3 serta 18
huruf a dapat dikenakan pajak di Nederland, maka Indonesia memberikan pengu-
rangan pajak atas pendapatan orang itu sampai suatu jumlah yang sama besarnya
dengan pajak yang dibayar atas pendapatan itu di Nederland. Namun demikian,
pengurangan itu tidak melebihi bagian pajak Indonesia yang dihitung menurut ayat
I pasal ini yang dapat diperhitungkan terhadap pendapatan yang diperoleh dari
Nederland.

Apabila seorang penduduk salahsatu Negara memperoleh keuntungan yang
dapat dikenakan pajak di Negara lainnya menurut pasal 13 ayat 4, maka Negara
lainnya itu memberikan pengurangan pajak atas keuntungan tersebut sebesar suatu
jumlah yang sama besarnya dengan pajak yang dipungut di Negara yang disebut per-
tama atas keuntungan itu.

BAB vi. KETENTUAN-KETENTUAN KHUSUS

Pasal 25. PROSEDUR PERESETUJUAN BERSAMA

I. Jika seorang atau suatu penduduk salahsatu Negara berang-gapan, bahwa
tindakan salahsatu Negara atau tindakan kedua Negara mengakibatkan atau akan
megakibatkan baginya pengenaan pajak yang tidak sesuai dengan Perjanjian ini,
maka ia dapat mengajukan perkaranya kepada pejabat yang berwenang di Negara
dimana ia menjadi penduduk, demikian itu tanpa mengurangi saluran-saluran
hukum yang tersedia menurut perundang-undangan nasional Negara-Negara
tersebut.

2. Apabila keberatan itu dianggapnya beralasan dan apabila ia sendiri tidak
berhasil menemukan suatu penyelesaian yang memuaskan, maka pejabat yang
berwenang termaksud itu melalui persetujuan bersama dengan pejabat negara
lainnya itu berusaha untuk menyelesaikan perkara tersebut agar pengenaan pajak
yang tidak sesuai dengan Perjanjian ini dapat dihindarkan.

3. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara berusaha untuk
menyelesaikan melalui persetujuan bersama setiap kesulitan ataupun keragu-raguan
yang timbul sehubungan dengan penafsiran atau penerapan Perjanjian ini. Mereka
dapat pula melakukan musyawarah satu sama lain untuk meniadakan pajak bergan-
da dalam hal-hal yang belum diatur dalam Perjanjian ini.

4. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara dapat berhubungan
satu sama lain secara langsung guna mencapai persetujuan seperti dimaksud pada
ayat-ayat terdahulu.

Pasal 26. TUKAR-MENUKAR BAHAN KETERANGAN

1. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara akan mengadakan
tukar-menukar bahan-bahan keterangan (yakni bahan-bahan keterangan yang secara
teratur sudah ada pada pejabat-pejabat tersebut) yang diperlukan untuk
melaksanakan Perjanjian ini, khususnya untuk mencegah terjadinya penggelapan,
dan untuk melaksanakan ketentuan-ketentuan yang berlaku mengenai pencegahan
penyelundupan undang-undang sehubungan dengan pajak-pajak yang tercakup oleh
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Perjanjian ini. Setiap bahan keterangan yang diterima demikian akan dirahasiakan
dan tidak akan diberitahukan kepada orang, badan atau pejabat selain mereka yang
ditugaskan dengan pengenaan atau pengihan pajak-pajak yang diatur oleh Per-
janjian ini.

2. Bagaimanapun juga ketentuan pada ayat 1 tidak boleh ditafsirkan sede-
mikian sehingga meletakkan kewajiban kepada salahstau Negara untuk:
a) melaksanakan tindakan-tindakan yang berlawanan dengan undang-undang atau

kelaziman-klaziman pemerintahan yang berlaku di Negara itu atau di Negara
lainnya;

b) memberikan bahan-bahan keterangan tertentu yang tidak dapat diperoleh
menurut undang-undang ataupun yang tidak dapat diperoleh dalam menjalan-
kan kepemerintahan sehari-hari di Negara itu atau di Negara lainnya;

c) memberikan bahan-bahan keterangan yang dapat mengungkapkan suatu raha-
sia dagang, perusahaan, industri, perniagaan atau pekerjaan, atau suatu cara-
kerja paberik atau dagang, demikian pula bahan-bahan keterangan yang pembe-
riannya akan bertentangan dengan tata-tertib umum.

Pasal 27. PEJABAT-PEJABAT DIPLOMATIK DAN KONSULER

Ketentuan-ketentuan dalam Perjanjian ini sekali-kali tidak mengurangi hak-
hak khusus dibidang fiskal yang dinikmati oleh pejabat-pejabat diplomatik atau
konsuler berdasarkan peraturan-peraturan umum daripada hukum antar-bangsa
ataupun berdasarkan ketentuan-ketentuan daripada perjanjian-perjanjian khusus.

Pasal 28. PERLUASAN DAERAH BERLAKUNYA PERJANJIAN

I. Perjanjian ini, baik secara keseluruhan maupun dengan perubahan-
perubahan seperlunya, dapat diperluas daerah berlakunya hingga negeri-negeri
Suriname dan Nederlandse Antillen ataupun hingga salahsatu dari negeri-negeri
tersebut, jika negeri-negeri yang bersangkutan memungut pajak-pajak yang pada
hakekatnya sejenis dengan pajak-pajak yang diatur oleh perjanjian ini. Perluasan
sedemikian itu berlaku terhitung mulai suatu tanggal dan dengan mengindahkan
perubahan-perubahan dan persyaratan-persyaratan, termasuk persyaratan men-
genai penghentian berlakunya Perjanjian, yang akan ditetapkan dan dipersetujukan
kemudian dengan pertukaran nota diplomatik.

2. Terkecuali jika diadakan permufakatan lain, penghentian berlakunya Per-
janjian ini tidaklah dengan sendirinya akan berarti penghentian berlakunya Per-
janjian terhadap negeri yang turut serta dalam Perjanjian ini berdasarkan perluasan
menurut pasal ini.

BAB vii. KETENTUAN-KETENTUAN PENUTUP

Pasal 29. SAAT MULAI BERLAKUNYA PERJANJIAN

Perjanjian ini berlaku terhitung mulai hari-tanggal dimana kedua Pemerintah
saling memberitahukan secara tertulis, bahwa di Negara masing-masing telah
dipenuhi persyaratan-persyaratan yang diharuskan oleh Undang-undang Dasar
masing-masing, sedang ketentuan-ketentuan Perjanjian akan berlaku bagi tahun-
tahun pajak dan masa-masa pajak yang mulai pada atau sesudah tanggal 1 Januari
1971.

Pasal 30. PENGHENTIAN PERJANJIAN

Perjanjian ini tetap berlaku sampai dihentikan oleh salahsatu Negara. Masing-
masing Negara dapat menghentikan berlakunya Perjanjian melalui saluran-saluran
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dipiomatik, dengan mengirimkan pemberitahuan tentang penghentian itu sedikitnya
enam bulan sebelum akhir sesuatu tahun-takwim sesudah tahun 1976.

Dalam hal itu Perjanjian berhenti berlakunya terhadap tahun-tahun pajak dan
masa-masa pajak yang mulai sesudah akhir tahun-takwim, dimana dilakukan pem-
beritahuan tentang penghentian tersebut.

SEBAGAI TANDA PERMUFAKATAN Perjanjian ini ditanda-tangani oleh para
penanda-tangan dibawah ini, yang mendapat kuasa sah untuk itu.

DITANDA TANGANI di Jakarta pada tanggal 5 Maret 1973 dalam rangkap dua
asli, masing-masing dalam bahasa Belanda, Indonesia dan Inggeris, dimana ketiga
naskah itu adalah sama-sama otentik. Dalam hal terjadi perbedaan tafsir diantara
naskah bahasa Belanda dan Indonesia, maka naskah bahasa Inggerislah yang
menentukan.

Atas nama Pemerintah Atas nama Pemerintah
Kerajaan Belanda: Republik Indonesia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
HUGO SCHELTEMA ALI WARDHANA

Duta Besar Luar Biasa Menteri Keuangan
dan Berkuasa Penuh

PROTOKOL
Pada saat penanda-tangan Perjanjian mengenai penghindaran pajak berganda

dan pencegahan pengelakan pajak pada bidang pajak-pajak atas pendapatan dan
atas kekayaan, yang diadakan pada hari ini antara Pemerintah Kerajaan Belanda
dengan Pemerintah Republik Indonesia, para penanda-tangan dibawah ini telah
bermufakat, bahwa ketentuan-ketentuan yang berikut merupakan bagian yang tak
terpisahkan daripada Perjanjian.
I. Ad pasal 2, ayat 3, huruf b

Disetujui bahwa "Menghitung Pajak Orang" yang berlaku di Indonesia terma-
suk dalam Pajak Pendapatan dan Pajak Perseroan. Mengenai Propinsi Irian Barat,
Perjanjian ini berlaku juga terhadap pajak-pajak atas pendapatan dan atas kekayaan
yang berlaku disana, termasuk didalamnya Pajak atas Bunga, Dividen dan Royalty.
II. Ad pasal 5

Walaupun berdasarkan suatu keadaan dapat disimpulkan adanya suatu tempat
usaha tetap dalam arti-kata pasal 5, namun para pejabat dari kedua Negara dapat
bersepakat untuk tidak menganggap adanya tempat usaha tetap demikian.
III. Ad pasal 5

Dengan menyimpang dari pasal 5 ayat 2 huruf i, suatu tempat usaha tetap
dianggap ada bila penduduk salahsatu Negara sebagai subkontraktor menerima
tugas dari suatu perusahaan dari Negara lainnya untuk mengadakan penyelidikan
mengenai kekayaan bahan galian mineral di Negara lainnya itu, asal penyelidikan itu
dilakukan selama masa atau gunggungan masa yang melebihi 91 hari dalam jangka
waktu duabelas bulan.

IV. Ad pasal 7
Bilamana suatu perseroan yang bertempat-kedudukan di Nederland menjalank-

kan seluruh atau sebagian usahanya di Indonesia melalui suatu tempat usaha tetap
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yang berkedudukan disana, pajak yang menurut pasal 7 ayat I boleh dipungut
Indonesia meliputi juga pajak yang terhutang di Indonesia berdasarkan perubahan
yang terjadi dengan Undang-undang No. 10 tanggal 7 Agustus 1970. (Lembaran
Negara Tahun 1970 No. 45), sehubungan dengan transfer keuntungan. Tetapi pajak
seperti dimaksud tidak boleh melebihi 10 perseratus dari jumlah yang ditransfer.

V. Ad pasal 7
Pada penerapan pasal 7 ayat 3 tidak diberikan pengurangan mengenai jumlah-

jumlah yang oleh kantor pusatnya perusahaan atau salahsatu dari kantor-kantor
lainnya dibebankan pada tempat usaha tetapnya sebagai royalty, pembayaran balas-
jasa atau pembayaran-pembayaran serupa lainnya untuk pemakaian oktroi (paten)
atau hak-hak lainnya atau sebagai pembayaran komisi untuk jasa-jasa tertentu atau
sebagai biaya pimpinan ataupun - kecuali dalam hal suatu perusahaan menjalankan
usaha perbankan - sebagai bunga atas uang yang dipinjamkan kepada tempat usaha
tetap itu, terkecuali jumlah-jumlah yang sebenarnya dikeluarkan sebagai biaya. De-
mikian pula pada penentuan keuntungan suatu tempat usaha tetap tidak akan diper-
hatikan jumlah-jumlah demikian seperti tersebut diatas - kecualli jumlah-jumlah
yang sebenarnya dikeluarkan sebagai biaya - yang oleh tempat usaha tetap itu
dibebankan pada kantor pusatnya perusahaan atau pada salahsatu dari kantor-
kantor lainnya.
VI. Adpasal 9

Menyimpang dari ketentuan pasal 9 ayat 2, pajak yang dipungut Indonesia atas
dividen yang dibayarkan oleh suatu perseroan yang bertempat-kedudukan di
Indonesia kepada perseroan yang modalnya seluruhnya atau sebagian terbagi atas
saham-saham dan yang bertempat-kedudukan di Nederland dan secara langsung me-
miliki sekurang-kurangnya 25 perseratus dari modal badan yang membayarkan divi-
den, jumlahnya tidak melebihi 10 perseratus dari jumlah kotor dividen, asalkan
perseroan yang menerima di Nederland tidak dikenakan pajak atas dividen tersebut.

VII. Adpasal 11
Istilah "royalty" yang dipergunakan dalam pasal 11 berarti segala macam pem-

bayaran balas-jasa sehubungan dengan pemakaian atau hak untuk memakai hak
cipta suatu karya dibidang sastra, kesenian atau ilmu pengetahuan termasuk
didalamnya film cinematografis dan film atau pita bersuara untuk radio dan televisi,
oktroi (paten), merk pabrik atau dagang, suatu pola atau model, suatu rencana,
suatu resep rahasia atau cara pengolahan yang dirahasiakan, ataupun sehubungan
dengan pemakaian atau hak untuk memakai peralatan perindustrian, perniagaan
atau ilmiah, demikian pula sehubungan dengan pemberian bahan-bahan keterangan
mengenai sesuatu pengalaman dibidang perindustrian, perniagaan atau ilmu
pengetahun.

VIII. Adpasal9, 10dan 11
Permohonan pengembalian pajak karena pemungutan yang bertentangan den-

gan pasal-pasal 9, 10 dan 11 harus diajukan kepada pejabat yang berwenang dari Ne-
gara yang memungut pajak itu dalam lima tahun sesudah berakhirnya tahun takwim
dalam mana pajak telah dipungut.

IX. Adpasal 24
Sesudah masa sepuluh tahun lampau setelah berlakunya Perjanjian, para peja-

bat yang berwenang akan mengadakan perdundingan untuk memutuskan apakah
terdapat alasan untuk merubah pasal 24 ayat-ayat 4 dan 5 dari Perjanjian.
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X. Ad pasal 24
Disetujui bahwa sepanjang mengenai pajak pendapatan (inkomstenbelasting)

dan pajak perseroan (vennootschapsbelasting) Nederland, dasar penghitungan
seperti dimaksud dalam pasal 24 ayat I adalah pendapatan kotor atau keuntungan
yang dimaksudkan masing-masing oleh Undang-undang Nederland mengenai pajak
pendapatan dan pajak perseroan.
XI. Ad pasal 26

Kewajiban untuk tukar-menukar bahan-bahan keterangan tidak meliputi
bahan-bahan keterangan yang diperoleh dari bank-bank atau lembaga yang
dipersamakan dengan bank. Istilah "lembaga-lembaga yang dipersamakan dengan
bank" meliputi juga perusahaan asuransi.

SEBAGAI TANDA PERMUFAKATAN Protokol ini ditanda-tangani oleh para
Penanda-tangan dibawah ini, yang mendapat kuasa sah untuk itu.

DITANDA TANGANI di Jakarta pada tanggal 5 Maret 1973 dalam rangka dua asli,
masing-masing dalam bahasa Belanda, Indonesia dan Inggris, dimana ketiga naskah
itu adalah sama-sama otentik. Dalam hal terjadi perbedaan tafsir diantara naskah
bahasa Belanda dan Indonesia, maka naskah bahasa Inggrislah yang menentukan.

Atas nama Pemerintah Atas nama Pemerintah
Kerajaan Belanda: Republik Indonesia:

[Signed - Signtf] [Signed - Signe]
HUGO SCHELTEMA ALl WARDHANA

Duta Besar Luar Biasa Menteri Keuangan
dan Berkuasa Penuh
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Indonesia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
two States.

Article 2. TAXES COVERED

I. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each of the two States or of its political subdivisions or local authorities, ir-
respective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:
a) in the case of the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),
- de loonbelasting (wages tax),
- de vennootschapsbelasting (company tax),
- de dividendbelasting (dividend tax),
- de vermogensbelasting (capital tax),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in the case of Indonesia:
- pajak pendapatan (income tax),
- pajak perseroan (company tax),
- pajak kekayaan (capital tax),
- pajak atas bunga, dividen dan royalty (tax on interest, dividend and

royalty),
(hereinafter referred to as "Indonesian tax").

Came into force on 2 December 1974, the date on which the Contracting Parties notified each other of the comple-
tion of the required constitutional formalities, in accordance with article 29.
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4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the two States shall notify to each other any
substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The terms "one of the two States" and "the other State" mean the

Netherlands or Indonesia, as the context requires; the term "the two States" means
the Netherlands and Indonesia;

b) The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe and the part of the seabed and its sub-soil
under the North Sea, over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign
rights in accordance with international law;

c) The term "Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia
and the parts of the seabed and sub-soil under the adjacent seas, over which the
Republic of Indonesia has sovereign rights in accordance with international law;

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of one of the two States" and "enterprise of the other
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of the two
States and an enterprise carried on by a resident of the other State;

g) The term "competent authority" means:
1. in the Netherlands, the Minister of Finance or his duly authorized represen-

tative;
2. in Indonesia, the Minister of Finance or his duly authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement by either of the two States any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the
subject of this Agreement.

Article 4. FISCAL DOMICILE

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of one of the two
States" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. For the purposes of this Agreement an individual, who is a member of a dip-
lomatic or consular mission of one of the two States in the other State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of
the sending State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes
on income and capital as are residents of that State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both States, then this case shall be determined in accordance with the following
rules:
a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him. If he has a permanent home available to him in both
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States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closest (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, the competent
authorities of the two States shall settle the question by mutual agreement.
4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated. If the competent
authorities of the two States consider that a place of effective management is present
in both States, they shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
.) a farm or plantation;
g) a mine, an oil-well, quarry or other place of extraction of natural resources;
h) a building site or construction, installation or assembly project or supervisory

activities in connection therewith, where such site, project or activity continues
for a period of more than three months, it being understood that in the case of a
construction, installation or assembly project with respect to machinery or in-
dustrial equipment a permanent establishment shall not be deemed to exist if
such project continues for a period of not more than 183 days;

i) the furnishing of services including consultancy services by an enterprise
through an employee or other personnel where activities of that nature continue
within one of the two States for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days within any twelve-month period.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
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4. A person acting in one of the two States on behalf of an enterprise of the
other State - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 ap-
plies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State
if-
a) he has, and habitually exercises in the first-mentioned State, an authority to

conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

b) he maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of the
enterprise.
5. An insurance enterprise of one of the two States shall, except with regard to

reinsurance, be deemed to have a permanent establishment in the other State if it
collects premiums in the territory of that other State or insures risks situated therein
through an employee or through a representative who is not an agent of an inde-
pendent status within the meaning of paragraph 6.

6. An enterprise of one of the two States shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an in-
dependent status, where such persons are acting in the ordinary course of their
business. However, when such a broker or agent carries on activities wholly or
almost wholly for that enterprise itself or for that enterprise and other enterprises
which are controlled by or have a controlling interest in it, he shall not be considered
an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of one of the two States con-
trols or is controlled by a company which is a resident of the other State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establish-
ment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in which such
property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources and debt-claims of every kind (ex-
cluding bonds) secured by mortgage; ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the two States shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment or are derived
within such other State from sales of goods or merchandise of the same kind as those
sold, or from other business transactions of the same kind as those effected, through
the permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the two States carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein, there shall in each State
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in one of the two States to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that State from determining the profits to be taxed by such an appor-
tionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid down
in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) an enterprise of one of the two States participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other State, or
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of one of the two States and an enterprise of the other
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.
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Article 9. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the two States to

a resident of the other State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the State of which the company

paying the dividends is a resident, and according to the law of that State, but the tax
so charged shall not exceed in the aggregate 20 per cent of the gross amount of the
dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the Netherlands shall not
levy a tax on dividends paid by a company which is a resident of that State to a com-
pany the capital of which is wholly or partly divided into shares and which is a resi-
dent of Indonesia and holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends, unless the relationship of the two companies has been ar-
ranged or is maintained primarily with the intention of securing this exemption.

4. The competent authorities of the two States shall by mutual agreement set-
tle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights par-
ticipating in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and
income from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxa-
tion law of the State of which the company making the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of one of the two States, has in the other State, of
which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

8. Where a company which is a resident of one of the two States derives prof-
its or income from the other State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other State,
or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even
if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State.

Article 10. INTEREST
1. Interest arising in one of the two States and paid to a resident of the other

State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the State in which it arises, and ac-

cording to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed in the ag-
gregate 20 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the tax levied by the State in
which the interest arises shall not exceed in the aggregate 10 per cent of the gross
amount of the interest, if
a) the interest is owned by a bank or a financial institution or by an enterprise

mainly engaged in activities in the fields of agriculture, plantation, forestry,
fishery, dairy-farming, mining, manufacturing industries, transportation, peo-
ple's housing projects, tourism, infra-structure or any other field of production,
and

b) the interest is derived by a bank or a financial institution or by another enter-
prise.
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4. The competent authorities of the two States shall by mutual agreement set-
tle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds, whether or not secured by mortage but not carrying a right to par-
ticipate in profits, and debt-claims of every kind not secured by mortgage as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of one of the two States, has in the other State in which
the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from which
the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 7
shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in one of the two States when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of one of
the two States or not, has in one of the two States a permanent establishment in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each State, due regard being had to the other provisions of this Agree-
ment.

Article 11. ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the two States and paid to a resident of the other
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the State in which they arise, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed in the ag-
gregate 20 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the tax levied by the State in
which the royalties arise shall not exceed in the aggregate:
a) 10 per cent of the gross amount of the royalties, if the royalties consist of

payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to
use, any copyright of scientific work, or industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning scientific experience;

b) 5 per cent of the gross amount of the royalties, if the royalties consist of
payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to
use, inventions or discoveries in the field of technology and industry, such as a
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for in-
formation concerning experience with respect to production and sale ("know-
how").
4. The competent authorities of the two States shall by mutual agreement set-

tle the mode of application of paragraphs 2 and 3.
5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of

the royalties, being a resident of one of the two States, has in the other State in
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which the royalties arise a permanent establishment with which the right or property
giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 7 shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in one of the two States when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of one of
the two States or not, has in one of the two States a permanent establishment in con-
nection with which the contract under which the royalties are paid was concluded,
and such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is
situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each State, due regard being had to the other provi-
sions of this Agreement.

Article 12. LIMITATION OF ARTICLES 9, 10 AND 1I
International organisations, organs and officials thereof and members of a

diplomatic or consular mission of a third State, being present in one of the two
States, shall not be entitled, in the other State, to the reductions from tax provided
for in Articles 9, 10 and 11 in respect of the items of income dealt with in these Ar-
ticles and arising in that other State, if such items of income are not subject to a tax
on income in the first-mentioned State.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in Article 6,
paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the two States
has in the other State or of movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of one of the two States in the other State for the purpose of performing
professional services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base,
may be taxed in the other State.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs I and 2, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resi-
dent.

4. The provisions of paragraph 3 shall not affect the right of each of the two
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or
"jouissance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided in-
to shares and which is a resident of that State, derived by an individual who is a resi-
dent of the other State and has been a resident of the first-mentioned State in the
course of the last five years preceding the alienation of the shares of "jouissance"
rights.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Income derived by a resident of one of the two States in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
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only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the in-
come may be taxed in that other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of one of the two States in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of one of the two States in respect of an employment exercised in the other
State shall be taxable only in the first-mentioned State, if

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within a period of twelve months, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
derived by a resident of one of the two States in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

1. Remuneration and other payments derived by a resident of Indonesia in his
capacity as a bestuurder or a commissaris of a company which is a resident of the
Netherlands may be taxed in the Netherlands.

2. Remuneration and other payments derived by a resident of the Netherlands
in his capacity as a pengurus or a komisaris of a company which is a resident of.In-
donesia may be taxed in Indonesia.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 5, 7, 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such, or income derived
from the furnishing by an enterprise of the services of such public entertainers or
athletes, may be taxed in the State in which these activities or services are exercised.

Article 18. PENSIONS
Subject to the provisions of Article 19, paragraph 1:

a) pensions and other similar remuneration, which are paid by an enterprise of one
of the two States to a resident of the other State in consideration of an employ-
ment formerly exercised in the service of that enterprise, and which are
chargeable as such against the profits arising in the first-mentioned State, may
be taxed in the first-mentioned State;

Vol. 969, 1-14040



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

b) all other pensions and other similar remuneration paid to a resident of one of
the two States in consideration of past employment shall be taxable only in that
State.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, one
of the two States or a political subdivision or a local authority thereof to any in-
dividual in respect of services rendered to that State or subdivision or local authority
thereof in the discharge of functions of a governmental nature may be taxed in that
State.

2. Notwithstanding paragraph 1, the provisions of Articles 15, 16 or 18 shall
apply to remuneration or pensions in respect of services rendered in connection with
any trade or business carried on by one of the two States or a political subdivision or
a local authority thereof.

3. Paragraph 1 shall not apply in so far as services are rendered to a State in
the other State by an individual who is a resident and a national of that other State.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

An individual who sojourns in one of the two States for a period not exceeding
two years, for the purpose of teaching at a university, college, school or other educa-
tional institution or at a non-commercial and non-industrial research institute in that
State and who immediately prior to such sojourn is a resident of the other State,
shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of any payments which he
receives for such activity.

Article 21. STUDENTS

1. An individual who immediately before visiting one of the two States is a
resident of the other State and is temporarily present in the first-mentioned State for
the primary purpose of:
a) studying at a recognised university, college or school in that first-mentioned

State; or
b) securing training as a business apprentice,
shall be exempt from tax in the first-mentioned State in respect of:
(i) all remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education or

training, and
(ii) any remuneration for personal services performed in the first-mentioned State in

an amount that, as far as the Netherlands is concerned, does not exceed
3,600 guilders, and, as far as Indonesia is concerned, does not exceed an amount
to be determined by the competent authorities by mutual agreement, for any tax-
able year.
The benefits under this paragraph shall only extend for such period of time as

may be reasonable or customarily required to effectuate the purpose of the visit.
2. An individual who immediately before visiting one of the two States is a

resident of the other State and is temporarily present in the first-mentioned State for
a period not exceeding three years for the purpose of study, research or training sole-
ly as a recipient of a grant, allowance or award from a scientific, educational,
religious or charitable organization or under a technical assistance programme
entered into by one of the two States, a political subdivision or a local authority
thereof shall be exempted from tax in the first-mentioned State on:
a) the amount of such grant, allowance or award; and
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b) any remuneration for personal services performed in the first-mentioned State
provided such services are in connection with his study, research or training or
are incidental thereto, in an amount that, as far as the Netherlands is concerned,
does not exceed 3,600 guilders, and, as far as Indonesia is concerned, does not
exceed an amount to be determined by the competent authorities by mutual
agreement, for any taxable year.
3. An individual who immediately before visiting one of the two States is a

resident of the other State and is temporarily present in the first-mentioned State for
a period not exceeding twelve months as an employee of, or under contract with the
last-mentioned State, a political subdivision or a local authority thereof, or an enter-
prise of the last-mentioned State, for the purpose of acquiring technical, profes-
sional or business experience, shall be exempted from tax in the first-mentioned
State on:
a) all remittances from the last-mentioned State for the purpose of his

maintenance, education or training, and
b) any remuneration for personal services performed in the first-mentioned State,

provided such services are in connection with his study or training or are in-
cidental thereto, in an amount that, as far as the Netherlands is concerned, does
not exceed 15,000 guilders, and, as far as Indonesia is concerned, does not ex-
ceed an amount to be determined by the competent authorities by mutual agree-
ment.
However, the benefits under this paragraph shall not be granted if the technical,

professional or business experience is acquired from a company 50 per cent or more
of the voting stock of which is owned by the State, the political subdivision or the
local authority thereof or the enterprise, having sent the employee or the person
working under contract.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of one of the two States which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in Article 6, para-
graph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property per-
taining to a fixed base used for the performance of professional services, may be
taxed in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. All other elements of capital of a resident of one of the two States shall be
taxable only in that State.

CHAPTER V

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Each of the two States, when imposing tax on its residents, may include in
the basis upon which such taxes are imposed, the items of income or capital, which
according to the provisions of this Agreement may be taxed in the other State.
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2. Without prejudice to the application of the provisions concerning the com-
pensation of losses in the unilateral regulations for the avoidance of double taxa-
tion, the Netherlands shall allow a deduction from the amount of tax computed in
conformity with the first paragraph of this Article equal to such part of that tax
which bears the same proportion to the aforesaid tax, as the part of the income or
capital which is included in the basis mentioned in the first paragraph of this Article
and may be taxed in Indonesia according to Articles 6, 7, 9 paragraph 7, 10,
paragraph 6, 11, paragraph 5, 13, paragraphs I and 2, 14, 15, paragraph 1, 16,
paragraph 1, 17, 19, paragraph 1, and 23, paragraphs 1, and 2, of this Agreement
bears to the total income or capital which forms the basis mentioned in the first
paragraph of this Article.

3. Further the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax
computed in accordance with the preceding paragraphs of this Article with respect
to the items of income which may be taxed in Indonesia according to Articles 9,
paragraph 2, 10, paragraphs 2 and 3, 11, paragraphs 2 and 3, and 18, subparagraph
a), and are included in the basis mentioned in paragraph I of this Article. The
amount of this deduction shall be the lesser of the following amounts:
a) the amount equal to the Indonesian tax;
b) the amount of the Netherlands tax which bears the same proportion to the

amount of tax computed in conformity with paragraph I of this Article, as the
amount of the said items of income bears to the amount of income which forms
the basis mentioned in paragraph 1 of this Article.
4. Where, by reason of the relief given under the provisions of Indonesian

laws for the purpose of encouraging foreign investments in Indonesia, the Indone-
sian tax actually levied on dividends which may be taxed in Indonesia according to
Article 9, paragraph 2, or interest as mentioned in Article 10, paragraph 3, or
royalties as mentioned in Article 11, paragraph 3, subparagraph a), arising in In-
donesia is lower than the tax Indonesia may levy according to those provisions, then
the amount equal to Indonesian tax as mentioned in subparagraph a) of paragraph 3
of this Article on those items of income shall be deemed to be:
a) with respect to dividends which may be taxed in Indonesia according to Arti-

cle 9, paragraph 2: 20 per cent of the gross amount of the dividends;
b) with respect to interest as mentioned in Article 10, paragraph 3, arising in In-

donesia: an amount equal to the amount of tax which Indonesia actually has
levied thereon increased by twice the difference between this amount and 10 per
cent of the gross amount of such interest;

c) with respect to royalties as mentioned in Article 11, paragraph 3, subparagraph
a), arising in Indonesia: 10 per cent of the gross amount of such royalties.
5. With respect to royalties as mentioned in Article 11, paragraph 3, sub-

paragraph b), arising in Indonesia, the amount equal to Indonesian tax as men-
tioned in subparagraph a) of paragraph 3 of this Article levied on such royalties
shall be deemed to be 15 per cent of the gross amount of such royalties. Where,
however, by reason of the relief given under the provisions of Indonesian laws for
the purpose of encouraging foreign investments in Indonesia, the Indonesian tax ac-
tually levied on such royalties is lower than 5 per cent of the gross amount thereof,
then the percentage of 15 shall be increased by one per cent for each per cent that In-
donesia has levied less than 5 per cent.

6. Subject to the provisions of paragraph 7 of this Article Indonesia shall
allow a deduction from the tax computed in conformity with the first paragraph of
this Article equal to such part of that tax which bears the same proportion to the
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aforesaid tax as the part of the income or capital which is included in the basis of
that tax and may be taxed in the Netherlands according to the provisions of this
Agreement bears to the total income or capital which forms the basis for Indonesian
tax.

7. Where a resident of Indonesia derives income which, in accordance with
the provisions of Article 9, paragraph 2, 10, paragraphs 2 and 3, 11, paragraphs 2
and 3, and 18, subparagraph a), may be taxed in the Netherlands, Indonesia shall
allow as a deduction from the Indonesian tax on the income of that person an
amount equal to the tax paid in the Netherlands on that income. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the Indonesian tax computed in conformity
with the first paragraph of this Article, which is appropriate to the income derived
from the Netherlands.

8. Where a resident of one of the two States derives gains which may be taxed
in the other State according to Article 13, paragraph 4, that other State shall allow a
deduction from its tax on such gains to an amount equal to the tax levied in the first-
mentioned State on the said gains.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE
1. Where a resident of one of the two States considers that the actions of one

or both of the two States result or will result for him in taxation not in accordance
with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the national
laws of those States, present his case to the competent authority of the State of
which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the two States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or ap-
plication of this Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in this Agreement.

4. The competent authorities of the two States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION
I. The competent authorities of the two States shall exchange such informa-

tion (being information which such authorities have in proper order at their
disposal) as is necessary for the carrying out of this Agreement, in particular for the
prevention of fraud, and for the administration of statutory provisions against legal
avoidance concerning taxes covered by this Agreement. Any information so ex-
changed shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of this Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the two States the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws of the ad-

ministrative practice of that or of the other State;

Vol. 969, 1-14040



426 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS
Nothing in the Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-

sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28. TERRITORIAL EXTENSION

I. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to either or both of the countries of Surinam or the
Netherlands Antilles, if the country concerned imposes taxes substantially similar in
character to those to which this Agreement applies. Any such extension shall take ef-
fect from such date and subject to such modifications and conditions, including con-
ditions as to termination, as may be specified and agreed in notes to be exchanged
through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the terminations of the Agreement shall not also
terminate the application of the Agreement to any country to which it has been ex-
tended under this Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Governments have notified each other in writing that the formalities constitutionally
required in their respective countries have been complied with, and its provisions
shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January 1971.

Article 30. TERMINATION
This Agreement shall remain in force until denounced by one of the two Con-

tracting Parties. Either Party may denounce the Agreement, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year after the year 1976. In such event the Agreement shall cease to have ef-
fect for taxable years and periods beginning after the end of the calendar year in
which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Jakarta, on March 5, 1973, in two originals, each in the Netherlands,
Indonesian and English languages, the three texts being equally authentic. In case
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there is any divergence of interpretation between the Netherlands and Indonesian
texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]
HUGO SCHELTEMA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Indonesia:

[Signed]
ALI WARDHANA

Minister of Finance

PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
this day concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of In-
donesia,' the undersigned have agreed that the following provisions shall form an in-
tegral part of the Agreement.

I. Ad Article 2, paragraph 3, subparagraph b
It is understood that the Indonesian "menghitung pajak orang" is included in

the "'pajak pendapatan" and the "pajak perseroan" (the income tax and the company
tax). As for the province of West Irian the Agreement shall also apply to the taxes
on income and on capital which are in force there, including the tax on interest, divi-
dend and royalty.

II. Ad Article 5
The competent authorities of the two States may agree that in spite of criteria

by reason of which a permanent establishment within the meaning of Article 5 can
be assumed to exist, nevertheless a permanent establishment shall not be deemed to
exist.

III. Ad Article 5
Notwithstanding Article 5, paragraph 2, subparagraph i), a permanent

establishment shall be deemed to exist, if a resident of one of the two States carries
on, as a subcontractor under instructions from an enterprise of the other State, pros-
pecting operations for mineral resources in that other State, provided such prospect-
ing operations continue for a period or periods exceeding in the aggregate 91 days
within any twelve-month period.

IV. Ad Article 7
Where a company which is a resident of the Netherlands wholly or partly carries

on business in Indonesia through a permanent establishment situated therein, the tax
Indonesia may levy according to Article 7, paragraph 1, shall include the tax which
is due in Indonesia on transferred profits under the modifications effected by the
law of August 7, 1970, No. 10 (Bulletin of Acts, Orders and Decrees 1970, No. 45).
The latter tax shall not exceed, however, 10 per cent of the amount transferred.

See p. 375 of this volume.
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V. Ad Article 7
In the application of Article 7, paragraph 3, no deduction shall be allowed in

respect of amounts charged-otherwise than with respect to expenses actually in-
curred - by the head office of the enterprise or any of its other offices to the perma-
nent establishment, by way of royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services per-
formed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of
interest on moneys made available to the permanent establishment. Likewise, no ac-
count shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establish-
ment, for such amounts charged - otherwise than with respect to expenses actually
incurred - by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices.

VI. Ad Article 9
Notwithstanding the provisions of Article 9, paragraph 2, Indonesian tax on

dividends paid by a company which is a resident of Indonesia to a company the
capital of which is wholly or partly divided into shares and which is a resident of the
Netherlands and holds directly at least 25 per cent of the capital of the company pay-
ing the dividends, shall not exceed in the aggregate 10 per cent of the gross amount
of the dividends, provided that the receiving company does not suffer tax thereon in
the Netherlands.

VII. Ad Article 11
The term "royalties" as used in Article I I means payments of any kind received

as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, ar-
tistic or scientific work - including cinematograph films or tapes for radio or televi-
sion broadcasting - any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

VIII. Ad Articles 9, 10 and II
Applications for the restitution of tax levied contrary to the provisions of Ar-

ticles 9, 10 and I I have to be lodged with the competent authority of the State having
levied the tax within a period of five years after the expiration of the calendar year in
which the tax was levied.

IX. Ad Article 24
After a period of 10 years following the entry into force of the Agreement the

competent authorities shall consult each other in order to determine whether it is op-
portune to amend the provisions of Article 24, paragraphs 4 and 5, of the Agree-
ment.

X. Ad Article 24
It is understood that, in so far as the Netherlands income tax or company tax is

concerned, the basis mentioned in Article 24, paragraph 1, is the onzuivere inkomen
or winst, in terms of the Netherlands income tax law or company tax law, respec-
tively.

XI. Ad Article 26
The obligation to exchange information does not include information obtained

from banks or from institutions assimilated therewith. The term "institutions
assimilated therewith" means inter alia insurance companies.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Jakarta, on March 5, 1973, in two originals, each in the Netherlands,
Indonesian and English languages, the three texts being equally authentic. In case
there is any divergence of interpretation between the Netherlands and Indonesian
texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]
HUGO SCHELTEMA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Indonesia:

[Signed]
ALl WARDHANA

Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'IN-
DONI SIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR1tVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publi-
que d'Indon~sie,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir I'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES LA CONVENTION S'APPLIQUE

La Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidents de l'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA CONVENTION

1. La Convention s'applique aux imp~ts sur le revenu et aux imp~ts sur la for-
tune levis, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre des deux
Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivit~s locales.

2. Sont consid6r~s comme imp~ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous
imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains 616ments du
revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains de l'ali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant global de traitements ou
salaires vers6s par des entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp~ts existants auxquels la Convention s'applique sont notamment
a) Aux Pays-Bas :

l'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);
l'imp6t sur les traitements et salaires (de loonbelasting);
l'imp~t sur les soci6t~s (de vennootschapsbelasting);
l'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting);
l'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);
(ci-apr~s d6nomm6s l'impt n~erlandais );

b) En Indon~sie :
l'imp6t sur le revenu (pajak pendapatan);
l'imp6t sur les soci~t&s (pajak perseroan);
l'imp6t sur la fortune (pajak kekayaan);
l'imp6t sur les intrts, les dividendes et les redevances (pajak atas bunga,
dividen dan royalty);
(ci-apr~s d6nomm~s ol'imp6t indon~sien>).

I Entree en vigueur le 2 d6cembre 1974, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient inform~es de raccomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises, conformioent A I'article 29.
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4. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature indentique ou
analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer aux imp6ts exis-
tants. Les autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants se communiqueront les
modifications importantes qui seraient apport6es A la 16gislation fiscale des deux
Etats.

CHAPITRE ii. D8FINITIONS
Article 3. DtFINITIONS GINERALES

1. Aux fins de la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Les expressions <('un des Etats contractants ou < 'autre Etat contractant
d6signent, selon le contexte, les Pays-Bas ou l'Indon~sie; l'expression oles deux Etats
contractants d6signe les Pays-Bas et l'Indon6sie;

b) Le terme «Pays-Bas d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est
situ6e en Europe et la partie du fond de la mer et de son sous-sol situ6e au-dessous de
la mer du Nord, sur laquelle le Royaume des Pays-Bas a, conform~ment au droit in-
ternational, des droits souverains;

c) Le terme <Indon~sie> d~signe le territoire de la R~publique d'Indon~sie et les
parties du fond de la mer et de son sous-sol situ6es au-dessous des mers adjacentes,
sur lesquelles l'Indon6sie a, conform6ment au droit international, des droits
souverains;

d) Le mot <personne d~signe une personne physique, une soci6t6 ou un autre
groupement de personnes;

e) Le mot <socit6 d6signe une personne morale ou un sujet de droit qui est
assimil6 A une personne morale aux fins de l'imp6t;

J) Les expressions < entreprise de l'un des Etats contractants et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) L'expression oautorit6 comp6tente d6signe
1) S'agissant des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;
2) S'agissant de l'Indon~sie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins d'application de la Convention par 'un ou l'autre des deux Etats
contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la Convention, A moins que
le contexte ne s'y oppose, a le sens que lui donne la 16gislation de cet Etat relative aux
imp6ts qui font l'objet de la Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Aux fins de la Convention, I'expression «r6sident de l'un des deux Etats
contractants d6signe une personne qui, aux termes de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t de cet Etat A raison de son domicile, de sa r6sidence ou du sifge de
sa direction, ou pour toute autre raison analogue.

2. Aux fins de la Convention, une personne physique qui est membre d'une
mission diplomatique ou consulaire de l'un des Etats contractants dans l'autre Etat
contractant ou dans un Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat d'envoi, est
r~put6e etre un r6sident de l'Etat d'envoi si elle y est soumise aux memes obligations
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune que les r6sidents de cet Etat.

3. Si une personne physique se trouve Eire, par application du paragraphe 1,
r6sident des deux Etats contractants, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :
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a) Cette personne est r~put~e resident de I'Etat contractant ofi elle a un foyer per-
manent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
Etats contractants, elle est r6put~e r6sident de celui auquel l'unissent les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int~r~ts essentiels);

b) S'il n'est pas possible de determiner lequel des deux Etats contractants est le cen-
tre de ses int~rets essentiels, ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation dans
aucun des deux, la personne est r6put6e r6sident de l'Etat oi elle sjourne
habituellement;

c) Si la personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants, ou ne
sjourne habituellement dans aucun d'eux, les autorit6s comptentes des deux
Etats contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.
4. Si, par application du paragraphe I ci-dessus, une personne autre qu'une

personne physique se trouve etre resident des deux Etats contractants, elle est
r~put~e resident de l'Etat oil sa direction effective est sise. Si les autorit6s com-
p~tentes des deux Etats contractants estiment qu'une direction effective est sise dans
les deux Etats contractants, elles se concerteront en vue de trancher la question d'un
commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la Convention, l'expression <6tablissement stable d6signe un
centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie I'activit6 d'une entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s o6tablissements stables :
a) un sifge de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une exploitation agricole ou une plantation;
g) une mine, un puits de p6trole, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de

ressources naturelles;
h) un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activit~s de

surveillance correspondantes, si ce chantier ou ces activit~s se poursuivent pen-
dant plus de trois mois; toutefois, un chantier de construction, d'installation ou
de montage de machines ou mat~riels industriels n'est pas consid6r6 6tablisse-
ment stable s'il ne dure pas plus de 183 jours;

i) la prestation de services, y compris des services de consultant, par une en-
treprise, par l'interm~diaire d'un employ6 ou membre de son personnel, si cette
activit se poursuit dans 'un des Etats contractants pendant une p~riode dont la
dur~e totale d~passe 183 jours en douze mois.
3. La notion d'6tablissement stable exclut

a) l'usage d'installations aux seules fins d'entreposage ou d'exposition de biens ou
de marchandises appartenent A i'entreprise;

b) le stockage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins d'entreposage ou d'exposition;

c) le stockage de biens ou de marchandises appartenant A i'entreprise aux seules
fins de traitement ou de transformation par une autre entreprise;
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d) I'utilisation d'un centre d'affaires fixe A seule fin d'acheter des biens ou des mar-
chandises ou de r~unir des renseignements pour i'entreprise;

e) l'utilisation d'un centre d'affaires fixe aux seules fins de publicit6, d'information,
de recherche scientifique ou d'activit6s analogues ayant un caract~re
pr~paratoire ou accessoire pour le compte de I'entreprise.
4. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte

d'une entreprise de I'autre Etat contractant - A moins qu'il s'agisse d'un agent in-
d6pendant au sens du paragraphe 6 ci-dessous - est r~put6e 6tablissement stable
dans le premier Etat si :
a) elle y dispose de pouvoirs qu'elle exerce habituellement lui permettant de con-

clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que son rele se borne A
l'achat de biens ou marchandises pour l'entreprise; ou si

b) elle y dispose d'un stock de biens ou de marchandises appartenant & l'entreprise
qui lui servent A ex6cuter de manire habituelle des commandes pour le compte
de I'entreprise.
5. Sauf s'il s'agit de r6assurance, une compagnie d'assurance de l'un des Etats

contractants est r(pute avoir un 6tablissement stable dans I'autre Etat contractant si
elle y perqoit des primes, ou assure des risques qui y sont encourus, par I'in-
term~diaire d'un employ6 ou d'un repr6sentant qui n'est pas un agent ind~pendant au
sens du paragraphe 6 ci-dessous.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une ac-
tivit6 par 'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~nral ou d'un autre
agent ind6pendant, si ces personnes agissent A ce titre dans l'exercice normal de leur
profession. Si toutefois ce courtier ou agent exerce son activit6 uniquement ou pres-
que uniquement pour le compte de cette entreprise, ou pour cette entreprise et
d'autres qu'elle contrfle, qui la contrflent, il n'est pas consid6r6 comme agent in-
d~pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socit( qui est resident de l'un des Etats contractants ait le
contrfle ou soit sous le contr6le d'une socit qui est r6sident de I'autre Etat contrac-
tant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm(diaire d'un 6tablissement stable ou
autrement) ne suffit pas en lui m8me A faire de l'une de ces soci~t6 un 6tablissement
stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DU REVENU

Article 6. REVENU DE BIENS IMMOBILIERS

1. Le revenu de biens immobiliers peut etre impos& dans l'Etat contractant oci
ces biens sont sis.

2. L'expression obiens immobiliers>> s'entend dans le sens que lui donne la
l6gislation de l'Etat contractant oi ces biens sont sis. Elle englobe en tout cas les ac-
cessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit ordinaire en
mati~re de propri(t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits de percep-
tion de redevances variables ou fixes en contrepartie de I'exploitation, ou de la con-
cession de l'exploitation, de gisements min~raux de sources ou autres ressources
naturelles et tous titres de cr~ance (A I'exception des obligations) faisant l'objet de
garanties hypoth~caires; les navires et les aronefs ne sont pas considrs biens im-
mobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu de l'exploitation
directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement au revenu de
biens immobiliers d'une entreprise et de biens immobiliers servant A l'exercice d'une
profession lib~rale.

Article 7. BtNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise exerce son activit6 dans l'autre
Etat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. Dans ce dernier cas,
ces b~n~fices peuvent &re imposes dans l'autre Etat mais seulement pour autant
qu'ils sont imputables A cet 6tablissement stable ou qu'ils sont produits, dans cet
autre Etat, par la vente de biens ou de marchandises analogues A ceux qui sont ven-
dus par l'interm~diaire de l'6tablissement stable, ou par d'autres activit~s in-
dustrielles ou commerciales analogues A celles qui sont exerc~es par l'interm6diaire
de l'tablissement stable.

2. Si une entreprise de 'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
I'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est sis, il
est imput6 dans chacun des Etats contractants A cet 6tablissement stable les b~ndfices
qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s~pare exer-
qant la meme activit6 ou une activit6 analogue dans des conditions identiques ou
comparables et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

3. Sont deductibles du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stables les
d~penses encourues aux fins de i'Ntablissement stable, y compris les ddpenses de
direction et les frais g~n~raux d'administration encourus soit dans l'Etat contractant
ofi l'tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage dans l'un des Etats contractants de determiner les b~ndfices
imputables A un 6tablissement stable suivant une repartition des b~n~fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties; aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he
cet Etat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en
usage; le mode de r6partition adopt6 doit cependant Wtre tel que le r~sultat obtenu
soit conforme aux principes 6noncds dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 . un 6tablissement stable pour la seule raison
que cet 6tablissement stable a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr&c~dents, les b~n~fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calculus chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe
une raison valable et suffisante de les calculer autrement.

7. Si les b~n(fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~par~ment
dans d'autres articles de la Convention, les dispositions du present article sont sans
effet sur celles de ces autres articles.

Article 8. ENTREPRISES ASSOCItES

Si :
a) une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou si

b) les memes personnes participent, directement ou indirectement, a la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de lPautre Etat contractant,
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et si, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos& entre les deux entreprises, dans
leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffrentes de celles qui
seraient 6tablies entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que, n'6taient ces
conditions, i'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans ses b~n~fices et imposes en cons6-
quence.

Article 9. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit6 qui est r6sident de 'un des Etats contractants
verse A un resident de l'autre Etat contractant peuvent etre imposes dans cet autre
Etat contractant.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans I'Etat contractant dont
la soci~t6 qui les distribue est resident conform6ment A la 16gislation de cet Etat,
mais l'imp6t ainsi perqu ne peut pas d6passer 20 p. 100 du montant brut total des
dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas n'imposent pas
les dividendes vers6s par une sociWt6 qui est r6sident des Pays-Bas A une socit6 dont
le capital est, en totalit6 ou en partie, divis6 en actions et qui est resident de MIn-
don6sie et d~tient directement au moins 25 p. 100 du capital de la soci6t6
distributrice, A moins que les liens entre les deux soci6t6s aient 6 6tablis ou soient
maintenus principalement en vue d'une telle exon6ration.

4. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats fixeront d'un commun accord les
modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus sont sans effet sur l'imposi-
tion des b~n~fices de la socit g6n~rateurs des dividendes.

6. Aux fins du pr6sent article, le terms "dividendes" d~signe le revenu d'ac-
tions, d'actions ou droits de jouissance, de parts de fondateurs ou autres parts
b6n6ficiaires ainsi que le revenu de cr6ances b6n6ficiaires et le revenu d'autres parts
sociales que la legislation fiscale de I'Etat dont la socit6 distributrice est r6sident
assimile au revenu d'actions.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, ne s'appliquent pas si le
b~n6ficiaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre
Etat contractant, dont la socit6 distributrice est r6sident, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. En
pareil cas, les dispositions applicables sont celles de larticle 7.

8. Si une socit qui est resident de lun des Etats contractants tire des
b6n6fices ou un revenu de I'autre Etat, cet autre Etat contractant ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes qu'elle verse A des personnes qui ne sont pas residents
de cet autre Etat contractant ni frapper les b6n~fices non distribu6s de la soci6t6 d'un
imp6t A ce titre mme si les dividendes verses ou les b~n~fices non distribu~s consis-
tent, en totalit6 ou en partie, en b~n6fices ou en revenu produits dans cet autre Etat
contractant.

Article 10. INTtRtT

1. Lintr t produit dans l'un des Etats contractants et vers6 A un r6sident de
l'autre Etat contractant peut tre impos6 dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, cet int6ret peut etre impos& dans l'Etat ofi il est produit, con-
form~ment A la lkgislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi pr6lev6 ne peut pas
d6passer au total 20 p. 100 du montant brut de l'int& t.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'imp6t perqu par l'Etat oil
l'intir~t est produit ne peut pas d6passer au total 10 p. 100 du montant brut de cet in-
t~r~t si :
a) i'int t est dO par une banque ou un 6tablissement financier ou par une en-

treprise s'occupant principalement d'agriculture, de plantation, de sylviculture,
de pche, de laiterie, d'exploitation mini~re, de transformation industrielle, de
transport, de logement, de tourisme, d'infrastructure ou A toute autre activit6 de
production, et si

b) le b6n~ficiaire des int~rets est une banque, un 6tablissement financier ou une
autre entreprise.
4. Les autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants fixeront d'un corn-

mun accord les modalit~s d'application des paragraphes 2 et 3.
5. Aux fins du present article, le mot <int~rets> d~signe le revenu de fonds

d'Etat, d'obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties hypothcaires mais
pas d'une clause de participation aux b6n~fices, et de cr6ances de toute nature non
assorties de garanties hypothcaires, ainsi que tout autre revenu que la 16gislation
fiscale de l'Etat oii il est produit assimile au revenu de sommes pr&6es.

6. Les dispositions des paragrapher 1, 2 et 3 ci-dessus ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire de l'int&6rt, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre Etat ofi
cet int6r~t est produit un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
cr~ance g~n~ratrice. En pareil cas, les dispositions applicables sont celles de I'arti-
cle 7.

7. L'intr& est r~put6 produit dans l'un des Etats contractants si le d6biteur est
cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit6s locales, ou un de ses residents. Toutefois, si le d~biteur de l'int&ret,'qu'il soit
ou non resident de l'un des Etats contractants, a dans l'un de ces Etats un 6tablisse-
ment stable pour le compte duquel l'emprunt productif d'int6ret a W contract6 et
qui supporte la charge de cet int6r&t, ledit int6r~t est r6put6 produit dans l'Etat con-
tractant oii l'Ntablissement stable est sis.

8. Si, du fait de relations particuliires qui existent entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et un tiers, le montant de l'int&rt vers6, eu 6gard A la cr6ance au
titre de laquelle il est vers6, d~passe celui dont le d6biteur et le cr~ancier seraient con-
venus n'6taient lesdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part de versement qui est exc6dentaire
demeure imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte dflment tenu des autres dispositions de la Convention.

Article 11. REDEVANCES

I. Les redevances produites dans Fun des Etats contractants et vers~es A un
r6sident de l'autre Etat peuvent Etre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat oi elles sont
produites et conform~ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne
peut pas d6passer au total 20 p. 100 de leur montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'imp6t perqu par l'Etat ofi les
redevances sont produites ne peut pas d6passer au total :
a) 10 p. 100 du montant brut des redevances, si celles-ci consistent en r6mun6ra-

tions de toute nature verses en contrepartie de l'exploitation ou de la concession
de l'exploitation d'un droit d'auteur sur une ceuvre scientifique, d'un mat6riel in-
dustriel, commercial ou scientifique, ou d'une information concernant une
op6ration scientifique;
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b) 5 p. 100 du montant brut des redevances, si celles-ci consistent en r6mun~rations
de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou de la concession de
rexploitation d'inventions ou de d6couvertes dans le domaine technique ou in-
dustriel, par exemple un brevet, une marque de fabrique, un dessin ou modile,
un plan, une formule ou un proctd secret, ou d'une information concernant ia
production et la vente (osavoir-faire>)).
4. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats contractants arreteront d'un com-

mun accord les modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.
5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus ne s'appliquent pas si le

b~n~ficiaire des redevances, resident de 'un des Etats contractants, a, dans I'autre
Etat contractant ofi les redevances sont produites, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien g6n6rateur. En pareil cas, les dispositions
applicables sont celles de l'article 7.

6. Les redevances sont r6put~es produites dans 'un des Etats contractants si le
d6biteur est cet Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou de
ses collectivit6s locales, ou un de ses residents. Toutefois, si le d~biteur des
redevances, qu'il soit ou non resident de 'un des Etats contractants, a dans 'un de
ces Etats un 6tablissement stable pour les besoins duquel le contrat g6n6rateur a W
conclu et qui en supporte la charge, ces redevances sont r~put~es produites dans
l'Etat contractant o1I I'tablissement stable est sis.

7. Si, du fait de relations particulires qui existent entre le d~biteur et le cr~an-
cier, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances vers6es, eu 6gard l'exploita-
tion, A la concession de l'exploitation ou 4 l'information en contrepartie desquelles
elles sont vers~es, d6passe celui dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus
n'6taient ces relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce der-
nier montant. En pareil cas, la part de versement qui est exc6dentaire demeure im-
posable conform6ment A la legislation de chacun des Etats contractants et compte
dilment tenu des autres dispositions de la Convention.

Article 12. LIMITATION DES ARTICLES 9, 10 ET I I

Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires, ainsi
que les membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers qui se
trouvent dans l'un des Etats contractants, ne peuvent pr6tendre, dans l'autre Etat
contractant, aux r6ductions d'imp6t pr6vues aux articles 9, 10 et 11 quant aux
616ments de revenu vis~s dans ces articles qui sont produits dans cet autre Etat, si
lesdits 616ments de revenu ne sont pas soumis A l'imp6t sur le revenu dans le premier
Etat.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains produits par l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de 'article 6, peuvent etre imposes dans l'Etat oil ces biens sont sis.

2. Les gains produits par l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers faisant partie d'une installation
fixe dont un resident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contrac-
tant aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains produits par
l'ali6nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit alin6 isol6ment ou en meme
temps que l'entreprise tout entire) ou de ladite installation fixe, peuvent atre im-
pos6s dans cet autre Etat contractant.
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3. Les gains produits par l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont I'ali6nateur est r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 3 sont sans effet sur le droit de chacun des
Etats contractants de pr61ever, conform6ment A sa 16gislation interne, un imp6t sur
les gains que l'ali~nation d'actions ou des droits de jouissance dans une socit6 dont
le capital est divis, en totalit ou en partie, en actions et qui est r6sident dudit Etat,
procure A une personne physique qui est resident de I'autre Etat contractant et a W
r6sident du premier Etat au cours des cinq ann6es qui ont prc6d l'ali6nation des ac-
tions ou des droits de jouissance.

Article 14. AcTIViTeS LUCRATIVES INDIPENDANTES

I. Le revenu qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature analogue
n'est imposable que dans cet Etat, A moins que l'int6ress6 utilise, pour ladite profes-
sion ou activit6, une installation fixe qui se trouve habituellement i sa disposition
dans I'autre Etat contractant. En pareil cas, ce revenu peut tre impos6 dans cet
autre Etat, mais seulement pour autant qu'il est imputable A cette installation fixe.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit~s scientifiques,
litt6raires, artistiques, 6ducatives ou p6dagogiques ind6pendantes, ainsi que les ac-
tivit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, dentistes et comptables.

Article 15. AcTiVITtS SALARItES

I. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les
traitements, salaires ou r~mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants regoit au titre d'un emploi salari ne sont imposables que dans cet Etat,
A moins que l'emploi soit exerc6 dans l'autre Etat. En pareil cas, les r6mun6rations
perques A ce titre peuvent Wtre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, Ia r~mun6ration qu'un r6si-
dent de I'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant n'est imposable que dans le premier Etat :
a) si la dur6e du s~jour ou des sjours de l'int~ress6 dans l'autre Etat contractant

n'excde pas 183 jours au total en douze mois;
b) si en outre la r6mun6ration est vers~e par un employeur ou au nom d'un

employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant,
c) et si enfin la r~mun6ration n'est pas A ia charge d'un 6tablissement stable ou

d'une installation fixe que l'employeur poss~de dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, la r6munration

qu'un resident de l'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international n'est im-
posable que dans cet Etat.

Article 16. RE"TRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres retribution qu'un r6sident
d'Indon6sie reqoit en qualit6 de bestuurder ou commissaris d'une sociWt qui est
resident des Pays-Bas peuvent tre imposes aux Pays-Bas.

2. Les tantibmes, jetons de presence et autres r6tributions qu'un r6sident
des Pays-Bas reqoit en qualit6 de pengurus ou komisaris d'une soci~t6 qui est
resident d'Indon~sie peuvent tre impos6es en Indon6sie.
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Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 5, 7, 14 et 15, le revenu qu'un pro-
fessionnel du spectacle, tels qu'artiste de la scene, de l'6cran, de la radio ou de la
t~l~vision ou musiciens, ou un sportif, tire de l'activit6 qu'il exerce en cette
qualit6, ou le revenu qu'une entreprise tire de la fourniture des services de ces
professionnels du spectacle ou sportifs peut Etre impos6 dans l'Etat oil ces ac-
tivit~s ou services sont exerc~s.

Article 18. PENSIONS
Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de I'article 19

a) les pensions et autres r~mun~rations semblables vers(es par une entreprise de
l'un des Etats contractants A un resident de 'autre Etat contractant en con-
trepartie d'une activit6 salari~e ant~rieure au service de cette entreprise et im-
putables A ce titre sur les revenus de l'entreprise produits dans le premier Etat,
peuvent tre imposes dans cet Etat;

b) toutes les autres pensions et r~mun~rations semblables vers~es Ai un resident de
l'un des deux Etats contractants en contrepartie d'une activit6 salari~e ant~rieure
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE
1. La r~mun~ration, y compris la pension, vers~e A une personne physique

par l'un des Etats contractants, ou i'une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales, directement ou par un fonds qu'il ou elle a constitu6 A cet
effet, en contrepartie de la prestation de services dans la fonction publique Ai cet
Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 peut etre impos~e dans cet Etat.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les dispositions des articles 15, 16 ou 18
s'appliquent A la r~munration ou A la pension vers~e en contrepartie de services
fournis A l'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc~e par l'un
des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit~s locales.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas s'il s'agit de ser-
vices rendus A l'un des Etats contractants dans l'autre Etat contractant par une
personne physique qui est resident et ressortissant de cet autre Etat contractant.

Article 20. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS
Une personne physique qui s6journe dans l'un des Etats contractants pen-

dant une p~riode ne d~passant pas deux ans pour y enseigner dans une univer-
sit&, un coll~ge universitaire, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseigne-
ment ou dans un 6tablissement de recherche n'ayant pas un caract~re commer-
cial ou industriel, et qui imm~diatement avant ce sjour 6tait resident de l'autre
Etat contractant, n'est pas assujetti b l'imp6t dans le premier Etat pour les som-
mes qui lui sont vers~es pour cette activit6.

Article 21. ETUDIANTS

I. Une personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans l'un
des Etats contractants, est r6sident de l'autre Etat contractant et s6journe tem-
porairement dans le premier Etat, en vue essentiellement :
a) d'y faire des 6tudes dans une universit6, un college universitaire ou une 6cole

reconnus, ou
b) d'y recevoir une formation d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
est exon~r~e d'imp6ts dans le premier Etat en ce qui concerne :
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i) les sommes qu'elle reqoit de l'tranger en vue de son entretien, de son instruction
ou de sa formation;

ii) la r6mun6ration de services qu'elle fournit dans le premier Etat A condition que
le montant de cette r6mun6ration ne d6passe pas, pour un exercice fiscal, 3 600
florins aux Pays-Bas, ou un montant que les autorit6s comptentes fixeront d'un
commun accord en Indon6sie.
Ce privilege n'est accord6 que pour la dur6e du s6jour raisonnablement ou

g6n6ralement requis pour atteindre l'objectif du sjour.
2. Une personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans l'un

des Etats contractants est r6sident de rautre Etat contractant et sjourne temporaire-
ment dans le premier Etat pendant trois ans au plus A seule fin d'y faire des 6tudes ou
des recherches ou d'y acqu6rir une formation, exclusivement comme b~n6ficiaire
d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix qui lui est vers6e par une organisation
scientifique, 6ducative, religieuse ou charitable, ou au titre d'un programme d'assis-
tance technique auquel participe l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit6s locales, est exon6r6e d'imp6ts dans le premier
Etat en ce qui concerne :
a) la bourse, la subvention ou le prix dont elle b6n~ficie;
b) la r~mun~ration de services qu'elle fournit dans le premier Etat, A condition que

ces services soient fournis i l'occasion de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa
formation, ou incidemment, et que le montant de cette r~mun6ration ne d~passe
pas, pour un exercice fiscal, 3 600 florins aux Pays-Bas, ou un montant que les
autorit6s comp6tentes fixeront d'un commun accord en Indon~sie.
3. Une personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans l'un

des Etats contractants, est resident de l'autre Etat contractant et s6journe tem-
porairement dans le premier Etat pendant 12 mois au plus en qualit& d'agent dudit
Etat ou d'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou d'une de ses
entreprises, ou en vertu d'un contrat pass6 avec cet Etat, cette subdivision politique
ou collectivit6 locale ou cette entreprise A seule fin d'acqu6rir une exp6rience techni-
que ou professionnelle ou l'exp6rience des affaires, est exonr~e d'imp6ts dans le
premier Etat en ce qui concerne :
a) les sommes qu'elle reqoit de l'autre Etat contractant en vue de son entretien, de

son instruction ou de sa formation;
b) la r~mun6ration de services qu'elle fournit dans le premier Etat, A condition que

ces services soient fournis A l'occasion de ses 6tudes ou de sa formation, ou in-
cidemment et que le montant de cette r~mun6ration ne d6passe pas 15 000 florins
aux Pays-Bas, ou un montant que les autorit6s comptentes fixeront d'un com-
mun accord en Indon~sie.
Toutefois, ce privilege nest pas accord6 si 'exprience technique ou profession-

nelle ou l'exp6rience des affaires est acquise dans une soci~t6 dont 50 p. 100 du
capital actions ou plus sont dMtenus par l'Etat ou sa subdivision politique ou collec-
tivit6 locale ou par l'entreprise qui a envoy6 l'employ6 ou la personne travaillant sous
contrat.

Article 22. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSiMENT MENTIONNES

DANS LA CONVENTION

Les 616ments de revenu d'un resident de l'un des Etats contractants qui ne sont
pas express6ment mentionn6s dans les articles ci-dessus ne sont imposables que dans
cet Etat.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE
Article 23. FORTUNE

1. Les biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de l'article 6, qui sont cons-
titutifs de la fortune peuvent 8tre impos6s dans 'Etat oft ils sont sis.

2. Les biens mobiliers qui sont constitutifs de la fortune et font partie des
avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou d'une installation fixe servant A
'exercice d'une profession lib6rale peuvent atre impos6s dans 'Etat ofi '6tablisse-
ment stable ou 'installation fixe sont sis.

3. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de I'un des Etats con-
tractants ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V

Article 24. MTHODE APPLICABLE POUR EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. En assujettissant leurs r6sidents A l'impbt, chacun des deux Etats contrac-
tants peut inclure dans 'assiette de l'imp6t les 616ments du revenu ou de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, peuvent atre impos6s dans
'autre Etat contractant.

2. Sans pr6judice de l'application des clauses de d~douanement figurant dans
la r6glementation unilat6rale tendant A 6viter la double imposition, la part de l'imp6t
correspondant A celle que les 16ments du revenu ou de la fortune inclus dans
rassiette vis6e au paragraphe I et imposables en Indon6sie en vertu des articles 6, 7, 9
(par. 7), 10 (par. 6), 11 (par. 5), 13 (par. 1 et 2), 14, 15 (par. 1), 16 (par. 1), 17, 19
(par. 1) et 23 (par. 1 et 2) de la Convention repr6sentent par rapport au total du
revenu ou de la fortune d'apr~s lequel est tablie cette assiette, est d6ductible du
montant de l'imp6t n6erlandais calcul6 conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Est 6galement d6ductible de l'imp6t n6erlandais calcul6 conform6ment aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article un montant correspondant aux 616ments
de revenu imposables en Indon6sie en vertu des articles 9 (par. 2), 10 (par. 2 et 3), 11
(par. 2 et 3) et 18 (alin6a a) et inclus dans 'assiette vis6e au paragraphe 1 ci-dessus.
Le montant d6ductible est 6gal :
a) au montant 6quivalant A l'imp6t indon6sien, ou, s'il est moins 61ev6,
b) au montant de rimp6t n6erlandais 6gal A la part de l'imp6t, calcul6 conform6-

ment aux dispositions du paragraphe 1, qui correspond au rapport existant entre
le montant de ces 616ments de revenu et le montant du revenu qui constitue
'assiette vis6e au paragraphe 1.
4. Si, en raison des exon6rations consenties par l'Indon6sie en vue d'en-

courager les investissements 6trangers, l'imp6t indon6sien qui est effectivement perqu
sur les dividendes imposables en Indon6sie conform6ment au paragraphe 2 de rarti-
cle 9, ou sur I'int~ret vis6 au paragraphe 3 de 'article 10 ou les redevances vis6es au
paragraphe 3, alin6a a, de 'article 11 produits en Indon6sie est inf6rieur A celui qui
peut etre perqu en application desdites dispositions, le montant 6quivalant A l'imp6t
indon~sien frappant ces 616ments de revenu, vis6 A ralin~a a du paragraphe 3 ci-
dessus, est estim6 :
a) s'agissant de dividendes imposables en Indon~sie conform6ment au para-

graphe de l'article 9, A 20 p. 100 du montant brut des dividendes;
b) s'agissant de l'intr8t produit en Indon6sie vis au paragraphe 3 de l'article 10,

au montant de l'imp6t que l'Indon6sie a effectivement perqu sur cet int6ret, ma-
jor6 du double de la difftrence entre ce montant et les 10 p. 100 du montant brut
de l'int6r.t;
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c) s'agissant des redevances produites en Indon~sie, vis~es au paragraphe 3, ali-
n6a a, de l'article 11, A 10 p. 100 du montant brut de ces redevances.
5. S'agissant des redevances produites en Indon~sie vises au paragraphe 3,

alin6a b, de I'article 11 le montant 6quivalant A l'imp6t indon6sien per~u sur ces
redevances vis6 au paragraphe 3, alin6a a, du pr6sent article est estim6 A 15 p. 100 du
montant brut de ces redevances. Si, toutefois, en raison des exonerations consenties
par I'Indon6sie en vue d'encourager les investissements 6trangers, l'imp6t indon6sien
effectivement peru sur ces redevances est inf6rieur A 5 p. 100 du montant brut de ces
redevances, le pourcentage de 15 p. 100 est major6 de I p. 100 par tranche de I p. 100
que l'Indon6sie n'a pas perque en dessous de 5 p. 100.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 ci-dessous, la part de l'imp6t
correspondant A celle que les 616ments du revenu ou de la fortune inclus dans
l'assiette de cet imp6t et imposables aux Pays-Bas conform~ment aux dispositions de
la Convention repr6sentent par rapport au total du revenu ou de la fortune d'apr~s
lequel est 6tablie I'assiette de l'imp6t indon6sien est d6ductible du montant de l'imp6t
indon~sien calcul6 conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

7. Si un resident d'Indon6sie a un revenu qui peut etre impos6 aux Pays-Bas
conform6ment aux dispositions des articles 9 (par. 2), 10 (par. 2 et 3), 11 (par. 2 et 3)
et 18 (alin~a a) un montant 6quivalant A l'imp6t acquitt6 aux Pays-Bas sur ce revenu
est d6ductible de l'imp6t indon~sien sur le revenu de ce r6sident. Toutefois, le mon-
tant dduit ne peut pas d6passer la part de l'imp6t indon~sien calcul6 conform~ment
au paragraphe I ci-dessus, qui correspond au revenu produit aux Pays-Bas.

8. Si un r6sident de I'un des deux Etats contractants a des gains qui peuvent
8tre impos6s dans l'autre Etat contractant conform6ment aux dispositions du
paragraphe 4 de l'article 13, un montant 6quivalant A l'imp6t acquitt6 dans le
premier Etat sur ces memes gains est deductible de l'imp6t perqu sur ces gains dans le
deuxi~me Etat.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS PARTICULILRES

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'un des deux Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraneront pour
lui une imposition non conforme aux dispositions de la Convention, il peut, sans
prejudice des voies de droit internes, soumettre son cas A I'autorit6 comptente de
l'Etat dont il est r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution, de r6gler l'affaire par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue
d'6viter une imposition qui serait incompatible avec la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr~tation ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi se con-
sulter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que le Convention ne pr~voit
pas.

4. Les autorit's comp6tentes des deux Etats contractants peuvent se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'accord vis6 aux paragraphes
pr~c~dents.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
I. Les autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants se communiquent les

renseignements qu'elles sont habilit~es A recueillir et qui sont n~cessaires A l'ex6cu-
tion de la Convention, en particulier pour pr6venir la fraude et appliquer la
r6glementation tendant A emp~cher l'utilisation de moyens lgaux pour se soustraire
aux imp6ts qui font l'objet de la Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s sont
consid&6rs confidentiels et ne peuvent 8tre communiques qu'aux personnes ou ad-
ministrations qui s'occupent du calcul ou du recouvrement des imp6ts qui font d'ob-
jet de la Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprtes
comme faisant obligation A l'un des Etats contractants :
a) de prendre des mesures administratives qui seraient incompatibles avec sa

16gislation ou sa pratique administrative ou avec la 16gislation ou la pratique ad-
ministrative de l'autre Etat contractant;

b) de communiquer des renseignements auxquels sa 16gislation ou celle de l'autre
Etat, ou leurs voies administratives normales ne peuvent donner accis;

c) de communiquer des renseignements qui divulgueraient un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication ou dont la divulgation
serait pr~judiciable A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES
La Convention est sans effet sur les privilfges fiscaux dont les agents diplomati-

ques ou consulaires b~n6ficient en vertu des rigles g~nmrales du droit international ou
de conventions particulires.

Article 28. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION

I. La Convention peut Wre 6tendue, dans son int6gralit6 ou avec les modifica-
tions n6cessaires, A Suriname ou aux Antilles n6erlandaises, ou aux deux pays, s'il y
est lev6 des imp6ts tr~s similaires A ceux qui en font l'objet. Cette extension prendra
effet A la date et sous r6serve des modifications ou conditions, y compris les condi-
tions de d6nonciation, qui pourront etre prcises et convenues par les deux Etats
contractants dans des notes 6chang6es par la voie diplomatique.

2. A moins qu'il soit convenu du contraire, la d~nonciation de la Convention
ne met pas fin ;h son effet A l'6gard d'un pays auquel elle est devenue applicable en
vertu du pr6sent article.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR
La Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les Gouvernements con-

tractants se seront inform6s par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises
dans chaque pays ont 6 remplies, et les dispositions de la Convention s'appli-
queront aux annes ou priodes d'imposition commengant le Ier janvier 1971 ou
apr~s cette date.

Article 30. DtNONCIATION
La Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc6e par

l'une des Parties contractantes. Chaque Partie peut la d~noncer, en adressant A
l'autre par la voie diplomatique, six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile
post6rieure A 1976 une notification crite A cet effet. En pareil cas, la Convention
cesse de s'appliquer aux ann6es ou p(riodes d'imposition commengant apr~s la fin de
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l'ann& civile au cours de laquelle la notification 6crite de d6nonciation aura W
adress6e.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dtiment habilit6s, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

FAIT A Djakarta, le 5 mars 1973, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues n6erlandaise, indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et indon6sien, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

[Signe]
HUGO SCHELTEMA

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:
Le Ministre des finances,

[Signdl
ALI WARDHANA

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et A
privenir l'6vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue
ce jour entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie', les soussign6s sont convenus que les dispositions ci-aprs
en sont partie int6grante.

I. Ad Article 2, paragraphe 3, alin~a b
Il est entendu que le menghitung pajak orang indon6sien est inclu dans le pajak

pendapatan (imp6t sur le revenu) et dans le pajak perseroan (imp6t sur les soci6t6s).
Pour ce qui est de la province de l'Irian occidental, la Convention s'applique 6gale-
ment aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune qui y sont en vigueur, y compris l'im-
p6t sur l'int6ret, les dividendes et les redevances.

II. Ad Article 5
Les autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir qu'il

n'y a pas 6tablissement stable, au sens de l'article 5, malgr6 les crit~res permettant de
supposer qu'il y en a un.

III. AdArticle 5
Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, point i, de l'article 5, il est cens6

exister un 6tablissement stable si un r6sident de l'un des Etats contractants, sous-trai-
tant d'une entreprise de 'autre Etat contractant, fait de la prospection de ressources
min6rales dans cet autre Etat contractant, A condition que la prospection se pour-
suive pendant une p6riode ou p6riodes dont la dur6e totale d6passe 91 jours en douze
mois.

I Voir p. 430 du present volume.
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IV. Ad Article 7
Si une socit6 qui est r6sident des Pays-Bas exerce, en tout ou en partie, son ac-

tivit6 en Indon6sie par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est sis, l'imp6t
que l'Indon6sie peut lever conform~ment aux dispositions du paragraphe I de l'arti-
cle 7 inclut l'imp~t sur les b6n6fices transf6r6s dil en Indon6sie en vertu des modifica-
tions auxquelles la loi n° 10 du 7 ao~t 1970 (Bulletin n° 45 des lois, ordonnances et
d~crets de 1970) a donn6 effet. Cependant, ce dernier imp6t ne peut pas d6passer
10 p. 100 du montant transf6r6.

V. Ad Article 7
Hormis les d6penses r6ellement encourues, aucun montant factur6 par le sibge

d'une entreprise ou un autre de ses 6tablissements 6 un 6tablissement stable, sous
forme de redevances, honoraires ou autres paiements analogues en contrepartie de
I'exploitation d'un brevet ou d'un autre droit, ou sous forme de commissions en con-
trepartie de la prestation de certains services ou d'une activit6 de gestion, ou, sauf s'il
s'agit d'une entreprise bancaire, sous forme d'int6ret sur les sommes mises A la
disposition de rNtablissement stable n'est deductible en application des dispositions
du paragraphe 3 de Particle 7. De meme, il n'est pas pris en compte, dans le calcul des
b6n6fices d'un 6tablissement stable, des montants de cette nature-autres que les
d6penses r6ellement encourues - factur6s par I'Ntablissement stable au sifge de 'en-
treprise ou A un autre de ses 6tablissements.

VI. Ad Article 9
Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 9, l'imp6t indon6sien

sur les dividendes vers6s par une socit qui est r6sident d'Indon6sie A une socit6
dont le capital est, en totalit6 ou en partie, divis6 en actions et qui est r6sident des
Pays-Bas et d~tient au moins 25 p. 100 du capital de la socit6 distributrice, ne peut
pas d6passer au total 10 p. 100 du montant brut des dividendes, b condition que la
socit b~n~ficiaire n'ait pas d'impOt A acquitter sur ces dividendes aux Pays-Bas.

VII. Ad Article 11
Aux fins de Particle 11, le terme <<redevances>> d6signe les r~mun~rations de

toute nature vers&s en contrepartie de l'exploitation, ou de la concession de l'exploi-
tation, d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique-y
compris les films cin6matographiques, et les films ou enregistrements destines A la
radiodiffusion ou la t61kvision-d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou module, d'un plan, d'une formule ou proc6d6 secrets, ou en
contrepartie de l'utilisation ou de la concession de l'utilisation d'un mat6riel in-
dustriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie d'une information concer-
nant une op6ration industrielle, commerciale ou scientifique.

VIII. AdArticles 9, l0 et II
La demande de remboursement d'un impOt perqu en infraction des dispositions

des articles 9, 10 ou 11, doit etre pr~sent6e A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant qui a perqu l'imp6t dans un d~lai de cinq ans A compter de 'expiration de l'ann~e
civile oii l'imp6t a W perqu.

IX. Ad Article 24
Quand la Convention aura W en vigueur pendant 10 ans, les autorit~s com-

p6tentes se consulteront pour savoir s'il y a lieu d'amender les dispositions des
paragraphes 4 et 5 de son article 24.
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X. Ad Article 24
II est entendu que, s'agissant de l'imp6t n6erlandais sur le revenu ou de l'imp6t

n6erlandais sur les soci6t6s, I'assiette vis6e au paragraphe I de I'article 24 est le on-
zuivere inkomen ou winst au sens de la 16gislation n~erlandaise concernant l'imp6t
sur le revenu ou l'imp6t sur les soci6t6s, selon le cas.

XI. Ad Article 26
L'obligation d'6changer des renseignements ne s'6tend pas aux renseignements

obtenus de banques ou d'institutions analogues. Par o<institutions analogues>> on en-
tend notamment les compagnies d'assurance.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole.

FAIT 6L Djakarta, le 5 mars 1973, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues n6erlandaise, indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation entre les textes n6erlandais et indon6sien, le
texte anglais prvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

[Signd]
HUGO SCHELTEMA

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon(sie:
Le Ministre des finances,

[Signg]
ALl WARDHANA
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2634. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE SWISS CONFEDERATION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CERTAIN OTHER
DIRECT TAXES. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 16 OCTOBER 1948

TERMINATION
The above-mentioned Convention ceased

to have effect on 6 June 1966, the date of en-
try into force of the Agreement between
Sweden and Switzerland for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on in-
come and capital signed at Stockholm on
7 May 1965,2 in accordance with article 29(2)
of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 20 May 1975.

No. 3755. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND ICELAND CONCERN-
ING THE EXEMPTION FROM TAXA-
TION OF INCOME DERIVED FROM
SEA AND AIR TRANSPORT. SIGNED
AT REYKJAVIK ON 17 SEPTEMBER
19551

TERMINATION
The above-mentioned Agreement ceased to

have effect on 15 June 1964, the date of entry
into force of the Agreement between Sweden
and Iceland for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income and
capital signed at Reykjavik on 23 January
1964,' in accordance with article 26 of the lat-
ter Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 20 May 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 55.
2 See p. 143 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 262, p. 273.
4 See p. 99 of this volume.

No 2634. CONVENTION ENTRE LA
SUtDE ET LA SUISSE TENDANT A
8VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET D'AUTRES IMPOTS DI-
RECTS. SIGN8E A STOCKHOLM LE
16 OCTOBRE 1948'

ABROGATION
La Convention susmentionne a cess6

d'avoir effet le 6 juin 1966, date de l'entr~e en
vigueur de la Convention entre la Suede et la
Suisse tendant A 6viter la double imposition
en matire d'imp6ts sur le reven. et d'imp6ts
sur la fortune sign& At Stockholm le 7 mai
1965,2 conform~ment A 'article 29, para-
graphe 2, de cette derni~re Convention.

La ddclaration certifide a td enregistr'e
par la Su&de le 20 mai 1975.

No 3755. CONVENTION ENTRE LA
SUtDE ET L'ISLANDE TENDANT A
EXONtRER DE L'IMPOT LES REVE-
NUS PROVENANT DES TRANSPORTS
MARITIMES ET AP-RIENS. SIGN8E A
REYKJAVIK LE 17 SEPTEMBRE 19551

ABROGATION
L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet

le 15 juin 1964, date de i'entr6e en vigueur de
la Convention entre la Suede et l'Islande ten-
dant A 6viter la double imposition en matire
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e
A Reykjavik le 23 janvier 1964', confor-
m6ment A l'article 26 de cette derni~re Con-
vention.

La declaration certi/ide a dtd enregistrde par
la Subde le 20 mai 1975.

I Nations Unies, Recuel des Traitdfs, vol. 197, p. 55.
2 Voir p. 143 du prgsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 262, p. 273.
4 Voir p. 99 du prisent volume.
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOISJ

No. 4259. KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH ITALIENSKA
REPUBLIKEN RORANDE SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH ITALIENSKA REPUBLIKEN OM

ANDRING I KONVENTIONEN MELLAN DE BADA LANDERNA DEN 25 MAJ 1955 RORANDE SOCIAL

TRYGGHET

Konungariket Sverige och Italienska Republiken har 6verenskommit att artikel 1 mom. 1
samt artiklarna 5-9 och 13 i konventionen mellan de bAda linderna den 25 maj 1955 rorande
social trygghet' skall ha f6ijande andrade lydelse.

Artikel 1
Mom. 1. Denna konvention ar tillamplig pA f6ljande lagstiftning:

1) i Sverige r~rande
a) sjukf6rsAkring och moderskapsf6rsakring;
b) folkpensionering och f6rsakring f6r tillaggspension, bagge systemen omfattahde

Alders-, invaliditets- och efterlevandepensionering;
c) allmanna barnbidrag;
d) yrkesskadeforsakring;
e) underst6d frAn erkanda arbetsl6shetskassor;
.) vissa statliga och statsunderst6dda Atgarder vid arbetsloshet.

2) i Italien r6rande
a) den obligatoriska invaliditets-, Aldersoch efterlevandeftrsakringen;
b) den obligatoriska sjukf6rsakringen;
c) den obligatoriska tuberkulosf6rsakringen;
d) f~rsakringsmassiga natura- och penningf6rmAner At arbetande m~drar;
e) familjebidrag;
J) den obligatoriska f~rsakringen mot olycksfall i arbete och yrkessjukdomar;
g) den obligatoriska forsakringen mot ofrivillig arbetsl6shet innefattande f6reskrifterna

om sArskilda bidrag vid arbetsloshet;
h) de fakultativa invaliditets-, Alders-, efterlevande- och tuberkulosforsakringarna;
i) sarskilda f6rsakringsformer f6r vissa persongrupper, i den min f6rsakringen avser

risker som tAckas av ovan angiven lagstiftning.

Artikel 5
Italiensk medborgare ager, sA lange han ar bosatt och mantalsskriven i Sverige, ratt att pA

samma villkor och med samma tillaggsf6rminer som svensk medborgare erhAlla folkpension i
form av Alderspension.
- om han efter det han fyllt 18 Ar varit bosatt och mantalsskriven i Sverige under samman-

lagt minst 15 Ar, darav minst fem Ar i oavbruten foljd omedelbart f6re ans6kan om pen-
sion, eller

- om han vid uppnAendet av 67 Ars Alder redan blivit och dA alltjAmt var bertittigad till folk-
pension i form av f6rtidspension eller ankepension.

.Artikel 6
Italiensk medborgare Ager, sA lange han ar bosatt och mantalsskriven i Sverige, rAtt att pA

samma villkor och med samma tillaggsf6rmAner som svensk medborgare erhAlla folkpension i
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form av fortidspension om han varit bosatt oh mantalsskriven i Sverige sammanlagt minst fem
Ar och efter sista ankomsten till Sverige under minst ett Ar varit i stAnd att utdva normal
f6rvarvsverksamhet.

Artikel 7
Avlider italiensk medborgare aro efterlevande make och barn, sA lange de Aro bosatta och

mantalsskrivna i Sverige, pA samma villkor och med samma tillaggsfLrmAner som svensk med-
borgare berattigade till folkpension i form av ankepension eller barnpension.
- om den avlidne efter det att han fyllt 18 Ar varit bosatt och mantalsskriven i Sverige under

sammanlagt minst 15 Ar, darav minst fem Ar i oavbruten f6ljd omedelbart f6re dodsfallet,
alit under f6rutsattning att den efterlevande vid dodsfallet var bosatt och mantalsskriven i
Sverige eller,

- betraffande Ankepension, om ankan varit bosatt och mantalsskriven i Sverige under
minst 15 Ar, ddrav minst fem Ar i oavbruten f0ljd omedelbart fore ans~kan om pension,
eller,

- betrAffande barnpension, om barnet varit bosatt och mantalsskrivet i Sverige minst fem
Ar i oavbruten foljd omedelbart fore ans6kan om pension.

Artikel 8
Mom. 1. Har nAgon enligt de villkor som angivas i artiklarna 5-7 blivit att anse som

likstalld med svensk medborgare i frAga om ratt til folkpensionsf6rmAn under tid dM han ar
bosatt och mantalsskriven i Sverige men har han darefter upphdrt att vara bosatt i detta land,
ager han, under ftrutsattning att han enligt bestammelserna i 2 mom. av denna artikel ar berat-
tigad till tillaggspension saint varit mantalsskriven i Sverige for det Ar, dA han fyllde 62 Ar och de
fern Aren narmast dessf6rinnan, ratt att i enlighet med vad som angives i andra stycket av detta
mom. erhAlla folkpension i form av Alderspension, ftrtidspension eller ankepension jaimte
tillaggsformAner. Vid prtvningen bortses i fall, dA nAgon lamnat Sverige innan ratt till pension
intraitt, frAn de sarskilda kraven i artiklarna 5-7 innebArande att minst fem Ar av den tidrymd
vederbrande vistas i landet skola ha omedelbart foregAtt anstkan om pension.

Folkpension utgAr i fall som har avses i forhAllande till det antal Ar, for vilka pensions-
grundande inkomst tillgodor-aknats inom tilliggspensioneringen. Har pensionsgrundande inkomst
tillgodoraknats for sA mAnga Ar att oavkortad tillaggspension skall utgivas, utgAr folkpen-
sionen pA samrnma villkor som f6r svensk medborgare. I annat fall utgAr sA stor andel av folkpen-
sionen som svarar mot f6rhAllandet mellan det antal Ar, f6r vilka pensionsgrundande inkomst
tillgodoriiknats, och det antal Ar for vilka pensionsgrundande inkomst enligt lagstiftningen
skall ha tillgodoraknats for att ratt till oavkortad tillaiggspension skall fTreligga. Italiensk med-
borgare som icke ar bosatt i Sverige har dock ej ratt till folkpensionsf6rmAn som ar beroende av
inkomstpr~vning.

Mom. 2. Italiensk medborgare har ratt till tillaggspension pA samma villkor som svensk
medborgare pA grund av arbete som utf6rts under bosattning i Sverige. For italiensk med-
borgare skall dock icke galla de sarskilda bestammelserna i 15 kap. 1 § lagen om allmAn
f6rsakring om berakning av pension for svenska medborgare som aro ftdda under Aren
1896-1923.

Mom. 3. Italiensk medborgare, som ej uppfyller f~rutsattningama for ratt till nAgon
av de formAner som avses i artiklarna 5-7, avensom hans efterlevande aga, om vederb~rande
lamnar Sverige med avsikt att ej mer Atervanda, ritt till Aterbetalning av de till folkpensione-
ringen erlagda pensionsavgifter, A vilka vederb6rliga kvitton f6retes. Vad nu sagts skall dock
ej galla den som vid avresan uppfyUer de i mom. 1 stadgade villkoren for att sedan han lamnat
Sverige kunna komma i Atnjutande av folkpension i form av Alderspension.

Italiensk medborgare, for vilken Aterbetalning skett, ager darefter ej gora ansprAk pA
folkpensionsformAn, f6rran han Anyo uppfyllt i denna konvention uppstallda villkor.

Mom. 4. De hogsta ftrvaltningsmyndigheterna i Italien utfdrda erforderliga bestam-
melser rorande villkoren f6r och omfattningen av ratten for italienska medborgare, vilka
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AterfAtt avgifter som avses i mom. 3, att inbetala det Aterbetalade beloppet till den
obligatoriska invaliditets-, Alders- och efterlevandeforsakringen i Italien eller till den
fakultativa invaliditets- och Aldersf6rs~ikringen for erhAllande eller bibehAllande av pensions-
ratt saint betraffande pensionens storlek.

Artikel 9
Mom. 1. FLr f6rsalkrad, som inte kan g6ra ansprAk pA invaliditets-, Alders- eller

efterievandefrmAn enligt den italienska lagstiftningen enbart pa grund av forsdkrings- och
darmed likstallda perioder som fullgjorts enligt namnda lagstiftning, skall, nar frAga ar om
fbrvarv av ratt till sAdan formAn, kvalifikationsperioder som fullgjorts inom den svenska
tillaggspensioneringen sammanlaggas med motsvarande inom den italienska fdrsakringen
fullgjorda perioder, i den mAn perioderna ej sammanfalla.

Mom. 2. Nar ratten till i f~regiende moment avsedd pension ar beroende av att
kvalifikationsperioderna fuligjorts i ett yrke, for vilket galler ett sarskilt fLrsakringssystem,
skall for ftrvarv av ratt till sAdan pension endast beaktas i Sverige fullgjorda kvalifika-
tionsperioder i samma yrke. Om den forsakrade trots sammanlaggning av sAdana kvalifika-
tionsperioder inte uppfyller de villkor for pensionsratt som galla inom det sarskilda f6rsak-
ringssystemet, skall ifrAgavarande kvalifikationsperioder dock beaktas vid bedomningen av
ratt till pension inom det allmanna f~rsakringssystemet.

Mom. 3. Nar pension frAn den italienska socialfLrsaikringen enligt mom. 1 och 2 bevil-
jas med beaktande av kvalifikationsperioder som fullgjorts enligt den svenska lagstiftningen,
skall den italienska pensionen beraknas med tilldmpning av fbljande regler:
a) vederbLrande italienska fMrsakringsorgan bestammer f~rst det pensionsbelopp som den

ftrsdkrade skulle ha ratt till, om samtliga de kvalifikationsperioder som skola beaktas
enligt mom. 1 och 2 hade fullgjorts enbart inom den italienska f~rsakringen, varvid avgif-
ter motsvarande medelvardet av de avgifter som bestamts for ftrsakringsperioder full-
giorda enligt den italienska lagstiftningen anses ha erlagts f6r de enligt den svenska
lagstiftningen fullgjorda kvalifikationsperioderna;

b) med utgAngspunkt frAn det sAlunda framraknade beloppet bestammer det italienska
f~rsAkringsorganet, i ftrekommande fall med beaktande av det minimibelopp som garan-
teras av den italienska lagstiftningen, den pension som fcrsAkringsorganet har att utge till
sA stor andel av det forst framraknade beloppet som motsvarar f~rhAllandet mellan A ena
sidan langden av de ftrsakringsperioder som fullgjorts inom den italienska forsAkringen
och A andra sidan langden av de kvalifikationsperioder som totalt fullgiorts enligt bAda
de fordragsslutande landernas lagstiftningar; dock skola harvid kvalifikationsperiocter
som fullgjorts enligt den svenska lagstiftningen beaktas endast i den mAn de ej samman-
falla med f6rsakringsperioder fullgjorda enligt den italienska lagstiftningen.
Mom. 4. Frutsttningarna for intriide i frivillig fortsittningsfbrsakring till den

obligatoriska italienska invaliditets-, Alders- och efterlevandeforsakringen kunna av italiensk
medborgare uppfyllas aven pA grundval av enbart de kvalifikationsperioder som fullgjorts
inom den svenska fOrsAkringen for tillaggspension.

For inplacering i kategori och premieklass inom sagda italienska frivilliga forsakring skall
beaktas den inkomst som ligger till grund for vederb6randes pensionsrAttigheter inom svensk
pensionering.

Mom. 5. Svensk medborgare, som ej uppfyller forutshttningarna for ratt till firmAn
frAn den italienska invaliditets-, Alders- och efterlevnadefbrsakringen, avensom hans
efterlevande Aga, om vederb~rande lamnar Italien med avsikt att ej mer Atervbnda, ratt till
Aterbetalning av de av honom erlagda premierna. Har Aterbetalning skett, ftreligger ej rdtt till
frmAn, f6rrAn villkoren harfir Anyo uppfyllts.
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Artikel 13
F~r barn, som sjalv ar eller vars fader eller moder Ar italiensk medborgare, utgives i Sverige

enligt samma villkor, som g1la for svensk medborgare, allmant barnbidrag, om barnet ar
bosatt i Sverige och fostras av nAgon, som ar bosatt och mantalsskriven dArst~des.

Denna Overenskommelse skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten skall utvdxlas i Rom.
Overenskommelsen trader i kraft fMrsta dagen i andra mAnaden efter den da ratifikations-

instrumenten utvaxlats.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4259. CONVENZIONE FRA LA REPUBBLICA ITALIANA E IL REGNO DI
SVEZIA IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE

ACCORDO FRA LA REPUBBLICA ITALIANA E IL REGNO DI SVEZIA INTEGRATIVO DELLA CONVEN-
ZIONE STIPULATA FRA I DUE PAESI IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE EL 25 MAGGIO 1955

La Republicca Italiana e il Regno di Svezia hanno convenuto che gli articolo I par. 1, 5,
6, 7, 8, 9 e 13 della Convenzione stipulata fra i due Paesi il 25 maggio 1955 in materia di
sicurezza sociale vengano cosi aggiornati:

Articolo 1

Paragrafo 1. La presente convenzione si applica alle legislazioni concernenti:
1) in Italia:

a) I'assicurazione obbligatoria per l'invalidit&, la vecchiaia e i superstiti;

b) l'assicurazione obbligatoria contro le malattie;
c) l'assicurazione obbligatoria contro la tubercolosi;
d) la tutela fisica ed economica delle lavoratrici madri in quanto concerne le prestazioni

assicurative;

e) gli assegni familiari;
/) 'assicurazione obbligatoria contro gli infortuni sul lavore e le malattie professionali;

g) I'assicurazione obbligatoria contro la disoccupazione involontaria, comprese le dis-
posizioni sui sussidi straordinari di disoccupazione;

h) i regimi facoltativi delle assicurazioni per l'invalidit& e la vecchiaia e contro la tuber-
colosi;

t) i regimi speciali di assicurazione stabiliti per determinate categorie, in quanto concer-
nano i rischi coperti dalle legislazioni enumerate nelle lettere precedenti;

2) in Svezia:
a) I'assicurazione contro le malattie e per la maternitbk (<"sjukforsdkring)) e ((moder-

skapsforsakring)));
b) la pensione nazionale e I'assicurazione per la pensione supplementare ((folkpan-

sionering>> e (<forsakring for tillaggspension> ), ambedue i sistemi comprendenti le
pensioni di vecchiaia, invaliditA e superstiti;

c) gli assegni generali per i figli (o allmanna barnbidrag>>);

d) I'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro (<<yrkesskadefdrsikring>>);
e) le prestazioni delle casse di disoccupazione riconosciute;

J) le misure assistenziali prese dallo Stato e quelle alle quali lo Stato contribuisce in caso
di disoccupazione.

Articolo 5.

I cittadini italiani domiciliati e civilmente registrati in Svezia hanno diritto alla pensione
nazionale di vecchiaia alle stesse condizioni, nella stessa misura e con gli stessi benefici aggiun-
tivi previsti per i cittadini svedesi, a condizione che:
- dopo il 180 anno di eti siano stati domicialiati e civilmente registrati in Svezia com-

plessivamente per almeno 15 anni di cui almeno 5 consecutivi immediatamente precedenti
la data di presentazione della domanda di pensione, oppure

- al raggiungimento del 67o anno di etA sia stato'e sia tuttora riconosciuto il diritto alla
pensione nazionale sotto forma di pensione di invaliditi o di pensione vedovile.
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Articolo 6
I cittadini italiani domiciliati e civilmente registrati in Svezia hanno diritto alla pensione

nazionale di invaliditA alle stesse condizioni, nella stessa misura e con gli stessi benefici aggiun-
tivi previsti per i cittadini svedesi, a condizione che siano stati domiciliati e civilmente registrati
in Svezia complessivamente per almeno 5 anni e che, dopo il loro ultimo arrivo in Svezia, siano
stati atti a normale lavoro per almeno un anno.

Articolo 7
In caso di morte di un cittadino italiano, al coniuge superstite e ai figli domiciliati

civilmente registrati in Svezia riconosciuto il diritto, alle stesse condizioni, nella stessa misura
e con gli stessi benefici aggiuntivi previsti per i cittadini svedesi, alla pensione nazionale per la
vedova o per i figli, a condizione che:
- il deceduto, dopo il 180 anno di etA, sia stato domiciliato e civilmente registrato in Svezia

complessivamente per almeno 15 anni di cui almeno 5 anni consecutivi immediatamente
prima della morte, purch , all'epoca del decesso, il superstite fosse domiciliato e
civilmente registrato in Svezia, oppure,

- per quanto riguarda la pensione per la vedova, la vedova sia stata domiciliata e civilmente
registrata in Svezia complessivamente per almeno 15 anni, di cui almeno 5 consecutivi im-
mediatamente precedenti la data di presentazione della domanda di pensione, oppure,

- per quanto riguarda la pensione per i figli, che il figlio sia stato domiciliato e civilmente
registrato in Svezia per almeno 5 anni consecutivi immediatamente precedenti la data di
presentazione della domanda di pensione.

Articolo 8

Paragrafo 1. Le persone che secondo le condizioni stabilite dagli articoli da 5 a 7 sono
considerate equiparate ai cittadini svedesi per quanto riguarda il diritto alla pensione na-
zionale per il periodo in cui sono domiciliate e civilmente registrate in Svezia, ma che in seguito
hanno cressato di risiedere in tale Paese, sempre che come previsto dalle norme del paragrafo 2
di questo articolo spetti loro la pensione supplementare e siano state civilmente registrate in
Svezia nell'anno ni cui hanno compiuto il 620 anno di eth e nei 5 anni immediatamente
precedenti, hanno diritto di percepire la pensione nazionale di vecchiaia, di invaliditA o per
vedova nonchb i benefici aggiuntivi, in conformitA a quanto disposto nel secondo capoverso
del presente paragrafo. Nel caso che una persona abbia lasciato la Svezia prima di aver
maturato il diritto ala pensione, in sede di esame della domanda di pensione non verra tenuto
conto della particolare norma di cui agli articoli da 5 a 7 che prevede che rinteressato abbia
trascorso in tale Paese 5 anni consecutivi immediatamente precedenti la presentazione della
domanda stessa.

In tal caso la pensione nazionale verrA fissata in rapporto al numero degli anni per i quali
stato accreditato il reddito pensionabile ai fini della pensione supplementare. Se il reddito

pensionabile stato accreditato per tanti anni da consentire la concessione dell'intera pensione
supplementare, la pensione nazionale verrA concessa alte stesse condizione del cittadino
svedese. In caso diverso verrA concessa una aliquota della pensione nazionale corrispondente
al rapporto tra il numero degli anni per i quali stato accreditato il reddito pensionabile ai fini
della pensione supplementare e il numero degli anni, stabilito dalla legge, per il quale tale red-
dito pensionabile deve essere accreditato per maturare il diritto alia pensione supplementare
completa. I cittadini italiani che non sono domiciliati in Svezia non hanno tuttavia diritto ai
benefici addizionali della pensione nazionali che vengono concessi ai titolari di redditi meno
elevati.

Paragrafo 2. I cittadini italiani hanno diritto alla pensione supplementare alle stesse
condizioni dei cittadini svedesi, in base alla attivitA lavorativa svolta durante il periodo in cui
sono stati domiciliati in Svezia. Ai cittadini italiani non si applicano tuttavia le disposizioni
speciali di cui al capitolo 15, paragrafo 1, della legge sulle assicurazioni generali relative al
calcolo della pensione per i cittadini svedesi nati negli anni dal 1896 al 1923.
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Paragrafo 3. 11 cittadino italiano, per il quale non sussistano i requisiti per il diritto ad
alcuna delle prestazioni previste dagli articoli da 5 a 7 come pure i suoi familiari superstiti, ha
diritto, qualora lasci la Svezia con intendimento di non farvi ritorno, al rimborso dei ver-
samenti da lui effettuati alla amministrazione per le pensioni del popolo, su presentazione di
regolari ricevute dei versamenti effettuati. La suddetta disposizione non si applica a coloro che
soddisfano le condizioni, di cui al par. I del presente articolo, previste per la concessione della
pensione nazionale di vecchiaia dopo aver lasciato la Svezia.

I cittadini italiani che hanno ottenuto il rimborso dei versamenti effettuati non potrano
piij far valere il diritto alle pensioni nazionali prima di aver nuovamente adempiuto alle condi-
zioni stabilite dalla presente Convenzione.

Paragrafo 4. La suprema autoritA amministrativa italiana emanerb le disposizioni
necessaire per stabilire le condizioni ed i limiti in base ai quali i cittadini italiani, che hanno ot-
tenuto il rimborso dei versamenti previsto nel paragrafo 3, possono utilizzare tali somme
nell'assicurazione obbligatoria italiana per l'invaliditA, la vecchiaia e i superstiti, ovvero
neli'assicurazione facoltativa per l'invaliditA e ia vecchitia, ai fini dell'acquisizione e del
mantenimento del diritto a pensione, comme pure della misura della pensione.

Articolo 9
Paragrafo 1. Quando in base ai soli periodi di assicurazione e ai periodi equivalenti

compiuti secondo la legislazione italiana un assicurato non pub far valere un diritto ad una
prestazione per l'invaliditA, la vecchiaia o ai superstiti ai sensi di questa legislazione, i periodi
compiuti nell'assicurazione supplementare svedese saranno totalizzati con i periodi compiuti
nell'assicurazione italiana per l'apertura del diritto alle prestazioni suddette, in quanto tali
periodi non si sovrappongono.

Paragrafo 2. Quando la concessione delle prestazioni di cui al paragrafo precedente
subordinata alla condizione che i periodi di assicurazione siano stati compiuti in una profes-
sione soggetta ad un regime speciale, per l'ammissione al beneficio di tali prestazioni vengono
totalizzati soltanto i periodi compiuti in Svezia nella stessa professione. Se, nonostante la
totalizzazione di tali periodi, l'assicurato non adempie le condizioni che gli permettono di
beneficiare delle prestazioni del regime speciale considerato, i periodi di cui trattasi sono
ugualmente totalizzati per l'ammissione al beneficio delle prestazioni del regime generale.

Paragrafo 3. Quando, ai sensi dei paragrafi I e 2, una prestazione delle assicurazioni
sociali italiane concessa tenendo conto dei periodi di assicurazione svedese essa 6 calcolata
come segue:
a) l'organismo assicuratore italiano incaricato del calcolo determina anzitutto I'ammontare

della prestazione cui potrebbe aver diritto I'assicurate se tutti i periodi di assicurazione di
cui si deve tener conto in base ai paragrafi 1 e 2 fossero stati compiuti nelle sole assicura-
zioni italiane. Tuttavia per periodi di assicurazione compiuti in virtii della legislazione
svedese, i contributi relativi a questi periodi sono presi in considerazione soltanto sulla
base della media del contributi stabilita per i p3riodi di assicurazione compiuti in virtij
della legislazione italiana;

b) in base a questo ammontare elevato ove occorra, fino all'ammontare della pensione
minima garantita dalla legislazione italiana, l'organismo assicuratore italiano determina la
prestazione dovuta al pro rata della durata dei periodi di assicurazione sompiuti nelle
assicurazioni italiane, in relazione alla durata totale dei periodi compiuti nelle assicura-
zioni dei due Paesi contraenti tenendo conto, tuttavia, dei periodi compiuti nell'assicura-
zione svedese solo in quanto non si sovrappongono ai periodi italiani.

Paragrafo 4. I requisiti per l'ammissione alla prosecuzione volontaria dell'assicurazione
obbligatoria italiana per l'invaliditA, la vecchiaia e i superstiti possono essere soddisfatti dai
cittadini italiani anche sulla base dei soli periodi compiuti nella assicurazione supplementare
svedese.
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Per la determinazione della categoria e della classe di contribuzione alle quali deve essere
assegnato l'interessato, ai sensi della legislazione italiana in materia di versamenti volontari, si
tiene conto della retribuzione corrisposta al lavoratore, utile ai fini pensionistici in Svezia.

Paragrafo 5. 11 cittadino svedese, per il quale non sussistano i requisiti per il diritto alle
prestazioni dell'assicurazione italiana per l'invaliditA, la vecchiaia e i superstiti come pure i suoi
familiari superstiti, ha diritto, qualora lasci l'Italia con intendimento di non farvi ritorno, al
rimborso dei contributi da lui versati per tale assicurazione; ottenuto tale rimborso non si
potranno pii ottenere in seguito le prestazioni di dette assicurazione prima di aver di nuovo
adempiuto alle condizioni da essa prescritte.

Articolo 13
Ai figli che siano cittadini italiani o il cui padre o madre siano cittadini italiani vengono cor-

risposti in Svezia, alle stesse condizioni previste per i cittadini svedesi, gli assegni generali per i
figli, a condizione che essi siano domiciliati in Svezia e allevati da persona ivi domiciliata e
civilmente registrata.

II presente accordo sarA ratificato e gli strumenti di ratifica saranno scambiati a Roma.
L'accordo entrerA en vigore il primo giorno del secondo mese successivo a quello in cui ha

avuto luogo lo scambio delle ratifiche.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har underteck-
nade, dArtill vederborligen bemyndigade,
undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 18 november
1971 i tvA exemplar pi svenska och italienska
spriken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige:

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente
muniti dei necessari poteri, hanno firmato il
presente accordo.

FATTO a Stoccolma il 18 novembre 1971 in
duplice esemplare nelle lingue italiana e sve-
dese, i cui testi fanno egualmente fede.

Per il Regno di Svezia:

SVEN ASPLING

For Italienska Republiken: Per la Republicca Italiana:
LuiGI VALDETTARO
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUtDOIS]

PROTOKOLL TILL OVERENSKOMMELSEN DEN 18 NOVEMBER 1971 OM ANDRING I KONVENTIONEN

MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH ITALIENSKA REPUBLIKEN DEN 25 MAJ 1955 OM

SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sveriges regering och Italienska Republikens regering har, i avsikt att nArmare
precisera tilllmpningen av artikel 8 i konventionen den 25 maj 1955 mellan de bAda landerna
r6rande social trygghet, i den lydelse artikeln erhAllit genom 6verenskommelsen den 18 november
1971 om andring i konventionen, overenskommit att fbljande skall gilla:

Artikel 1. Med att nAgon ar berattigad till tillaggspension likst1lles vid tillmpningen av ar-
tikel 8 mom. I forsta stycket i den i inledningen namnda konventionen att for den forsakrade
beraknats till statlig inkomstskatt taxerad inkomst for minst tre inkomstAr fore 1960.

I frAga om formAner till efterlevande skall vad i f~regAende styck sags galla den avlidne.

Har pensiongrundande inkomst tillgodorAknats f6r Ar 1960 eller senare Ar mA sAdant Ar
inraknas i de nyssnamnda tre Aren.

Artikel 2. Med Ar for vilket pensionsgrundande inkomst tillgodoraknats inom
tillaggspensioneringen likstalles vid tillAmpningen av artikel 8 mom. 1 andra stycket i den i
inledningen nAmnda konventionen inkomstAr fore 1960, fbr vilket beraknats till statlig
inkomstskatt taxerad inkomst enligt vad som angivits i artikel I av detta protokoll.

Artikel 3. Italiensk medborgare som avser att gora gallande raItt till pensionsf6rmAn
med Aberopande av bestammelserna i f6regAende artiklar skall lamna de uppgifter som
erfordras for att faststkilla ratten till formAnen.

Detta protokoll trider i kraft med andringsoverenskommelsen av den 18 november 1971.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO RELATIVO ALL'ACCORDO DEL 18 NOVEMBRE 1971, INTEGRATIVO DELLA CONVENZIoNE

FRA IL REGNO DI SVEZIA F LA REPUBBLICA ITALIANA DEL 25 MAGGIO 1955 IN MATERIA DI
SICUREZZA SOCIALE

Ii Governo del Regno di Svezia ed il Governo della Repubblica Italiana, nell'intento di
precisare I'applicazione dell'art. 8 della Convenzione stipulata fra i due Paesi in materia di
sicurezza sociale il 25 maggio 1955, aggiornato con l'Accordo integrativo del 18 novembre
1971, convengono quanto segue:

Articolo 1. Ai fini dell'applicazione dell'art. 8 paragrafo 1, primo capoverso, della Con-
venzione citata nel preambolo, il diritto alla pensione supplementare deve considerarsi ac-
quisito se per almeno tre anni precedenti al 1960 ail'assicurato sia stato riconosciuto un reddito
imponibile agli effetti della tassazione di Stato.

In caso di pensioni per ia vedova o per i figli il comma precedente si applica al deceduto.
Se il reddito pensionabile stato accreditato ai fini della pensione supplementare per 'an-

no 1960 o per uno o p~i anni ad esso successivi, tali anni possono essere computati nei tre anni
sopra citati.

Articolo 2. Ai fini dell'applicazione dell'art. 8 paragrafo 1, secondo capoverso, della
Convenzione citata nel preambolo, ogni anno precedente al 1960 e per ii quale il reddito sia
stato riconosciuto imponibile agli effetti della tassazione di Stato, in conformita con quanto
stabilito all'art. 1 del presente Protocollo, considerato equipollente ad un anno per ii quale il
reddito pensionabile sia stato accreditato ai fini della pensione supplementare.

Articolo 3. Il cittadino italiano che intende farsi riconoscere il diritto ai benefici pen-
sionistici derivanti dall'applicazione delle disposizioni di cui agli articoli precedenti tenuto a
fornire le informazioni richieste.

1i presente Protocollo entrer& in vigore contemporaneamente all'Accordo integrativo del
18 novembre 1971.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har underteck-
nade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Stockholm den 13 september
1973 i tvA exemplar pA svenska och italienska
sprAken, vilka bAda texter Ager lika vitsord.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente
muniti dei necessari poteri, hanno firmato il
presente Protocollo.

FATTo a Stoccolma il 13 settembre 1973 in
duplice esemplare nelle lingue svedese e
italiana, i cui testi fanno ugualmente fede.

For Konungariket
Sveriges regering:

Fkbr ltalienska
Republikens regering:

SVEN ASPLING

Per il Governo
del Regno di Svezia:

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

LUIGI VALDETTARO DELLA ROCCHETTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4259. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE ITALIAN
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF SWEDEN. SIGNED AT ROME ON 25 MAY
1955'

AGREEMENT' SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT STOCKHOLM ON

18 NOVEMBER 1971

Authentic texts: Swedish and Italian.
Registered by Sweden on 20 May 1975.

The Italian Republic and the Kingdom of Sweden have agreed that article 1, paragraph 1,
and articles 5, 6, 7, 8, 9 and 13 of the Convention on Social Security between the two countries
of 25 May 1955' shall be updated as follows:

Article I
Paragraph 1. The present Convention shall apply to the legislation providing for:

(1) In Sweden:
(a) insurance against sickness, and maternity benefits (sjukf6rsakring and moder-

skapsf6rsdkring);
(b) national pensions and supplementary pension insurance (folkpensionering and

forsakring f6r tiliaggspension), both systems including old age, invalidity and sur-
vivors' pensions;

(c) general children's allowances (allmanna barnbidrag);
(d) insurance against industrial accidents (yrkesskadefbrsakring);
(e) benefits under recognized unemployment schemes;
(f) unemployment relief provided wholly or partially by the State.

(2) In Italy:
(a) compulsory insurance in respect of invalidity, old age and survivors;
(b) compulsory insurance against sickness;
(c) compulsory insurance against tuberculosis;
(d) the physical and economic welfare of working mothers in respect of insurance

benefits;
(e) family allowances;
(f) compulsory insurance against industrial accidents and occupational diseases;
(g) compulsory insurance against involuntary unemployment, including provisions for

special unemployment relief;
(h) optional insurance schemes in respect of invalidity, old age and tuberculosis;
(i) special insurance schemes for prescribed classes in so far as they relate to risks

covered by the types of legislation enumerated in the previous subparagraphs.

Article 5
Italian citizens domiciled in Sweden and registered in the Swedish civil register shall be en-

titled to a national old-age pension under the same conditions, at the same rates and with the
same additional benefits as Swedish citizens, provided that:

I United Nations, Treaty Series, vol. 291, p. 235.
2 Came into force on I November 1973, i.e., the first day of the second month following the month in which the in-

struments of ratification had been exchanged in Rome, on 27 September 1973, in accordance with article 13.
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- after reaching the age of 18, they have been domiciled in Sweden and registered in the
Swedish civil register for not less than 15 years in all, and for at least 5 consecutive years
before the date on which application for a pension is made, or

- on reaching the age of 67, their right to a national pension in the form of an invalidity
pension or a widow's pension has been and still is recognized.

Article 6

Italian citizens domiciled in Sweden and registered in the Swedish civil register shall be en-
titled to a national invalidity pension under the same conditions, at the same rates and with the
same additional benefits as Swedish citizens, provided that they have been domiciled in
Sweden and registered in the Swedish civil register for not less than five years in all and that
since they last arrived in Sweden they have been fit for normal work for at least one year.

Article 7
In the event of the death of an Italian citizen, the surviving spouse and children domiciled

in Sweden and registered in the Swedish civil register shall be entitled to a national widow's or
children's pension under the same conditions, at the same rates and with the same additional
benefits as Swedish citizens, provided that:
- since reaching the age of 18, the deceased was domiciled in Sweden and registered in the

Swedish civil register for a total of not less than 15 years, and for at least 5 consecutive
years immediately before death occurred, and that at the time of death the survivor was
domiciled in Sweden and registered in the Swedish civil register; or that

- in the case of a widow's pension, the widow has been domiciled in Sweden and registered
in the Swedish civil register for a total of not less than 15 years and for at least 5 con-
secutive years immediately preceding the date on which application for a pension is made;
or that

- in the case of a children's pension, the child has been domiciled in Sweden and registered
in the Swedish civil register for at least 5 consecutive years immediately preceding the date
on which application for a pension is made.

Article 8

Paragraph 1. Persons who, according to the conditions established in articles 5 to 7, are
regarded as equivalent to Swedish citizens with respect to entitlement to a national pension for
the period during which they have been domiciled in Sweden and registered in the Swedish
civil register but who have subsequently ceased to reside in that country, provided that, as
stipulated in the rules set out in paragraph 2 of this article, they are entitled to a supplementary
pension and are registered in the Swedish civil register for the year in which they reach the age
of 62 and in the 5 years immediately preceding, shall be entitled to receive a national old-age,
invalidity or widow's pension, as well as the additional benefits, in conformity with the provi-
sions of the second subparagraph of this paragraph. In the event of a person having left
Sweden before a pension has become payable, the particular rule provided for in articles 5 to
7, whereby the person concerned should have spent five consecutive years in that country im-
mediately preceding the submission of the application, shall not be taken into account when
the application is considered.

In that event, the national pension shall be established proportionately to the number of
years for which the pensionable income has been taken into account for the purposes of a sup-
plementary pension. If the pensionable income has been taken into account for a sufficient
number of years to permit the granting of the full supplementary pension, a national pension
shall be granted under the same conditions as to Swedish citizens. Otherwise, a proportion of
the national pension shall be granted corresponding to the ratio between the number of years
for which the pensionable income has been taken into account for the purposes of the sup-
plementary pension and the number of years established by law for which the pensionable in-
come must be taken into account for entitlement to the full supplementary pension. Italian
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citizens who are not domiciled in Sweden shall not, however, be entitled to the additional
benefits granted under the national pension to those with low incomes.

Paragraph 2. Italian citizens shall be entitled to a supplementary pension under the
same conditions as Swedish citizens on the basis of their employment during the period they
have been domiciled in Sweden. However, the special provisions set out in chapter 15,
paragraph 1, of the General Insurance Act relating to the calculation of pensions for Swedish
citizens born between the years 1896 and 1923 shall not apply to Italian citizens.

Paragraph 3. Italian citizens not qualifying for any of the benefits referred to in arti-
cles 5 to 7, or their surviving relatives, shall, on leaving Sweden with no intention of returning,
be entitled to a refund of the contributions they have made to the people's pension administra-
tion, on production of the official receipts therefor. The above provisions shall not apply to
those who meet the conditions set out in paragraph I of this article for the granting of a na-
tional old-age pension after having left Sweden.

Italian citizens who have obtained a refund of the contributions they have made may not
subsequently claim entitlement to a national pension until they again fulfil the conditions laid
down in this Convention.

Paragraph 4. The Italian supreme administrative authority shall lay down regulations
determining the conditions under which and the extent to which Italian citizens who have ob-
tained a refund of their contributions as provided for under paragraph 3 above may use such
refund for Italian compulsory insurance in respect of invalidity, old age and survivors or for
optional insurance in respect of invalidity and old age, in order to acquire or retain their right
to a pension or to safeguard the amount of the pension.

Article 9
Paragraph 1. When, on the basis of insurance periods alone and equivalent periods

completed in accordance with Italian legislation, an insured cannot acquire entitlement to a
benefit in respect of invalidity, old age or survivors within the meaning of that legislation, the
periods completed under the Swedish supplementary insurance system shall be added to the
periods completed under the Italian insurance system for the purpose of acquiring entitlement
to the aforementioned benefits, in so far as such periods do not overlap.

Paragraph 2. When the granting of the benefits referred to in the preceding paragraph
is subject to the condition that the insurance periods should have been completed in an oc-
cupation covered by a special scheme, only the periods completed in Sweden in that occupa-
tion shall be aggregated for the purpose of admission to entitlement to such benefits. If, not-
withstanding the aggregation of such periods, the insured does not fulfil the conditions for en-
titlement to benefits under the special scheme in question, the periods in question shall also be
aggregated for the purpose of admission to the benefits under the general scheme.

Paragraph 3. When, within the meaning of paragraphs I and 2, an Italian social securi-
ty benefit is granted taking into account periods completed under the Swedish insurance
system, it shall be calculated as follows:
(a) The Italian insurance organization responsible for calculating the benefit shall first of all

determine the amount of the benefit to which the insured would be entitled if all the in-
surance periods to be taken into account on the basis of paragraphs 1 and 2 had been
completed solely under the Italian insurance system. However, the contributions relating
to insurance periods completed under Swedish legislation shall be taken into considera-
tion only on the basis of the average contribution established for insurance periods com-
pleted under Italian legislation.

(b) On the basis of that amount, increased where necessary to the amount of the minimum
pension guaranteed under Italian legislation, the Italian insurance organization shall
determine the benefit payable in the proportion that the duration of the insurance periods
completed under the Italian insurance system bears to the total duration of periods com-
pleted under the insurance systems of the two countries, taking into account, however,
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the periods completed under the Swedish insurance system only in so far as they do not
overlap with those completed under the Italian system.

Paragraph 4. The requirements for the voluntary continuation of Italian compulsory
insurance in respect of invalidity, old age and survivors may be met by Italian citizens also on
the basis solely of the periods completed under the Swedish supplementary insurance scheme.

In determining the contribution classification and category to which the person con-
cerned is to be assigned, within the meaning of the Italian legislation relating to voluntary
payments, account shall be taken of the pensionable remuneration of the worker under the
Swedish system.

Paragraph 5. Swedish citizens not qualifying for Italian insurance benefits in respect of
invalidity, old age and survivors, or their surviving relatives, shall, on leaving Italy with no in-
tention of returning, be entitled to a refund of their insurance contributions; once they have
obtained such refund they may not subsequently claim insurance benefits until they again
fulfil the conditions laid down in the insurance scheme.

Article 13
Children who are Italian citizens or whose father or mother is an Italian citizen shall be

entitled to the general children's allowance under the same conditions as those laid down for
Swedish citizens, provided that the child is domiciled in Sweden and is brought up by a person
domiciled in Sweden and registered in the Swedish civil register.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Rome.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification have been exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have signed the
present Agreement.

DONE at Stockholm, on 18 November 1971, in two copies, in the Swedish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
SVEN ASPLING

For the Italian Republic:
LUIGI VALDETTARO
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[TRANSLATION - TRADUIC(TION]

PROTOCOL' To 'I'IE AGREEMENT ()F 18 NOVEMBER 19712 SUPPLEMENTING THE CONVENTION ()N

SOCIAL SECURITY BETWEEN TIlE KINGDOM 0F SWEDEN AND TIle ITALIAN REPUBLIC OF
25 MAY 1955.' SIGNED AT S'I'w('KIIo)I.M ON 13 SEPTEMBER 1973

Authentic texts: Swedish and Italian.
Registered by Sweden on 20 May 1975.

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Italian Republic,
with the intention of clarifying the application of article 8 of the Convention on social security
between the two countries of 25 May 1955,' updated by the Agreement of 18 November 1971'
supplementing the Convention, have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of the application of article 8, paragraph 1, first sub-
paragraph, of the Convention referred to in the preamble, entitlement to a supplementary
pension shall be regarded as having been acquired if for at least three years preceding 1960 the
insured had an income recognizable as taxable for the purposes of State taxation.

In the case of a widow's or children's pension, the foregoing subparagraph shall apply to
the deceased.

If the pensionable income has been taken into account for the purposes of the supplemen-
tary pension for the year 1960 or for one or more years subsequent to 1960, those years may be
counted among the aforementioned three years.

Article 2. For the purposes of the application of article 8, paragraph 1, second sub-
paragraph, of the Convention referred to in the preamble, each year preceding 1960 for which
the income was recognized as taxable for the purposes of State taxation, in accordance with
the provisions of article I of the present Protocol, shall be regarded as equivalent to a year for
which the pensionable income has been taken into account for the purposes of a supplemen-
tary pension.

Article 3. An Italian citizen who wishes to obtain recognition of his entitlement to pen-
sion benefits deriving from the application of the provisions referred to in the preceding ar-
ticles shall be obliged to provide the information required.

The present Protocol shall enter into force simultaneously with the Agreement of
18 November 1971 supplementing the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have signed the
present Protocol.

DONE at Stockholm on 13 September 1973, in two copies, in the Swedish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
SVEN ASPLING

For the Government of the Italian Republic:
LuIGI VALDETTARO DELLA ROCCHETTA

I Came into forceon I November 1973, dateof theentry into force of the Supplementary Agreement of 18 November
1971, in accordance with article 3.

2 See p. 461 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 291, p. 235.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4259. CONVENTION ENTRE LA RIPUBLIQUE ITALIENNE ET LE ROYAUME
DE SUIDE EN MATIIRE DE SI8CURITi8 SOCIALE. SIGNIE A ROME LE 25 MAI
1955'

ACCORD2 COMPLETANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt A STOCKHOLM LE 18 NOVEMBRE
1971

Textes authentiques : sugdois et italien.

Enregistri par la Suede le 20 mai 1975.

La R~publique italienne et le Royaume de Suede sont convenus de modifier comme suit le
paragraphe I de l'article premier et les articles 5, 6, 7, 8, 9 et 13 de la Convention conclue entre
les deux pays en mati~re de s~curit6 sociale le 25 mai 1955:

Article premier
Paragraphe 1. La pr~sente Convention s'applique aux lois concernant

1) En Sude :
a) L'assurance contre les maladies et l'assurance maternit6 (sjukf6rsakring et mo-

derskapsf6rsakring);
b) La pension nationale et l'assurance-pension compl~mentaire (folkpensionering et

fdrsdkring f6r tilaiggspension), ces deux regimes comprennent les pensions de
vieillesse, d'invalidit6 et de survivant;

c) Les allocations g~nrales pour enfants (allmanna barnbidrag);

d) L'assurance contre les accidents du travail (yrkesskadeforsikring);
e) Les allocations des caisses de ch6mage agr&es;

A Les mesures d'assistance prises par I'Etat ou auxquelles l'Etat contribue en cas de
ch6mage.

2) En Italie :
a) L'assurance obligatoire invalidit6, vieillesse et survie;
b) L'assurance obligatoire contre la maladie;
c) L'assurance obligatoire contre la tuberculose;

d) La protection mat~rielle et 6conomique des mres salari~es, pour autant qu'il s'agit
des prestations d'assurances;

e) Les allocations familiales;
I) L'assurance obligatoire contre les accidents du travail et les maladies profession-

nelles;
g) L'assurance obligatoire contre le ch~mage involontaire, y compris les dispositions

relatives aux allocations extraordinaires de chbmage;

h) Les regimes facultatifs d'assurance invalidit& et vieillesse et d'assurance contre la
tuberculose;

i) Les regimes sp~ciaux d'assurance institu~s en faveur de certaines categories deter-
min~es, pour autant qu'ils ont trait aux risques vis~s dans les lois 6num&res aux
alin~as precedents.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 291, p. 235.
2 Entree en vigueur le Ier novembre 1973, soit lepremierjour du deuxieme moissuivant celuiau cours duquel les ins-

truments de ratification avaient W &changes (Rome, 27 septembre 1973), conform~ment A 'article 13.
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Article 5
Les ressortissants italiens domicili~s et immatriculks en Suede auront droit A la pension

nationale de vieillesse aux memes conditions, dans la meme mesure et avec les memes avan-
tages supplkmentaires que les ressortissants su6dois si :
- Aprs leur dix-huiti~me anne, ils ont &6 domicili6s et immatricuiks en Suede pendant

une p~riode minimum totale de 15 ans, dont au moins les 5 ann6es cons6cutives pr6c6dant
la presentation de la demande de pension, ou si,

- Ayant atteint I'.ge de 67 ans r(volus, ils ont eu et ont encore droit A la pension nationale
sous forme de pension d'invalidit6 ou de pension de veuve.

Article 6
Les ressortissants italiens domicilis et immatriculks en Suede auront droit k la pension

nationale d'invalidit6 aux memes conditions, dans la meme mesure et avec les memes avan-
tages supplkmentaires que les ressortissants su~dois, s'ils ont &6 domiciliks et immatriculks en
Suede pendant une p6riode minimum totale de 5 ans, et si, depuis leur dernikre arrivce en
Suede, ils ont 6 aptes A un travail normal pendant au moins un an.

Article 7
En cas de d6cs d'un ressortissant italien, son conjoint survivant et ses enfants domicilis

et immatriculks en Suede auront droit t la pension nationale en faveur des veuves ou des en-
fants, aux m~mes conditions, dans la mme mesure et avec les memes avantages supplmen-
taires que les ressortissants su~dois, si :
- Apr~s sa dix-huitikme ann6e, le d6funt a 6 domicili6 et immatricul& en Suede pendant

une p.riode minimum totale de 15 ans, dont au moins les 5 ann6es cons6cutives pr6c&dant
le d6c~s, sous r6serve qu'A l'6poque du d6cbs, le conjoint survivant soit domicili et im-
matricul6 en Suede; ou si

- Pour la pension de veuve, la veuve a W domicili6e et immatricul6e en Suede pendant une
piriode minimale totale de 15 ans, dont au moins les 5 ann6es consicutives pr(c6dant la
pr6sentation de la demande de pension; ou si

- Pour la pension aux enfants, les enfants ont W domicili6s et immatriculs en Suede pen-
dant au moins les 5 annes cons6cutives pr&6dant la presentation de la demande de pen-
sion.

Article 8
Paragraphe 1. Les personnes qui, remplissant les conditions prescrites dans les articles 5

A 7, ont droit A le pension nationale au meme titre que les ressortissants su~dois pour la p~riode
ou eles sont domicili~es et immatricules en Su de mais qui, par la suite, cessent de resider dans
ce pays, ont droit A la pension nationale de vieillesse, d'invalidit6 ou de veuve, ainsi qu'aux
avantages suppikmentaires, conform~ment aux dispositions de la deuxi/me partie du present
paragraphe, 6 condition qu'elles aient droit b la pension complkmentaire conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et qu'elles aient W immatricules en Suede
I'ann&e de leur 62 ans et pendant les 5 ann&es qui l'ont prc~d6e. Dans le cas des personnes qui
auraient quitt6 la Subde avant la fin de la p(riode ouvrant droit A pension, il ne sera pas tenu
compte, lors de l'examen de la demande de pension, de la disposition d'espce des articles 5
7, selon laquelle I'intfress6 doit avoir pass6 en Suede les cinq ann6es cons&cutives pr~c~dant la
presentation de la demande.

Dans ce cas, la pension nationale sera calculke en fonction du nombre d'ann~es pendant
lequel le revenu soumis A retenue pour pension aura W pris en consideration en vue de la pen-
sion compl6mentaire. Si le revenu soumis A retenue pour pension a W pris en consid6ration
pendant un nombre d'ann6es suffisant pour autoriser le versement integral de la pension com-
pl6mentaire, la pension nationale sera vers6e A 'intress6 dans les memes conditions qu'aux
ressortissants su6dois. Sinon, il lui sera vers6 une fraction de la pension nationale correspon-
dant au rapport entre le nombre d'annes pendant lequel le revenu sournis A retenue pour pen-
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sion aura W pris en consideration en vue de la pension compl~mentaire et le nombre d'annes,
fix par la loi, pendant lequel le revenu soumis A retenue pour pension doit etre pris en con-
sidration pour ouvrir droit au versement integral de la pension complmentaire. Les ressor-
tissants italiens qui ne sont pas domiciiis en Suede nont toutefois pas droit aux avantages
suppimentaires de ia pension nationale qui sont accord6s aux personnes ayant un revenu
moins lev6.

Paragraphe 2. Les ressortissants italiens ont droit A la pension compl6mentaire au meme
titre que les ressortissants su~dois, sur la base de I'activit6 professionnelle exerc6e pendant la
p~riode oii ils ont &6 domiciliis en Suide. Toutefois, les dispositions d'esp&e du paragraphe I
du chapitre 15 de la loi sur les assurances g~n~rales, relatives au calcul de la pension des ressor-
tissants su~dois n~s entre 1896 et 1923, ne s'appliquent pas aux ressortissants italiens.

Paragraphe 3. Les ressortissants italiens qui ne remplissent pas les conditions requises
pour pouvoir pr6tendre A l'une quelconque des prestations vis6es aux articles 5 A 7, de m~me
que les membres survivants de leur famille, auront droit, s'ils quittent la Suede avec l'intention
de ne pas y revenir, au remboursement des versements faits A l'Administration des pensions
populaires, sur presentation des requs r~guliers des versements effectu~s. Cette disposition ne
s'applique pas aux personnes qui remplissent les conditions pr~vues au paragraphe I du pr6-
sent article pour le versement de la pension nationale de vieillesse apris le depart de la Suede.

Les ressortissants italiens qui auront obtenu le remboursement desdits versements ne
pourront faire valoir leur droit A la pension nationale que s'ils remplissent de nouveau les con-
ditions prescrites dans la pr~sente Convention.

Paragraphe 4. L'autorit6 administrative supreme italienne prendra les dispositions
n6cessaires pour tablir A quelles conditions et dans quelle mesure les ressortissants italiens qui
auront obtenu le remboursement des versements pr/vu au paragraphe 3 pourront affecter ces
sommes A l'assurance obligatoire italienne invalidit6, vieillesse et survie, ou a l'assurance
facultative invalidit6 et vieillesse afin d'acqurir et de conserver le droit A pension, et elle fixera
6galement le montant de la pension.

Article 9
Paragraphe 1. Si les p~riodes d'assurance et les p6riodes assimiles accomplies dans le

cadre de la 16gislation italienne ne suffisent pas pour obtenir une prestation d'invalidit6, de
vieillesse ou de survivant en vertu de ladite lgislation, les p~riodes accomplies sous le regime
d'assurance complmentaire su~dois seront ajout6es aux p6riodes accomplies sous le regime
d'assurance italien pour ouvrir droit auxdites prestations, sous r~serve que ces p6riodes ne se
superposent pas.

Paragraphe 2. Si l'octroi des prestations vis~es au paragraphe prcedent est subordonn6
A I'accomplissement de p~riodes d'assurance dans une profession pour laquelle il existe un
r6gime sp6cial d'assurance, seules sont totalis6es pour ouvrir droit auxdites prestations les
priodes accomplies en Suede dans cette meme profession. Si, malgr6 la totalisation de ces
p6riodes, rassur6 ne remplit pas les conditions requises pour b6n~ficier des prestations du
regime sp~cial consid6r6, lesdites p6riodes sont 6galement totalis6es aux fins de 'admission au
b~nifice des prestations du r6gime g6nral.

Paragraphe 3. Si, en vertu des paragraphes I et 2, les assurances sociales italiennes oc-
troient une prestation en tenant compte des priodes d'assurance accomplies en Suede, elles li-
quideront cette prestation de la faion suivante :
a) L'organisme d'assurance italien charg6 du calcul de la prestation d6terminera d'abord le

montant de la prestation A laquelle l'assur6 aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance A
prendre en compte conform6ment aux paragraphes I et 2 avaient W accomplies sous le
r6gime d'assurance italien. Toutefois, pour les p~riodes d'assurance accomplies sous le
regime d'assurance sudois, les cotisations correspondant A ces priodes ne seront prises
en consideration que sur la base de la moyenne des cotisations vers~es pendant les p6riodes
d'assurance accomplies sous le r6gime d'assurance italien;
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b) A partir de ce montant qui pourra atteindre, le cas 6ch~ant, celui de )a pension minimum
garantie par la 16gislation italienne, l'organisme d'assurance italien d6terminera la presta-
tion en fonction du rapport existant entre, d'une part, la dure des p6riodes d'assurance
accomplies sous le regime d'assurance italien et, d'autre part, la dur6e totale des p~riodes
accomplies sous le regime d'assurance de chacun des deux Etats contractants, 6tant enten-
du toutefois que les p6riodes accomplies sous le r6gime d'assurance su6dois ne sont prises
en compte que si elles ne se superposent pas aux p~riodes accomplies en Italie.
Paragraphe 4. Les ressortissants italiens peuvent etre admis/ ~prolonger volontairement

l'assurance obligatoire italienne invalidit6, vieillesse et survie en se pr~valant uniquement des
p~riodes accomplies sous le regime d'assurance complmentaire su~dois.

Pour determiner la cat6gorie et la classe dans lesquelles l'assur6 doit etre rang6, conform6-
ment A la loi italienne en mati~re de cotisations volontaires, il est tenu compte de r~muniration
soumise & retenue'pour pension en Suede.

Paragraphe 5. Les ressortissants su6dois qui ne remplissent pas les conditions requises
pour pouvoir pr~tendre aux prestations de l'assurance italienne invalidit6, vieillesse et survie,
de meme que les membres survivants de leur famille, auront droit s'ils quittent rltalie avec l'in-
tention de ne pas y revenir, au remboursement des cotisations verses aux fins de cette
assurance; les ressortissants su6dois qui auront obtenu ce remboursement ne pourront par la
suite b~n6ficier des prestations de cette assurance que s'ils remplissent de nouveau les condi-
tions prescrites.

Article 13
Aux enfants de nationalit6 italienne ou aux enfants dont le pire ou la mitre est de na-

tionalit6 italienne, seront vers6es en Suede aux conditions pr~vues pour les ressortissants
su6dois les allocations g~n~rales pour enfants, sous reserve qu'ils soient domicili6s en Suede et
6lev~s par une personne domicili6e et immatricul e en Suede.

Le present Accord sera ratifi et les instruments de ratification seront 6chang6s A Rome.
L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois au cours

duquel les instruments de ratification auront 6 6changes.

EN FOI DE QUO! les soussign6s, ; ce dflment habilit(s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Stockholm le 18 novembre 1971 en deux exemplaires, en langues su~doise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede:
SVEN ASPLING

Pour la R~publique italienne
LUIGI VALDETTARO

Vol. 969, A-4259



470 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1975

[TRAi)u:TION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELA'IF A LACCORD DU 18 NOVEMBRE 1971- COMPLETANT LA CONVENTION EN
MATIERE DF SECURIr'i SOCIALE (ONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE
1'1'ALIENNE LE 25 MAI 1955'. SIGNE A STOCKHOLM LE 13 SEPTEMBRE 1973

Textes authentiques : suddois et italien.

Enregistr par la Sude le 20 mai 1975.

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de ia R6publique italienne,
afin de prciser la porte de 'article 8 de la Convention conclue entre les deux pays en matire
de s6curit& sociale le 25 mai 19552, modifie par I'Accord compi6mentaire du 18 novembre
1971', sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins de l'application de la premiere partie du paragraphe I de 'arti-
cle 8 de la Convention mentionn~e dans le Pr6ambule, le droit h la pension compl6mentaire
doit tre consid6r6 comme acquis si avant 1960, I'assur6 a eu pendant au moins trois ans un
revenu imposable.

Pour la pension de veuve ou la pension aux enfants, la disposition qui prc de s'applique
au d6funt.

Si le revenu soumis A retenue pour pension a W pris en consideration aux fins de la pen-
sion complkmentaire pendant l'ann6e 1960 ou une ou plusieurs des ann&s suivantes, ces
ann6es peuvent tre compt~es dans les trois ann6es susmentionnes.

Article 2. Aux fins de rapplication de la seconde partie du paragraphe I de l'article 8 de
la Convention mentionn6e dans le Pr6ambule, chaque ann6e qui prcede 1960 et pendant la-
quelle le revenu a W consid~r6 comme imposable, conform6ment aux dispositions, de l'article
premier du pr6sent Protocole, est assimilke h une ann6e pendant laquelle le revenu soumis A
retenue pour pension aurait W pris en consid6ration aux fins de la pension compi6mentaire.

Article 3. Les ressortissants italiens qui veulent faire reconnaitre leur droit aux presta-
tions d6coulant de l'application des dispositions des articles pr6c6dents sont tenus de fournir
les renseignements requis.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la meme date que I'Accord compl~mentaire du
18 novembre 1971.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Stockholm le 13 septembre 1973 en deux exemplaires, en langues su6doise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede
SVEN ASPLING

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne
LUIGI VALDETTARO DELLA ROCCHETTA

Entrten vigueur le Ier novembre 1973, date d'entr6e en vigueurde I'Accordcompltmentairedu 18 novembre 1971,
conformement A Particle 3.

2 Voir p. 466 du present volume.
3 Nation Unies, Recueil des Traits vol. 291, p. 235.
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUtDOIS]

No. 6167. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
OSTERRIKE FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE
SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET

PROTOKOLL RORANDE ANDRING I AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN

OSTERRIKE FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER A INKOMST

OCH FORMOGENHET

Hans Majestat Konungen av Sverige och Repubfiken Osterrikes President har, ftranledda
av Onskan att underteckna ett protokoll rorande andring i det avtal mellan de avtalsslutande
parterna som undertecknats i Stockholm den 14 maj 1959 f~r undvikande av dubbelbeskatt-
ning betraffande skatter A inkomst och f6rm~genhet (i det f~ljande benamnt "avtalet"), for

detta andamAl till befullmaktigade ombud utsett:

Hans Majestdt Konungen av Sverige: Ministem for utrikes arendena Torsten Nilsson.

Republiken Osterrikes President: Sitt utomordentliga och befullUnktigade sandebud,
Dr. Karl Herbert Schober.
De befullmaktigade ombuden har, efter att ha utvaxlat sina fullmakter sor befunnits i

god och beh~rig form, 6verenskommit om foljande bestammelser:

Artikel I. ANDRINGAR I AVTALET

1. Artikel 2 paragraf 1 i avtalet erhAller fbljande nya lydelse:

"§ 1. DA en person med hemvist i en av staterna uppbAr inkomst, betraffande
vilken ingen bestdmmelse meddelats i detta avtal, dger endast denna stat beskatta inkomsten i
frAga."
2. Artikel 8 i avtalet erhiller f6ljande nya lydelse:

"Artikel 8. DA en person med hemvist i en av staterna forvarvar inkomst genom
att avyttra en andel i ett sAdant bolag med hemvist i den andra staten, vars delagare icke per-
sonligen ansvara f6r bolagets forbindelser (Kapitalgesellschaft), Ager endast den f6rstnamnda
staten beskatta inkomsten. Om inkomsten forvarvas genom ett fast driftstalle i den andra
staten, ager aven denna andra stat beskatta inkomsten."

3. Artikel 9 paragraferna I och 2 i avtalet erhOller f6ljande nya lydelse:

"§ 1. DA en person med hemvist i en av staterna frAn den andra staten uppbr royalty
eller annan ersattning for nyttjandet av eller ratten att nyttja litterara eller konstnarliga verk,
patent, m6nster, fabrikationsmetoder, varumarken eller annan liknande egendom (med
undantag av ratten att nyttja naturtillgAngar), Ager endast hemviststaten beskatta
inkomsten. Overstiger emellertid den for egendomen i frAga erlagda ersattningen ett skaligt
belopp, galler vad nu sagts endast den del av ersattningen som motsvarar ett sAdant skaligt
belopp. I sAdant fall mA den overskjutande delen av utbetalningen beskattas enligt
lagstiftningen i vardera staten med iakttagande av 6vriga bestammelser i detta avtal.

"§ 2. DA royalty, som avses i paragraf 1, utbetalas av ett sAdant bolag med hem-
vist i en av staterna, vars delagare icke personligen ansvara f6r bolagets forbindelser
(Kapitalgesellschaft), till en person med hemvist i den andra staten, vilken person ager mer an
50 procent av aktie- eller insatskapitalet i det utbetalande bolaget, mA dock royaltyn,
oberoende av bestiimmelsema i namnda paragraf, beskattas i den fOrstnAmnda staten. Skat-
tesatsen fAr dock icke overstiga 10 procent av royaltyns bruttobelopp."
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4. Artikel 10 i avtalet erhiller f01jande nya lydelse:

"Artikel 10. § 1. DA en person med hemvist i en av staterna uppbar utdelning,
som utbetalas av ett bolag (Kapitalgesellschaft) med hemvist i den andra staten, ager
endast utdelningsmottagarens hemviststat beskatta utdelningen, sAvida icke paragaf 2
foranleder annat.

"§ 2. Den stat i vilken det utdelande bolaget ager hemvist mA dock enligt sin egen
lagstiftning beskatta utdelningen men skattesatsen far icke Overstiga 10 procent av utdel-
ningens bruttobelopp.

"§ 3. Om i en av staterna skatt pA inlandsk utdelning uttages genom avdrag vid
kallan, berdres ej rtitten att verksttilla sAdant skatteavdrag med fullt belopp av
paragraferna 1 och 2. Om skatt uttages genom sAdant avdrag, skall pA ansokan av utdel-
ningsmottagare med hemvist i den andra staten skatten restitueras i den mAn den
6verstiger 10 procent av utdelningens bruttobelopp. AnsOkan om restitution skall inges till
vederbarande myndighet i den stat, i vilken utdelningsmottagaren tiger hemvist, inom tvA
Ar efter utgAngen av det kalenderAr, under vilket de beskattningsbara beloppet blivit
tillgangligt for lyftning.

"§ 4. De hogsta finansmyndigheterna i de bAda staterna skola traffa 6verenskom-
melse om tillampningen av paragraferna 2 och 3. Hkirvid skall ingendera staten vara
f6rpliktad att vidtaga AtgArder som icke stA i 6verensstammelse med dess lagstiftning.

"§ 5. Betraffande de rattigheter, som enligt paragraf 3 mA tillkomma personal vid
beskickningar och konsulat dvensom internationella organisationer, deras organ och
tjAnsteman, skola fa1jande bestammelser Aga tillimpning.
"a) DA en person tillhor en av staternas beskickning eller konsulat och i denna sin

egenskap ar stationerad i den andra staten eller i en tredje stat samt personen ar
medborgare i den fdrstnamnda staten, anses han Aga hemvist i denna forstnamnde
stat om han Ar skattskyldig dAr for utdelning.

b) Internationella organisationer och deras organ tvensom sAdana organisationers
tjansteman samt personer tillhorande en tredje stats beskickning eller konsulat, vilka
uppehalla sig eller i sin ber6rda egenskap aro stationerade i en av de bAda staterna och
och i denna stat bro befriade frAn skatt pA utdelning, aro ej berattigade till nedstittning av
skatt som uttagits i den andra staten.
"§ 6. Utdelning som utbetalas av ett bolag (Kapitalgesellschaft) med hemvist i en

av staterna till ett bolag (Kapitalgesellschaft) med hemvist i den andra staten, skall vara
undantagen frAn beskattning i denna andra stat i den utstrAckning som utdelningen enligt
lagstiftningen i denna stat skulle ha varit undantagen frAn beskattning, om bAda bolagen
hade Agt hemvist i denna stat. Vid tillampning av denna bestammelse skall i Sverige ett
Osterrikiskt bolag med begrAnsad ansvarighet (Gesellschaft mit beschrdnkter Haftung)
anses sAsom ett aktiebolag.

"§ 7. Paragraferna 1 och 2 aro icke tillampliga, om mottagaren av utdelningen
tger hemvist i en av staterna och innehar ett fast driftstalle i den andra staten, i vilken det
utbetalande bolaget ager hemvist, saint den andel, av vilken utdelningen i frAga harflyter, Ager
verkligt samband med det fasta drifstallet. I sAdant fall tillampas artikel 4.

"§ 8. Med uttrycket "utdelning" forstAs i denna artikel inkomst av aktier,
andelsbevis eller andra liknande bevis med rlltt till andel i vinst, delaktighetsbevis i
gruvfdretag, stiftarandelar eller andra rattigheter, fordringar ej inbegripna, med ratt till
deltagande i vinst avensom inkomst av andra andelar i bolag, som enligt skattelagstiftningen i
den stat, i vilken det utdelande bolaget tiger hemvist, jamstalles med inkomst av aktier.

"Med uttrycket "bolag (Kapitalgesellschaft)" forstAs i denna artikel jurdisk person
eller rAttssubjekt, som i beskattningshanseende behandlas sor juridisk person.

"§ 9. Om ett bolag (Kapitalgeselschaft) med hemvist i en av staterna uppbAr
inkomst frAn den andra staten, fAr icke i derma andra stat pAforas nAgon skatt pA
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uttdelning, som av bolaget utbetalas till personer, som ej Aga hemvist i denna andra stat,
och ej heller nAgon skatt pA bolagets icke utdelade vinst; detta galler Aven om utdelningen
eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis utgores av inkomst, som harror frAn den
andra staten."
5. Efter artikel 10 skall foljande nya artikel infogas:

"Artikel 10 A. § 1. DA en person med hemvist i en av staterna uppbar ranta
frAn den andra staten, tiger endast hemviststaten beskatta rantan, sAvida icke paragraf 2
fdranleder annat. Om rAntan f6rvArvas genom ett fast driftstalle i den andra staten, tiger
denna andra stat beskatta rantan.

"§ 2. Bestammelserna i paragraferna 3-5 av artikel 10 aga motsvarande tillamp-
ning. AnsprAket pA restitution avser dock hela det belopp med vilket skatteavdrag
verkstallts.

"§ 3. Med uttrycket "ranta" f~rstAs i denna artikel inkomst av vardepapper som
utfardats av staten, av obligationer eller debentures, vare sig de utfardats mot sakerhet i
fastighet eller icke och vare sig de representera en ratt till andel i vinst eller icke, samt av
varje annat slags fordran avensom all annan inkomst som enligt skattelagstiftningen i den
stat frAn vilken inkomsten harrr jamstalles med inkomst av fLrstrackning.

"§ 4. Betraffande sAdana fall, dA sarskilda ftrbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bda och annan person f6ranleda att det utbetalade
rantbeloppet med hansyn till den skuld, for vilken rantan erlagges, 6verstiger det belopp
som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sAdana f6rbindelser icke
f6relegat, skall denna artikel galla endast f6rstnamnda belopp. I sAdant fall mA Over-
skjutande rantebelopp beskattas enligt lagstiftningen i vardera staten med iakttagande
av 6vriga bestammelser i detta avtal."
6. Artikel 12 i avtalet erhAller f6ljande nya lydelse:

"Artikel 12. DA en fysisk person med hemvist i en av staterna i sin egenskap av
ledamot av styrelsen (Aufsichtsra) eller direktionen (Verwaltungsrat) i ett sAdant bolag
med hemvist i den andra staten, vars delagare icke personligen ansvara for bolagets
fdrbindelser (Kapitalgesellschaft), uppbAr styrelsearvode eller liknande ersattning, tiger
denna andra stat beskatta inkomsten i frAga."
7. Artikel 14 i avtalet erhAller f6ljande nya lydelse:

"Artikel 14. DIA en fysisk person med hemvist i en av staterna farvarvar inkomst i
den andra staten-antingen under ut~vande av fritt yrke eller pA grund av arbetsanstall-
ning-genom verksamhet, vars andamAl ar att bereda underhAllning, t. ex. sAsom teater-,
radio-, televisions- eller filmartist, skAdespelare, musiker och professionell idrottsman,
Ager-oberoende av bestammelserna i artikel I och artikel 13 paragraf 2-denna andra
stat beskatta inkomsten. Bestammelserna i artikel 9 paragraf 1 ber~ras icke harav."
8. Artikel 15 i avtalet arhAller f6ljande nya lydelse:

"Artikel 15. DA en fysisk person med hemvist i en av staterna uppbar frin den
andra staten pensioner, anke- och pupillpensioner inbegripna, avensom andra belopp eller
i pengar uppskattbara fOrmAner pA grund av f6rutvarande arbetsanstallning, tger endast
hemviststaten beskatta denna inkomst."
9. Artikel 16 paragraf 1 i avtalet erhAller ftljande nya lydelse:

"§ 1. DA en person med hemvist i en av staterna uppbar I1n, arvode eller liknande
ersattning eller pension, anke- och pupillpensioner inbegripna, av den andra staten eller av
delstat, kommun, kommunalf~rbund eller annan offentligrattslig juridisk person i den
staten pA grund av fLrhandenvarande eller tidigare arbetsanstallning, Ager-oberoende av
bestammelserna i artiklarna 13 och 15-endast denna andra stat beskatta inkomsten.
Detta galler aven i frAga om belopp, som utbetalas pA grund av lagstadgad
socialf~rsakring i denna andra stat."
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10. Artikel 18 paragraf 2 i avtalet erhAller fo1jande nya lydelse:
"§ 2. Annan f6rm6genhet som Ages av en person med hemvist i en av staterna,

beskattas endast i denna stat".
11. Artikel 20 i avtalet erhAller foljande nya lydelse:

"Artikel 20. § 1. DA en person med hemvist i en av staterna uppbar inkomst eller
innehar form6genhet fir inkomsten eller f6rmogenheten-om icke paragraf 2 f6ranleder
annat-beskattas i denna stat, aven om beskattningsratten enligt ftregiende artiklar i
detta avtal tillkommer den andra staten. Den stat, i vilken personen i frAga ager hemvist,
skall dock

a) frAn skatten pA s.Adan persons inkomst avrdkna ett belopp motsvarande den
inkomstskatt som erlagts i den andra staten;

b) frAn skatten pA sAdan persons ftrm6genhet avrakna ett belopp motsvarande den
f6rm6genhetsskatt som erlagts i den andra staten.

"AvrAkningsbeloppet skall emellertid icke 6verestiga beloppet av den del av skatten
som utan sAdan avrakning beloper pA inkomst eller f6rm6genhet som mA beskattas i den
andra staten.

"§ 2. DA en person med hemvist i en av staterna uppbAr inkomst, som enligt artikel
7 eller artikel 16 paragraf I skall beskattas endast i den andra staten, eller innehar
f6rm~genhet, som enligt artikel 18 paragraf 1 j~mfkrd med artikel 7 skall beskattas en-
d)st i den andra staten, skall sAdan inkomst eller f6rm6genhet vara undantagen frAn
beskattning i den forstnamnda staten. Den forstnamnda staten mA dock vid bestam-
mandet av skatten pA sAdan persons AterstAende inkomst eller formogenhet tillAmpa den
skattesats, som skulle ha varit tillimplig om inkomsten eller formogenheten i frAga icke
undantagits frAn beskattning. Motsvarande gller betraffande inkomst som avses i artikel
10 paragraf 6 och formcgenhet som avses i artikel 18 paragraf 3."

Artikel II. IKRAFTTRADANDE

§ 1. Detta protokoll skall ratificeras, for Sveriges del av Hans Majesttt Konungen av

Sverige med riksdagens samtycke och for Osterrikes del av Republiken Osterrikes President.
Ratifikationshandlingarna skall snarast mOjligt utvaxlas i Wien.

§2. Detta protokoll trader i kraft med utvAxlingen av ratifikationshandlingarna och dess
bestarmmelser skall fdrsta gAngen Aga tillimpning

a) i Osterrike: betraffande skatter, som uttages f6r tiden efter den 31 december 1969;

b) i Sverige: sAvitt avser inkomstskatter, i fr.Aga om inkomst som f~rviirvas den I januari 1970
eller senare dag, samt, sAvitt avser en statliga formogenhetsskatten, i frAga om skatt som utgAr
pA grund av taxering Ar 1971 eller senare Ar.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

No. 6167. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM
KONIGREICH SCHWEDEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG
AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

PROTOKOLL ZUR ABANDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM

KONIGREICH SCHWEDEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE

DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und Seine Majestdt, der K6nig von
Schweden, von dem Wunsche geleitet, ein Protokoll zur Abdnderung des am 14. Mai 1959 in
Stockholm unterzeichneten Abkommens zwischen den vertragschlie3enden Parteien zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Ver-
m6gen (im folgenden als ,,Abkommen" bezeichnet) abzuschlieBen, haben zu diesem Zweck zu
ihren Bevollmachtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Karl Herbert Schober, Seinen
ausserordentlichen und bevollmachtigten Botschafter;

Seine Majestat der Konig von Schweden: Herrn Torsten Nilsson, Minister fur Auswirtige
Angelegenheiten.
Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befun-

denen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel L ANDERUNGEN DES ABKOMMENS

1. Artikel 2 Absatz I des Abkommens erhdlt folgende neue Fassung:

,,(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten Einkuinfte, fiir
die in diesem Abkommen keine Regelung getroffen ist, so hat nur dieser Staat das Be-
steuerungsrecht ffir diese Einkiinfte."
2. Artikel 8 des Abkommens erhdlt folgende neue Fassung:

,,Artikel 8. Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten Ein-
kiinfte aus der Veraul3erung einer Beteiligung an einer Kapitalgesellschaft, die ihren
Wohnsitz in dem anderen Staat hat, so hat nur der erstgenannte Staat das Besteuerungs-
recht fur diese Einkiinfte. Werden diese Einkiinfte durch eine in dem anderen Staat
gelegene Betriebstatte erzielt, so steht das Besteuerungsrecht auch diesem anderen Staat
zn."

3. Artikel 9 Absatze I und 2 des Abkommens erhalten folgende neue Fassung:

,,(I) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten aus dem
anderen Staat Einkiinfte aus Lizenzgebiihren oder anderen Vergiltungen fur die Benit-
zung oder das Recht auf Benijtzung von Urheberrechten, Patenten, Gebrauchsmustern,
Herstellungsverfahren, Warenzeichen oder dhnlichen Rechten (aul3er Rechten, die die
Ausbeutung von Grund und Boden betreffen), so hat nur der Wohnsitzstaat das Besteue-
rungsrecht for diese Einkinfte. Sind jedoch derartige Vergiitungen unverhdltnismdBig
hoch, so gilt der erste Satz lediglich fiir den Teil der Vergiitungen, der einer angemessenen
Gegenleistung entspricht. In diesem Fall kann der iibersteigende Betrag nach dem Recht
jedes Staates und unter Beruicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

,(2) Lizenzgebiihren im Sinne des Absatzes 1, die von einer Kapitalgesellschaft mit
Wohnsitz in einem der beiden Staaten an eine Person mit Wohnsitz im anderen Staat
bezahit werden, die zu mehr als 50 vom Hundert am Grund- oder Stammkapital der aus-
zahlenden Kapitalgesellschaft beteiligt ist, k6nnen abweichend von den Bestimmungen
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des Absatzes I in dem erstgenannten Staat besteuert werden; die Steuer darf jedoch 10
vom Hundert des Rohbetrages der Lizenzgebiihren nicht ubersteigen."
4. Artikel 10 des Abkommens erhailt folgende neue Fassung:

,,Artikel 10. (1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten
Dividenden, die von einer Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in dem anderen Staat gezahlt
werden, so hat vorbehaltlich des Absatzes 2 nur der Wohnsitzstaat des Dividenden-
empfaingers das Besteuerungsrecht fur diese Einkfinfte.

,,(2) Diese Dividenden k6nnen jedoch in dem Staat, in dem die die Dividenden
zahlende Kapitalgesellschaft ihren Wohnsitz hat, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden nicht
iubersteigen.

,(3) Soweit in einem der beiden Staaten die Steuer von inlindischen Dividenden im
Abzugsweg an der Quelle erhoben wird, wird das Recht dieses Staates, den Steuerabzug
in voller H6he vorzunehmen, durch die AbsAtze 1 und nicht 2 beruihrt. Wenn die Steuer
im Abzugsweg erhoben wird, ist sie auf Antrag des Dividendenempfaingers mit Wohnsitz
in dem anderen Staat riuckzuerstatten, soweit sie 10 vom Hundert des Bruttobetrages der
Dividenden ibersteigt. Der Antrag auf Rfickerstattung muf3 innerhalb von zwei Jahren
nach Ablauf des Kalenderjahres, in dem die der Steuer unterliegende Leistung fallig
geworden ist, bei der zustandigen Beh6rde des Staates eingebracht werden, in dem der
Dividendenempfanger seinen Wohnsitz hat.

,,(4) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten regeln in gegenseitigem
Einvernehmen, wie die Bestimmungen der Absatze 2 und 3 durschzufiihren sind. Hierbei
soil keiner der beiden Staaten verpflichtet werden, Mal3nahmen zu treffen, die seiner
Gesetzgebung nicht entsprechen.

,,(5) Beziglich der Anspruiche, die nach Absatz 3 den Angehorigen diplomatischer
oder konsularischer Vertretungen sowie den internationalen Organisationen, ihren
Organen und Beamten zustehen, sind die folgenden Regeln anzuwenden:
,,a) Bei Angeh6rigen einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung des einen

Staates, die im anderen Staat oder in einem dritten Staat residieren und die Staatsan-
gehorigkeit des Entsendestaates besitzen, gilt der Wohnsitz als in diesem letzteren
Staat gelegen, sofern sie dort zur Entrichtung direkter Steuern von Dividenden ver-
pflichtet sind;

,,b) internationale Organisationen und ihre Organe sowie die Beamten solcher Organisa-
tionen und das Personal diplomatischer oder konsularischer Vertretungen eines drit-
ten Staates, die sich in einem der beiden Staaten aufhalten oder dort residieren und
in diesem Staat von der Entrichtung direkter Steuern von Dividenden befreit sind,
haben keinen Anspruch auf Entlastung von den im anderen Staat erhobenen
Steuern.
,,(6) Dividenden, die von einer Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in einem der

beiden Staaten an eine Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in dem anderen Staat aus-
geschfittet werden, sollen in diesem anderen Staat, steuerbefreit sein, aber nur insofern
die Dividenden gemidB den Gesetzen dieses Staates von der Besteuerung ausgennommen
waren, wenn die beiden Gesellschaften ihren Wohnsitz in diesem Staat gehabt hatten. Bei
der Anwendung dieser Vorschrift wird in Schweden eine 6sterreichische Gesellschaft mit
beschrankter Haftung wie eine Aktiengesellschaft behandelt.

,,(7) Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der Empfanger der Divi-
denden mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten in dem anderen Staat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ihren Wohnsitz hat, eine Betriebstitte hat und die
Beteiligung, ffir die die Dividenden gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte
gehort. In diesem Fall ist Artikel 4 anzuwenden.
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,,(8) Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,,Dividenden" bedeutet Einkinfte
aus Aktien, Genul3aktien oder Genul3scheinen, Kuxen, Grunderanteilen oder anderen
Rechten-ausgenommen Forderungen-mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen
Gesellschaftsanteilen stammende Einkuinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in
dem die ausschuittende Kapitalgesellschaft ihren Wohnsitz hat, den Einkinften aus Ak-
tien gleichgestellt sind.

,,Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,,Kapitalgesellschaft", bedeutet
juristische Personen oder Rechtstraiger, die fir die Besteuerung wie juristische Personen
behandelt werden.

,(9) Bezieht eine Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten
Gewinne oder Einkinfte aus dem anderen Staat, so darf dieser andere Staat weder die
Dividenden besteuern, die die Kapitalgesellschaft an Personen zahlt, die nicht in diesem
anderen Staat ihren Wohnsitz haben, noch Gewinne der Kapitalgesellschaft einer Steuer
fir nichtausgeschfittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder
die nicht ausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus in diesem anderen Staat er-
zielten Gewinnen oder Einkuinften bestehen."
5. Nach Artikel 10 wird folgender neuer Artikel eingefuigt:

,,Artikel 10/A. (1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten
Zinsen aus dem anderen Staat, so hat vorbehaitlich des Absatzes 2 nur der Wohnsitzstaat
das Besteuerungsrecht fir diese Einkuinfte. Werden diese Einkinfte durch eine im anderen
Staat gelegene Betriebstatte erzielt, so steht das Besteuerungsrecht diesem anderen Staat
Zu.

,,(2) Die Bestimmungen des Artikels 10 Absatze 3 bis 5 sind sinngemf3 an-
zuwenden. Der Anspruch auf Ruickerstattung bezieht sich jedoch auf den Gesamtbetrag
der von Zinsen im Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuer.

,,(3) Der in diesem Artikel verwendete Begriff,,Zinsen" bedeutet Einkuinfte aus 6f-
fentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an Grund-
stucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus
Forderungen jeder Art, sowie alle anderen Einkinfte, die nach dem Steuerrecht des
Staates, aus dem sie stammen, den Einkinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

,,(4) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von ihnen
und einem Dritten besondere Beziehungen und uibersteigen deshalb die gezahlten Zinsen,
gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Gliubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur auf diesen
letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Betrag nach dem in-
nerstaatlichen Recht der beiden Staaten und unter Berficksichtigung der anderen Bestim-
mungen dieses Abkommens besteuert werden."
6. Artikel 12 des Abkommens erhalt folgende neue Fassung:

,,Artikel 12. Bezieht eine natirliche Person mit Wohnsitz in einem der beiden
Staaten in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer
Kapitalgsellschaft mit Wohnsitz in dem anderen Staat Aufsichtsrats- oder Ver-
waltungsratsverguitungen und aihnliche Zahlungen, so steht das Besteuerungsrecht fir
diese Einkifnfte diesem anderen Staat zu."
7. Artikel 14 des Abkommens erhalt folgende neue Fassung:

,,Artikel 14. Bezieht eine natirliche Person mit Wohnsitz in einem der beiden
Staaten Einkiinfte aus freiberuflicher oder nichtselbstiindiger Arbeit fir Tatigkeiten, die
in dem anderen Staat ffir Unterhaltungsdarbietungen ausgeiibt werden, wie zum Beispiel
als Bihnen-, Radio-, Fernseh-, Filmkunstler und Schauspieler, Musiker, Artist und
Berufssportler, so steht das Besteuerungsrecht fir diese Einkuinfte abweichend von den
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Bestimmungen des Artikels 11 und des Artikels 13 Absatz diesem anderen Staat zu. Die
Bestimmungen des Artikels 9 Absatz I bleiben unberiuhrt."
8. Artikel 15 des Abkommens erhdlt folgende neue Fassung:

,,Artikel 15. Bezieht eine natfirliche Person mit Wohnsitz in einem der beiden
Staaten aus dem anderen Staat Ruhegehalter, Witwen- oder Waisenpensionen sowie
andere Bezuige oder geldwerte Vorteile fur fruhere Dienstleistungen, so hat nur der
Wohnsitzstaat das Besteuerungsrecht ffir diese Einkiunfte."
9. Artikel 16 Absatz 1 des Abkommens erh lt folgende neue Fassung:

,,(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten Einkfinfte aus
GehAltern, L6hnen und dhnlichen Vergiltungen oder aus Ruhegehiiltern, Witwen- und
Waisenpensionen, die der andere Staat oder die Lander, Gemeinden oder Gemeinde-
verbAnde oder andere juristische Personen des 6ffentlichen Rechtes jenes anderen Staates
ffr gegenwirtige oder friihere Dienst- oder Arbeitsleistungen gewifhren, so hat
abweichend von den Bestimmungen der Artikel 13 und 15 nur dieser andere Staat das
Besteuerungsrecht fir diese Einkuinfte. Das gleiche gilt auch ffir Beztige aus der
gesetzlichen Sozialversicherung dieses anderen Staates."
10. Artikel 18 Absatz 2 des Abkommens erhAlt folgende neue Fassung:

,,(2) Das Besteuerungsrecht ffir anderes Verm6gen einer Person hat nur der Staat,
in dem diese Person ihren Wohnsitz hat."
11. Artikel 20 des Abkommens erhAlt folgende neue Fassung:

,,4rtikel 20. (1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten
Einkinfte oder hat sie Verm6gen, so konnen diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen-
auch wenn das Besteuerungsrecht nach den vorstehenden Artikeln dieses Abkommens
dem anderen Staat zusteht-vorbehaltlich des Absatzes 2 im erstgenannten Staat be-
steuert werden. Der Staat, in dem die Person ihren Wohnsitz hat, rechnet jedoch
,,a) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der

im anderen Staat gezahlten Steuer vom Einkommen entspricht;
,,b) auf die vom Vermbgen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der im

anderen Staat gezahlten Steuer vom Verm6gen entspricht.
,,Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermit-

telten Steuer nicht Obersteigen, der auf Einkfinfte oder Verm6gen entfdllt, die der
Besteuerung im anderen Staat unterliegn.

,,(2) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten Einkfinfte, die
nach Artikel 7 oder nach Artikel 16 Absatz I nur im anderen Staat besteuert werden k6n-
nen, oder hat sie Verm6gen, das nach Artikel 18 Absatz I in Verbindung mit Artikel 7 der
Besteuerung nur im anderen Staat unterliegt, so nimmt der erstgenannte Staat diese
Einkfinfte oder dieses Verm6gen von seiner Besteuerung aus; der erstgenannte Staat kann
aber bei der Festsetzung der Steuer fur das Oibrige Einkommen oder Verm6gen dieser Per-
son den Steuersatz anwenden, der anzuwenden wdre, wenn die betreffenden Einkinfte
oder das betreffende Vermogen nicht von der Besteuerung ausgenommen waren. Das
gleiche gilt fdr Einkiunfte im Sinne des Artikels 10 Absatz 6 und fOr Verm6gen im Sinne
des Artikels 18 Absatz 3."

Artikel II. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Protokoll soil ratifiziert werden, und zwar ffir die Republik Osterreich durch
den Bundesprisidenten der Republik Osterreich, ffir das K6nigreich Schweden durch Seine
Majestkt den K6nig von Schweden mit Zustimmung des Riksdags. Die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie mbglich in Wien ausgetauscht werden.

(2) Dieses Protokoll tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und
seine Bestimmungen finden erstmals Anwendung:
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a) in Osterreich: auf die Steuern, die fur die Zeit nach dem 31. Dezember 1969 erhoben
werden;

b) in Schweden: hinsichtlich der Steuern vom Einkommen auf Einkiinfte, die aim oder nach
dem 1. Janner 1970 erzielt werden und hinsichtlich der staatlichen Verm6gensteuer auf

die Steuer, die Gegenstand der Veranlagung des Jahres 1971 oder eines spateren Jahres
bildet.
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TILL BEKRAFTELSE HARA har de bAda
staternas befullmaktigade ombud underteck-
nat detta protokoll och forsett detsamma med
sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 6 april 1970 i
vardera tvA originalexemplar pA svenska och
tyska sprAken, vilka bAda texter tiger lika
vitsord.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmach-
tigten der beiden Staaten dieses Abkommen
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Stockholm, am 6. April
1970 in zweifacher Ausfertigung, in deutscher
und schwedischer Sprache, wobei beide Texte
gleicherweise authentisch sind.

Fr Konungariket Sverige:
Flur das K]onigreich Schweden:

TORSTEN NILSSON

Fdr Republiken Osterrike:
Fir die Republik Osterreich:

Dr. K. H. SCHOBER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6167. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 14 MAY 1959'

PROTOCOL
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM

ON 6 APRIL 1970

Authentic texts: Swedish and German.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

His Majesty the King of Sweden, the President of the Republic of Austria, desiring to
conclude a Protocol amending the Agreement between the Contracting Parties for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune (hereinafter re-
ferred to as the "Agreement"), signed at Stockholm on 14 May 1959,' have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden: Mr. Torsten Nilsson, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Republic of Austria: Dr. Karl Herbert Schober, His Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary.

The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I. AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

1. Article 2, paragraph 1, of the Agreement is amended to read as follows:
"(1) Where a person domiciled in one of the two States receives income in respect

of which no provision is made in this Agreement, the said income shall be taxable only by
that State."

2. Article 8 of the Agreement is amended to read as follows:

"Article 8. Where a person domiciled in one of the two States derives income from
the disposal of an interest in a corporation (Kapitalgesellschaft) which is domiciled in the
other State, the said income shall be taxable only by the first-mentioned State. If the in-
come is realized through a permanent establishment situated in the other State, it shall be
taxable by the latter State as well."

3. Article 9, paragraphs I and 2, of the Agreement is amended to read as follows:

"(1) Where a person domiciled in one of the two States derives from the other State
income from royalties or other remuneration paid as consideration for the use of or for
the right to use copyrights, patents, registered designs, manufacturing processes, trade
marks or similar rights (other than rights pertaining to the exploitation of natural
resources), the said income shall be taxable only by the State of domicile. Where such
remuneration is disproportionately high, however, the first sentence in this paragraph
shall apply only to that part thereof which represents a fair and reasonable consideration.
In that case, the excess part of the remuneration shall remain taxable according to the law
of each State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

i United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 3.
2 Came into force on 5 November 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Vienna, in accordance with article II.
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"(2) Royalties within the meaning of paragraph (1) which are paid by a corporation
(Kapitalgesellschaft) domiciled in one of the two States to a person domiciled in the other
State who owns more than 50 per cent of the share capital (Grund- oder Stammkapita)
of the debtor corporation may, notwithstanding the provisions of paragraph (1), be taxed
by the first-mentioned State; such tax may not, however, exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties."
4. Article 10 of the Agreement is amended to read as follows:

"Article 10. (1) Where a person domiciled in one of the two States receives divi-
dends paid by a corporation (Kapitalgesellschaft) domiciled in the other State, the said
income shall, subject to the provisions of paragraph (2), be taxable only by the State of
domicile of the recipient of the dividends.

"(2) However, such dividends may be taxed in the State of domicile of the corpora-
tion paying the dividends and according to the law of that State, but the tax may not ex-
ceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

"(3) Where in one of the two States the tax on internal dividends is collected by
deduction at the source, the right of that State to make the full tax deduction shall not be
affected by paragraphs (1) and (2). Tax deducted at the source shall be refunded on ap-
plication by the recipient of dividends who is domiciled in the other State, provided that it
exceeds 10 per cent of the gross amount of the dividends. Applications for refund must be
submitted to the competent authority of the State of domicile of the recipient of the
dividends within two years after the expiry of the calendar year in which the taxable pay-
ment became due.

"(4) The chief financial authorities of the two States shall determine by mutual
agreement the manner of implementing the provisions of paragraphs (2) and (3). Neither
of the two States shall be required in this connexion to take measures which are at
variance with its legislative provisions.

"(5) With respect to the claims of members of diplomatic or consular missions and
of international organizations and their organs and officials under the provisions of
paragraph (3), the following rules shall apply:
"(a) Members of a diplomatic or consular mission of one State who reside in the other

State or in a third State and are nationals of the sending State shall be deemed to be
domiciled in the last-mentioned State if they are required to pay direct taxes there on
dividends;

"(b) International organizations and their organs, officials of such organizations and
members of the staffs of diplomatic or consular missions of a third State, where they
are present or resident in one of the two States and are exempted in that State from
the payment of direct taxes on dividends, shall not be entitled to relief from taxes
collected in the other State.
"(6) Dividends which are paid by a corporation (Kapitalgesellschaft) domiciled in

one of the two States to a corporation domiciled in the other State shall be exempt from
tax in the latter State only to the extent that such dividends would have been exempt from
tax under the laws of that State if both corporations had been domiciled there. In the ap-
plication of this provision, an Austrian private limited company (Gesellschaft mit
beschriinkter Haftung) shall be regarded in Sweden as a joint-stock company
(aktiebolag).

"(7) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of the
dividends, being domiciled in one of the two States, has in the other State, in which the
company paying the dividends is domiciled, a permanent establishment with which the
holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In such a case,
the provisions of article (4) shall apply.
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"(8) The term 'dividends' as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares (Kuxe), founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other cor-
porate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State in which
the corporation making the distribution is domiciled.

"The term 'corporation' as used in this article means any body corporate or any enti-
ty which is treated as a body corporate for tax purposes.

"(9) Where a corporation domiciled in one of the two States derives profits or in-
come from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid
by the corporation to persons not domiciled in that other State or subject the
corporation's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State."
5. The following new article is inserted after article 10:

"Article IOA. (1) Where a person domiciled in one of the two States receives in-
terest from the other State, the said income shall, subject to the provisions of paragraph
(2), be taxable only by the State of domicile. If the income is realized through a perma-
nent establishment situated in the other State, it shall be taxable by the latter State.

"(2) The provisions of article 10, paragraphs (3) to (5), shall apply mutatis mutan-
dis. Entitlement to refund shall, however, be based on the total amount of tax on interest
collected by deduction at source.

"(3) The term 'interest' as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other
income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which
the income arises.

"(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement."
6. Article 12 of the Agreement is amended to read as follows:

"Article 12. Where an individual domiciled in one of the two States received fees
and similar payments as a member of a board of directors (Aufsichtsrat) or as a member
of a board of management (Verwaltungsrat) of a corporation (Kapitalgesellschaft)
domiciled in the other State, such income shall be taxable by the other State."
7. Article 14 of the Agreement is amended to read as follows:

"Article 14. Where an individual domiciled in one of the two States derives income
from professional activity or employment in the other State as a public entertainer, e.g. as
a stage, radio, television or motion-picture performer or actor, a musician, an artist or a
professional athlete, the said income shall, notwithstanding the provisions of article II
and of article 13, paragraph (2), be taxable by the other State. The foregoing shall be
without prejudice to the provisions of article 9, paragraph (1)."
8. Article 15 of the Agreement is amended to read as follows:

"Article 15. Where an individual domiciled in one of the two States receives from
the other State a retirement, widow's or orphan's pension, or other payments or benefits
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in money's worth in respect of past services, the income in question shall be taxable only
by the State in which the recipient is domiciled."
9. Article 16, paragraph (1), of the Agreement is amended to read as follows:

"(1) Where a person domiciled in one of the two States receives income, in the form
of salaries, wages or similar remuneration or of retirement, widow's or orphan's pensions
in respect of past or present services, which is paid by the other State or by Lander, com-
munes, associations of communes or other public corporations of that State, the said in-
come shall, notwithstanding the provisions of articles 13 and 15, be taxable only by the
other State. The same shall apply to allowances paid under the statutory social insurance
scheme of the said State."
10. Article 18, paragraph (2), of the Agreement is amended to read as follows:

"(2) Other fortune belonging to a person domiciled in one of the two States shall be
taxable only by the State of domicile."
11. Article 20 of the Agreement is amended to read as follows:

"Article 20. (1) Where a person domiciled in one of the two States receives in-
come or owns fortune, such income or fortune - even if it is taxable by the other State
under the preceding articles of this Agreement - may, subject to the provisions of
paragraph (2), be taxed in the first-mentioned State. The State in which the said person is
domiciled shall, however, allow:
"(a) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to the in-

come tax paid in the other State;
"(b) As a deduction from the tax on the fortune of that person, an amount equal to the

tax on fortune paid in the other State.
"Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before

the deduction is given, which is appropriate to the income or fortune taxable in the other
State.

"(2) Where a person domiciled in one of the two States receives income which, in
accordance with article 7 or article 16, paragraph (1), is taxable only in the other State, or
owns fortune which in accordance with article 18, paragraph (1), taken in conjunction
with article 7, is taxable only in the other State, the first-mentioned State shall exempt
such income or fortune from tax but may, in calculating tax on the remaining income or
fortune of that person, apply the rate of tax which would have been applicable if the ex-
empted income or fortune had not been so exempted. The same shall apply in respect of
income within the meaning of article 10, paragraph (6), and in respect of fortune within
the meaning of article 18, paragraph (3)."

Article II. ENTRY INTO FORCE

(1) This Protocol shall be ratified, in the case of the Kingdom of Sweden, by His Majes-
ty the King of Sweden, with the consent of the Riksdag, and, in the case of the Republic of
Austria, by the President of the Republic of Austria. The instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna as soon as possible.

(2) This Protocol shall enter into force upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion, and its provisions shall apply for the first time:
(a) In Austria: To taxes levied in respect of the period subsequent to 31 December 1969;
(b) In Sweden: In respect of income tax, to income received on or after I January 1970, and,

in respect of State fortune tax, to tax levied on the basis of the assessment for the year
1971 or a subsequent year.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this Protocol and
have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 6 April 1970, in duplicate in the Swedish and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
TORSTEN NILSSON

For the Republic of Austria:
Dr. K. H. SCHOBER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 6167. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE TENDANT A PVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATI-RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGN8E A STOCKHOLM LE
14 MAI 1959'

PROTOCOLE2 
MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNE A STOCKHOLM LE 6 AVRIL 1970

Textes authentiques : sudois et allemand.

Enregistrd par la Suede le 20 mai 1975

Sa Majest6 le Roi de Suede et le Pr6sident de la R6publique d'Autriche, d6sireux de con-
clure un Protocole portant modification de ia Convention entre les Parties contractantes ten-
dant A viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s
d~nomm6e ola Convention> sign6e A Stockholm le 14 mai 1959', ont A cet effet d~sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi de Suede : M. Torsten Nilsson, Ministre des affaires 6trangres;

Le President de la R~publique d'Autriche : M. Karl Herbert Schober, Son Ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. MODIFICATIONS A LA CONVENTION

1. Le paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention est modifi comme suit
<1) Lorsqu'une personne domicili~e dans l'un des deux Etats pergoit des revenus

autres que ceux auxquels s'appliquent les dispositions de la pr~sente Convention l'Etat du
domicile a seul le droit d'imposer lesdits revenus.

2. L'article 8 de la Convention est modifi& comme suit

«Article 8. Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des deux Etats tire de
l'ali6nation d'une participation A une socit de capitaux domicili6e dans l'autre Etat ne
sont imposables que dans le premier Etat. Si ces revenus proviennent d'un 6tablissement
stable situ6 darts l'autre Etat, ils seront 6galement imposables dans cet autre Etat. >

3. Les paragraphes I et 2 de rarticle 9 de la Convention sont modifis comme suit
o 1) Les revenus qu'une personne domicili6e dans l'un des Etats tire, de I'autre Etat,

sous forme de redevances ou autres r6mun6rations en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de modules d'utilit6, de proc6d~s de
fabrication, de marques de fabrique ou d'autres droits analogues (exception faite des
droits relatifs A l'exploitation du sol ou du sous-sol) ne sont imposables que dans l'Etat du
domicile. Toutefois, si lesdites redevances ou r6mun~rations sont excessives, les disposi-
tions ci-dessus ne s'appliquent qu'A la fraction des redevances ou r~mun6rations qui
repr6sente une juste contrepartie des droits en question, Ia partie exc6dentaire desdites
redevances ou r6munrations demeurant dans ce cas et compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention, imposable dans i'autre Etat.

<«2) Lorsque les redevances vis~es au paragraphe 1 sont vers6es par une socit de
capitaux domicili~e dans l'un des deux Etats A une personne domicili6e dans l'autre Etat et
qui d~tient plus de 50 p. 100 du capital social ou du capital d'apport de la socit6

Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 428, p. 3.
2 Entr& en vigueur le 5 novembre 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Vienne, conform6-

ment A Particle It.
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d~bitrice, lesdites redevances peuvent, nonobstant les dispositions du paragraphe 1, etre
impos6es dans le premier Etat, 6et imp6t ne pouvant toutefois exc6der 10 p. 100 du mon-
tant brut des redevances.>>
4. L'article 10 de la Convention est modifit comme suit

<<Article 10. 1) Les dividendes vers6s A une personne domicili6e dans l'un des
deux Etats par une socit6 domicili6e dans l'autre Etat, ne sont imposables, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 2, que dans 'Etat du domicile du b6n6ficiaire des
dividendes.

<<2) Toutefois, les dividendes peuvent etre impos6s dans I'Etat oil est domicili6e la
socit6 d6bitrice des dividendes, conform~ment A la 1egislation dudit Etat, mais I'imp~t
ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

<«3) Lorsque dans l'un des deux Etats l'imp~t sur les dividendes int~rieurs est perqu
par voie de retenue A la source, les dispositions des paragraphes I et 2 ne portent pas at-
teinte au droit de cet Etat d'effectuer la totalit6 de la retenue. L'imp6t perqu par voie de
retenue A la source sera rembours6 sur la demande du b6n6ficiaire des dividendes qui est
domicili6 dans l'autre Etat sous reserve que le montant de l'imp6t excde 10 p. 100 du
montant brut des dividendes. La demande de remboursement doit atre soumise aux
autorits comp6tentes de l'Etat oii est domicili6 le b6n6ficiaire des dividendes dans les
deux ans qui suivent la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la prestation imposable a
6 mise en paiement.

o4) Les autorit6s fiscales sup6rieures des deux Etats fixeront d'un commun accord
la proc6dure A suivre pour appliquer les dispositions des paragraphes 2 et 3. Aucun des
deux Etats ne sera tenu de prendre Is cet effet des mesures incompatibles avec sa 16gisla-
tion.

o5) Lorsque des demandes sont pr6sent6es, en vertu des dispositions du paragraphe
3, par des membres de repr6sentations diplomatiques ou consulaires, ainsi que par des
organisations internationales, leurs organes ou leurs fonctionnaires, il y a lieu d'appliquer
les r~gles ci-apr~s :
<<a) Quiconque faisant partie d'une repr6sentation diplomatique ou consulaire de I'un
des deux Etats r6side dans 'autre Etat ou dans un Etat tiers et est ressortissant de l'Etat
accr6ditant ou de l'Etat d'envoi est consid6r6 comme domicili6 dans ce dernier Etat s'il y
est astreint au paiement d'imp6ts directs sur les dividendes.
<b) Les organisations internationales et leurs organes ainsi que les fonctionnaires de ces
organisations et les membres du personnel des repr6sentations diplomatiques ou con-
sulaires d'un Etat tiers, qui sjournent ou resident dans l'un des deux Etats et y sont exo-
n6rs du paiement d'imp6ts directs sur les dividendes n'ont pas droit au dgr~vement des
imp6ts perqus dans l'autre Etat.

<(6) Les dividendes qu'une soci6t6 de capitaux domicili6e dans l'un des deux Etats
verse A une soci6t6 de capitaux domicili6e dans l'autre Etat ne sont exonrs de l'imp6t
dans ce dernier Etat que dans la mesure oii ils 'auraient W en vertu de la legislation de cet
Etat si les deux soci~t~s y avaient W domicilies. Aux fins de I'application de la pr¢sente
disposition, une soci6t6 autrichienne A responsabilit6 limite sera assimil~e, en Suede, 6L
une socit6 par actions.

((7) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des
dividendes qui est domicili dans Pun des deux Etats, a, dans l'autre Etat oil la soci6t6
distributrice est domicili6e, un 6tablissement stable auquel la participation g6n6ratrice des
dividendes est effectivement rattach6e. En pareil cas ce sont les dispositions de I'article 4
qui s'appliquent.

<(8) Aux fins du present article le mot o dividendes>> dsigne les revenus provenant
d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts minires, de parts de fondateur ou
autres parts b6n6ficiaires, I l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus provenant
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d'autres parts sociales que la legislation fiscale de i'Etat dans lequel la soci~t6 distributrice
est domicilie assimile aux revenus provenant d'actions.

('Aux fins du present article, le terme osocikt& d~signe toute personne morale ou
toute entit6 que le fisc considre comme une personne morale.

«9) Lorsqu'une socit6 domicili~e dans l'un des deux Etats tire des b6n6fices ou des
revenus de sources situ6es dans I'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impat
sur les dividendes vers6s par la soci~t6 A des personnes qui ne sont pas domicili6es dans cet
autre Etat ni pr61ever aucun impbt, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s,
sur les bn6fices non distribu s de la socit6, meme si ces dividendes ou ces b~n6fices non
distribus repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou des revenus tires de telles
sources. )
5. L'article nouveau suivant doit etre ins~r6 apr~s Particle 10

<Article leA. 1) Les intrats qu'une personne domicilie dans l'un des deux Etats
perqoit dans I'autre Etat ne sont imposables, sous r6serve des dispositions du para-
graphe 2, que dans l'Etat du domicile. Si ces int6rets proviennent d'un 6tablissement
stable situ6 dans l'autre Etat, ils sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Les dispositions des paragraphes 3 A 5 de I'article 10 s'appliquent mutatis
mutandis. Toutefois, le droit au remboursement d6pend du montant total de l'imp6t sur
les int~rets perqu par voie de retenue A la source.

(3) Aux fins du present article, le mot int~ret>d~signe le revenu des fonds publics,
des obligations d'emprunt assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de
participation aux b~n~fices et des cr~ances de toute nature, ainsi que de tous autres pro-
duits que la legislation fiscale de 'Etat oii ils ont leur source assimile aux revenus de som-
mes prates.

(4) Si, par suite de relations particulires existant entre le d~biteur et le cr6ancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rets pay~s, eu 6gard bi la cr~ance au
titre de laquelle ils sont vers6s excde le montant dont le d6biteur et le cr~ancier seraient
convenus en r'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements
demeure imposable conform~ment A la legislation de chaque Etat contractant, compte
dflment tenu des autres dispositions de ia pr~sente Convention.))
6. L'article 12 de la convention est modifit comme suit :

«Article 12. Lorsqu'une personne physique domicilie dans l'un des deux Etats
regoit des 6moluments et des r~munrations analogues en tant que membre du conseil
d'administration ou du conseil de gestion d'une socit domicilie dans rautre Etat, lesdits
6moluments et r~mun~rations sont imposables dans cet autre Etat. )
7. Larticle 14 de la Convention est modifi comme suit :

«Article 14. Les revenus qu'une personne physique domicilie dans l'un des deux
Etats tire d'une activit6 ou d'un emploi non ind~pendant qu'elle exerce dans l'autre Etat
en qualit6 de professionnel du spectacle- notamment en tant qu'artiste ou acteur de la
scene, de la radio, de la t~l~vision ou du cinema, ou en tant que musicien, artiste ou
athlete professionnel - sont, nonobstant les dispositions de l'article 11 et du paragraphe 2
de 'article 13, imposables dans cet autre Etat. Les dispositions ci-dessus s'appliquent sans
prejudice des dispositions du paragraphe I de Particle 9.>>
8. L'article 15 de la Convention est modifi6 comme suit

«Article 15. Les retraites, pensions de veuve ou d'orphelin, ou les autres presta-
tions ou avantages en espies qu'une personne physique domicilie dans 'un des deux
Etats reloit de i'autre Etat, en raison de services passes, ne sont imposables que dans
rEtat du domicile.)
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9. Le paragraphe 1 de I'article 16 de la Convention est modifit comme suit :
o1) Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des deux Etats regoit de

l'autre Etat ou de Lander, communes, syndicats de communes ou autres personnes
morales de droit public de cet autre Etat sous forme de salaires, traitements ou r~mun~ra-
tions analogues, ainsi que de retraites ou de pensions de veuve ou d'orphelin, en raison de
services presents ou passes, ne sont, nonobstant les dispositions des articles 13 et 15, im-
posables que dans cet autre Etat. I en est de mame des prestations vers~es au titre des
assurances sociales de cet autre Etat qui sont pr~vues par la loi. >
10. Le paragraphe 2 de I'article 18 de la Convention est modifi comme suit

<(2) Le droit d'imposer les autres biens d'une personne appartient exclusivement A
i'Etat dans lequel ladite personne est domicilie.>)
11. L'article 20 de la Convention est modifit comme suit

(Article 20. 1) Les revenus ou les biens d'une personne domicilie dans I'un des
deux Etats-meme si lesdits revenus ou biens sont imposables dans l'autre Etat en vertu
des articles precedents- peuvent, sous reserve des dispositions du paragraphe 2, tre im-
posables dans l'Etat du domicile. Toutefois l'Etat du domicile d~falquera :
oa) De l'imp6t sur le revenu de ladite personne un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu
perqu dans l'autre Etat;
((b) De l'imp6t sur la fortune de ladite personne, un montant 6gal A l'imp6t sur la for-
tune perqu dans l'autre Etat.

«Toutefois, le montant 4 d~falquer n'exc~dera pas ia fraction de l'impbt calcul6
avant la deduction, qui correspond au revenu ou aux biens imposables dans i'autre Etat.

((2) Lorsqu'une personne domicili e dans l'un des deux Etats pergoit un revenu qui,
conform~ment & l'article 7 ou au paragraphe I de 'article 16, n'est imposable que dans
l'autre Etat, ou poss~de des biens qui conform~ment au paragraphe I de l'article 18 pris
conjointement avec i'article 7, ne sont imposables que dans l'autre Etat, 'Etat du domicile
exon~re ces revenus ou ces biens d'imp8t, mais peut, pour calculer l'imp6t sur les autres
revenus ou les autres biens de cette personne, appliquer le taux qui aurait 6t applicable si
les revenus ou les biens exon~r~s d'imp6t avaient W imposables. I1 en va de mame pour
les revenus au sens du paragraphe 6 de l'article 10 et pour les biens au sens du para-
graphe 3 de i'article 18. >

Article II. ENTREE EN VIGUEUR

1) Le present Protocole sera ratifi6 en ce qui concerne le Royaume de Suede par Sa Ma-
jest6 le Roi de Subde, avec l'assentiment du Riksdag et, en ce qui concerne la R~publique
d'Autriche, par le President de la Rpublique d'Autriche. Les instruments de ratification
seront 6changs A Vienne aussit8t que faire se pourra.

2) Le present Protocole entrera en vigueur d~s l'change des instruments de ratification
et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois :
a) En Autriche : Aux impbts dus pour toute p~riode commengant apr~s le 31 d~cembre

1969;
b) En Suede : A l'imp6t sur le revenu perqu i compter du Ier janvier 1970, et A l'impot d'Etat

sur la fortune dfi i raison de l'assiette 6tablie pour l'ann~e 1971 ou une ann e ult~rieure.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present Protocole et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT t Stockholm en double exemplaire, en su&dois et en allemand, les deux textes faisant
6galement foi, le 6 avril 1970. Pour le Royaume de Suede:

TORSTEN NILSSON
Pour la R~publique d'Autriche:

K. H. SCHOBER

Vol. 969, A-6172
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No. 6172. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND FINLAND ESTABLISH-
ING REGULATIONS FOR THE
SWEDISH-FINNISH CULTURAL
FUND. SIGNED AT HELSINKI ON 13
APRIL 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

CONCERNING REINFORCEMENT

OF THE SWEDISH-FINNISH CULTURAL FUND.
STOCKHOLM, 17 FEBRUARY 1962

Authentic text: Swedish.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

No 6172. ACCORD ENTRE LA
SUtDE ET LA FINLANDE RELATIF
AU STATUT DU FONDS CULTUREL
SUP-DO-FINLANDAIS. SIGNI A
HELSINKI LE 13 AVRIL 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF AU RENFORCEMENT DU

FONDS CULTUREL SUEDO-FINLANDAIS.

STOCKHOLM, 17 FE2VRIER 1962

Texte authentique: suedois.

Enregistr4 par la Suede le 20 mai 1975.

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUtDOIS]

Stockholm den 17 februari 1962

Herr Ambassador,

Under hanvisning till de forhandlingar mellan svenska och finska regeringsrepresentanter
som nyligen avslutats rorande en fdrstarkning av kulturfonden for Sverige och Finland har jag
Aran bekriafta, att svenska regeringen limnat sitt godkainnande av foljande uppgorelse.

Den svensk-finska fondens kapital skall okas frAn 5 till 10 miljoner kronor. For detta
andamAl skall avsattas ytterligare 5 miljoner kronor av rantebelopp, som utga i enlighet med
artikel 2 av overnskommelsen den 17 november 1949 angAende betalning av vissa till Finland
laimnade krediter. Avstittningarna skola ske ur rantebetalningarna den 30 juni och den 31 de-
cember 1962 med 2,5 miljoner kronor vid vardera tillfallet. Av beloppet forutsiittes halften
inbetald i svenska kronor och hdlften i finska mark.

Samtidigt har jag !ran meddela, att proposition om godkannande av denna
overenskommelse kommer att avlAtas till riksdagen. Overenskommelsen galler salunda under
fbrbehill av dylikt godkannande och trader definitivt i kraft sedan meddelande harom
limnats.

Mottag, herr Ambassador, forsAkran om min utmairkta hogaktning.

OSTEN UNDtN

[TRANSLATION]

Stockholm, 17 February 1962

With reference to the recently concluded
negotiations between representatives of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 131.
2 Applied provisionally from 17 February 1962, the

date of the exchange of notes, and entered into force
definitively on 28 June 1962, the date of the notification of
approval, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 969. A-6172

[TRADUCTION]

Stockholm, le 17 f~vrier 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rf6frant aux n~gociations conclues
r~cemment entre les repr~sentants des

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 428, p. 131.
2 Applique provisoirement & compter du 17 fvrier

1962; date de l'6change de notes, et entr6 en vigueur
dtfinitivement le 28 juin 1962, date de la notification d'ap-
probation, conformtment aux dispositions desdites notes.
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Swedish and Finnish Governments concern-
ing reinforcement of the Swedish-Finnish
Cultural Fund, I have the honour to confirm
that the Swedish Government has given its
approval to the following arrangement.

The capital of the Swedish-Finnish Fund
shall be increased from 5 to 10 million
kronor. An additional 5 million kronor of the
interest payable under article 2 of the Agree-
ment of 17 November 1949 concerning the
payment of certain credits extended to
Finland shall be allocated for this purpose.
The appropriations shall be taken from the
interest payable on 30 June and 3 December
1962, and shall each amount to 2.5 million
kronor. Half the amount shall be paid in
Swedish kronor and half in Finnish markkaa.

I have the honour to inform you, at the
same time, that a bill concerning approval of
this Agreement will be submitted to the
Riksdag. The Agreement will accordingly
take effect subject to such approval and will
definitively enter into force upon notification
of its approval.

Accept, Sir, etc.
OSTEN UNDtN

Gouvernements su6dois et finlandais concer-
nant le renforcement du Fonds culturel
su6do-finlandais, j'ai rhonneur de confirmer
que le Gouvernement su6dois a donn6 son ap-
probation A 'arrangement suivant.

Le capital du Fonds su6do-finlandais
passera de 5 A 10 millions de couronnes. Un
montant suppl(mentaire de 5 millions de
couronnes, qui sera prlev6 sur les int~rets
payables au titre de l'article 2 de l'Accord du
17 novembre 1949 concernant le paiement de
certains cr6dits accords a ia Finlande, sera
affect6 A cette fin. Les fonds seront pr~lev6s
sur les int~r~ts payables le 30 juin et le 31
d6cembre 1962 et chacun des montants
s'&1 vera 4 2,5 millions de couronnes. La
moiti6 de cette somme sera vers6e en couron-
nes su6doises et I'autre moiti6 en marks finlan-
dais.

Je tiens A vous faire savoir en outre qu'un
projet de loi concernant I'approbation du pr6-
sent Accord sera d6pos6 devant le Riksdag.
L'Accord prendra par consequent effet sous
reserve de cette approbation et entrera
ddfinitivement en vigueur lorsque celle-ci auraWt notifi6e.

Je vous prie d'agr6er, etc.
OSTEN UNDEN

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Stockholm den 17 februari 1962

Herr Minister,
Harmed har jag Aran erkinna emottagandet av Eder skrivelse av denna dag med

bekraftelse av att Kungl. Svenska regeringen lamnat sitt godkannande av f6ljande uppg~relse i
arendent rOrande en fLrstarkning av kulturfonden fbr Sverige och Finland, varom forhand-
lingar under den senaste tiden agigt rum mellan finska och delegationer:

"Den svensk-finska fondens kapital skall okas frAn 5 till 10 miljoner kronor. F~r
detta AndamAl skall avsAttas ytterligare 5 miljoner kronor av rantebelopp, som utgA i
enlighet med artikel 2 av Overenskommelsen den 17 november 1949 angaende betalning av
vissa till Finland lamnade krediter. Avsaittningarna skola ske ur rantebetalningarna den 30
juni och den 31 december 1962 med 2,5 miljoner kronor vid vardera tillfallet. Av beloppet
f6rutsAttes halften inbetald i svenska kronor och halften i finska mark.

"Samtidigt meddelade Herr Ministern, att proposition om godkAnnande av denna
6verenskommelse kommer att avl1tas till riksdagen och att 6verenskommelsen sAlunda
gallde under f~rbehAll av dylikt godktinnande och tradde definitivt i kraft sedan med-
delande harom laimnats."

Vol. 969, A-6172
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1 min regerings namn ber jag att hArmed till Kungl. Svenska regeringen fA framfora ett
uppriktigt tack f6r ovan Atergivna meddelande angliende 6kningen av den svensk-finska
fondens kapital och samtidigt bekrafta, att man pA finsk sida ar fullt inforstAd med att
ifrAgavarande fond pA detta sttt fdrdubblas till yttermera frmjande av de kulturella
forbindelserna mellan vAra bAda lander.

Mottag, Herr Minister, fdrsakran om min mest utmtirkta hogaktning.

SAKARI TUOMIOJA

[TRANSLATION]

Stockholm, 17 February 1962

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of today's date confirming that
the Royal Swedish Government approves of
the following arrangement concerning the
reinforcement of the Swedish-Finnish Cultur-
al Fund,, which was the subject of recent
negotiations between Finnish and Swedish
delegations: [See note I'

On behalf of my Government I should like
to express sincere appreciation to the Royal
Swedish Government for its announcement
concerning the increase in the capital of the
Swedish-Finnish Fund and, at the same time,
to confirm that Finland quite agrees that the
Fund in question should be doubled in this
way for the further promotion of cultural
relations between our two countries.

Accept, Sir, etc.
SAKARI TuoMIOJA

[TRADUCTION]

Stockholm, le 17 fWvrier 1962

Monsieur le Ministre,
J'ai i'honneur d'accuser rception de votre

note en date de ce jour dans laquelle vous
confirmez que le Gouvernement royal sudois
approuve I'Accord concernant le renforce-
ment du Fonds culturel sudo-finlandais, qui
a fait l'objet de n~gociations r~centes entre les
d~l~gations finlandaise et su~doise.

[ Voir note 1]

Je tiens A vous dire combien mon
Gouvernement appr6cie la d6cision du
Gouvernement royal su&dois d'augmenter le
capital du Fonds sudo-finlandais et je tiens b
confirmer que la Finlande approuve enti~re-
ment que le capital du Fonds en question soit
double comme indiqu& afin de promouvoir
encore davantage les relations culturelles en-
tre nos deux pays.

Je vous prie d'agr~er, etc.

SAKARI TUOMIOJA

Vol., 969, A-6172
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS'

RATIFICATION of the Amendment to Arti-
cle 61 of the Charter of the United Na-
tions, adopted by the General Assembly of
the United Nations in resolution 2847
(XXVI) of 20 December 19712
Instrument deposited on:

20 May 1975

COLOMBIA

The Amendment came into force for all
States Members of the United Nations, in-
cluding Colombia, on 24 September 1973, the
date when the conditions required for this
purpose by Article 108 of the Charter were
met.

Registered ex officio on 20 May 1975.

No. 9428. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SPANISH STATE
ON MIGRATION. SIGNED AT MA-
DRID ON 27 DECEMBER 19601

PARTIAL TERMINATION

Articles 44 to 51 of the above-mentioned
Agreement ceased to have effect on 1 April
1971, the date on which they were replaced by
the corresponding provisions of the Conven-
tion on social insurance between Brazil and
Spain signed at Brasilia on 25 April 1969,1 in
accordance with article 24 of the latter Con-
vention.

Certified statement was registered by Brazil
on 20 May 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 863, 892, 894,
896, 897, 905, 908, 915, 917, 923, 943, 945 and 952.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly,
Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 67.

3 Ibid., Treaty Series, vol. 658, p. 39.
4 See p. 331 of this volume.

Vol. 969, A-8132, 9428

N o 8132. AMENDEMENTS A LA
CHARTE DES NATIONS UNIES'

RATIFICATION de l'Amendement A I'Arti-
cle 61 de la Charte des Nations Unies,
adopt6 par I'Assembl6e g~n&ale des Na-
tions Unies dans sa r6solution 2847 (XXVI)
du 20 d~cembre 1971
Instrument ddposd le:

20 mai 1975

COLOMBIE

L'Amendement est entr6 en vigueur pour
tous les Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies, y compris la Colombie, le
24 septembre 1973, date A laquelle les condi-
tions requises A cet effet par l'Article 108 de la
Charte 6taient remplies.

EnregistrO d'office le 20 mai 1975.

NO 9428. ACCORD SUR LES MIGRA-
TIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITAT ESPA-
GNOL. SIGNI A MADRID LE
27 DPCEMBRE 19601

ABROGATION PARTIELLE

Les articles 44 A 51 de l'Accord susmen-
tionn6 ont cess6 d'avoir effet le ler avril 1971,
date A laquelle ils ont k6t remplac6s par les
dispositions correspondantes de la Conven-
tion relative A la s6curit sociale entre le Brksil
et IEspagne signe b Brasilia le 25 avril 1969",
conform~ment t l'article 24 de cette dernire
Convention.

La ddclaration cert ide a 6 enregistrde par
le Br6sil le 20 mai 1975.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 557, p. 143;
pour les faits ult6rieurs, voir les rkfkrences donnes dans les
Index cumulatifs n"s 8 a 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 863, 892, 894, 896, 897, 905, 908, 915, 917, 923,
943, 945 et 952.

2 Ibid., Documents officiels de IAssemblte g'ne'rale,
vingt-sixibme session, Suppldment n

o 29 (A/8429), p. 71.
3 Ibid., Recueil des Traits, vol. 658, p. 39.
4 Voir p. 331 du present volume.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4346. AGREEMENT BETWEEN
ICELAND AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON INCOME AND CAPITAL.
SIGNED AT STOCKHOLM, SEPTEM-
BER 8TH, 1937'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 15 June 1964, the date of entry
into force of the Agreement between Sweden
and Iceland for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income and
capital signed at Reykjavik on 23 January
1964,2 in accordance with article 26 of the lat-
ter Agreement.

Certified statement was registered at the re-
quest of Sweden on 20 May 1975.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 405.

2 See p. 99 of this volume.

Vol. 969, C-4346

No 4346. ACCORD ENTRE L'ISLANDE
ET LA SUEDE POUR tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DU REVENU
ET DE LA FORTUNE. SIGNIE A
STOCKHOLM, LE 8 SEPTEMBRE 1937'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 15 juin 1964, date de 1'entr6e en vigueur de
la Convention entre la Suide et I'Islande ten-
dant k 6viter la double imposition en mati/re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign~e
A Reykjavik le 23 janvier 1964', conform6-
ment A I'article 26 de cette derniire Conven-
tion.

La ddclaration certifide a dte enregistrde ii
la demande de la SuLde le 20 mai 1975.

1 Soci&t6 des Nations, Recuel des Traies,
vol. CLXXXVII, p. 405.

2 Voir p. 99 du prisent volume.


